Rom och Bibeln 


Bibelns historia genom århundradena och 
Roms förföljelser av den. 


Av David W Cloud, Översatt av CHFN. 


Innehåll 


Inledning 
Del I: Rom omslöt Bibeln med felaktigheter 
Del II: Rom satte upp en korrupt Biblisk standard 
Del III: Rom förföljde Bibeln 
Det första årtusendet 
1000-1350 e.Kr. 
Peter Waldo 
Påven Innocentius III, inkvisitionens fader 
John Wycliffe och Lollarderna 
Vad påvarna gjorde under 1300- och 1400-talen 
Förföljelser mot valdenserna på 1400-talet 
Franska, tyska, italienska, holländska, portugisiska Biblar 
William Tyndale och den engelska Bibeln 
Miles Coverdale och den stora Bibeln 
John Rogers och Matteusbibeln 
Genéevebibeln 
Den grekiska mottagna texten 
Den spanska Bibeln 
Konciliet i Trent förbannar Bibeltroende 
De förföljande påvarna 1550-1800 e.Kr. 
S:t Bartolomeusdagens massaker 
Första katolska engelska Bibeln 
Valdenser plågades brutalt och fördrevs från bergen 
Påvliga bullar mot Bibelsällskap på 1800-talet 
Del IV: Rom ändrar taktik under det tjugonde århundradet 
Del V: Har Rom förändrats? 
Bilaga 1: Anvisningar för inkvisitorerna 
Bilaga 2: Peter vs. Påvarna 


"I Bibeln tilltalar den Allsmäktige oss som med 
en röst från himlen: ”Vänd er till mig och bli 
frälsta, ni jordens alla ändar, för jag är Gud 
och det finns ingen annan” -Jes. 45:22. Den 
romerska kyrkan står vid sidan av och antar sig 
att bestämma vem som ska och vem som inte 
ska, höra dessa ord från den Allsmäktige 
Frälsaren, om någon överhuvudtaget får hör 
dem, är det med hennes tillåtelse ... Att anta 
makten, av att tillåta människor att höra vad 
Gud har talat är att anta en makt och auktoritet 
som är minst lika med Guds, med en rätt att 
kontrollera, eller åtminstone att reglera sättet 
att kommunicera sin vilja till sina egna 
skapelser." — William M ”Gavin, Protestanten, 
1819 


Introduktion 


Anklagelsen av "katolik bashing" 


Vi vet av lång erfarenhet att så snart vi publicerar den här boken kommer våra förtalare att 
hävda att vi hatar romerska katoliker, och de kommer att anklaga oss för "katolsk bashing" 
och för trångsynt sekterism. Ett sådant påstående skulle dock kräva förmågan att se in i en 
annan mans hjärta, och vi vet att ingen har en sådan förmåga. Eftersom Herren är vårt vittne, 
hatar vi inte romersk-katolska människor. Vi är inte hämndlystna eller elaka. Vi önskar ingen 
något ont. Tvärtom, vår iver är Jesu Kristi enda sanna evangelium, och vi har blivit lärda av 
Herren Jesus Kristus och hans apostel att varna för falska evangelier (Galaterna 1). En trogen 
herde står emot vargar. Vår bön är att varje romersk-katolik ska förstå den fullkomliga 
tillräckligheten av Herren Jesus Kristus och Hans Bibel. 


För några år sedan, under ett besök i västra Australien, besökte vi en äldre katolsk kvinnas 
hem. Vi frågade henne om hon var beredd att dö, om hon visste att hennes synder var förlåtna 
och att hon skulle komma till himlen. Hon tvekade ett ögonblick och svarade sedan att hon 
inte trodde att någon kunde veta något sådant. Hon berättade att hon gjorde vad hon kunde 
och gick på mässan och hoppades på det bästa. Vi läste Skrifter för henne från Hebreerbrevet, 
såsom "Ty genom ett enda offer har han för alltid fullkomnat dem som blir helgade" - Hebr. 
10:14, som visar att Kristi försoning är både tillräcklig och fullständig. Vi läser också 
Skriftställen för henne som garanterar evigt liv för den troende på grund av Guds gåva av 
frälsning i Kristus: "Detta har jag skrivit till er som tror på Guds Sons namn, FÖR ATT NI 
SKA VET ATT NI HAR EVIGT LIV, och att ni ska tro på Guds Sons namn" - 1 Joh. 5:13. 


Denna kära gamla dams attityd illustrerar den sorgliga frukten av Roms falska sakramentala 
evangelium, som inte erbjuder någon säkerhet eftersom det inte är grundat på den en gång för 
alla, fullständigt tillräckliga, försoningen på Golgata. 


När en romersk-katolsk läsare kommenterade ett utdrag ur den här boken, som trycktes flera 
månader innan bokens utgivning, gjordes följande dom: 

"Man får intrycket att VILKEN fiende till katoliker, som helst, är din vän och att du är mer inriktad på 
att attackera katoliker än på att älska och tjäna Herren Jesus Kristus. Akta dig för den bittra roten 
som äter upp sunt förnuft i ett orimligt hat mot katoliker. Det kommer att inte tjäna dig väl och det 

kommer att bli en stank i Guds näsborrar." 
Denna falska anklagelse kommer alltid att väckas när man höjer sin röst mot felaktigheter. Jag 
svarade: "Mina vänner är inte ”vilken fiende till katoliker, som helst”. Mina vänner är de som 
älskar Herren Jesus Kristus och hans ord över människans skapade tradition. ”Därför betraktar 
jag dina befallningar som rätta om allt. Jag hatar lögnens alla vägar” - Psaltaren 119:128. 


Det verkligen viktiga är inte vad du eller jag tror om [historiska Kristna sekter], utan vad du 
eller jag tror om Jesus Kristus, den enda Medlaren mellan Gud och människor, och om 
Bibeln, Guds enda ord till människan. Herren Jesus Kristus, genom sitt engångsoffer, "har för 
alltid fullkomnat dem som blir helgade" - Hebr. 10:14. Bibeln kan göra en Guds man "fullt 
färdig, väl rustad för allt gott verk" - 2 Tim. 3:16-17. Det betyder att vi inte behöver något 
annat. 


Jag anser att Rom är den sanna Kristendomens fiende, men det är på grund av dess doktriner 
och historia. Jag gjorde inte romanismen till vad den är; Jag dokumenterar bara det helt 
enkelt. Jag hatar inte katoliker, men jag hatar det hädiska romersk-katolska systemet. Jag 
hatar det av samma anledning som jag hatar evolutions-teorin eller kommunism eller något 
annat falskt system. Jag hatar det för att det är falskt men det bekänner sig som sanning; Jag 
hatar det eftersom det står mellan människan och sanningen; Jag hatar det eftersom dess 
pompösa påståenden har förringat Jesu Kristi exklusiva medlarskap; Jag hatar det för att 
mängder har gått ut i evigheten förlorade på grund av dess falska evangelium. 


Psalmisten 119:128 sa: ”Därför betraktar jag dina befallningar som rätta om allt. Jag hatar 
lögnens ALLA vägar”. Herren Jesus Kristus berömde kyrkorna för att de hatade nikolaiternas 
gärningar, och han uppmuntrade kyrkorna genom att han också hatade både nikolaiternas 
gärningar och lära - Upp. 2:6,15. Termen "Nicolaitan" betyder "att erövra folket" och 
hänvisade med största sannolikhet till de tidiga stadierna av den stolta hierarkiska anda som 
senare resulterade i bildandet av den romersk-katolska kyrkan. 


Det är en märklig och skrämmande egenhet i den mänskliga naturen att anklaga en man för att 
vara en fiende även om hans enda motiv är att predika sanningen. Således frågade Paulus 
galaterna som fördes vilse av falska lärare: ”Har jag därför blivit er ovän för att jag säger er 
sanningen?” — Gal 4:16. 


Rom som skökan i Uppenbarelseboken 


På intet sätt är den romersk-katolska kyrkan den enda institutionen som har förföljt 
Bibeltroende, men ingen annan institution har mer aggressivt eller under en längre tid förföljt 
dem. Vi tror att den romersk-katolska kyrkan är uppfyllelsen av profetian i 
Uppenbarelseboken 17 om en religiös sköka över hela världen. Därmed inte sagt att 
Uppenbarelseboken 17 är helt uppfylld av endast romersk-katolicismen. Denna profetia 
kommer inte att fullbordas förrän i Antikrists [påvarna] absolut sista regeringstid strax före 
Herrens ankomst, och den kommer att förenas av en sammanblandning av andra avfallna 
kyrkor och organisationer (hennes döttrar), utan tvekan slutresultatet av den nuvarande 
ekumeniska Rörelsen. 


Ändå finns varje kännetecken hos denna religiösa sköka i den romersk-katolska kyrkan: den 
är förbunden med sekulära regeringar; har stor rikedom; är klädd i lila och scharlakansröd; är 
drucken av de heligas blod. I tusen år och mer har separatistiska Bibeltroende kristna 
identifierat Rom med skökan från Uppenbarelseboken 17. 


I slutet av 800-talet kallade "Tergandus, biskop av Treve (franskt stift), påven för antikrist, ja, 
en varg, och Rom för Babylon" (Martyrs Mirror, 5:e engelska upplagan, s. 240). 


Under 900-talet kallade Arnulphus, biskop av Orleans, påven för antikrist, i ett fullsatt 
koncilium i Reims (The Ecclesiastical History of the Ancient Churches of Piemonte, 1821, s. 
229). 


Under 1000-talet fördömde Berenger av Tours Roms dogmer och hävdade att den romerska 
kyrkan var Satans säte (The History of the Ancient Vallenses and Albigenses, 1838, s.159). 
Valdenserna identifierade, under hela sin långa historia, påven som antikrist. Den valdensiska 
avhandlingen med titeln Noble Lesso, daterad 1100 e.Kr., sade: "Antikrist, den förutsedda 
mördaren av de heliga, har redan dykt upp i sin sanna karaktär, sittande monarkiskt i staden 


på sju kullar." 

Under 1100-talet, ungefär 1120 e.Kr., identifierade ”A Treatise Concerning Antichrist” påven 
i Rom som antikrist. George Faber identifierar detta som en skrivelse av Peter Valdo (Faber, 
s. 379-384). 


På 1200-talet gjorde Albergenserna följande bekännelse vid konferensen i Montreal: "Att 
Roms kyrka inte var Kristi maka, utan förvirringens kyrka, berusad av martyrers blod, att 
romerska kyrkans bestämmelser varken var goda eller heliga, inte heller etablerat av Jesus 
Kristus" (The Ecclesiastic History of the Ancient Churches of the Albigenses, 1821, s. 178). 
Böhmerna, en koloni av valdenser i Böhmen, hade följande övertygelser på 1200-talet: "Det 
första misstaget, säger han, är att Roms kyrka inte är Jesu Kristi kyrka, utan en församling av 
onda män, och horan som sitter på vilddjuret i uppenbarelsen... De förklarar att påven är 
huvudet och huvudmannen för alla felaktigheter” (Ancient Churches of Piemonte, s. 242— 
259). 


Lollarderna från 1300- och 1400-talet hävdade att ”Roms kyrka inte var Kristi kyrka, utan en 
av otrogna hedningar, och de föraktade alla kyrkliga lagar, tillsammans med alla kyrkans 
biskopar och ministrar” (Ancient Churches of the Albigenses, s. 230). Petrobusianerna 
bedömde också att påven var antikrist (Ancient Churches of the Albigenses, s. 142). 


Under hela reformationseran ansågs Rom vara skökornas moder. Den 9 september 1560 
vände sig pastor Jean Louis Paschale av Kalabrien, precis innan han brändes levande i närvaro 
av [antikrist] påven Pius IV i Rom, till påven och "föremålade honom som Kristi fiende, hans 
folks förföljare, och Skriftens antikrist, och avslutade med att kalla honom och alla hans 
kardinaler att stå till svars för deras grymheter och mord inför Lammets tron" (History of the 
Waldenses, ca 1860, s. 120). 


Martin Luther sa: "Jag tror att påven är den maskerade och inkarnerade djävulen eftersom han 
är Antikrist" (Table Talks, Vol. 54, Nr. 4487, s. 346). Schmalkalds artiklar kallar påven "den 
lodräta Antikrist". Calvin kallade påven "antikrist" (avhandling 1:276). Den andra skotska 
trosbekännelsen (1580) kallade påven "den romerske antikrist". De irländska 
religionsartiklarna (1615), nr 80, kallade påven "den där syndens man". Savoydeklarationen 
(1658) kallade påven "antikrist". Bibelöversättaren William Tyndale identifierade påven som 
antikrist i sin avhandling ”The Practice of Prelates” och i förordet till 1534 års upplaga av 
hans Nya testamente. 


Deras efterföljare på 1600-, 1700- och 1800-talen framhärdade i detta. Många av de tidiga 
protestantiska Biblarna innehöll dramatiska träsnitt som porträtterade den scharlakansröda 
kvinnan i Uppenbarelseboken 17, vilket tydligt identifierade den romersk-katolska kyrkan 
med dess avfälliga religiösa system. Styckningarna som medföljde Luthers nya testamente 
gjordes av Cranach (målare). I sitt verk från 1893 med titeln ”Union with Rome”, uttalade 
biskop Christopher Wordsworth från den engelska kyrkan den åsikt som rådde bland 
protestanter vid den tiden: "... vi darrar vid åsynen, medan vi läser inskriptionen, utsmyckad 
med stora bokstäver, "Mysterium, Det stora Babylon," skriven av Johannes hand, vägledd av 
Guds Helige Ande, på Roms kyrkas panna." Dessa exempel kunde multipliceras nästan i det 
oändliga. 


Gamla protestanter, oberoende baptister och andra fundamentalistiska kristna fortsätter än 
idag att identifiera Rom med Uppenbarelseboken 17. 


Vårt syfte med att skriva den här boken 


Vårt mål är fyra: 


Först vill vi påminna vår generation om denna historia. Rom vill förståeligt nog inte att dess 
historia koms ihåg, och de som publicerar dessa ärenden attackeras ofta brutalt av katolska 
apologeter och deras sympatisörer. Att ignorera denna historia är dock att misslyckas med att 
förstå aktuella händelser. För att förstå den moderna ekumeniska rörelsen behöver man till 
exempel förstå de senaste 2 000 årens kyrkohistoria. En av anledningarna till att denna 
nuvarande generation av kristna är okunniga om sann kyrkohistoria, generellt sett, är bristen 
på bra material som är lättillgängligt. (Det finns enormt mycket material tillgängligt för dem 
som har möjlighet att besöka specialiserade teologiska bibliotek eller som kan köpa dyra 
volymer som inte finns i tryck, men här syftar vi på bristen på material LÄTT tillgängligt för 
den genomsnittlige kristne.) Nordamerika är fyllt med Kristna bokhandlare av olika slag, men 
få innehåller sund kyrkohistoria. De som är populärt tillgängliga, för det mesta, är partiska 
mot Rom genom att de behandlar det som ett genuint uttryck för den kristna kyrkan och de 
dokumenterar inte på ett korrekt sätt existensen och förföljelsen av separatistiska kristna 
genom århundradena. 


För det andra vill vi ge Bibelns historia så som den har förmedlats genom århundradena. Vi 
har dokumenterat översättningen av Skrifterna till huvudspråken och har visat Roms 
inställning till detta heliga verk. 


För det tredje vill vi uppmuntra Guds folk att värdera och stå för Guds ord. När vi ser priset 
som betalades av tidigare generationer som stod för Skrifterna, borde vi vara motiverade att 
vara mycket djärva och modiga inför samma urgamla avfall. Dagens stämning är kompromiss 
och pacifism, men djärvhet och konflikt har alltid krävts för att försvara Guds ord. Låt oss inte 
göra oss skyldiga till att dra oss tillbaka från stridens hetta. 


För det fjärde vill vi återinföra denna generation till historien om den gamla engelska Bibeln. 
Detaljerna kring revisionen av 1611 har behandlats i ett antal böcker, men perioden 
dessförinnan, från Wycliffe till 1611, har förbisetts i de flesta böcker som för närvarande är 
tryckta och allmänt distribuerade till våra kyrkor. Vi har därför inkluderat biografier om 
Wycliffe, Tyndale, Coverdale, Rogers och andra män förknippade med den fascinerande eran. 


Men det fanns också falska profeter bland 
folket, liksom det bland er kommer att finnas 
falska lärare, som smyger in förödande falska 
läror. De till och med förnekar Herren, som 
köpte dem, och drar över sig själva plötsligt 
fördärv. Och många ska följa efter dem i deras 
fördärv, och för deras skull ska sanningens väg 
bli smädad. Och i girighet ska de med 
uppdiktade ord utnyttja er, men deras dom har 
sedan länge varit verksam, och deras fördärv 
sover inte. — 2 Peter 2:1—3 


Del I: 
Rom omslöt Bibeln med felaktigheter 


De apostoliska kyrkornas kännetecken 


För att förstå katolicismens historia måste man uppenbarligen förstå dess ursprung. Den gör 
anspråk på att spåra sitt arv tillbaka till apostlarna — i synnerhet till Petrus. Att detta är falskt 
är uppenbart när man jämför apostlarnas lära och de apostoliska kyrkornas karaktär med den 
romersk-katolska kyrkan. Tänk på följande egenskaper som vi finner i Nya testamentets 
skrifter. 


KRISTUS TILLRÄCKLIGHET. Apostlarna predikade Herren Jesus Kristus och 
framställde Honom som ensam Mästare, medlare, präst och överhuvud för de kristna och för 
kyrkorna. 


För det är en Gud, och en Medlare mellan Gud och människor, människan Kristus Jesus, - I Tim 2:35 
Såsom ni nu har tagit emot Herren Jesus Kristus, så lev i honom, rotade och uppbyggda i honom och 
fasta i tron, såsom ni har blivit undervisade, och överflöda i den med tacksägelse. Se till att inte någon 
rövar bort er genom filosofi och tomt bedrägeri, efter människors traditioner, efter världens läror och 
inte efter Kristus. För i honom bor Gudomens hela fullhet kroppsligen, och i honom är ni fullkomliga, 
i honom som är huvudet över alla furstar och väldigheter. — Kol 2:6—-10 

Uppbyggda på apostlarnas och profeternas grund, där hörnstenen är Jesus Kristus själv. Ef 2:20 

Men nu har ni, som en gång var långt borta, i Kristus Jesus kommit nära genom Kristi blod. — Ef 2:13 
Men eftersom han lever för evigt, har han ett prästadöme som varar för evigt. Därför kan han också 
helt och fullt frälsa dem som genom honom kommer till Gud, eftersom han alltid lever för att gå i 
förbön för dem. — Heb 7:24-25 

Men ni ska inte låta er kallas Rabi, för en är er mästare, Kristus, och ni är alla bröder. Och ni ska inte 
kalla någon på jorden er fader, för en är er Fader, han som är i himlarna. — Matt 23:8-9 


NÅDENS TILLRÄCKLIGHET. Apostlarna lärde att frälsning är Guds fria gåva, av nåd, 
som köpts av Jesu Kristi verk på korset, och den tas emot enbart genom tro utan blandning av 
gärningar. De blandade inte in gärningar eller förordningar eller "sakrament" till frälsningen. 
De förväxlade inte lag med nåd. De lärde att gärningar följer frälsning och är frukten och 
beviset på det. 


Jesus svarade: "Detta är Guds verk: att ni tror på den som han har sänt." — John 6:29 

Av nåden är ni frälsta genom tron, inte av er själva. Guds gåva är det, inte på grund av gärningar för 
att ingen ska berömma sig. Hans verk är vi, skapade i Kristus Jesus till goda gärningar som Gud har 
förberett för att vi ska vandra i dem. — Ef 2:8-10 

Men är det av nåd, så är det inte av gärningar. Annars vore nåden inte längre nåd. — Rom 11:6 

Den som har gärningar får sin lön, inte av nåd utan som förtjänst. Men den som utan gärningar tror 
på honom som förklarar den ogudaktige rättfärdig, han får sin tro tillräknad som rättfärdighet. 
Därför uttalar också David sin saligprisning över den människa som Gud tillräknar rättfärdighet utan 
gärningar: Saliga är de som fått sina brott förlåtna, sina synder övertäckta. Salig är den som Herren 
inte tillräknar synd. — Rom 4:4—8 

frälste han oss, inte för rättfärdiga gärningar som vi hade gjort utan på grund av sin barmhärtighet. 
Han frälste oss genom ett bad till ny födelse och förnyelse i den helige Ande, som han rikligt utgöt 
över oss genom Jesus Kristus, vår Frälsare, för att vi ska stå rättfärdiga genom hans nåd och bli 
arvingar med hopp om evigt liv. - Titus 3:5—-7 


Och detta är vittnesbördet: Gud har gett oss evigt liv, och det livet är i hans Son. Den som har Sonen 
har livet. Den som inte har Guds Son har inte livet. — I John 5:11-12 


FÖRSONINGENS TILLRÄCKLIGHET. Apostlarna lärde att människan för evigt är 
återlöst från sin synd genom Jesu Kristi offer, en gång för alla. Den fullständiga 
tillräckligheten av Kristi försoning framgår av det faktum att den troende äger evigt liv (1 Joh. 
5:13) 


Och i kraft av den viljan är vi helgade, genom att Jesu Kristi kropp har offrats en gång för alla. - Heb 
10:10 

Med ett enda offer har han för all framtid fullkomnat dem som helgas. — Heb 10:14 

Bröder, i kraft av Jesu blod kan vi därför frimodigt gå in i det allra heligaste — Heb 10:19 


DEN HELIGA ANDENS TILLRÄCKLIGHET. Apostlarna lärde att den Helige Ande kom 
till världen på pingstdagen för att bo i troende på ett unikt sätt, ett sätt som han inte var 
närvarande i Gamla testamentets tid. (Apg. 2; Ef 1:12-14). Den Helige Ande vägledde 
apostlarna in i hela sanningen (Joh. 16:13) och kontrollerade dem i nedtecknandet av Nya 
testamentets skrifter. Han bor i de enskilda troende och ger dem en smörjelse så att de kan 
urskilja sanning från villfarelse. Även om kristna ges av gud kallade pastorer och lärare i 
kyrkorna (Ef 4:11-14), och även om dessa män är väsentliga för kyrkornas skydd och 
utbildning, är Guds folk inte beroende av en människa för att förstå sanningen från lögnen. 
Den Helige Ande är vår trofasta, inneboende, lärare och vägledare. 


Ni har en smörjelse från den Helige och ni har alla kunskap - 1 John 2:20 

Men smörjelsen som ni har fått av honom förblir i er, och ni behöver inte någon som undervisar er. 
Hans smörjelse undervisar er om allt, och den är sanning och inte lögn. Förbli i honom, så som den 
har lärt er. — I John 2:27 

En oandlig människa tar inte emot det som kommer från Guds Ande. Det är dårskap för henne, och 
hon kan inte förstå det eftersom det måste bedömas på ett andligt sätt. Den andliga människan 
däremot kan bedöma allt, men själv kan hon inte bedömas av någon. För vem har lärt känna Herrens 
sinne? Vem kan undervisa honom? Men vi har Kristi sinne - I Kor 2:14-16 


SKRIFTERNAS TILLRÄCKLIGHET. Det är uppenbart från 2 Timoteus 3:16-17 att 
apostlarna ansåg att skrifterna var tillräckliga för tro och praktik. 


Hela Skriften är utandad av Gud och nyttig till undervisning, tillrättavisning, upprättelse och fostran i 
rättfärdighet, så att gudsmänniskan blir fullt färdig, väl rustad för varje god gärning. — I Tim 3:16-17 


Termen "fullt" i 2 Timoteus 3:17 används inte i betydelsen syndfri fullkomlighet, utan i 
betydelsen fullbordande och tillräcklighet. Den sista halvan av vers 17 definierar den första. 
Fullkomligheten betyder att bli "väl rustad till varje god gärning". Frågan som följer är hur vet 
vi att Bibeln, med sina 66 böcker, innehåller de fullständiga Skrifterna som kan göra den 
troende människa fullkomlig? 


Först, apostlarna utlovades inspiration för att fullborda Skriften. Herren Jesus Kristus 
lovade apostlarna att den helige Ande skulle leda dem in i all sanning och att han skulle visa 
dem allt de behövde veta. 


Jag har mycket mer att säga er, men ni kan inte bära det nu. Men när han kommer, sanningens Ande, 
då ska han leda er in i hela sanningen. Han ska inte tala av sig själv utan bara tala det han hör, och 
han ska förkunna för er vad som kommer att ske. Han ska förhärliga mig, för han ska ta av det som är 
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mitt och förkunna för er. Allt som Fadern har är mitt. Därför sade jag att han ska ta av det som är mitt 
och förkunna för er. - John 16:12-15 


Som uppfyllelse av Kristus löfte fullbordades Nya testamentets uppenbarelse under 
inspirationen av den Helige Ande. De apostoliska skrifterna accepterades som Skriften av det 
första århundradets kyrkor. Aposteln Petrus, som talade till de kristna om Paulus skrifter, 
hänvisade till dem som Skriften och satte dem paritet med Gamla testamentets profeter. 


Och räkna med att vår Herres tålamod innebär frälsning. Så har också vår älskade broder Paulus 
skrivit till er efter den vishet som han har fått, och så gör han i alla sina brev när han talar om detta. I 
hans brev finns en del som är svårt att förstå och som okunniga och ostadiga människor förvränger 
till sitt eget fördärv, något som också sker med de övriga Skrifterna. — 2 Pet 3:15-16. 


Apostlarna visste att Herren hade lovat dem inspiration (Johannes 16:12-15), och de visste att 
de fick uppenbarelser. Betrakta till exempel Paulus uttalande till församlingarna i Galatien: 


Jag vill göra klart för er, bröder, att evangeliet som jag har predikat inte kommer från människor. Jag 
har inte fått det eller lärt mig det av någon människa, utan genom en uppenbarelse från Jesus Kristus. 
—- Gal 1:11-12 


Tänk också på Paulus ord till församlingen i Thessaloniki: 


Därför tackar vi alltid Gud för att ni tog emot Guds ord som vi predikade och tog det till er, inte som 
människors ord utan så som det verkligen är: Guds ord som är verksamt i er som tror. — I Tess 2:13 


De tessaloniska troende visste att Paulus hade gett dem GUDS ORD! 
Betrakta också Petrus ord till de kristna i det första århundradets kyrkor: 


Detta är nu det andra brevet som jag skriver till er, mina älskade. I båda har jag med mina 
påminnelser velat väcka ert rena sinne, så att ni tänker på det som är förutsagt av de heliga 
profeterna och på budskapet från Herren och Frälsaren som ni har hört från era apostlar. — 2 Pet 
3:1-2 


Petrus påminde de kristna om att apostlarnas bud är i paritet med Gamla testamentets skrifter. 
Uppenbarligen var detta något som apostlarna lärde ut till alla församlingar. De kunde inte ha 
blivit påminda om något som de inte redan hade fått lära sig. 


Det första århundradets kristna var en sammansvetsad gemenskap. Det är löjligt att tro att de 
inte visste dessa saker, att de inte insåg att apostlarna skrev Skriften och att de inte tog emot 
Nya testamentets brev som sådana. Det lämnades för de teologiska modernisterna på 1800- 
och 1900-talen att förneka dessa saker och att hävda att utformningen av Nya testamentets 
kanon var en nästan slumpartad sak som inte inträffade förrän århundraden efter apostlarna. 


Folket i Berea berömdes för att de "granskade Skrifterna dagligen, om dessa saker var 
så"(Apg. 17:11), vilket betyder att de noggrant bedömde läran de hörde och prövade den 
enbart mot Skrifterna. För denna egenskap kallade Gud dem "ädla". Entusiasmen för att söka i 
Skrifterna fortsatte bland den allmänna kristna befolkningen under 300-talet: "Bland både 
kvinnor och män, oavsett rang i samhället, ansågs det vara det karakteristiska kännetecknet 
för dem, vilka kristendomen var en allvarlig angelägenhet för hjärtat, att de var mycket 
sysselsatta med studiet av Bibeln” (General History of the Christian Religion, s. 377). Att 
acceptera Skriften, som den enda auktoriteten för tro och praktik samt iver att studera Den är 
kännetecken för äkta Nya testamentets kristendom. 
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För det andra, vi vet att Bibeln innehåller Guds fullständiga ord eftersom vi får höra att 
tron EN GÅNG levererades till de heliga. 


Mina älskade, trots min stora iver att skriva till er om vår gemensamma frälsning fann jag det 
nödvändigt att skriva och mana er fortsätta kämpa för den tro som en gång för alla har överlämnats åt 
de heliga. — Judas 3 


"Tron" syftar på den nya testamentets sanning som levereras av apostlarna och profeterna 
genom inspiration av den Helige Ande. Orden "en gång för alla överlämnats" säger oss att 
denna samling av sanningar gavs under en viss tidsperiod och fullbordades. Det hänvisar till 
Nya testamentets skrifter. Denna vers motbevisar tanken att den kristna tron successivt har 
givits genom den romersk-katolska kyrkan. 


För det tredje sattes ett sigill på det sista kapitlet i Bibelns sista bok, vilket betecknar 
dess fullbordande och varnar varje människa att inte lägga till eller dra ifrån den. 


För alla som hör profetians ord i denna bok betygar jag: Om någon lägger något till dessa ord, ska 
Gud lägga på honom de plågor som beskrivs i denna bok. Och om någon tar bort något från orden i 
denna profetias bok, ska Gud ta ifrån honom hans del i livets träd och i den heliga staden som 
beskrivs i denna bok. — Upp 22:18-19 


De som påstår sig ha en ny uppenbarelse eller en tradition som är lika med Bibeln faller under 
den dom som beskrivs i detta avsnitt. Uppenbarelseboken fullbordar de heliga skrifterna. 


Denna uppfattning, att Nya testamentet tog form under apostlarnas livstid och fullbordades 
före deras död, även om det förnekades av modernistiska forskare, står inte i konflikt med den 
konservativa delen av dagens vetenskap. I sin bok från 1976 Redating the New Testament, 
säger J.A.T. Robinson att alla böckerna i Nya testamentet skrevs före 70 e.Kr. Han hävdar att 
Uppenbarelseboken skrevs sist, mellan mitten av 68 e.Kr. och början av 69 e.Kr. Även om 
F.F. Bruce ofta lutade sig mot den modernistiska uppfattningen, sa han detta om Robinsons 
forskning: "Dr. Robinsons fall är så väl undersökt och noggrant motiverat att ingen från och 
med nu borde ta itu med denna fråga om datering utan att lägga mycket stor uppmärksamhet 
på hans argument” (The New Testament Documents, s.20). 


För det fjärde erkändes Skriftens fullbordade kanon under det andra århundradet. Den 
romersk-katolska kyrkan hävdar att Nya testamentets kanon inte upprättades förrän år 393, 
vid kyrkorådet i Hippo. Andra hävdar att det grundades år 325 e.Kr., vid rådet i Nice. Dessa 
påståenden är falska. Som vi har sett bildades Nya testamentet under apostlarnas verksamhet 
och erkändes av det första århundradets kyrkor. Kristna ledare under det andra århundradet 
erkände Nya testamentets fullbordade kanon och accepterade de apostoliska skrifterna som 
helig skrift på samma nivå som Gamla testamentet. Irenaeus (125-192) gjorde till exempel i 
sina bevarade skrifter 1800 citat från böckerna i Nya testamentet och använde dem "på ett 
sådant sätt att de antydde att DE UNDER EN TID HADE ANSES SOM AV 
OBLIGATORISK AUTORITET" (General Biblical introduction. s.140). Irenaeus accepterade 
de fyra evangelierna, och endast fyra, som Skriften. Clement of Alexandria (150-217) citerar 
från och erkänner de fyra evangelierna och de flesta av andra Nya testamentets böcker och 
kallar dem "gudomliga skrifter". Tertullianus (150-220) gjorde 7200 citat från Nya 
testamentets böcker och accepterade dem som Skriften. Den latinska Itala-översättningen, 
som gjordes under det andra århundradet, "innehöll alla böcker som nu utgör Nya 
testamentet" (History of the Lutheran Version, s.59). En lista över Nya testamentets skrifter 
som daterades till andra hälften av det andra århundradet upptäcktes i Ambrosian Library i 
Milano, Italien, 1740. Denna lista från andra århundradet innehöll alla böckerna i Nya 
testamentets kanon (Ibid., sid. 60). 
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Följande utmärkta kommentarer kommer från Anti-Infidel Library av H.L. Hastings: 


Utan tvivel är det idag tusentals otrogna som verkligen tror att rådet i Nice, genom någon omröstning 
eller trick eller jonglering, avgjorde Skriftens kanon och skiljde vad de kallar de "falska evangelierna" 
från de äkta. Men i själva verket gjordes inget sådant vid rådet i Nice; och i själva verket kunde inget 
sådant ha gjorts, med någon auktoritet eller effekt, av något råd. Rådens röster kunde inte mer avgöra 
Nya testamentets kanon än en stadsfullmäktiges röst kunde avgöra vad som var lagarna i en stat eller 
nation. 


De tidiga kristna läste och trodde och citerade samma böcker som vi läser, och tror och citerar, och 
på samma sätt som vi tror och citerar dem; och de gjorde detta i generationer innan råden någonsin 
blandade sig i ämnet; och bevisen för detta faktum är både rikliga och obestridliga. ... 


Läroverken för att undersöka denna fråga är rikliga och lättillgängliga för alla intelligenta studenter. 
”Ante-Nicene Library”, utgiven av T. och T. Clark, Edinburgh, omfattar cirka tjugofyra 
oktavovolymer, i genomsnitt cirka femhundra sidor vardera. I dessa tolv tusen oktavo sidor av tryck 
ingår nästan alla bevarade skrifter av ett femton- eller tjugotal av de mest framstående kristna 
författarna som levde före år 325 e.Kr., då konciliet i Nice sammankallades. En av volymerna 
innehåller också rester av de falska, okanoniska och fiktiva evangelierna, men också 
Apostlagärningarna, etc., som har kommit till oss från tidig ålder. På dessa tolv tusen sidor, som alla 
är tillgängliga för skeptiker i engelska översättningar, som i sin tur kan jämföras med originalen av de 
som är behöriga att göra det, kommer en överväldigande lavin av bevis att finnas i frågan om 
ursprunget till Nya testamentets skrifter. 


Dessa män, av vilka några var samtida med apostlarna, och andra deras omedelbara efterföljare, väl 
förtrogna med sina medarbetare och samtida, ger i dessa skrifter de mest positiva och omisskännliga 
bevis om de Nya testamentets böcker som de fått, och med vilken uppskattningen dessa böcker hölls. 
De citerar avsnitt efter avsnitt och sida efter sida av samma skriftställe som citeras och läses i varje 
kristen församling idag. De citerade böckerna som vi citerar; de citerade dem som vi citerar dem; de 
tog emot dem som vi tar emot dem, och detta långt innan konciliet i Nice eller något annat råd hade 
något att säga om Skriftens kanon. 


Polykarpus, som blev martyrdödad 155 eller 156 e.Kr., efter att ha tjänat Kristus åttiosex år, och som 
under ungefär trettio år av sitt långa kristna liv var samtida med aposteln Johannes, vars lärjunge han 
var, citerar i sitt brev till Filipperna nästan fyrtio stycken ur vårt Nya testamente; och Justin Martyr, 
som skrev omkring 140 e.Kr., eller ungefär fyrtio år efter aposteln Johannes död, citerar om och om 
igen just de ord som vi nu läser i Nya testamentet. I skrifterna av Irenaeus, 178 e.Kr; Clement, 194 
e.Kr; Tertullian, 200 e.Kr; och Origenes, 230 e.Kr., finns 8723 citat från Nya testamentet, 
inkluderande varje bok som vi accepterar som kanonisk. 


I det sjätte kapitlet i sin ”Demonstration of the Truth of the Christian Religion”, registrerar Dr Keith 
antalet citat från Nya testamentet som kan ses i verk som fortfarande finns bevarade, av de författare 
som vi har namngett. Han rapporterar sjuhundrasextiosju (767) citerade verser av Irenaeus, från 
varje bok i Nya testamentet utom det tredje Johannesbrevet och Judasbrevet; 

trehundraåttionio (389) stycken citerade av Clement, från varje bok utom Jakobsbrevet, Johannes 
andra och tredje brev och Judasbrevet; 

artonhundratvå (1802) ställen, eller, om upprepningar räknas in, mer än 3000 verser, citerade av 
Tertullianus, från varje bok i Nya testamentet utom Jakobsbrevet, Johannes tredje, Petrus andra, och 
Judas brev; 

medans Origenes verk, som fortfarande finns kvar, innehåller femtusensjuhundrasextiofem (5765) 
citat från Nya testamentet, inklusive varje bok som finns däri ... 


Dessa författare som vi har namngett utgör bara en del av de författare som skrev före rådet i Nice; 
men dessa är tillräckliga för att för alltid avgöra denna fråga om äktheten av de Nya testamentets 
skrifter. Och det är således visat att om varenda bok i vårt Nya testamente vid tiden för konciliet i Nice 
hade utplånats ur vår existens, hade inte bara varje sanning och påstående som finns i dem, utan 
också nästan varje mening som nu finns där, kunnat återhämtas från de nu bevarade skrifterna av 
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män som levt, skrivit och citerat dem som autentiska och auktoritära, långt innan man någonsin tänkte 
på rådet i Nice. Och om de många andra kristna skrifterna från den tiden, som är förlorade, kunde 
återupptäckas, skulle antalet citat utan tvekan i hög grad mångdubblas. ... 


Vi har därför kortfattat tittat på några av de fakta som har med detta ämne att göra, som visar antiken 
och äktheten hos de Nya testamentets böcker och visar att de existerade under apostolisk tid och 
mottogs från apostoliska händer som autentiska och auktoritära uppteckningar (H.L. Hastings, Anti- 
Infidel Library). 


Således cirkulerades och accepterades de färdiga grekiska skrifterna i Nya testamentet av 
Guds folk under ledning av den Helige Ande. Många av de textforskare som idag skriver om 
dessa tidiga århundraden förnekar, eller förbiser totalt, den Helige Andes verkande i Nya 
testamentets inspiration och kanonicitet. Apostlarna överlämnades inte åt sina egna tankar att 
transkribera Kristi uppteckning, och de tidiga kristna lämnades inte åt sina egna tankar att inse 
vilka skrifter som var Skriften. Orden i Nya testamentet är Herren Jesu Kristi ord genom 
inspiration av den Helige Ande, och Herrens får känner sin gode Herdes röst och kan urskilja 
Hans röst från falska herdar (Joh. 10:4,5,27). 


För det femte hänvisar de ställen som uppmanar kristna att följa traditioner, till de 
inspirerade traditionerna som getts av apostlarna, inte till de oinspirerade traditionerna 
av människor som har kommit efter dem. Tradition används på två sätt i Nya testamentet. 
Först hänvisar den till apostolisk lära som ges av Gudomlig inspiration (2 Thess. 2:15; 3:6). 
Kyrkorna är skyldiga att lyda denna tradition som den finns nedtecknad i Nya testamentets 
skrifter. För det andra, "tradition" syftar på oinspirerade läror som religiösa lärare försöker 
lägga till Guds ord (Matt. 15:1—6; Mark. 7:9—13; Kol. 2:8). Denna typ av tradition fördöms. 


Deras vördnad för mig är meningslös, för lärorna de lär ut är människobud. — Matt 15:9 

Ni upphäver Guds ord genom era stadgar som ni för vidare. Och ni gör många andra liknande saker. 
—- Mark 7:13 

Se till att ingen fångar er med den tomma och förrädiska filosofi som bygger på mänskliga traditioner 
och världsliga makter och inte på Kristus. — Kol 2:8 


Vi kan prisa Herren för att han har gett oss en fullbordad uppenbarelse och att vi inte är 
beroende av utombibliska profetior, visioner, röster, tungomål eller traditioner. I Bibeln har vi 
allt vi behöver för tro och praktik tills Jesus kommer. 


APOSTELNAS TILLRÄCKLIGHET. Apostlarna lärde att de tillsammans med utvalda 
profeter var utvalda av Gud för att lägga grunden för församlingarna (Ef 2:20) och för att 
fullborda de Nya testamentets skrifter (2 Petr 3:2). De hade signerade gåvor för att bestyrka 
sitt arbete (Mark 3:14-15; Apg. 2:43; 3:1—8; 4:33; 5:12-16; 19:11-12; 2 Kor. 12:12). Det finns 
inga uppgifter i Nya testamentet om att detta ämbete upprätthölls efter dessa mäns död. Judas 
ersattes av Mattias (Apg. 1:15-26), men den standard som apostlarna använde för att ersätta 
honom lär oss att det apostoliska ämbetet upphörde. Det krävdes nämligen att Judas ersättare 
var ett ögonvittne till Jesu uppståndelse (Apg. 1:21-22). Ingen har kunnat uppfylla denna 
standard sedan det första århundradet. De kommande århundradenas kyrkor ska grundas 
direkt på Herrens apostlars verk som finns nedtecknat för oss i Nya testamentets skrifter. 
Uppenbarelseboken 21:14 säger oss att det bara finns 12 apostlar genom evigheten. 


Ni är uppbyggda på apostlarnas och profeternas grund, där hörnstenen är Kristus Jesus själv. — ef 
2:20 

Det som kännetecknar en apostel har blivit utfört hos er med all uthållighet, genom tecken, under och 
kraftgärningar. — 2 kor 12:12 

Stadsmuren hade tolv grundstenar, och på dem stod de tolv namnen på Lammets tolv apostlar. — Upp 
21:14 

så att ni tänker på det som är förutsagt av de heliga profeterna och på budskapet från Herren och 
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Frälsaren som ni har hört från era apostlar. — 2 pet 3:2 

Från Paulus, apostel, utsänd inte av människor eller genom någon människa, utan av Jesus Kristus 
och Gud Fadern som har uppväckt honom från de döda. ... Jag vill göra klart för er, bröder, att 
evangeliet som jag har predikat inte kommer från människor. Jag har inte fått det eller lärt mig det av 
någon människa, utan genom en uppenbarelse från Jesus Kristus. — Gal 1:1,11—12 


NYA TESTAMENTSKONGREGATIONENS TILLRÄCKLIGHET. Apostlarna gav 
tydliga instruktioner om församlingen. De beskrev dess styre, de gav detaljer för valet av dess 
ledare, de beskrev dess förordningar, program, disciplin, ekonomi och gemenskap. De 
betonade att varje församling är autonom under sitt enda huvud, Herren Jesus Kristus. När 
apostlarna talade om församlingar i en region använde de termen församling i plural — 
församlingARNA i Galatien (Gal 1:2), församlingARNA i Asien (Upp 1:4, 11), 
församlingARNA i Judéen (Apg. 9:31; Gal 1:22), hedningarnas församlingAR (Rom 16:4), 
församlingARNA i Makedonien (2 Kor 8:1). Uppenbarelseboken riktar sig till 
församlingARNA (plural) i Asien, inte till församlingen (singular) i Asien. Varje kyrka hade 
sitt eget särskilda budskap från Kristus. Det fanns ingen hänvisning till bildandet av något typ 
av mellankyrkligt förbund. Det fanns inget högkvarter som vakade över eller kontrollerade 
församlingarna. Varje församling tilltalades och respekterades som ett suveränt, självständigt 
organ. I det första kapitlet i Uppenbarelseboken ser vi också att varje församling äger Kristi 
härlighet, som symboliseras av "ljusstakar av guld" (Upp. 1:12). Varje kyrka är också ett 
självständigt ljus. Det fanns inte en ljusstake (singular) i Asien, utan sju individuella ljusstakar 
(plural). Varje församling ska sträva efter att uppfylla det stora uppdraget och har auktoritet 
under Kristus att göra det — att predika, skapa lärjungar, döpa, ordinera och sända ut 
missionärer. Jämför Apg. 13:14; 1 Thess. 1:7—8; Fil. 2:15-16. Så när Herren kallade Paulus 
och Barnabas för deras missionsarbete, behövde församlingen i Antiokia inte sända bud till 
Jerusalem eller till något annat ”högkvarter” för att söka tillstånd för denna strävan. De 
ordinerade helt enkelt männen och sände ut dem (Apg. 13:4), och när männen avslutat sitt 
arbete återvände de till denna kyrkan och gav sin rapport (Apg. 14:26-27). 


Varje apostolisk kyrka hade sina egna ledare. Termerna "biskop", "äldste" och "pastor" 
hänvisar till samma ämbete i Nya testamentets församling, och beskriver tre olika aspekter av 
kyrkoledarens arbete. PASTOR hänvisar till kyrkoledaren som hjordens herde, och talar om 
hans arbete med att undervisa, vårda och skydda församlingen. Termen "pastor" är översatt 
från det grekiska ordet poimen, som översätts med "herde" 16 gånger i Nya testamentet (Matt. 
9:36; 25:32; 26:31; Mark. 6:34; 14:27; Luk 2:8, 15, 18, 20; Joh. 10:2, 11, 12, 14, 16; Heb 
13:20). På det grekiska språket som utgjorde Nya testamentet betyder "föda hjorden" att vara 
"herde över hjorden" (Apg. 20:28; 1 Petr 5:2). Det kommer från samma grundord som 
översatts med "pastor" och "herde". ÄLDRE syftar på kyrkoledarens mognad och ansvar och 
till att han ska vara ett föredöme för kyrkan. BISKOP hänvisar till kyrkoledarens auktoritet, 
till det faktum att han ska styra kyrkan. Det grekiska ordet som översätts med "biskop" 
översätts också med "övervaka" (Apg. 20:28; 1 Pet. 5:2). 


Att dessa termer hänvisar till samma ämbete i församlingen framgår av deras användning. I 
Titus 1:5,7 används termerna "äldste" och "biskopar" omväxlande. I Apostlagärningarna 20 
tillämpas alla tre mandatperioderna på samma ämbete. I vers 17 kallas församlingsledarna 
"äldste". I vers 28 används de grekiska orden för biskop och pastor. 1 Petrus 5 används också 
dessa termer för att beskriva samma ämbete i kyrkan. Vers I hänvisar till "äldste", medan vers 
2 talar om dessa äldste som tillsyningsmän (biskopar) och herdar. Det faktum att termerna 
används omväxlande är betydelsefullt. En pastor är en äldste är en biskop. Dessa är inte 
separata ämbeten; de är tre termer som beskriver ett ledarskapsämbete i Nya testamentets 
församling. 
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Men om jag dröjer vill jag att du ska veta hur man bör bete sig i Guds hus, som är den levande 
Gudens församling, sanningens pelare och grundval. - I Tim 3:15 


Avfallet profeterat 


Nya testamentets profetior beskriver två separata strömmar av "kristendom" som verkar sida 
vid sida under hela församlingstiden. För det första kommer det att finnas sunda apostoliska 
kyrkor, över vilka helvetets portar inte ska segra. De kommer att bli förföljda, hatade, 
föraktade, men de kommer att fortsätta århundrade efter århundrade fram till Kristi återkomst. 
Herren Jesus lovade sina trogna: "Och se, jag är med er alla dagar till tidens slut." (Matt 
28:20). För det andra kommer det att finnas avfälliga kyrkor, som kommer att öka, växa och 
bli värre och värre allt eftersom århundradena går (Matt. 24:4,5,11,24; 2 Thess 2:3—8;1 Tim 
4:1—3; 2 Tim. 3:13; 4:34; 2 Pet. 2:1—22; 1 Joh. 4:1—6; Judas 4—-19; Upp 17:1—18). 


Jesus svarade dem: "Se till att ingen bedrar er. Många ska komma i mitt namn och säga: Jag är 
Messias, och de ska bedra många. ... Många falska profeter ska träda fram och bedra många, ... 
Falska messiasgestalter och falska profeter ska träda fram och göra stora tecken och under för att om 
möjligt bedra även de utvalda.” — Matt 24:4—5,11,24 

Jag säger er: Han ska snart skaffa dem rätt. Men ska Människosonen finna tron på jorden när han 
kommer? - Luke18:8 

Jag vet att när jag lämnat er ska rovlystna vargar tränga in bland er, och de kommer inte att skona 
hjorden. Ja, bland er själva ska män träda fram som förvränger sanningen för att dra över 
lärjungarna på sin sida. — Apg. 20:29-30 

Låt ingen bedra er på något sätt. Först måste avfallet komma och laglöshetens människa träda fram, 
fördärvets son, motståndaren som förhäver sig över allt som kallas gud eller heligt så att han sätter 
sig i Guds tempel och säger sig vara Gud. Minns ni inte att jag sade er detta medan jag ännu var hos 
er? Och ni vet vad det är som nu håller honom tillbaka så att han kan träda fram först när hans tid 
kommer. Laglöshetens hemlighet är ju redan verksam. Nu måste bara han som nu håller tillbaka röjas 
ur vägen. Sedan ska den laglöse träda fram, han som Herren Jesus ska döda med sin muns ande och 
förgöra med glansen vid sin ankomst. - 2 Tess 2:3—8 

Men Anden säger tydligt att i de sista tiderna kommer några att avfalla från tron och följa villoandar 
och onda andars läror, förledda av hycklande lögnare som är brännmärkta i sina samveten. De 
förbjuder folk att gifta sig och befaller dem att avstå från mat som Gud har skapat för att tas emot med 
tacksägelse av dem som tror och känner sanningen. — I Tim 4:1-—3 

Men onda människor och bedragare ska gå allt längre i sin ondska, de bedrar och är själva bedragna. 
-2 Tim 3:13 

Det ska komma en tid då människor inte längre står ut med den sunda läran utan samlar åt sig 
mängder av lärare efter sina egna begär, så som det kliar i deras öron att få höra. De vägrar att 
lyssna till sanningen och vänder sig till myter. — 2 Tim 4:3—A 

Men det fanns också falska profeter bland folket, liksom det även bland er kommer att finnas falska 
lärare som smyger in förödande irrläror. De ska förneka den Herre som har friköpt dem och dra 
plötsligt fördärv över sig. Många ska följa dem i deras lössläppthet, och för deras skull kommer 
sanningens väg att bli hånad. I sin girighet kommer de att utnyttja er med hjälp av falska argument. 
Men domen över dem är verksam sedan länge, och deras undergång sover inte. — 2 Pet 2:1-3 

Kära barn, den sista tiden är här. Och liksom ni har hört att Antikrist ska komma, så har redan nu 
många antikrister trätt fram. Av det förstår vi att den sista tiden är här. De har gått ut från oss, men 
de hörde aldrig till oss. Hade de hört till oss skulle de ha blivit kvar hos oss. Men det skulle visa sig att 
alla inte hör till oss. — 1 John 2:18-19 

Mina älskade, tro inte varje ande, utan pröva om andarna kommer från Gud. Det finns ju många 
falska profeter som har gått ut i världen. — I John 4:1 

Mina älskade, trots min stora iver att skriva till er om vår gemensamma frälsning fann jag det 
nödvändigt att skriva och mana er fortsätta kämpa för den tro som en gång för alla har överlämnats åt 
de heliga. Hos er har det nämligen nästlat sig in vissa personer vars dom för länge sedan är förutsagd 
i Skriften. De är gudlösa, de förvränger vår Guds nåd till försvar för omoral och förnekar vår ende 
Härskare och Herre, Jesus Kristus. — Judas 3—4 
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En av de sju änglarna med de sju skålarna kom och talade med mig och sade: "Kom, jag ska visa dig 
domen över den stora skökan som tronar på väldiga vatten. Jordens kungar har horat med henne, och 
jordens invånare är berusade av hennes otukts vin.” I Anden förde han mig bort till en öken. Och jag 
såg en kvinna som satt på ett scharlakansrött vilddjur, fullt av hädiska namn och med sju huvuden och 
tio horn. Kvinnan var klädd i purpur och scharlakan och smyckad med guld och ädelstenar och 
pärlor. I handen hade hon en guldbägare, full av skändligheter och smuts från hennes otukt. På 
hennes panna var skrivet ett namn, ”Hemlighet: Det stora Babylon, mor till jordens skökor och 
skändligheter.” Och jag såg att kvinnan var berusad av de heligas blod, av Jesu vittnens blod. Och 
när jag såg henne blev jag djupt förundrad. — Upp 17:16 


Kristi liknelser i Matteus 13, som beskriver förloppet av denna nuvarande "kyrkliga 
tidsålder", skildrar ett fortskridande av avfall. ("Avfall" syftar på att falla bort från den sanna 
tron.) Liknelsen om surdegen, till exempel, beskriver en kvinna som lägger surdegen i tre mått 
mjöl, "tills det hela syrades." Surdeg i Skriften står för synd och villfarelse (Luk. 12:1; 1 Kor. 
5:6; Gal. 5:9). Således berättar liknelsen för oss att felen som infördes av falska lärare, även 
under apostlarnas dagar, gradvis kommer att öka genom århundradena tills hela det religiösa 
systemet är syrat. Den slutliga uppfyllelsen av detta är Uppenbarelseboken 17. 


Avfallet började under apostlarnas liv och har stadigt ökat genom århundradena. Johannes 
skrev: "Kära barn, den sista tiden är här. Och liksom ni har hört att Antikrist ska komma, så 
har redan nu många antikrister trätt fram. Av det förstår vi att den sista tiden är här." (1 Joh. 
2:18). Johannes lärde att det skulle komma en framtida antikrist, singular; men han föregås av 
många antikrister, plural. Antikrist, singular, hänvisar till syndens människa som kommer att 
styra det sista riket som beskrivs i Daniel kap. 2, 7—11; 2 Tess 2:3—-12; och Upp 13. 
Antikristerna, plural, hänvisar till alla dem som förkastar apostolisk sanning till förmån för 
sataniskt bedrägeri och konstgjord tradition. Således är "antikristen" både en människa och ett 
system; det är både en man, många män och dess systems följare. Det är i denna första 
mening som påvarna genom historien identifieras som antikrist. 


Ett annat ställe som lär ut samma sanning är 2 Tess 2:7—8. "Laglöshetens hemlighet är ju 
redan verksam. Nu måste bara han som nu håller tillbaka röjas ur vägen. Sedan ska den 
laglöse träda fram, han som Herren Jesus ska döda med sin muns ande och förgöra med 
glansen vid sin ankomst." På apostlarnas dagar verkade redan "Laglöshetens hemlighet", och 
det kulminerade i främjandet av syndens människa, den Onde, antikrist, som kom att överta 
denna världens tron, och ”regera över kungarna på jorden.” Vi får dock veta att kulmen på 
detta kommer att inträffa strax före Kristi återkomst, eftersom den Onde kommer att förgöras 
"med ljuset av sin ankomst." "Laglöshetens hemlighet" är det onda systemet genom vilket 
djävulen försöker korrumpera Jesu Kristi kyrkor genom att så ogräs och avfall. Det förknippas 
med "Hemlighet; Det stora Babylon" i Uppenbarelseboken 17. 


Avfallet uppfyllt 


Som vi har sett började avfallet från tron under apostlarnas liv. De förföljdes av falska lärare. 
Många av breven skrevs för att rätta till fel. Paulus var tvungen att skriva till församlingarna i 
Galatien: "Jag är förvånad att ni så fort överger honom som har kallat er genom Kristi nåd och 
vänder er till ett annat evangelium," (Gal 1:6). Återigen: ”Ni oförståndiga galater! Vem har 
förhäxat er så att ni inte skulle lyda sanningen, ni som bland er har fått Jesus Kristus målad 
inför ögonen såsom korsfäst?" (Gal 3:1). Och till församlingen i Korint var Paulus tvungen att 
skriva att de riskerade att bli vilseledda av falska lärare som arbetade under satanisk list: 


Men jag är rädd att liksom ormen med sin list förledde Eva, så kan också era sinnen förföras och 
vändas bort från den uppriktiga och rena troheten mot Kristus. För om någon kommer och predikar 
en annan Jesus än den vi har predikat, eller om ni tar emot en annan ande eller ett annat evangelium 
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än det ni tidigare tagit emot, då accepterar ni det gärna. Sådana människor är falska apostlar, oärliga 
arbetare förklädada till Kristi apostlar. Och inte undra på det, Satan själv förklär sig till en ljusets 
ängel. Då är det inte underligt om även hans tjänare förklär sig till rättfärdighetens tjänare. Men de 
ska få det slut som deras gärningar förtjänar. — 2 Kor 11:3-4,13-15 


Redan under det första århundradet fanns frön till detta avfall som så småningom skulle 
blomma ut till formen av romersk-katolicism. (1) Vissa kristna hade lämnat sin första kärlek, 
vilket är det första steget mot avfall (Upp. 2:4—5). (2) En del blandade sig med avgudadyrkan 
(1 Kor. 10:14-21; 1 Joh. 5:21). (3) Vissa förandligade Skriftens sanningar (2 Tim. 2:17-18). 
(4) Vissa försökte utöva olovlig auktoritet i kyrkorna, det första steget mot hierarkism (3 Joh. 
9-10; Upp. 2:6,15). (5) Vissa förvrängde evangeliet genom att blanda lag och nåd, tro och 
gärningar (Gal 1; 1 Tim. 1:3—11). (6) Vissa utövade askes (Kol 2:4,8,20—23). 


I slutet av den apostoliska eran var några av kyrkorna redan djupt korrumperade. Av de sju 
kyrkorna som beskrivs i Uppenbarelseboken var tre drabbade av misstag och en annan var 
nästan avfällig. 


Under de kommande århundradena växte dessa tidiga frön av misstag till skrämmande 
proportioner, som kulminerade i skapandet av den romersk-katolska kyrkan. Det är inte vårt 
syfte med den här boken att fördjupa oss i de tidiga kyrkornas historia och bildandet av den 
katolska kyrkan. Denna information finns tillgänglig i många vanliga kyrkohistorier. Vi 
kommer att kortfattat beskriva detta avfall inom ramen för dess förnekande av den sjufaldiga 
tillräcklighet som kännetecknade de apostoliska kyrkorna. 


FÖRNEKAR KRISTUS TILLRÄCKLIGHET. Avfälliga kyrkor var inte nöjda med den 
fullkomliga tillräckligheten i Jesus Kristus. De var inte nöjda med Kristi tillräcklighet som 
medlare, och lade till alla möjliga andra påstådda medlare mellan Kristus och människor. 
Kyrkan själv blev administratör av sakramental nåd, stående mellan Kristus och folket. En 
speciell klass av "helgon" uppfanns, till vilka böner riktades och som man trodde att man 
kunde få hjälp av. Maria började beskrivas som att hon deltog med Kristus i återlösningen. 
Hon uppböjdes till att vara himlens syndfria drottning. Hon fick sådana titlar som Guds moder 
och evig jungfru. Böner riktades till henne; mirakel tillskrevs henne. De avfälliga kyrkorna 
var inte heller nöjda med Kristi tillräcklighet som präst. Ett särskilt prästadöme avsattes för att 
frambära offer och för att betjäna folkets sakrament. De avfälliga kyrkorna var inte heller 
nöjda med Kristi tillräcklighet som huvud. [antikrist] Påven och andra kyrkliga tjänstemän 
fick huvudskapet över kyrkorna. 


FÖRNEKAR NÅDENS TILLRÄCKLIGHET. Avfälliga kyrkor ändrade den bibliska 
definitionen av nåd som Guds fria, oförtjänta barmhärtighet genom Kristus Jesus, och 
blandande in verk och sakrament. Nåden, trodde man, köptes av Kristus på korset och gavs 
till "kyrkan" för att administreras via sakramenten. När de avfälliga kyrkorna undervisade om 
"frälsning av nåd allena", omdefinierade de detta. De menade inte att en syndare kunde 
komma direkt till Kristus och få syndernas fulla förlåtelse och evigt liv. Snarare menade de att 
en syndare kunde få "nåd" genom att lita på den "heliga moderkyrkan" och delta i dess 
sakrament. Dopet förvrängdes från sin ursprungliga symboliska status och blev ett verkligt 
nådemedel varigenom deltagaren blev andligt återskapad. 


FÖRNEKAR FÖRSONINGENS TILLRÄCKLIGHET. Tillräckligheten av Kristi 
försoning förnekades genom utövandet av mässan. Avfallna kyrkor förvrängde Herrens 
nattvard från en enkel minnesmåltid till en utarbetad mystisk ceremoni genom vilken 
elementen [brödet och vinet] blev Herren Jesu Kristi verkliga kropp och blod. Han offrades 
på nytt. Försoningens tillräcklighet förnekades också av läran om skärselden, som betyder 
försoning. Skärselden sades vara en plats där synden försonas innan den kristne kan komma in 
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i himlen. Detta är ett flagrant förnekande av att människans synd är sonad till fullo av Jesu 
Kristi kors. 


FÖRNEKAR DEN HELIGA ANDENS TILLRÄCKLIGHET. Avfallna kyrkor nekade 
folket rätten att döma läran genom den Helige Andes smörjelse. Istället fick folk höra att de 
inte kunde förstå Guds ord utan det mystiska prästadömets tjänst. Så småningom förbjöds 
skrifterna för folket på deras modersmål på grund av detta. 


FÖRNEKAR APOSTELNAS TILLRÄCKLIGHET. Avfälliga kyrkor gjorde anspråk på 
en apostolisk succession där apostolisk auktoritet överfördes till den katolska hierarkin. Den 
romersk-katolska kyrkan hävdar att dess påvar står i aposteln Petrus härstamning och har de 
nycklar som beskrivs i Matt 16:19. Dessa nycklar tolkas som att symbolisera andlig auktoritet 
på jorden. I sanning var det inte Peter själv som var klippan på vilken kyrkan är byggd, det 
skulle vara en väldigt svag grund! Klippan är Jesus Kristus (1 Kor. 10:4; 1 Pet. 2:6). Bibeln 
säger tydligt att kyrkan är byggd på Kristus (1 Kor. 3:11; Ef. 2:20). Den "klippa" som det 
talas om i Matt 16:18 är Herren Jesus Kristus. Det hänvisar också till vittnesbördet om att 
Kristus är "den levande Gudens Son", som Petrus uttalade i vers 16. 


FÖRNEKAR KYRKANS TILLRÄCKLIGHET. Allteftersom århundradena gick, bildade 
kyrkor kyrkliga hierarkier som tillskansat sig Kristi enda ledarskap. Principen av 
församlingarnas självständighet, som förklaras i det Nya testamentets, övergavs. Många 
oskriftliga kyrkliga positioner och titlar skapades: Metropoliter, primater, prelater, präster, 
exarker, patriarker, påvar. Köttsliga eller oåterfödda kyrkoledare nöjde sig inte med att styra 
sina egna församlingar, de ville utöka sitt inflytande. Med hjälp av kejserliga påbud bildade 
de föreningar och distrikt. De krävde att andra kyrkor skulle underkasta sig deras "auktoritet". 
De höll råd och utarbetade doktriner som antogs vara bindande för alla kyrkor. De som gjorde 
motstånd mot dessa tillägg och som bestämde sig för att behålla sin Gudagivna 
självbestämmanderätt under Jesu Kristi enda ledarskap, kallades kättare och splittrande 
rebeller. Följande utdrag spårar den fantastiska historien om denna usurpation: 


Det fjärde århundradet ... Under Konstantin delades riket upp i fyra prefekturer, dessa prefekturer i 
stift och stiften i provinser. ... Den nya organiseringen, påtryckt av en mänsklig policy på kyrkan, blev 
för varje dag mer markant, liksom rangordningen bland pastorerna. Biskop steg över biskop ... En 
provinshuvudstad gavs titeln ”Metropolitan”[ Metropol — Storstad — Samlingsplats, över ett 
tillräckligt stor område, för information inom den katolska hierarkin. ], och likaså överhöghet, 
till dess biskop. Ett stifts metropol gav sin pastor högre värdighet och kallades Exark. Över exarkerna 
placerades fyra presidenter eller patriarker. ... Det första tydliga erkännandet av den ordningen sker 
vid konciliet i Konstantinopel, 381 e.Kr. Vid den tiden finner vi att bara tre av dessa stora dignitärer 
existerar, biskoparna i Rom, Antiokia och Alexandria; men en fjärde lades nu till ... Konstantinopel ... 


Denna GRADERING AV RANK ledde nödvändigtvis till en gradering av jurisdiktion och makt. Först 
kom biskopen, som utövade myndighet i sin församling, och som de enskilda medlemmarna i hans 
flock var ansvariga inför. Därefter kom Metropoliter, som administrerade provinsens kyrkliga 
angelägenheter, utövade tillsyn över alla dess biskopar, sammankallade dem till synoder och, med 
hjälp av dem, hörde och avgjorde alla frågor rörande religion som uppstod inom gränserna för sin 
provins. Han ägde dessutom privilegiet att få sitt samtycke begärt för vigning av biskopar inom sin 
provins. Därefter kom exarkerna eller patriarkerna, som utövade myndighet över stiftets metropoler 
och höll stiftssynoder, där alla frågor som hörde till kyrkans välfärd i stiftet övervägdes och 
avgjordes. ... I sinom tid uppstod en ärkepatriark. Som man kunde ha förutsett var sätet för denna 
patriarkernas furste, Rom. ... 


År 378 kom LAGEN AV GRATIAN OCH VALENTINIAN II., som bemyndigade metropolerna att döma 
det underlägsna prästerskapet och bemyndigade i sin tur biskopen av Rom ([antikrist ]påven 
Damasus), antingen personligen eller genom ställföreträdare, att döma metropolerna. Ett 
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överklagande kunde överföras från metropoldomstolen till den romerske biskopen, men från påvens 
dom fanns inget överklagande; hans straff var slutgiltigt. Denna lag var riktad till de prästerliga 
prefekterna i Gallien och Italien, och sålunda omfattade den hela det västra imperiet, ty den senare 
prefekten utövade jurisdiktion över västra Illyricum och Afrika samt över Italien. På så sätt 
förvärvade den romerske biskopen juridisk domsrätt över hela det västerländska prästerskapet. När 
biskoparna ansökte till påven i tvivelaktiga fall, var hans brev, som förmedlade de önskade råden, 
utformade som dekretbrev; och till dessa dekret kom de romerska kanonisterna efteråt att fästa lika 
stor vikt som vid de heliga Skrifterna. ... 


nt annat väl markerad punkt i uppkomsten av den kyrkliga överhögheten är 445 e.Kr.. Det året kom 
det minnesvärda ediktet av Valentinianus III. och Theodosius II., där den romerske [antikrist] påven 
utsågs till ”FÖRES TÅNDARE FÖR ALL KRISTENDOM", och biskoparna och det universella 
prästerskapet beordrades att lyda honom som sin härskare. Man tror att dekretet utfärdades på 
ansökan av [antikrist] påven Leo (den store). ... På ungefär ett sekels avstånd från Theodosius II 
dekret kom det berömda brevet från Justinianus till [antikrist] påven, i vilket kejsaren ännu mer 
utvidgade de befogenheter som tidigare edikt hade tilldelat biskopen av Rom. ... 


Samtidigt med publiceringen av Justinians kod uppstod DEN BENEDIKTINISKA ORDNINGEN. 
Under loppet av ett sekel hade benediktinerna spridit sig över västerlandet och överallt predikade 
läran om implicit underkastelse till Roms säte. Sist av alla kom påbudet från kejsare Phocas, år 606 
e.Kr., som utgjorde Bonifatius III till universell biskop. Detta var det sista i en serie av påbud som 
hade till syfte att göra biskopen av Rom till "Herre över Guds arv." ... 


I mitten av fyrahundratalet finner vi DEN GRUNDLÄGGANDE DOGMAN AV PAPISM, ATT 
KYRKAN ÄR GRUNDAD PÅ PETER, och att [antikrist] påvarna är hans representanter, som 
utropades av den påvliga legaten under konciliet i Chalcedon [451eKr], och praktiskt taget 
sanktionerade genom tystnaden från fäderna som satt och dömde i fallet Dioscorus[”påve” av 
Alexandria]. ”För dessa skäl", sade legaten, "avsätter Leo, ärkebiskop av Gamla Rom, genom oss och 
av synoden, med S:t Petrus auktoritet, som är kyrkans klippa och grund och trons grund, honom 
(Dioscorus) från hans biskopsvärdighet." ... Ett rop följde uppläsningen av påvens brev: - "Peter talar 
i Leo." Hilary, efterträdaren till Leo, accepterade ... benämningen "Peters kyrkoherde, till vilken, 
sedan Kristi uppståndelse, tillhört rikets nycklar." ... 


Således har vi spårat påvedömets historia, från dess uppkomst i primitiva tider, till dess formella om 
än partiella utveckling till 500-talet (J.A. Wylie, The Papacy, Kapitel II: "Rise and Progress of 
Ecclesiastic Supremacy", 1888, pp. 17-38). 


FÖRNEKAR SKRIFTERNAS TILLRÄCKLIGHET. Den romersk-katolska kyrkan har 
inte helt förkastat Bibeln eller förnekat att den är Guds inspirerade ord. Istället har Bibeln 
varit insvept i katolsk tradition och sakramentalism och prästerskap. Den katolska kyrkan har 
placerat sig mellan Gud och människor och har gjort sig själv till ensam administratör och 
tolkare av Guds Ord. Således har Bibelns tillräcklighet och auktoritet som Guds enda ord till 
människan blivit verkningslös i medvetandet hos dem som tror på Roms dogmer. 


Som vi kommer att se i den följande historien, förkunnade konciliet i Trent på 1500-talet att 
(1) den katolska traditionen är lika i auktoritet med Bibeln, (2) de apokryfiska böckerna är 
lika med de kanoniska Skrifterna, och (3) ingen har rätt att tolka Bibeln i strid med den 
katolska kyrkans dogmer. [antikrist] Påven Pius IV:s trosbekännelse, utfärdad vid slutet av 
Trent, sade: 


Jag erkänner också de heliga Skrifterna, i enlighet med den mening som den heliga moderkyrkan har 
hållit och håller, till vilken det tillhör att bedöma den sanna meningen och tolkningen av den heliga 
Skriften: och jag kommer aldrig att ta eller tolka dem på annat sätt än enligt till fädernas enhälliga 
samtycke (Charles Elliott, Delineation of Roman Catholicism, s. 6). 
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Trent upprepade naturligtvis bara kätterier som hade lärts ut av Rom i hundratals år. 
Resultatet är uppenbart. Skriftens auktoritet är i praktiken förstörd. 


Katolikerna har faktiskt ingen säker regel alls. De kan vända sig från Skriften till tradition och från 
tradition till Fäderna. När dessa är emot dem kan de flyga till råden; och när koncilier fördömer dem, 
kan de vända sig till [antikrist] påven ... alltså har romanisten ingen fast grund att lita på (Elliott, s. 
17). 


Vi måste betona att den avfälliga religionen som bildades i uppror mot den apostoliska läran 
inte är Jesu Kristi sanna kyrka och inte bör beskrivas som sådan. På tal om det första 
århundradets kättare som förkastade apostlarnas lära, sade Johannes: "Från oss har de gott ut, 
men de var inte av oss. För om de hade varit av oss, hade de stannat kvar hos oss. Men detta 
skedde för att det skulle bli uppenbart att inte alla är av oss” (1 Joh. 2:19). De som förkastar 
apostolisk sanning visar att de inte är av Gud. 


Det måste ytterligare betonas att det inte var alla kyrkor som avföll. Under 200- till 600-talet, 
medan den romersk-katolska kyrkan bildades, fanns det kyrkor som försökte förbli trogna den 
apostoliska tron. Detta har också varit sant i varje århundrade sedan dess. De avfallna har ofta 
försökt förgöra denna kvarleva, men de har misslyckats, eftersom de skulle behöva förgöra 
Herren Jesus Kristus för att förstöra Hans kyrka (Matt 16:18; 28:20). 


Med uppkomsten av falska kyrkor med deras falska anspråk på auktoritet kom förföljelsen av 
som vägrade att bli separerade från Guds ord. Dessa förföljelser profeterades av Herren Jesus 
Kristus och hans apostlar: 


Se, jag sänder iväg er såsom får bland vargar. Var därför kloka såsom ormar och oskyldiga såsom 
duvor. Men akta er för människorna. För de ska utelämna er till domstolar, och i sina synagogor ska 
de piska er. Och ni ska bli framdragna inför furstar och kungar för min skull, till ett vittnesbörd för 
dem och för hedningarna. Men när de utelämnar er, så var inte bekymrade för hur eller vad ni ska 
tala. För de ska ges er i samma stund vad ni ska tala. För det är inte ni som talar, utan det är er 
Fader Ande som talar i er. Och en bror ska utlämna sin bror till döden, och en far sitt barn, och 
barnen ska sätta sig upp mot sina föräldrar och döda dem. Och ni ska bli hatade av alla för mitt 
namns skull. Men den som håller ut till slutet ska blir frälst. — Matt 10:16-22 


Tror ni att jag har kommit för att sända fred på jorden? Nej, säger jag er, utan snarare splittring. För 
härefter ska fem i ett hus vara splittrade, tre mot två och två mot tre, far mot son och son mot far, mor 
mot dotter och dotter mot mor, svärmor mot sonhustru och sonhustru mot svärmor. — Luk 12:51-53 
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För alla som hör profetians ord i denna bok 
betygar jag: Om någon lägger något till dessa 
ord, ska Gud lägga på honom de plågor som 
beskrivs i denna bok. Och om någon tar bort 
något från orden i denna profetias bok, ska Gud 
ta ifrån honom hans del i livets träd och i den 
heliga staden som beskrivs i denna bok — Upp 
22:18-19 


Del II: 
Rom satte upp en korrupt Biblisk standard 


Vid denna tidpunkt i vår historia lämnar vi vissheten om den bibliska redogörelsen och går in 
i den skuggiga historien om antikens historia. Det är viktigt att förstå att uppteckningen från 
de första århundradena efter apostlarna är extremt svår att spåra, eftersom mycket av bevisen 
har förstörts, stympats eller korrumperats. Ändå finns det ett rekord, och det är spännande att 
följa Guds hand århundrade för århundrade, bevara Nya testamentets kyrkor som han lovade 
(Matteus 16:18) och upprätthålla ett vittnesbörd om evangeliet i världen. Herren Jesus Kristus 
lovade det första århundradets lärjungar: "Se, jag är med er alla dagar intill världens ände" 
(Matt 28:20). Detta är ett löfte om att sanna kyrkor skulle bevaras av Kristi bestående närvaro, 
som har all makt i himlen och på jorden. Allt vi presenterar i den här historien är grundat på 
forskning av män som flitigt har drivit dessa frågor och vars vetenskap är åtminstone lika med 
deras belackares. Det faktum att vissa av deras slutsatser förnekas av vissa moderna forskare 
är inte förvånande, i ljuset av de senares liberala åsikter och det faktum att de inte ser 
kyrkohistorien genom tron på Gud. 


Utvecklingen av korrupta grekiska texter och den katolska 
latinska Vulgatan 


Förutom kopior av de apostoliska böckerna på det grekiska språket fanns det under det första 
århundradet efter apostlarna (150 e.Kr.) även översättningar av det grekiska Nya testamentet 
till latin och syriska och möjligen andra språk. De latinska versionerna var mycket viktiga 
eftersom detta språk talades brett och var mycket inflytelserikt. Dessa versioner 
mångdubblades och många korruptioner introducerades. Kättare var upptagna med att 
lägga till och ta bort från texten, som det behagade dem. Frederick Nolan (1784—1864), en 
flitig forskare i tidig kyrkohistoria, sa att "grundarna av dessa olika sekter hade manipulerat 
Skriftens text ... och i vissa fall hade den äkta texten helt ersatts av de falska utgåvorna" 
(Nolan, Enquiry into the Integrity of the Greek Vulgate, 1815, s. 468,469). Kättarna försökte 
också pressa in extra böcker i kanonen trots sigillen i Upp 22:18-19. Dessa falska böcker 
inkluderade Apostlagärningarna av Paulus, Hermas herde, Petrus uppenbarelse, Barnabas 
brev, De tolvs undervisning, Petrus evangelium, Tomas evangelium, Mattias evangelium, 
Andreas Apostlagärningar, Johannes Apostlagärningar, etc. "Kättarna av 100-talet var så 
många, så lysande och så starka, att det faktum att kristendomen och den rena läran i Nya 
testamentet överlevde är ett imponerande bevis på deras Gudomliga ursprung och auktoritet" 
(Miller, General Biblical Introduction, s. 141). 


Miller observerar att dessa kättare förkastade några av de apostoliska skrifterna och 
lemlästade andra för att passa deras fantasier och fel. "Bekvämligheten att märka som 
"interpolationer" och kasta ut allt som inte stämde överens med deras idéer om vad som borde 
vara, så högt uppskattat i våra dagar, var populärt vid den här tiden" (Miller, s. 141). 


Kättare och dess sekter från de första århundradena omfattade Marcion, Simon Magus, 
Basilides, Valentinus, Cerinthus, Ebioniterna, Ophiterna, Heraclion, Montanisterna, 
Lucianisterna, Tatianisterna, Apelleerna, etc. Dessa var kättare i en genuint Biblisk mening, 
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den meningen att de förnekade den apostoliska läran, inte i den meningen som Bibeltroende 
själva senare kallades kättare av den romersk-katolska kyrkan, det vill säga "kätteriet" att 
förneka katolsk tradition. 


Origen (185-254 eKr) producerade upplagor av Biblar och skrifter som påverkade senare 
redaktörer, inklusive Eusebius från Cesarea och Hieronymus. Origen har kallats "fadern av 
Bibelkritik" Han sägs ha skrivit 6 000 böcker, traktater, predikningar, brev, etc. Han 
producerade Hexapla, som var ett polyglott som innehöll sex upplagor av Gamla testamentet i 
olika kolumner. Den femte kolumnen var den grekiska översättningen av Gamla testamentet, 
redigerad av Origen. (Alla hela kopior av Hexapla gick förlorade någon gång efter 600-talet.) 


Även om Origen försökte försvara Skrifterna mot vissa kättare, vände han sig själv från den 
tro som en gång överlämnades till de heliga och introducerade många kätterska läror till sina 
anhängare. "Även om han mycket framgångsrikt bekämpade sina motståndares 
grundläggande misstag, tycks deras resonemang, särskilt när de understöddes av Platons 
spekulationer, ha haft ett så långt inflytande på hans känslor att de fick honom att anamma 
några mycket extraordinära föreställningar i förhållande till konstitutionen om Kristi kropp, 
och den mänskliga kroppen, efter uppståndelsen. Några av dessa föreställningar antog han 
från Tatianus, av vars säregna åsikter han bekänner att han har påverkats, och från honom 
insöp han uppenbarligen denna extraordinära koppling till ett celibat tillstånd, som han 
bekände på otaliga platser” (Nolan, Enquiry into the Integrity of the Greek Vulgate, s. 
467,468). Origen förkastade aposteln Paulus vittnesbörd i Kol 2:16-23 och levde som asket. 
Han kastrerade sig till och med i sin iver efter att vara "celibat". Han grundade en skola i 
Caesarea, Palestina, där han undervisade sin blandning av hednisk filosofi och Kristendom. 


Origen beskrivs av Mosheim (i hans Com. de Rebus Christ, Vol. «II, s.144) som "en sammansättning av 
motsatser, kloka och okloka, sanna och dumma, kloka och omdömeslösa; vidskepelsens fiende och 
dess beskyddare; en ansträngande försvarare av Kristendomen och dess korrumperare; energisk och 
beslutslös; en som Bibeln är skyldig mycket och som den har lidit mycket av.” Medan han bland de 
vidskepliga samtida, som sedan gav karaktär åt österländsk Kristendom, fick ett fantastiskt rykte för 
helighet, såväl som lärdom, var hans karaktär uppenbarligen oärlig och knepig, och hans omdöme 
mest oberäkneligt. ... Som en kontroversiell person var han helt skrupellös (Diskussioner av Robert 
Lewis Dabney, I, s.383). 


Origen undervisade om dopets regeneration och "hade uppenbarligen ingen klar uppfattning 
om den Paulinska läran om rättfärdiggörelse genom tro" (Berkhof, The History of Christian 
Doctrines, s.65). Detta är ett viktigt faktum, eftersom det betyder att evangeliet som Origen 
lärde ut var ett falskt evangelium, och att han därför var under Guds förbannelse (Gal 1:6—8). 
Origen trodde på skärselden och hävdade att alla människor så småningom skulle återtas 
genom utrensningen av synd efter döden. Detta är ett förnekande av att Kristi försoning är 
tillräcklig. Han lärde att även demonerna och Satan så småningom skulle återställas (Berkhof, 
s.75). Origen lärde ut människans preexistens och han trodde att den Helige Ande var den 
första varelsen som Fadern skapade genom Sonen. Origen "trodde inte på Skrifternas fulla 
inspiration och ofelbarhet och menade att de inspirerade männen uppfattade och uttalade 
många saker dunkelt" (Dabney, I, s.383). 


Origen förespråkade metoden av Bibeltolkning som kallas allegorisering, genom vilken den 
bokstavliga innebörden av Skriften förkastas för en "djupare mening" som upptäckts av 
tolkaren. En sådan metod sätter lärarens sinnes auktoritet över Skriftens klara mening; för om 
Skriftens klara mening inte är den sanna meningen, är det omöjligt att avgöra exakt vad den 
betyder. Varje man är därför utlämnad åt sin egen vilja. Origen omfångsrika kommentarer 
innehöll en mängd fantasifulla tolkningar, med överflöd "av referenser till apokryfiska verk 
och kätterska översyner av Skriften" (Nolan, Inquiry into the Integrity of the Greek Vulgate, 
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s.367). "Hans rykte som den stora introduceraren av mystik, allegori och nyplatonism i den 
Kristna kyrkan är för välkänt för att behöva reciteras. De som är bäst förtrogna med historien 
om den Kristna opinionen vet bäst, att Origen var den store korrumperaren, och källan, eller 
åtminstone den tidigaste kanalen, till nästan alla spekulativa misstag som plågade kyrkan i 
tider” (Dabney, I, s.383). 


Av Origens textansträngningar gör Frederick Nolan följande viktiga observation: 


"... HAN BIDROG TILL ATT FÖRSVAGA AUKTORITETET FÖR DEN MOTTAGNA TEXTEN I DET 
NYA [TESTAMENTET]. Under sina kommentarer citerade han versionerna av Aquila, Symmachus 
och Theodotion, på de tidigare delarna av kanonen, han vädjade till Valentinus och Heracleons 
auktoritet på den sistnämnda. MEDAN HAN SÅ HAR HÖJT FÖRTROENDET FÖR DE 
REVISERINGAR, SOM HADE GJORTS AV KÄTTARE, DROG HAN BORT AUKTORITETEN AV 
DEN TEXT SOM HADE MOTTAGITS AV DE ORTODOXA. För att lösa vissa svårigheter i 
evangelisterna, åtog han sig att ta bort, GENOM ATT UTTRYCKA SIN TVIVLAN PÅ TEXTENS 
INTEGRITET. I vissa fall vågade han anklaga läsningen av Nya testamentet, emot det gamlas 
vittnesbörd, och döma kopiorna av ett evangelium på bevis från en annan: och på så sätt, genom att 
släppa sina fantasier fria och ägna sig åt många vilda gissningar, FÖRMINSKADE HAN AVSEVÄRT 
FÖRTROENDET FÖR DEN VULGÄRA ELLER GEMENSAMMA UTGÅVAN, av såväl Nya som 
Gamla Testamentet" (min kursivering) (Nolan, jag utredning om den grekiska vulgatans integritet, 
s.432-34). 


Detta vittnesbörd är viktigt eftersom efterföljande textredigerare, Eusebius och Hieronymus, 
var beroende av Origens arbete. Nolan informerar oss om att Origens kätterska åsikter hade 
spridits brett i Egypten. "Under omständigheterna förbereddes kyrkorna i Egypten gradvis för 
mottagandet av en reviderad text, anpassad till principerna för Origens kritik" (Nolan, s.440). 
Origens rörde sig bort från den rena texten i Skriften som hade kommit från de apostoliska 
händerna och efter varandra följande redaktörer av den kätterska Alexandriska skolan fortsatte 
i denna riktning. När vi betraktar Origen, Eusebius och Hieronymus andliga tillstånd är det 
inte konstigt att de saknade den urskillning som var nödvändig för att känna igen och 
förmedla Guds rena Ord. Deras kätterska doktriner visar att de kontrollerades av denna 
världens gud (1 Tim 4:14). 


Eusebius av Cesarea 


Eusebius av Cesarea (270-340) samlade Origens skrifter och främjade hans felaktiga läror. 
"Vad det än finns för bevis för att Origen och hans skola försämrade textens riktighet, är det i 
samma utsträckning tydligt att Eusebius accepterade och vidmakthöll den skadan" (Dabney, 
Diskussioner, I, s.387). Konstantin den store, som slog samman kyrkan och staten i 
Romarriket och därigenom lade grunden till den romersk-katolska kyrkans upprättande, 
anlitade Eusebius för att producera några grekiska Nya testamenten. Frederick Nolan och 
andra auktoriteter har anklagat Eusebius för att göra många ändringar i Skriftens text 


Medan [Eusebius] inte var mindre partisk till förmån för Origen än Hesychius, hade han större 
möjligheter att konsultera hans kommentarer; en komplett uppsättning av Origens verk hade 
deponerats i biblioteket i Caesarea. Han ägde också, i Hesychius-utgåvan, en text i vilken många av 
Origens, hans mästare och lärare i kritik, märkliga läsningar hade antagits. ... FRÅN HESYCHIUS 
TEXT ÄR DET SANNOLIKT EUSEBIUS HAR FÅTT DE FLESTA AV DE SÄRENLIGA TEXTERNA 
AV ORIGEN, som han antog i sin utgåva: efter att ha funnit dem införlivade i den heliga texten, 
Origens vittnesbörd blev tillräcklig auktoritet för att han skulle behålla dem som äkta (Nolan, 
s.459,60,61). 


Många av de noterade utelämnandena i de moderna versionerna kan spåras till denna period, 
inklusive Mark 16:9—-20 och Joh. 8:1—-11. Efter intensiv undersökning drog Frederick Nolan 
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slutsatsen att Eusebius "höll tillbaka dessa stycken i sin utgåva" (Nolan, s. 240). Faktum är att 
många textuella auktoriteter har identifierat Vaticanus och Sinaiticus, de manuskript som är så 
vördade av moderna textkritiker, som två av kopiorna av det grekiska Nya testamentet som 
gjorts av Eusebius. Dessa manuskript innehöll också de falska apokryfiska skrifterna; Hermas 
herde och Barnabasbrevet. Origen ansåg dessa två oinspirerade böcker som kanoniska Skrift 
(Goodspeed, The Formation of the New Testament, s.103). Vi kommer att se i del IV att de 
moderna Bibelversionerna innehåller samma typ av utelämnanden som de gamla katolska 
versionerna, baserade på den latinska Vulgatan. 


Jerome 


Jerome (Sophronius Eusebius Hieronymus) (340-420) uppmanades av sin vän Damasus, 
biskopen av Rom (som upphöjde sig själv över sina medmänniskor och kallade sig 
påven[antikrist]), att producera en standardiserad latinsk Bibel. Detta fullbordades mellan 383 
och 405 e.Kr. JEROME "VÄXTE UPP MED ETT FÖRAKT MOT DEN VULGÄRA 
[GEMENSAMMA] UTGÅVAN AV DEN GREKISKA OCH MED EN FÖRLEDELSE 
TILL DEN KORRIGERADE TEXTEN AV EUSEBIUS; efter att ha insupit en tidig 
partiskhet, genom denna Gregory av Nazianzum" (Nolan, s.151). Hieronymus (Jerome) 
avvisade gamla latinska texter som skilde sig från Eusebius och vidmakthöll därmed 
textförvrängningar i hans version. Hans översättning inkluderade nio falska apokryfiska 
böcker. 


Den moderna textkritikern Bruce Metzger vittnade om att de grekiska manuskripten som 
användes av Jerome "TYDLIGT TILLHÖRDE TYPEN AV TEXT SOM KOM FRÅN 
ALEXANDRIA" (Metzger, The Text of the New Testament, s.76). Det betyder att de var från 
samma familj som de som låg bakom de moderna versionerna. F.G. Kenyon, en annan 
inflytelserik textforskare från 1900-talet, bekräftade detta genom att observera att Vaticanus- 
manuskriptet så föredraget av Westcott och Hort och den engelska reviderade versionen från 
1881 var samma typ av text som den som användes av Origen och Jerome: 


Det [Vaticanus] är den ledande representanten för den typ av text som forskare förknippar med 
Alexandria, och som Westcott och Hort tyckte så högt om att de kallade den "neutral", och faktiskt 
gjorde Vaticanus till arkankaret i deras utgåva. Kraftfullt stödd ... i huvudsak av citaten i Origens och 
av Hieronymus i hans revidering av det latinska Nya testamentet (Kenyon, The Text of the Greek 
Bible, s.88). 


En annan textkritiker från 1900-talet, H. Wheeler Robinson, sa att Jeromes översättning 
"korrigerades med hjälp av antika grekiska kodiker av typen Aleph B [Vaticanus]" (Robinson, 
Ancient Versions of the English Bible, s.113). 


Alla dessa textforskare berättar att Jeromes latinska Vulgata representerade samma typ av text 
som den moderna kritiska grekiska texten. 


Möjligen översatte Hieronymus bara evangelierna. "Resten av Nya testamentet i Vulgata är 
förmodligen hämtat från gamla latinska källor som inte reviderades av honom" (David 
Daniell, The Bible in English, s.26). 


Jeromes verk var inte allmänt accepterat under århundraden. Det gamla latinet fortsatte att 
användas på vissa ställen så sent som på 1100-talet. Den kallades inte för vulgata editio 
(Vulgatan) förrän på 1200-talet. 


Det är viktigt att förstå att Hieronymus var djupt infekterad av falsk undervisning. 
Hieronymus hade förhoppningar om att efterträda Damasus som [antikrist] påve men 
förpassades (Daniell, The Bible in English, s.25). Han levde ett hermetiskt liv i olydnad mot 
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Bibelns befallning att gå ut och predika evangeliet för varje varelse (Mark 16:15). När det 
gäller hans ande och karaktär beskrivs Jerome, till och med av en historiker som hade stor 
respekt för honom, med dessa ord: "sådan irritation och bitterhet i humöret, sådan kraftfull 
okontrollerad passion, en sådan intolerant och förföljande ande och sådant växlande av 
uppförande" (Schaff, History of the Christian Church, III, s.206). Hieronymus följde den 
falska läran om askes (andliga övningar), och trodde att celibattillståndet var andligt 
överlägset äktenskapets och krävde att kyrkoledare skulle vara ogifta. James Heron 
observerade att "ingen enskild individ gjorde så mycket för att göra klosterväsendet populärt 
bland samhällets högre led" (The Evolution of Latin Christianity, 1919, s.58). Hieronymus 
trodde på vördnaden av "heliga reliker" och benen av döda kristna (Heron, s.276,277). Han 
"tog en ledande och inflytelserik roll i att "öppna slussarna" för att åkalla helgon", och lärde 
"tydligt och med eftertryck att de heliga i himlen hör människornas böner på jorden, går i 
förbön för deras räkning och sänder dem hjälp från ovan" (Heron, s.287,288). Hieronymus 
lärde att Maria var Evas motsvarighet, precis som Kristus var Adams motsvarighet, och att 
Maria genom sin lydnad blev avgörande för att hjälpa till att återlösa människosläktet (Heron, 
s.294). Han lärde också ut att Maria var en evig oskuld (Heron, s.294,295). Han trodde också 
på vattnets välsignelse (Heron, s.306). 


Hieronymus hade en särskilt hatisk inställning till dem som följde den enkla apostoliska tron 
och vägrade acceptera de falska lärorna och sederna. Hans skrifter mot dessa män, som han 
felaktigt kallade "kättare", karaktäriserades med det mest ondskefulla språket. Han var 
"engagerad i många våldsamma och bittra kontroverser" (Heron, s.58). Vigilantius, Jovinian 
och Helvidius var några av de män som Hieronymus förtalade. Dessa män förkastade de 
falska traditioner som lades till av den romerska kyrkans tidiga ledare, inklusive barndop, 
påtvingat celibat, dyrkan av martyrer och reliker, Marias syndlöshet och eviga oskuld. 
Hieronymus la på dessa män arga etiketter och kallade saker dem hundar, galningar, monster, 
åsnor, dumma dårar, tvåbenta åsnor, frossare, djävulens tjänare, galningar, "onyttiga kärl som 
borde rysta sig av den apostoliska auktoritetens järnstav." Han sa att Helvidius hade en 
"osande mun, kantad av en ruttnande stank, mot martyrernas reliker och aska." "Hieronymus 
penna gjordes mycket stötande genom hans malande tyranni och stökiga humör. Hur fel han 
än hade, kunde han inte bryta sina motsägelser" (Thomas Armitage, A History of the Baptists, 
s.207). 


Det är inte konstigt att en man med en så ond tunga rättfärdigade dödsstraffet för "kättare" 
(James Heron, The Evolution of Latin Christianity, s.323). 


Det är intressant att notera att Vigilantius, en av männen som Hieronymus attackerade, 
identifierades av George Faber, flitig historiker av valdenserna och albigenserna, med de 
valdensiska kristna i norra Italien. År 406 publicerade Vigilantius "en högst kompromisslös 
och avgörande avhandling mot tidens växande eländiga vidskepelser." ... ”I den här 
avhandlingen attackerade han föreställningen att celibatet är prästerskapets plikt: Utpekade, 
som avgudadyrkan, den överdrivna vördnaden för martyrerna och det oskriftliga påhittet att 
de är kraftfulla förebedjare vid nådens tron: förlöjligade den blinda vördnaden, som riktades 
till deras meningslösa och värdelösa reliker: avslöjade den grova dårskapen av brinnande 
avsmalningar, som hedningarna, inför deras helgedomar vid fullt dagsljus: exponerade de 
falska mirakel, som sades vara utförda av deras livlösa kvarlevortalade emot den skrytsamma 
helighet av fåfäng monakism: och påpekade den värdelösa absurditeten i pilgrimsfärder, 
antingen till Jerusalem eller till någon annan välrenommerad helgedom" (Faber, History of 
the Ancient Vallenses and Albigenses, 1838, s.291,292). 


Hieronymus komponerade ett svar till Vigilantius "där det är svårt att säga, om ologisk 
absurditet eller brutal skurkaktighet är den mest dominerande." 
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Faber gjorde följande viktiga kommentarer om konflikten mellan Vigilantius och 
Hieronymus: 


För den kyrkliga studenten är Vigilantius känslor bekanta: och deras fullständiga identitet med 
Vallenserna, i alla tider, kan inte ha undgått hans uppmärksamhet. ... Han skrev från en region, 
belägen mellan vågorna i Adriatiska havet och Alperna av kung Cottius ... Nu är detta distrikt, på den 
östra sidan av de Cottiska Alperna, det exakta landet för Vallenserna. Hit drog deras förfäder tillbaka, 
under andra och tredje och fjärde århundradenas förföljelser: här, försynt avskilda från världen, 
behöll de den primitiva kyrkans exakta doktriner och sedvänjor som älskade dem genom lidande och 
exil; medan de förmögna invånarna i städer och bördiga slätter, korrumperade av ett nu överdådigt 
och vackert och mäktigt prästerskap, dagligen sjunkit djupare och djupare in i det avfall som så 
tydligt har förutsagts av den store aposteln: och här, som vi lär oss genom ett oavsiktligt uttalande av 
Hieronymus, tog Vigilantius sin boning i början av 400-talet bland ett folk, som både Laics [lekmän] 
och biskopar var överens med honom i hans religiösa tankar och med glädje tog emot honom som en 
bror. ... Hieronymus, fostrad i den förfalskade kristendomen av överdådiga städer och fanatiska 
munkar och herrliga prelater, är förvånad, ja förskräckt, över den alpina fräckheten hos Vigilantius. 
... "Vad", ropar Hieronymus, skandaliserad till uthållighetens sista droppe, "gör då den romerske 
biskopen illa, som offrar till Herren över döda mäns ben; benen, av Peter och av Paulus: ben, enligt 
vår uppskattning, vördnadsvärda; ben, enligt din uppskattning, endast en värdelös del stoft? Gör 
biskopen av Rom illa, som anser att deras gravar är Kristi altare? Har biskoparna, inte bara i en enda 
stad, utan i hela världen, alla fel: eftersom de, föraktat av lurendrejaren Vigilantius, vördnadsfullt går 
in i de dödas ståtliga katedraler?" (Faber, Gamla Vallenses historia, s.293,294,298). 


Vi svarar gärna på Jeromes fråga. Ja, tusen gånger, ja. Vigilantius och hans kristna vänner i 
Alperna hade rätt, och era avfälliga biskopar hade helt fel! Vi tror inte att Vigilantius var en 
lurendrejare. Det är mer troligt att han var en uppriktig Guds man som var trogen Herren 
Jesus Kristus och tron som en gång överlämnades till de heliga. 


Detta är en fascinerande bit information. Som vi har sett beskriver Nya testamentets profetior 
två separata strömmar av "kristendom" som verkar sida vid sida genom församlingens tid. För 
det första kommer det att finnas sunda kyrkor som håller fast vid tron som en gång 
överlämnats till de heliga. De kommer att bli förföljda, hatade, föraktade, men Jesus lovade: 
"Se, jag är med er alla dagar intill världens ände" (Matt 28:20). För det andra kommer det att 
finnas avfälliga kyrkor som kommer att växa värre och värre ju längre århundradena går (1 
Tim. 4:1—5; 2 Tim. 3:13; 4:3—4). 


I striden mellan den Bibeltroende Vigilantius och för-romanisten Hieronymus i början av 400- 
talet ser vi att de två aspekter av profetior, som hänför sig till "kyrkotidens" förlopp, uppfylls 
sida vid sida: Å ena sidan, fanns det Nya testamentets kristna som försökte upprätthålla den 
apostoliska tron och frimodigt stå emot avfall. Å andra sidan fanns de avfälliga som 
oförskräckt lade till sina utombibliska traditioner till Guds ord och förföljde dem som stod 
emot deras kätterier. 


Det är uppenbart att Hieronymus hade insupit många av de falska läror och attityder som så 
småningom blev den romersk-katolska kyrkans förankrade dogmer och sedvänjor. Det var 
därför inte möjligt att han hade den Helige Andes urskillningsförmåga som var nödvändig för 
att översätta den renaste versionen av Skriften. 


Vad var Damasus motiv för att skapa Vulgatan? Jack Moorman skriver: 


En man måste vara mer än lite naiv för att tro att huvudorsaken till att [antikrist] påven Damasus gav 
Hieronymus i uppdrag (år 383) att producera en ny latinsk bibel, var hans oro över de olika gamla 
latinska texterna. ... Naturligtvis var [antikrists] påvens främsta orsak att det skulle finnas en ny 
översättning som i format (inkluderade apokryferna) och text var mer lämpad för den växande makten 
i den romerska kyrkan. Inte heller bör för stor vikt tillmätas tanken att Hieronymus var "en oberoende 
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forskare utan begränsningar av kyrkans struktur.” Under året omedelbart innan översättningsarbetet 
börjades var han faktiskt [antikrist] påvens sekreterare i Rom! Och Hieronymus lämnar verkligen 
inga tvivel i sitt förord om vad hans första motiv för verket var: "Befallningen som lades på honom av 
Damasus, den högsta påven" (Metzger, The Text of the New Testament, s. 334,335) (Jack Moorman, A 
Closer Look: Early Manuscripts and the Authorized Version, 1990, s. 31). 


Jeromes Latinska Vulgata blev Bibeln som antogs av den romersk-katolska kyrkan. På 
1500-talet förklarade Konciliet i Trent att den latinska Vulgata var den enda auktoritativa 
utgåvan av Bibeln, och andra versioner fördömdes. Detta betyder inte att Jeromes Vulgata 
accepterades av alla kristna, långt ifrån. Tänk på följande påståenden: 


Trots Jeromes höga anseende ... antogs den långsamt av de västerländska kyrkorna, som fortfarande 
höll i med att predika ur den primitiva versionen (Nolan, Inquiry into the Integrity of the Greek 
Vulgate, s.152). 


Hieronymus förtalades i hela västerlandet för sitt arbete, och ... det var inte förrän efter att Gregorius 
den Store hade gett det sitt formella godkännande (cirka 600 e.Kr.) som hans recension kom till 
allmän användning i den romerska kyrkan (Henry Vedder, Vårt Nya Testamente, 1908, s. 297). 


De separerade kristna behöll de gamla latinska versionerna. 


... det äldre latinet förblev populärt i århundraden. Tyska kristna citerade fortfarande från dessa 
versioner på 800-talet; engelsmännen och spanjorerna i den nionde; och i den franska provinsen 
Languedoc var den gamla latinska psaltaren fortfarande i bruk på 1100-talet. Faktum är att Jeromes 
latinska bibel inte fick sin välbekanta etikett "Vulgata" (vilket antyder på, vanlig användning) förrän 
på trettonde århundradet (Harry Frank, The Bible through the Ages, s. 138). 


DE GAMLA LATINSKA VERSIONERNA ANVÄNDES LÄNGST AV DE VÄSTERLIGA KRISTNA SOM 
INTE SKULLE BÖJA FÖR ROMS MYNDIGHET - t.ex. donatisterna; irländarna i Irland, 
Storbritannien och kontinenten; albigenserna etc. (Melancthon Jacobus, Roman Catholic and 
Protestant Bibles Compared, 1908, s.200, not15). 


Kommentatorer som Aelfric och Dunstan på 900-talet använde de gamla latinska översättningarna 
som grund för sina kommentarer (Robinson, Ancient Versions of the English Bible, s. 116). 


Det finns kopior av gamla latinska manuskript och fragment som dateras till 1200-talet, "som 
bevisar att de gammal latinska versionerna fortfarande kopierades långt efter att det hade gått 
ur allmänt bruk" (Henry Robinson, The Bible in its Ancient and English Versioner, s.104). 


Dessutom var, som vi ska se, de avskilda kristna inte helt beroende av latinet, för de hade ofta 
sina egna översättningar på modersmålen. 


Vi måste betona att termen "Latin Vulgata" har använts på ett antal olika sätt. Termen 
"vulgata" i sig betyder "vanlig" eller "mottagen". Det gällde ursprungligen de gamla latinska 
översättningarna som föregick Jerome-versionen. I modern tid har det dock oftast använts på 
följande två sätt. För det första används termen "Latinska Vulgatan" för att referera till den 
latinska översättningen av Jerome. Utöver generaliseringar är det svårt att veta den exakta 
formen av den versionen. Den äldsta kopian av ett latinsk Vulgata-fragment (evangelierna) 
som påstås vara av typen Jerome dateras till 500 e.Kr. Det äldsta kompletta Nya testamentet 
av typen Jerome som vi har, dateras till 346 e.Kr. (Codex Fuldensis (F), enligt Victor av 
Capua— Robinson, s. 120). För det andra hänvisar termen "Latinsk Vulgata" till traditionen i 
den latinska bibeln inom den romersk-katolska kyrkan. I en allmän mening går den romersk- 
katolska latinska Vulgata tillbaka till Jeromes version, men den hade aldrig en fast form. Ett 
av huvuddragen i Roms latinska Vulgata var faktiskt att den ständigt förändrades. 
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När han beskriver den katolska historien under århundradena efter skapandet av Jeromes 
Vulgata, säger Albert Gilmore: "Språken i de tidiga Biblarna, hebreiska och grekiska, var inte 
längre av intresse. Så markant blev denna brist på intresse att när, efter Renässansen, kardinal 
Ximenes publicerade sin flerspråkiga-utgåva med den latinska Vulgatan mellan de grekiska 
och hebreiska versionerna av Gamla testamentet, uttalade han i sitt förord att det var 'som 
Jesus mellan två tjuvar" (Gilmore, The Bible: Beacon Light of History, 1935, s.170). 


Några århundraden efter apostlarna blev latin ett dött språk för den vanliga människan, och 
endast de mycket bildade kunde förstå det. Trots det fortsatte Rom århundrade efter 
århundrade att endast använda latin för sin teologiska utbildning och liturgi. Dess inställning 
till dem som skulle ta Bibeln till folkets språk framgår av de följande sidorna. Rom tillät inte 
några folkspråksöversättningar på Europas större språk förrän på 1600-talet (och dessa fick 
inte stor spridning), och det tillät inte att mässan framfördes på de vanliga språken förrän 
under senare hälften av 1900-talet! Den helige Ande gav på pingstdagen Guds underbara 
budskap på folkets mångfaldiga tungomål, men Rom försökte dölja Guds ord på ett dött 
språk. (Vi antyder naturligtvis inte att Roms liturgi är Guds sanna ord, men det är en separat 
fråga.) 


Det är också viktigt att notera att den latinska Vulgatan inte var i ett fastställt tillstånd 
förrän i slutet av 1500-talet, långt efter att Rom hade uttalat den autentisk, och texten 
har förblivit flytande fram till idag. Vi har nämnt detta i förbigående, men vi vill 
understryka det. Bruce Metzger beskrev historien om Jeromes Vulgata på detta sätt: 


Det var oundvikligt att skriftlärda under överföringen av texten till Hieronymus revidering skulle 
korrumpera hans originalverk, ibland genom slarvig transkription och ibland genom avsiktlig 
sammanblandning med kopior av den gamla latinska versionen. För att rena Jeromes text 
producerades ett antal recensioner eller upplagor under medeltiden; Anmärkningsvärda bland dessa 
var de successiva ansträngningarna av Alcuin, Theodulf, Lanfranc och Stephen Harding. Tyvärr 
resulterade dock vart och ett av dessa försök att återställa Jeromes originalversion så småningom i 
ytterligare textförvrängning genom blandning av de olika typerna av Vulgatatext som hade kommit att 
förknippas med olika europeiska forskningscentra (Metzger, The Text of the Nya testamentet, s.76). 


Metzger antar att Jeromes Vulgata ursprungligen var ren och att den gradvis blev oren genom 

att blandas med gamla latinska översättningar och andra källor. Vi tror att det är mer troligt att 
Jerome-utgåvan var oren från början eftersom den var baserad på orena texter som liknade de 

korrupta Vaticanus- och Sinaiticus-manuskripten. 


Trots pontifieringarna av konciliet i Trent, som utropade Vulgatan till den enda autentiska 
upplagan av Bibeln, var det inte förrän mer än fyrtio år senare som en fast upplaga av den 
latinska Vulgatan dök upp. En påvlig kommission arbetade i mer än 40 år efter Trent, men 
misslyckades med att producera en autentisk utgåva. Frustrerad över kommissionens 
långsamma framsteg tog [antikrist] påve Sixtus V (1585-1590) saken i egna händer och 
producerade sin egen revidering, som publicerades i maj 1590. Denna utgåva av den latinska 
Vulgatan inleddes av en påvlig bulla som identifierade Sixtus-utgåvan som "sann, legitim, 
autentisk och otvivelaktig i alla offentliga och privata debatter, läsningar, predikningar och 
förklaringar, och att alla som vågade ändra den utan påvlig auktoritet skulle ådra sig Guds 
Allsmäktiges vrede av de välsignade apostlarna Petrus och Paulus” (Jacobus, s.12). Sixtus dog 
tre månader senare, och som vi ska se var hans efterträdare inte imponerade av hans påvliga 
hot! Det var nämligen ett litet problem. Sixtus Latinska Vulgata var full av fel, "ungefär två 
tusen av dem infördes av påven själv" (Johann Dollinger, The Pope and the Council, 1870). I 
september 1590 stoppade The College of Cardinals all försäljning och köpte upp och förstörde 
så många exemplar som möjligt! 
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Det är intressant att notera i förbigående att Vaticanus grekiska manuskript från Vatikanens 
bibliotek "användes fullt ut av Carafa för [antikrist] påven Sixtus V:s Septuaginta 1587" 
(Kenyon, The Text of the Greek Bible, s.87). 


De tre påvarna som följde efter Sixtus levde inte tillräckligt länge för att uträtta mycket. 
Urban VII varade bara i två veckor; Gregorius XIV, tio månader; och Innocentius IX, bara 
två månader. 


[Antikrist] Clement VIII (1592-1605) följde, och det var han som gav ut en ny upplaga av 
den latinska Vulgatan 1592. Namnen på både Sixtus V och Clemens VIII förekom på 
titelsidan. Detta är känt som Clementine Bibeln. Den innehöll "mer än 3 000 ändringar från 
texten i Sixtus - hela ställen utelämnades eller introducerades, och verserna var uppdelade på 
olika sätt" (Jacobus, Roman Catholic and Protestant Bibles, s.13). Clementine Bibeln kom 
med en egen påvlig bulla "som bland annat specificerade att, som tidigare, inget ord i texten 
fick ändras, att inga olika läsningar fick registreras i marginalen och att alla kopior skulle 
överensstämma med den." (Jacobus, s. 13). Detta är precis vad [antikrist] påve Sixtus hade 
pontificerat ungefär två år och tre tusen förändringar tidigare! 


Poängen är att Roms latinska Vulgata, den påstådda "äkta utgåvan av Skrifterna", var i 
konstant förändring genom århundradena. 


Augustinus 


För att hjälpa våra läsare att förstå den romersk-katolska kyrkans tidiga historia vill vi nämna 
namnet på en annan man som levde samtida med Jerome. Detta var Augustinus (354-430). 
Många historiker har klokt observerat att Augustinus förkastade tron i Nya testamentet i en 
sådan grad och hade ett så stort inflytande att han lade grunden för bildandet av den romersk- 
katolska kyrkan. Benjamin Warfield sa att Augustinus "i sann mening" är "grundaren av den 
romerska-katolicismen" (Calvin and Augustine, s.22). Den romersk-katolska kyrkan själv 
erkänner Augustinus som en av sina "stora kyrkolärare" och har förklarat honom som helgon. 


Augustinus var en förföljare och fadern till generationer av förföljare. "Augustinus av 
Hippo drog sig inte tillbaka för att ge en dogmatisk grund till vad som hade kommit att bli 
kyrkans praxis, och bekände sig till och med finna berättigande för det i Skriften. "Det är 
verkligen bättre att människor bringas att tjäna Gud genom instruktion än av rädsla för straff 
eller av smärta. Men eftersom de förra medlen är bättre, får de senare därför inte försummas. 
Många måste ofta föras tillbaka till sin Herre, likt onda tjänare, av det timliga lidandets stav, 
innan de uppnår den högsta graden av religiös utveckling. . . . Herren själv beordrar att gäster 
först ska bjudas in och sedan tvingas till hans stora måltid.” Och Augustinus hävdar att om 
staten inte har makt att bestraffa religiösa misstag, bör den inte heller straffa ett brott som 
mord. Med rätta sa Neander om Augustinus lära, att den "innehåller grodden till hela systemet 
av andlig despotism, intolerans och förföljelse, även till inkvisitionens domstol." Det dröjde 
inte heller länge innan det sista steget togs i kyrkans förföljelselära. Leo den store, den förste 
av [antikrist] påvarna, i strikt bemärkelse av den termen, drog den logiska slutsatsen från de 
premisser som kyrkans fäder redan tillhandahållit honom, när han förklarade att döden är det 
lämpliga straffet för kätteri" (Henry Vedder, Vårt Nya Testamente, s.97,98). 


De bittra förföljelserna som strömmade ut mot de Bibeltroende donatisterna var till stor del på 
initiativ av Augustinus. Donatisterna kämpade för rena Nya testamentet kyrkor som endast 
bestod av de som visade omvändelse och tro. De praktiserade en kongregationsform av 
kyrkostyrelse. De döpte dem som kom till dem från kyrkor som de ansåg vara kätterska, med 
argumentet att dop i händerna på män och kyrkor som inte följde det Nya testamentets tro är 
ogiltiga. Således kallades de "omdöpare", men deras ledare hävdade att de bara trodde på ett 
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dop - ett sant dop. Donatisten Pastor Petilian uttalade: "Den som anklagar mig för att döpa två 
gånger, döper i verkligenheten inte själv en gång ... Aposteln Paulus säger att det finns en 
Herre, en tro, ett dop; detta enda dop bekänner vi öppet, och det är säkert att de som tror att 
det finns två, är galna” (David Benedict, History of the Donatists, 1875, s.49). Augustinus 
motsatte sig dessa människor och argumenterade för en slapp kyrkodisciplin som 
möjliggjorde oomvända hedningar och omoraliska kyrkliga ledare. Han krävde att 
donatisterna skulle underkasta sig ett centraliserat kyrkosystem. Eftersom donatisterna 
vägrade att underkasta sig dessa kätterier, gick de kyrkliga myndigheterna samman med de 
sekulära makterna för att förfölja dem. Många av deras kyrkoledare dödades och ett stort antal 
av dem tvingades i exil. David Benedict, som arbetade i 10 år på sin history of the donatists, 
och arbetade till stor del utifrån gamla latinska texter, gav följande sammanfattning: 


Novatierna och donatisterna kallades puritaner eftersom de ansåg att Jesu Kristi synliga kyrka inte 
består av, och inte borde, bestå av någon annan än de som är fria från fläckar och fall, och att alla 
andra borde kastas ut. När den katolska kyrkan var notoriskt full av dåliga medlemmar, sades det av 
Augustinus, att den donatistiska disciplinen skulle dela upp den i tusen schismer. Reformerna i 
Nordafrika, till skillnad från senare tiders reformatorer, lämnade inte sitt arbete halvfärdigt. Efter att 
ha förnekat huvudet för den kyrka som de lämnade, förnekade de också dess medlemmar, dess dop, 
dess vigningar och alla dess officiella gudstjänster; och alla som kom till dem från den gamla 
kroppen, vare sig det var biskopar, äldste, diakoner eller lekmän, krävdes att bli omdöpta, 
omordinerade och återutnämnada i sin nya förbindelse, på sina olika stationer (Benedict, History of the 
Donatists, s.186,187). 


Även om vi inte skulle hålla med donatisterna på alla punkter i doktrin eller praxis, har vi 
inkluderat detta vittnesbörd eftersom dessa forntida kristna antingen har ignorerats eller 
förtalats i många kyrkobhistorier. 


Augustinus, besläktad med den katolska kyrkans andra "lärare" och "fäder", var förorenad av 
många kätterier. Liksom Jerome döptes han i Rom, själva sätet för avfallet. Han antog några 
av de allegoriska metoder för bibeltolkning som försvarades av Origen, och han 
omdefinierade kyrkan och Guds rike som en kyrkopolitisk allians i denna nuvarande värld. 
Han var amillennialismens fader. "Augustine var den förste som vågade lära ut att den 
katolska kyrkan, i sin empiriska form, var Kristi rike, att det tusenåriga riket hade börjat med 
Kristi framträdande och därför var ett fullbordat faktum" (Encyclopedia Britannica). 


Augustinus lärde att frälsning var enbart av nåd, men han förvirrade frågan genom att hävda 
att sakramenten var verkliga nådemedel, och därför förvrängde evangeliet om Kristi nåd och 
blandade verk med nåd (Louis Berkhof, The History of Christian Doctrines, pp. 206,207). 
Schaff säger att centrum för Augustinus doktrinära system var "Guds fria återlösande nåd i 
Kristus, MINISTRERAT GENOM DEN FAKTISKA, HISTORISKA KYRKAN" (Schaff, 
III, s.998). Detta för att förväxla nåd med sakramentalism. Jesu Kristi sanna nåd kanaliseras 
inte genom en kyrka; det erbjuds direkt till syndaren genom Herren Jesus Kristus. Det finns 
ingen medlare mellan Kristus och människan. Augustinus misstag när det gäller nåden är ett 
av romanismens främsta misstag. 


Augustinus lärde att Maria var syndfri och hävdade hädiskt åt henne det som uteslutande 
tillhör den obefläckade Herren Jesus Kristus. Han medgav att Maria hade en syndig natur som 
ärvd från Adam, men han hävdade att hon inte begick någon egentlig synd (Heron, Evolution 
of Latin Christianity, s.295). 


Augustinus lärde ut en form av skärselden. 


Han är en av fäderna till barndopets kätteri och han lärde vidare att människan pånyttföds 
genom dopet. Han hävdade att odöpta barn går förlorade. "Ursprungligen döptes endast 
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vuxna, men i slutet av andra århundradet i Afrika, och under det tredje, i allmänhet, 
introducerades barndopet, och på det fjärde århundradet upprätthölls det teologiskt av 
Augustinus" (Thomas Armitage, A History of The Baptists, I, s.216,217). Om barndopet 
förklarade Augustinus pompöst: "Den som inte tror det och tror att det inte kan göras, är 
verkligen en otrogen" (G. H. Orchard, Concise History of the Baptists, s.96). Augustinus satt i 
ledningen ledning för konciliet i Mela, 416, som gjorde det onda tillkännagivandet "att den 
som förnekar att spädbarn som nyfödda av sina mödrar ska döpas, låt honom vara förbannad" 
(David Benedict, A General History of the Baptist Denomination, I, s.59). 


Augustinus upphöjde "kyrkans" auktoritet över Bibelns och sa: "Jag skulle inte tro på 
evangeliet, om jag inte var tvingad av den universella kyrkans auktoritet." 


Den noterade baptisthistorikern Thomas Armitage observerar att Augustinus "blev förkämpen 
för ecklesiasticism, sacerdotalism och sakramentarianism, allt förvrängt till monstruösa 
proportioner" (Armitage, A History of the Baptists, I, s.217). 


Således ser vi att Jeromes latinska Vulgata bildades i en tid då en av den romersk-katolska 
kyrkans huvudfäder utövade sitt oskriftliga inflytande. 


Cassiodorus, som levde i mitten av 600-talet, försökte lösa konflikten som fanns på hans tid 
mellan konkurrerande utgåvor av den latinska bibeln. Jeromes version hade fortfarande inte 
nått framgång. Istället för att korrigera Jeromes Vulgata med de äldre latinska manuskripten, 
försökte Cassiodorus "korrigera" gamla latinska manuskript med Jeromes. Det var under 
denna period som många modifieringar gjordes i latinska manuskript som har upptäckts i 
modern tid och som har använts av textkritiker för att fastställa de tidiga århundradenas text. 
Frederick Nolan sammanfattade sin forskning om denna era med följande ord: 


[Cassiodorus] tog hjälp av det grekiska originalet och tog S:t Hieronymus' version som sin bästa 
tolkare, och åtog sig korrigeringen av den gamla översättningen av Vulgata och Grekiska. Och 
metoden för hur han utförde sin uppgift tog effektivt bort olikheterna mellan dem, som så envist hade 
fortsatt till hans tid. Munkarna som var anställda i detta arbete beordrades att radera ut orden i den 
förra översättningen och att ersätta med den senares ord; anstränga sig för att få den nya skriften att 
liknas som den gamla. Manuskripten så ”rättade”, med den gamla översättningen som bas, och med 
inympade rättelser från den nya, hade han införlivat det och det grekiska originalet i samma volym. ... 
Till denna sak ska hänföras det släktskap som kan upptäckas mellan den grekiska och latinska texten, i 
vilket DEN TYSKA KLASSIFICERINGSMETODENS MÄTTER TYCKS HA UPPTÄCKT SPÅR AV 
ETT HÖGT ORIGINAL, STIGANDE TILL DE APOSTOLISKA DAGARNA; MEN I VERKLIGHETEN 
PÅTRÄFFAS INGA HÖGRE FÖRFATTARE ÄN DE ANALITETERADE MUNKARNA FRÅN EN 
BARBAR ÅLDER. Och här är det inte så osannolika ursprung som kan spåras för den märkliga klass 
av manuskript som kallas Codices Graeco-Latini, som nu har visat sig vara så användbara för att 
korrigera eller korrumpera den heliga texten. ... Sådan, eller så är jag grovt lurad, är den sanna 
härstamningen av manuskripten från Cambridge, Laudian, Clermont och St. Germain, etc. som upptar 
en främsta rang i de nya klassificeringarna (Nolan, An Inquiry into the Integrity of the Greek Vulgate, 
s.17,18). 


Nolan spårade, som redan nämnts, mycket mödosamt den tidiga historien av den Bibliska 
texten, och 1815 publicerade han ”An Inquiry into the Integrity of the Greek Vulgate or 
Received Text of the New Testament”, där de grekiska manuskripten nyligen klassificeras, 
integriteten av den auktoriserade texten bekräftad, och de olika översättningarna spårade till 
deras ursprung. Nolan drog slutsatsen att den mottagna texten som ligger till grund för de 
gamla protestantiska Biblarna (såsom den engelska auktoriserade versionen) är 
apostlarnas text, och att de viktigaste utelämnandena (som de i Mark 16:9—-20; Apg. 
20:28, 1 Timoteus) 3:16) som är gjorda i de moderna versionerna genomfördes av 
kättare från andra och tredje århundradena. Nolan fann bevis för att den tidiga latinska 
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versionen kallad Italick producerades av Bibeltroende kristna som var skilda från Rom och 
dess växande avfall, och detta Bibliska vittnesbörd fortsatte att upprätthållas i översättningar 
gjorda av valdenserna. 


Författaren bildade ett hopp om att några rester av den primitiva Italick-versionen kunde hittas i de 
tidiga översättningarna gjorda av valdenserna, som var de linjära ättlingarna till Italick-kyrkan; och 
som har hävdat sin självständighet från den romerska kyrkans usurpationer och har alltid åtnjutit den 
fria användningen av Skriften. I DEN SÖKNING SOM DESSA ÖVERVÄGANDEN HAR LETT 
FÖRFATTAREN TILL HAR HANS ALLVARLIGASTE FÖRVÄNTNINGAR FULLSTÄNDIGT 
UPPFYLLTS (Nolan, An Inquiry into the Integrity of the Greek Vulgate, s.17,18). 


På 500-talet gav [antikrist] påven Gregorius I sitt godkännande till Jermoes Vulgata, och från 
den tiden kom den i allmän användning i den romersk-katolska kyrkan. Under det trettonde 
århundradet började Jerome-översättningen att bli känd under titeln "Vulgatan", med 
hänvisning till det som är i vanligt bruk (Luzzi, Kampen för den kristna sanningen i Italien, 
1913, s.112). Den latinska Vulgatan förklarades "äkta" av konciliet i Trent 1545. 


Vi kommer att berätta mer om Trent och tillståndet för den latinska Vulgatan på 1500-talet 
när vi kommer till den punkten i vår historia. 


I del IV av denna bok kommer vi att se att den latinska Vulgatan och de katolska versionerna 
som härrör från den representerar en typ av text som liknar de moderna versionerna. 
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"...det är uppenbart av erfarenhet att DE 
HELIGA SKRIFTERNA, NÄR DET 
CIRKULERATS PÅ DET VULGÄRA 
SPRÅKET, HAR GENOM MÄNNISKORS 
DUMDIRSTIGHET GJORT MER SKADA ÄN 
NYTTA. ... Det är därför nödvändigt att följa 
Indexkongregationens välgörande dekret. , (13 
juni 1757) att INGA VERSIONER AV BIBELN 
PÅ VULGÄRT SPÅRK TILLÅTS, UTOM 
SÅDAN SOM ÄR GODKÄNT AV DEN 
APOSTOLISKA STOLEN..." — Bull av 
[antikrist] Pope Pius VII, 29 juni 1816 


DEL III 
Rom förföljde Bibeln 


Den romersk-katolska kyrkan har, när den har haft makten över nationer, kämpat mot Bibeln 
och mot dem som tar den som sin enda auktoritet. Först när Rom saknade makten att fullfölja 
sin verkliga avsikt tog hon emot spridningen av Bibeln på folkspråken, och även då försökte 
hon kontrollera sådan distribution och tvinga människor att bara läsa de biblar som innehåller 
katolska anteckningar som godkänts av dess hierarki. 


I århundraden hade Rom hållit bibeln från allmogen. Även där det inte finns tillräckligt med bevis för 
att detta gjordes medvetet för att de skulle kunna hållas i okunnighet om sanningen, kvarstår faktum 
att det var resultatet både av det som lämnades ogjort och av det som gjordes (William Muir, Our 
Grand Gamla Bibeln, 1911, s.45). 


P. Marion Simms sammanfattar denna historia: 


Den västerländska eller romersk-katolska kyrkan har fram till nyligen förnekat Bibeln för allmogen så 
långt det är möjligt. Waldenserna, ett parti av medeltida oliktänkande från Rom som har behållit sig 
ända till vår egen tid, gjorde den första folkliga översättningen av Skrifterna som var förbjuden av den 
kyrkliga auktoriteten. Deras översättning, gjord från den ”gamla latinska” och den ”latinska 
Vulgatan”, var känd som Romaunt-versionen; och det förbjöds av rådet i Toulouse 1229. Denna 
åtgärd vidtogs inte för att översättningen var korrupt utan för att det var en folkspråksöversättning. 
Denna förbudspolitik fortsatte och bekräftades av konciliet i Trent 1546 och genom senare påvliga 
dekret. Tills helt nyligen kunde romersk-katoliker läsa Bibeln på sitt eget språk endast när de fick 
särskilt tillstånd. Denna kyrka dominerade England i sin tidiga historia, och naturligt var folkliga 
översättningar långsamma med att uppträda. ... Den romersk-katolska kyrkan hävdar rätten att ändra 
doktriner och sedvänjor, och till och med göra tillägg till doktriner som finns i Bibeln, i kraft av en 
ofelbar auktoritet som den säger sig ha; och denna kyrka vet mycket väl att mycket som den lär ut och 
praktiserar inte har någon grund i Skriften. Detta faktum har utan tvivel haft sitt inflytande för att 
skapa motstånd mot folkliga översättningar. Det måste erkännas att Bibelöversättningar ofta har gått 
hand i hand med ansträngningar att bryta ner just denna auktoritet hos kyrkan genom en vädjan till 
Bibeln, och det är bara naturligt att Rom skulle försvara sig (Simms, The Bible from the Beginning, 
1929, sid.153,154). 


En katolsk författare gav följande sammanfattning av Roms historia med avseende på Bibeln: 


Den katolska kyrkan har i århundraden som regel förbjudit hennes medlemmar att läsa Skrifterna på 
Sitt eget språk, och fram till nyligen behövdes särskilt tillstånd för varje person. De versioner som hon 
offentliggör i länder som huvudsakligen är katolska har ofta varit för dyra för stor spridning, även om 
en fantastisk reform har ägt rum i Italien av [antikrist] påven Leo XIII. Den autentiska versionen av 
Guds ord som godkänts av den romerska kyrkan är på latin, sedan länge föråldrat som talat språk, 
förutom i ett dunkelt hörn av Balkan (Melancthon Jacobus, Roman Catholic and Protestant Bibles 
Compared, 1908, s.50). 


Under de första århundradena efter apostlarnas död förföljdes Herren Jesu Kristi anhängare 
bittert av de grekiska och romerska kejsarna. Dessa världsliga furstar, rasande mot Guds folk 
av demoniska krafter, hällde ut outsägliga plågor i ett försök att förstöra Jesu Kristi 
vittnesbörd. Samma romerska furstar försökte också förstöra Nya testamentets skrifter. Det 
nikomediska ediktet från 303 e.Kr. uppmanade till att bränna upp alla kopior av Skriften 
(Jones, Constantine and the Conversion of Europe, s.47,73). Frederick Nolan (1784-1864) 
uttalade att under de stora förföljelserna som inträffade under Dioclesianus och Maximianus 
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(tidigt fjärde århundradet), "söktes de heliga Skrifterna med mer omsorg och förstördes med 
mer raseri än någon tidigare förföljelse" (Nolan, Inquiry into the Integritet of the Greek 
Vulgate, 1815, s.143). 


De sekulära förföljelserna upphörde år 311 e.Kr., och under Konstantin den store var det en 
likriktning av "kyrka" och stat. Detta var ett nyckelsteg i bildandet av den romersk-katolska 
kyrkan. 


Katolicismen uppstod gradvis under en period av flera århundraden. Det var inte förrän i 
slutet av 600-talet som den katolske påven uppnådde den position som han haft sedan dess. 
Philip Schaff sa att Gregorius den store (540-604) var "den förste av de riktiga påvarna" och 
med honom började "utvecklingen av det absoluta påvedömet" (Schaff, History of the 
Christian Church, I, s.15). 


Översättningar gjorda på de stora språken 


Trots de bittra förföljelserna under de första århundradena gjordes översättningar av Skriften 
till många av världens viktigaste språk. 


Enligt Frederick Scrivener, en av 1800-talets största textforskare, översattes den gamla 
latinska versionen troligen från grekiskan runt 157 e.Kr. (Scrivener, A Plain Introduction to 
New Testament Textual Criticism, II, 1894, s.42,43). Bruce Metzger tillägger att "under det 
tredje århundradet cirkulerade många gamla latinska versioner i Nordafrika och Europa, 
inklusive distinkta versioner som var aktuella i Italien, Gallien och Spanien" (The Text of the 
New Testament, s.72). 


Den första syriska versionen dateras också till det andra århundradet. Herbert Miller noterar 
att den gamla syrianska "är en bra översättning från grekiskan, och den finns praktiskt taget 
komplett i cirka 46 manuskript" (Miller, General Biblical Introduction, 1937, s. 240,41). Även 
om de äldsta befintliga manuskripten av den gamla syriska dateras till det fjärde och femte 
århundradet, "är den form av text som de bevarar från slutet av första eller början av det andre 
århundradet" (Metzger, s. 69). Biskopen av Hierapolis, som var en grundlig motståndare till 
bilddyrkan, översatte den filoxemiska (syriska) versionen av Nya testamentet på 700-talet. 
"Han fördömdes som en manikeist, och kejsaren Justin förvisade honom till Thrakien, där 
hans fiender mördade honom" (Armitage, A History of the Baptists, I, s.250). 


Kenyon sa att de första delarna av koptiska [äldre Afroasiatiskt språk] Skrifterna dateras till 
"vid eller strax efter slutet av det andra århundradet" (Our Bible and Ancient Manuscripts, 
1939, s.166). 


Det fanns en gotisk översättning av Skrifterna vid det fjärde århundradet, på Ulphilas tid, som 
levde under Konstantins regeringstid (Norlie, The Translated Bible, 1934, s.50). Den första 
Etiopiska versionen dateras till omkring 350 e.Kr. (Herbert Miller, General Biblical 
Introduction, s.240). 


Under det femte århundradet fanns det många översättningar, inklusive armeniska, 
georgiska, skytiska, egyptiska, persiska och samaritiska (Miller, s.240; Armitage, I, s.223). 
Theodoret, en syrisk biskop, sa att Skrifterna översattes till "alla språk som används i vilken 
nation som helst" (Armitage, I, s.223). Den armeniska versionen översattes av Mesrobe, "en 
hängiven kristen statsminister till kungen av Armenien." Han bildade ett alfabet med 
trettiosex bokstäver för detta arbete. Armitage säger att han "gjorde sin version först från den 
syriska och sedan från ett grekiskt manuskript som skickades till honom från rådet i Efesos, 
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431 e.Kr.", och han tillägger att "på grund av dess exakta och eleganta enkelhet, kallas det 
'Versionernas drottning" (A History of the Baptists, I, 1890, s.223). 


Den gregorianska versionen, besläktad med den armeniska, är från 3500-talet (Olaf Norlie, 
The Translated Bible, 1934, s.50). 


Den persiska versionen kom till på 700-talet (Armitage, I, s.240). 
En bohemisk översättning dök upp på 800-talet, om inte tidigare (Norlie, s.168). 
Arabiska översättningar från grekiska härstammar från 900-talet. 


En översättning till en slavisk dialekt gjordes "troligen av Methodius och Cyril från 
Thessaloniki på 800-talet" (Norlie, s.52). 


De äldsta översättningarna på forntyska går tillbaka till 600- och 700-talen; de är mestadels 
baserade på Vulgatan och är skrivna på olika dialekter; Luther hade ännu inte gett Tyskland 
ett språk för alla (Norlie, s.53). 


En översättning av Johannesevangeliet och andra delar av Skriften dök upp på anglosaxiska, 
föregångare till engelska, på 6te och 7de århundradena. 


Förföljelser under det första årtusendet 


Vi har sett ett exempel på bibeltroende som förföljdes under det första årtusendet. Det var 
donatisterna som förföljdes under och efter Augustinus dagar. 


Ett annat exempel på konflikten mellan Bibeln och den avfälliga kyrkligheten under det första 
årtusendet involverade Paulicierna. Detta inträffade i den östra eller grekiska delen av det 
romerska riket. Ungefär år 660 e.Kr. fick en ung armenier vid namn Constantine Sylvanus en 
gåva bestående av de fyra evangelierna och de fjorton Paulus breven. Vi får veta att han 
uppskattade dessa nya skatter och gjorde dessa Skrifter till regeln för sin tro och liv. Det är 
möjligt att namnet "Paulicier" härrörde från den kärlek som Konstantin och hans medkristna 
hade till aposteln Paulus och till den apostoliska läran. Oavsett ursprunget till deras namn är 
det ett faktum att Paulicierna bestämde sig för att grunda sin kristendom på Bibeln. Deras 
fiender vittnade om detta. Konstantins Nya testamente inkluderade senare 
Apostlagärningarnas bok, Jakobs och Judas brev och Johannes tre brev (George Faber, The 
History of the Ancient Vallenses and Albigenses, 1838, s.50,51). Orchard berättar att de 
Pauliciska kyrkorna "formades lika mycket efter de apostoliska kyrkornas plan och modell 
som det var i deras makt att forma dem" (Concie History of Baptists, 1855, s.132). Armitage 
vittnar: "Så gott de kunde försökte de komma åt Bibeln och följa dess ljus." 


För detta hatades de av dem som hade kastat av sig Bibliska begränsningar. Förföljelser 
hälldes snart ut över dessa Bibeltroende. "Paulicierna dömdes till dödsstraff, och DERAS 
BÖCKER, VAR HELST DE FUNNES, TILL LÅGAN, och vidare, att om någon person 
befanns ha dem hemligt, skulle han dödas och hans ägor konfiskeras." (Orchard, s.134). 


Konstantin stenades till döds år 690. Mannen som ledde hans stening, Simeon, omvändes 
senare, blev ledare för detta folk i Konstantins plats; och "slutligen underkastade sig lågorna 
snarare än att överge den tro som han, genom ett offer av alla sina världsliga gods och 
framtidsutsikter, hade anammat" (Faber, s.60). En annan ledare för Paulicierna, Sergius, 
höggs i två delar med en yxa och på den tiden brändes en hel grupp Paulicier till döds i ett 
enormt begravningsbål (Faber, s.47). Förföljelserna började under Konstantins liv och 
fortsatte under de följande århundradena. De började i det grekiska riket under kejsarnas och 
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kejsarinnornas auktoritet, men när de förföljda paulicierna spreds till Italien och andra delar 
av Europa, kom de också till påvedömets kännedom. 


Förföljelserna som hälldes ut över Paulicierna med början på 700-talet gjorde att de spreds 
över hela Europa, överallt med den Nya testamentets tro. Den lutherske historikern Mosheim, 
som skrev på 1600-talet, säger: "Från Italien sände Paulicierna kolonier till nästan alla andra 
provinser i Europa och bildade så småningom ett ansenligt antal religiösa församlingar, som 
höll fast vid deras lära, och som insåg varje motstånd och vanära från påvarna." De var senare 
kända under många namn, inklusive Paterini, Cathari, Bulgarians, Patarins, Gazarians, 
Turlupins, Runcarians och Albigenses. "Många historiker, förutom Gibbon, såsom Muratori 
och Mosheim, betraktar paulicierna som albigensernas föregångare, och i själva verket som 
samma människor. En av de senaste av dessa är professor Conybeare, en av de högsta 
auktoriteterna på Paulicianska frågor” (Christian, A History of the Baptists in the United 
States, 1926, I, s.53). Termen "Albigenses" härrör troligen från ett koncilium som hölls år 
1176 i staden Lombers nära Albi, "i syfte att undersöka vissa välrenommerade kättare" 
(Faber, s.221). 


Även om paulicierna anklagades av sina förföljare för att följa manikeismens oskriftliga 
doktriner, har många historiker bevisat att så inte var fallet, åtminstone för huvuddelen av 
dem. Deras "kätteri" låg i att hålla sig till Skriften endast och att förkasta mänsklig tradition. 
De grekiska och romersk-katolska myndigheterna gjorde sitt yttersta för att förstöra 
vittnesmålen från dessa separerade kristna och att hålla de Nya testamentets skrifter från 
folket. Kraften i denna separerade kristna rörelse fanns i Skrifterna och i den undervisning 
som härleddes från Skrifterna, och den avfälliga "kyrkan" försökte förstöra böckerna och 
manuskripten som gav denna kraft. De utförde sin onda gärning så effektivt att vi inte längre 
har någon av Pauliciernas verkliga skrifter. Vad vi vet om dem vet vi till stor del genom deras 
förföljares mun. 


Den pauliciska historien har kommit till oss främst genom förföljarna av paulicierna, och de har 
knappast sin parallell till förtal genom århundradena. De har alltid varit kopplade till manikeanerna, 
och ingenting har varit för basalt för att sägas om dem. Bossuet och Bowers har utmärkt sig i detta 
förtal, men Bowers har effektivt besvarats av den lärde Lardner. ... [Bosseut] förväxlade paulicierna 
med manikéerna, främst för att han blint litade på deras två fiender, Photius och Siculus, författarna 
som har skickat sina namn ner från 800-talet på en våg av skarpa smädelser. Arnold från Tyskland, 
Beausobre och Lardner har hedrat sig själva och ämnet med stillsam utredning och rättslig 
uppriktighet och har rättat till många av inkonsekvenserna och motsägelserna hos Photius och 
Siculus. 


Photius hade stor förmåga, men han var en investerad part i sina egna bevis, och vi kan rättvist 
ifrågasätta hur långt han har rätt till absolut trovärdighet. Som patriark av Konstantinopel var ingen 
mer intresserad än han av att krossa Paulicierna. ... På fem dagar skyndade han sig igenom de fem 
nödvändiga orderna för att bli patriark på den sjätte dagen, och kastade sig in istället för Ignatius, 
son till Mikael I., som var en man av oklanderlig karaktär, som avsattes för att han vägrade att sätta 
Kejsarinnan ur vägen, genom att tvinga henne till ett nunnekloster. Men [antikrist] påven Nicholas I., 
på inrådan av en synod som hölls i Rom, avsatte Photius på grund av usurpation, 862 e.Kr.. I sin tur 
bannlyste Photius påven, men Gass säger att en annan synod avsatte Photius 867 på grund av att han 
var "en lögnare, äktenskapsbrytare, fadermördare och kättare.' Han återfördes till patriarkatet vid 
Ignatius död, men förnedrades och förvisades av kejsare Leo 886 för politiska intriger och 
förskingring av de offentliga pengarna. Detta är huvudvittnet på vars ord Paulicierna är dömda. ... 


PAULICIANERNA SJÄLV BORDE VÄL HA VETA VAD DE VAR, OCH BÅDA DESSA VITTNEN 
UPPGER UTTRYCKLIGEN ATT DE AVSADE SIG DEN HÄR ANKLAGELSEN MED STOR ANDA. 
Men vilken skillnad gjorde det för dessa elaka? Så länge de kunde smutskasta deras berömmelse 
genom den där avskyvärda märkningen, fäste de anklagelsen till dem som om det vore sant. Gibbon 
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säger att paulicierna avsäger sig ”Manes teologi och författarna till släktkätterierna och de trettio 
generationer, eller eoner, som hade skapats av Valentines fruktbara fantasi. Paulicierna fördömde 
uppriktigt minnet och åsikterna från den manikeanska sekten och klagade över den orättvisa som 
gjorde intryck på att förolämpa namnet på den helige Paulus och Kristi enkla röstbeståndare. 
Genomgående bedömde dessa vittnen dem efter en falsk standard ur deras egen uppfostran, medan 
Paulicierna inte tillåts några motbevis eller korsförhör, inget annat än förnekelse och protest. ... DET 
FINNS OLIKA KLASSER AV MANIKEANS OCH PAULICIANER, MEN PHOTIUS OCH SICULUS 
LUMPADE DEM I EN MASSA OCH DÖMDE SIG SJÄLVA GÅNG PÅ GÅNG FÖR 
FELRESPRESENTATION. ... 


Så gott de kunde försökte [paulicierna] komma åt Bibeln och följa dess ljus (Thomas Armitage, A 
History of the Baptists, 1890, I, s. 234-239). 


Varhelst Guds ord kom att talas på människors vanliga språk, gav det sina gåvor av evig 
frälsning, visdom, helgelse, glädje och varje Guds välsignelse genom Jesus Kristus. Med ett 
ord, Bibeln gav människor ljus. Den visade felet i den mänskliga traditionen och fördömde 
det kyrkliga avfallet. De som ville grunda sin kristendom enbart på Bibeln, som ville bilda 
kyrkor på ett apostoliskt sätt, kom i konflikt med dem som skapade en mänsklig form av 
kristendom som överensstämde med världen. 


Vår kunskap om kristendomens spridning och om de andliga konflikterna mellan sanning och 
villfarelse under århundradena omedelbart efter apostlarna är relativt magra. Vi har sett att 
delar av Guds ord översattes till stora tungomål och spreds till många människor. I 
Pauliciernas tidiga historia har vi sett ett exempel på konflikten mellan Bibeltroende och 
avfallna kyrkliga auktoriteter. Vi skulle också kunna nämna novatianerna. Uppteckningen är 
dock grumlig och ofullständig och vi måste nöja oss med att vänta tills vi kan granska 
Himmelens bibliotek för att lära oss detaljerna om dessa år. Som vi har sett har mycket lite 
överlevt av skrifterna från dem som gjorde motstånd mot Rom. Praktiskt taget allt vi vet om 
dem, lär vi oss av deras fiender. Jag skulle absolut inte vilja bli dömd av framtida generationer 
enbart genom mina fienders ögon! 


Förföljelsen under det andra årtusendet 1000 - 1350 A.D. 


När vi nu kommer till slutet av det första årtusendet efter apostlarnas insomnande, ökar 
konflikten dramatiskt mellan de sanna och de falska kyrkorna. (Detta säger inte att alla kyrkor 
och grupper som var separerade från Rom var rena Bibelkyrkor; så var det inte på något sätt.) 
Dokumentationen blir också allt klarare medan vi rör oss genom århundradena. Under de 
första århundradena efter apostlarna var sekulära regeringar eller hedniska religioner 
djävulens valmöjligheter för att plåga Guds folk. Vid det fjärde århundradet hade den 
romersk-katolska kyrkan börjat tillskansa sig auktoritet över andra kyrkor och förföljde dem 
som vägrade att underkasta sig hennes anspråk. När det första årtusendet fortsatte från det 
fjärde till det tionde århundradet, samlade Rom till sig själv en ökad makt och i början av det 
andra årtusendet rasade striden. "På 1000-talet utdömdes dödsstraffet, även i dess mest 
fruktansvärda form, genom att brännas levande, till alla som envist höll fast vid åsikter som 
skilde sig från den mottagna tron" (Thomas M'Crie, History of the Reformation in Spain, 
1829, sid.78). 


Följande är en översikt över de förhållanden som rådde vid det millennieskiftet: 


På tionde århundradet hade den romerske [antikrist] påvens herravälde utomordentligt fördunklat 
och tagit i besittning nästan alla kyrkor i Europa, så att allt var tvunget ske efter hans behag, både i 
andliga och världsliga regeringar; därför rådde stort mörker vid denna tid, i vilken endast mycket få 
lärda, dygdiga och berömda män levde. Av fruktan för den stora tyrannin vågade man knappt tala ett 
enda ord om lärans förfalskning, övergreppen i den falska gudstjänsten eller ökningen av de 


40 


avskyvärda hädelserna; ty så snart de, som visste bättre och fruktade Gud, yttrade det minsta 
motståndsord, dundrade [antikrist] påven genast, med hagel och blixtar, bannlysningar från den 
romerska stolen, så att alla blev förskräckta, eftersom också de sekulära herrarna förhäxades och 
kontrollerades av honom (Martyrs Mirror, 5:e engelska upplagan, s. 248). 


Under [antikrist] påven Benedict VIII:s (1012-1024) regeringstid hölls en synod i Toulouse 
"för att överväga den mest effektiva metoden för att befria provinsen Albigenser; och även om 
hela sekten sades ha bränts 1022, höll ändå emigranterna från Bulgarien, som kom i kolonier 
till Frankrike, det sådda fröet, och kyrkorna rekryterade..." (Orchard, s.178). En katolsk 
inkvisitor vittnar om den kärlek de separerade kristna hade till Bibeln: "De hade Gamla och 
Nya testamentet på det vulgära språket, och de undervisade och lärde så bra att han hade sett 
och hört en landsortsclown citera hela Job, ord för ord, och åtskilliga, som perfekt kunde 
återge hela Nya testamentet; och att dessa män och kvinnor, små och stora, dag och natt, inte 
upphörde med att lära och undervisa" (Orchard, s.266). 


Ett gammalt manuskript som beskriver en valdensisk trosbekännelse från 1000-talet lyder: "I 
trosartiklar är den Heliga Skriftens auktoritet den högsta auktoriteten, och av den anledningen 
är den normen för att döma, så att allt som inte stämmer överens med Guds ord, välförtjänt 
förkastas och undviks. Kristi kyrkas sakrament är två, dop och nattvard. Det är Kristi kyrka, 
som hör Kristi rena lära och iakttar de förordningar som instiftats av honom, var helst den 
finns" (William Jones, History of the Christian Church, I, s.56). 


Det är inte konstigt att de traditionsbundna romersk-katolska myndigheterna hatade dessa 
Bibeltroende kristna. 


[Antikrist] Påven Gregorius VII [Hildebrand] (1073-1085) skrev till Vratislaus, kung av 
Böhmen/Bohemia, 1079 och förbjöd användningen av Skrifterna på det slaviska språket 
(Margaret Deanesly, The Lollard Bible, s.23,24; H.G. Herklots, How Our Bible Came to Us, 
1954, s.70). Denna [antikrist] påve uttalade: "Ty det är uppenbart för dem som ofta tänker på 
det, att det inte är utan anledning som det har behagat den allsmäktige Gud att den heliga 
skriften skulle vara hemlig på vissa ställen, så att den, om den var tydligt uppenbarad för alla 
människor, kanske skulle bli föga aktad och vara föremål för respektlöshet, eller att den 
felaktigt kan förstås av de med medelmåttig inlärning och leda till misstag... Därför förbjuder 
vi vad du så oförskämt har krävt av St. Peters auktoritet, och vi befaller dig att göra motstånd 
mot denna fåfänga tanklöshet med all din kraft, till den Allsmäktiges ära" (Ibid.). 


Från [antikrist] Gregorius VII:s tid var katolska biskopar tvungna att vid sin prästvigning 
svära fullständig lydnad till påven (Gideon Ouseley, A Short Defense of the Old Religion, 
1821, s.257). 


Under dagarna av [antikrist] Pascal II (1099-1118), Gelasius II (1118-1119), Callistus II 
(1119-1124), Honorius II (1124-1130), Innocentius II (1130-1143), Celestine II (1143- 
1144), Eugene III (1145-1153), Anastasius IV (1153-1154) och Adrian IV (1154-1159), 
plågades olika grupper av ödmjuka Bibeltroende kristna av de romersk-katolska 
myndigheterna. Honorius II förbannade i sina dekret de som vägrade att lyda Roms 
"auktoritet" och dömde alla sådana till förföljelser. "Och alla kättare, av båda könen och av 
alla namn, dömer vi till evig vanära; vi förkunnar fientlighet mot dem; vi betraktar dem som 
förbannade och deras gods konfiskerade; inte heller ska de någonsin njuta av sin egendom, 
eller deras barn överta sitt arv; i den mån de allvarligt kränker den Evige såväl som den 
timliga kungen" (Wylie, The Papacy, 1888, s.137). 


Dessa grupper av separatistiska kristna hade olika namn och de flesta gavs till dem av deras 
fiender. Bogomilierna, möjligen en utlöpare från Paulicierna, fördömdes som kättare och led 
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av stor förföljelse. "Deras anhängare blev så många att det krävdes fördömande av rådet i 
Toulouse, 1119, och det i Tours, 1163" (Armitage, A History of the Baptists, I, s.278). 


Albigenserna förkastade den romerska kyrkan och satte Nya testamentet över alla hennes 
traditioner och ceremonier. För sin tro på Guds ord blev de fördömda av fyra olika katolska 
råd. "År 1180 inledde kardinal Henry ett korståg mot dem med ett svärd. ... Deras 
uppteckning är den ljusaste, kortaste och blodigaste i historieböckerna om fromt, förföljande 
djävulskap. Det börjar i mitten av 1100-talet men utplånades före mitten av 1200-talet" 
(Armitage, I, s.279,280). En grupp av troende på det Nya testamentet i Köln och Bonn, som 
förekommer i den historiska uppteckningen år 1146, kallades kättare eftersom de förnekade 
barndop, skärselden, helgonens förbön och andra katolska doktriner. En munk som motsatte 
sig dem sa att de upprätthöll sina positioner genom Skriftens auktoritet. Amen! Men för detta 
plågades de utan nåd. 


En Bibelpredikant vid namn Henry förkunnade evangeliets sanning och kämpade mot Roms 
kätterier i de schweiziska alperna i början av 1100-talet. "Hans säregna attraktion låg i hans 
förakt för fädernas applåderade traditioner och i hans vädjan till den försummade Bibeln" 
(Armitage, I, s.288). Henry arresterades av biskopen av Arles år 1134 och hölls av [antikrist] 
påven Innocent II. Efter att ha dömts till fängelse i klostret Clairvaux, flydde han dock denna 
inlåsning och predikade ytterligare 14 år innan han tillfångatogs och fängslades av [antikrist] 
påven Eugene III 1148. Dömd som kättare och dömd till evig instängning, ett hård pris, dog 
han strax därefter (Armitage, I, s.291). Han brändes antingen levande i Toulouse eller slutade 
sina dagar i fängelse (Faber, The History of the Ancient Vallenses, s.165). 


Peter av Bruis [Peter de Bruys] var en kristen genom Nya testamentet som "kastade 
traditionen med vindarna med Skriftens dubbla mening och tog dess bokstavliga tolkning" 
(Armitage, I, s.284). Efter 20 år av fruktbar predikan arresterades Peter och brändes på bål 
1126. Honorius II var då [antikrist] påve. 


Arnold av Brescia var en annan Bibelpredikant som jagades av romerska myndigheter under 
första hälften av 1100-talet. Laterankonciliet" dömde honom till förvisning för hans 
evangeliska sanning och för att ha avvisat barndop. Arnold flydde till Zärich och fortsatte att 
predika. År 1155, under Adrian IV, "hängdes han, hans kropp brändes till aska och hans stoft 
kastades i Tibern. ... På så sätt omkom denna store patriot och martyr till den heliga läran om 
själens frihet" (Armitage, I, s.292,293). (+ Detta var det andra Laterankonciliet, som hölls 
1139 under Innocentius II. Det första hölls 649 e.Kr. under Martin I; det tredje, 1179 under 
Alexander III; det fjärde, 1215 under Innocentius III; och det femte, 1513-17 under Leo X. 
Laterankonciliet kallades så eftersom de hölls i Lateranpalatset som kejsare Konstantin 
donerade till den romerske biskopen.) 


Det bör noteras att romersk-katolska inkvisitorer kastade de mest vidriga och illvilliga förtal 
mot de olika Bibeltroende människorna, i ett försök att väcka fiendskap mot dem. Inkvisitorn 
Reinerius Sacco, till exempel, tidigt till mitten av 1200-talet, gav följande beskrivning av 
valdenserna: 


De gör en kaka till måltid blandat med blodet av ett spädbarn. Om ett spädbarn dör anses det vara en 
martyr: om det lever, är det framställt som ett helgon. De träffas tillsammans nakna för att be, både 
män och kvinnor promiskuöst. Många av deras troende, av båda könen, skruplar inte mer för att 
närma sig sina närmaste släktingar än sina respektive fruar eller män. Det är deras vanliga 
uppfattning, att äktenskapet är en dödssynd: och de tror, att ingen person straffas hårdare för 
äktenskapsbrott och incest än för lagligt äktenskap. Vilka synder de än har begått innan de bekände 
Sig till kätteri, ångrar de sig aldrig från dem. Detta framgår av den omständigheten att de aldrig 
ersätter vad de har vunnit genom ocker eller stöld eller våldtäkt. Snarare förbehåller de sig det: eller 
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så lämnar de det till sina barn och barnbarn som blir kvar i världen, eftersom ocker, säger de, inte är 
någon synd (Reinerius, ca 1230, citerad av Faber, The History of the Ancient Vallenses, sid. 80,72). 


Detta lögnaktiga vittnesbörd strider mot all kända fakta som hänför sig till det valdensiska 
folket. Valdenserna var så moraliskt uppriktiga att självaste namnet blev som en beteckning 
på renhet. Denna inkvisitors ondska är mer uppenbar när vi får veta att han hade utgett sig för 
att vara en medlem av valdenserna och hade levt bland dem i 17 år innan han gick med i 
Orden av ”Predikande munkar/Preaching Friars”. Reinerius anklagade också valdenserna för 
manikeism. Denne Reinerius är förmodligen samma förföljare som anställdes av [antikrist] 
påven Innocentius III för att jaga de "kätterska" valdenserna och katharerna i hela södra 
Frankrike och norra Spanien, och som nämns i [antikrist] påvens dekretbrev från år 1199 
(Faber, s.91). "Det var den romerska kyrkans barbariska om än kloka politik att anställa nya 
konvetrtiter, från välrenommerat kätteri, i uppgiften att jaga och förfölja sina tidigare 
medarbetare" (Faber, The History of the Ancient Vallenses, s.93). 


Valdenserna anklagades till och med för att utöva häxkonst. En annan inkvisitor kom med 
följande otroliga anklagelse: "När de vill gå till nämnda Vaulderie, smörjer de sig med en 
salva som djävulen har gett dem. De gnuggar den sedan med en mycket liten trästav: och med 
palmer i sina händer, placerar de staven mellan sina ben. Så förberedda och utrustade, flyger 
de bort vart de vill: och djävulen bär dem till den plats där de ska hålla den nämnda 
församlingen. På den platsen finner de bord redan utställda, fyllda med vin och matvaror: och 
en djävul öppnar för dem mötet, i form av en mans-get, med svansen av en apa, eller i någon 
form av en människa. Där, till den nämnda djävulen, offrar de offer och hyllning: — och där 
begår de brott så äckliga och enorma, såväl mot Gud som mot naturen, att nämnd inkvisitor 
förklarade att han inte vågade namnge dem" (Faber, The History of the Ancient Vallenses, 
s.340,341). 


Ett stort antal av de ofrälsta massorna, som var genomsyrade av vidskepelse, avgudadyrkan 
och falsk religion, trodde på detta ofattbara förtal. Vi måste förstå att djävulen inte har lämnat 
sitt hat mot Sanningen, och han har inte ändrat sin taktik. Han utgjuter fortfarande förtal över 
de sant Bibeltroende. 


Förföljelse av Peter Waldo och valdenserna 


[Antikrist] Påven Alexander III (1159-1181) vägrade att sanktionera de Bibelöversättningar 
som gjordes av män associerade med Peter Waldo (eller Valdo) från Lyon, Frankrike. 
Armitage noterar att Waldo och hans medtroende (även kallade Albigenser, Lionister, 
Pateriner, Goda män av Lyons, etc.) var den första sekten som "började sin existens med en 
allmän översättning av Nya Testamentet" (Armitage, A History of the Baptists, I, s.295). 
"Waldo anställde två män för att översätta delar av Bibeln och utdrag ur fäderna till det 
populära språket (1160), och bildade på så sätt en liten bok för folket. Kopior gjordes och 
cirkulerades. ... ärkebiskopen, som varken undervisade i Bibeln eller var villig att andra skulle 
göra det, exkommunicerade dessa nya lärare och utvisade dem från sitt stift [1176]. 
Översättarna var Stefan av Ansa och Bernard Ydross (Armitage, I, s.295). Peter vädjade till 
Rom och skickade två män att lägga fram exemplar av deras översättningar inför [antikrist] 
påven Alexander III (1179), och begära hans sanktion av deras arbete. ... [antikrist] Påven 
gav inte sin sanktion, för detta skulle förolämpa prästerskapet ... Fem år senare satte 
[antikrist] påve Lucius dem under anatema..."(Blackburn, History of the Christian Church, 
1880, s.309,310). 


Konciliet i Tours 1163 predikade inkvisition mot Bibeltroende. Denna synod ”uppmanade 
också biskoparna och prästerskapet att förbjuda katolikerna att blanda sig med albigenserna, 
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att ha kommersiella kontakter med dem och att ge dem tillflykt. Prinsar fick i uppdrag att 
fängsla dem och konfiskera deras gods" (Schaff, V, History of the Christian Church, s.519). 
Dekretet som utfärdats av detta råd sade: "Ingen människa får möda sig med att ta emot eller 
hjälpa kättare, och inte heller i köp eller försäljning ha något med dem att göra, så att de på så 
sätt, berövade mänsklighetens bekvämligheter, kan tvingas att omvända sig från felen på 
deras väg" (Ouseley, A Short Defense of the Old Religion, s.221). 


Alexander III lade fram frågan om Waldo och hans anhängare inför det tredje 
Laterankonciliet 1179. "Konciliets svar som [antikrist] påven levererade kan sammanfattas i 
en mening: ”Du ska inte under några omständigheter predika, utom vid den uttryckliga önskan 
från och under överinseende av, prästerskapet i ditt land”" (Comba, History of the Waldenses 
of Italy, s.35). Två predikanter förknippade med Waldo som undersöktes av detta råd blev 
förlöjligade "eftersom de förkunnade att Kristus hade sänt dem för att predika och klätt dem 
med kraft genom den Helige Ande." Konciliet insåg att "om vi släpper in dem, kommer vi 
själva att drivas ut", och förkunnade att "den romerska kyrkan inte kan uthärda din predikan." 
"Många albigenser, som vägrade villkoren, brändes levande i olika städer i södra Frankrike" 
(Orchard, s.199). Det tredje Lateranrådet "utvidgade också straffen mot försvarare av kättare 
och deras vänner" och "gav tillstånd till prinsar att reducera kättare till slaveri och förkortade 
botetiden med två år för dem som tog till vapen mot dem" (Schaff, V, s.519). 


George Waddington gör en viktig observation om sambandet mellan Peter Waldo och 
valdenserna. 


För att vi inte ska hamna i Mosheims misstag, som tillskriver ursprunget av den sekten till en person 
som heter Waldus. Peter Waldus, eller Waldensies, född i Lyon, var en lekman och en köpman; men 
trots det sekulära livets yrkanden hade han studerat sin kyrkas verkliga karaktär med stor 
uppmärksamhet, följt av skam. Stungen av skådespelet av så mycket orenhet, övergav han sitt yrke, 
fördelade sin rikedom bland de fattiga och bildade en förening för spridningen av den Bibliska 
sanningen. Han började sin tjänst omkring år 1160. Efter att tidigare ha låtit översätta flera delar av 
Skrifterna till det vulgära språket, förklarade han dem med stor effekt för en uppmärksam grupp av 
lärjungar både i Frankrike och Lombardiet. Under sina ansträngningar besökte han troligen 
Piemontes dalar; och där fann han ett folk av god ande. De kallades vaudois eller valdenser (män i 
dalarna); och eftersom Peters predikan förmodligen kan ha bekräftat deras åsikter och cementerat 
deras disciplin, förvärvade och förtjänade han sitt herrnamn genom att bo bland dem. Samtidigt 
etablerade deras förbindelse med Peter och hans verkliga lyonesiska lärjungar en föreställning om 
deras identitet; och Vaudois, i utbyte mot titeln som de hade skänkt, fick den ömsesidiga benämningen 
Leonister: sådan förefaller åtminstone den mest sannolika bland många olika förklaringar. Det finns 
några som tror att Vaudois har åtnjutit trons oavbrutna integritet från apostolisk tid; andra antar att 
de har varit lärjungar till Claudius Turin, den evangeliska prelaten på 800-talet. Det kan åtminstone 
uttalas, med stor säkerhet, att de hade funnits långt innan Lyonnes-reformatorns besök (Waddington, 
Church History, s.289-290). 


J.A. Wylie, som skrev om valdensernas historia från 900-talet till 1800-talet, instämde också i 
att de föregick Peter Waldo. "Deras traditioner pekar undantagslöst på en obruten härkomst 
från de tidigaste tiderna, när det gäller deras religiösa övertygelse. Nobla Leycon [Noble 
Lesson], som härstammar från år 1100, går för att bevisa att valdenserna i Piemonte inte var 
skyldiga Peter för sin uppkomst. Waldo av Lyons, som inte dök upp förrän under senare 
hälften av det århundradet (1160) Nobla Leycon, även om det är en dikt, är i egentligen en 
trosbekännelse och kunde först ha komponerats efter avsevärda studier av kristendomens 
system i motsats till Roms misstag" (Wylie, The Waldenses, 1860, s.3). 


George Faber, som flitigt undersökte den eran, gjorde följande observation om valdenserna: 
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Vad beträffar Vallenses eller Valdenses, hyrde religionisterna, riktigt så kallade, från en ytterst 
avlägsen period, de alpina dalarna i Piemonte: varifrån de uppenbarligen har fått sitt namn, vilket är 
likvärdigt med de engelska valesmännen eller dalesmännen. Det fanns emellertid en fransk gren av det 
gamla italienska trädet, som, som en gren endast kunde göra anspråk på ett jämförelsevis modernt 
ursprung. Dessa galikanska valdenser var Peter av Lyons proselyter på 1100-talet: och då den rika 
köpmannen antingen genom födsel eller härkomst var en Vallensis; tog han genast emot för sig själv 
och meddelade sina lärjungar namnet Vaudois från Italiens urmoderkyrka. ... Med den fromma 
Dalsmännens rena och primitiva lära hade han länge, troligen från sin barndom, varit bekant: men 
den fulla ockupationen av framgångsrik trafik och den därav följande ökningen av världsligt överflöd 
och världslig respektabilitet hade kvävt ordet, så att det blev fruktlöst i en taggig jord av ren 
spekulativ kunskap. Men Herren hade ett syfte med barmhärtighet för individen. ... Lärjungarna till 
Peter Valdo kallades The Poor Valdenses of Lyons i uppenbar motsats till The Poor Valdenses of 
Piemonte (Faber, History of the Ancient Vallenses, s.459,467). 


Valdenserna spårade själva sitt ursprung till apostolisk tid. "Gud har genom sin kloka försyn 
bevarat evangeliets renhet i Piemontes dalar, från apostlarnas tid ner till vår egen." (Boyer, 
Abrege de I'Hist. Des Vaudois, s.23, citerad av Faber, s.287). När valdenserna presenterade 
sin bekännelse för Franscis I av Frankrike, år 1544, inleddes den med dessa ord: "Denna 
bekännelse är den, som vi har fått från våra förfäder, ja från hand till hand, enligt deras 
föregångare, i alla tider och i varje tidsålder, som har undervisat och befriat” (Jean Leger, 
General History of the Evangelical Churches of the Piemonte, s.163, citerad av Faber, s.288). 


Bibelöversättningen som producerades och distribuerades av dessa forntida kristna var på 
språket Romaunt, som föregick franskan och italienskan. "Det finns anledning att tro, utifrån 
nyare historiska undersökningar, att valdenserna ägde Nya testamentet på folkmun. 'Lingua 
Romana', eller Romaunt, var det vanliga språket i södra Europa från 700- till 1300-talet. Det 
var trubadurernas och de läskunnigas språk under den mörka medeltiden. Till detta tungomål 
— romaunt — gjordes den första översättningen av hela Nya testamentet så tidigt som på 1100- 
talet. Detta faktum har Dr Gilly genom stora ansträngningar bevisat i sitt verk, ”The Romaunt 
Version of the Gospel according to John”. Summan av vad Dr Gilly, genom en tålmodig 
undersökning av fakta och en stor mängd historiska dokument, hävdar, är att alla böckerna i 
Nya testamentet översattes från den latinska Vulgatan till Romaunt, att detta var den första 
bokstavliga versionen sedan imperiets fall, att den var gjord på 1100-talet, att det var den 
första översättningen som var tillgänglig för populär användning. ... Denna Romaunt-version 
... gjordes, som Dr. Gilly visar genom en kedja av bevis, troligen under överinseende och på 
bekostnad av Peter Waldo från Lyon, som senast 1180, och den är så äldre än någon komplett 
version i tyska, franska, italienska, spanska eller engelska. Denna version var allmänt spridd i 
södra Frankrike och städerna i Lombard. Den var i allmänt bruk bland valdenserna i Piemonte 
och den var utan tvekan en stor del av det vittnesbörd om sanningen, som dessa 
bergsbestigare bar för att bevara och cirkulera den. Av Nya testamentet på Romaunt har sex 
exemplar” överlevt till vår tid. ... Dessa är små, enkla och bärbara volymer, som står i stark 
kontrast till de praktfulla och tunga folios av den latinska Vulgatan, skrivna med bokstäver av 
guld och silver, rikligt upplysta, deras bindningar dekorerade med ädelstenar, inbjudande till 
beundran snarare än studier, och olämpliga på grund av deras storlek och prakt för folkets 
bruk" (Wylie, History of the Waldenses, s.12-13). ("Det är för närvarande känt att det finns 
sju exemplar. Jag [författaren] har undersökt två av dem, den ena vid Trinity College Dublin, 
och den vid Cambridge University.) 


Valdenserna sysselsatte sig själva med att kopiera Skrifterna för distribution över hela Europa. 


De ungdomar som här satt vid de mer vördnadsvärdas fötter och lärde sig från sina pastorer, använde 
som sin lärobok den heliga Skriften. Och inte bara studerade de den heliga volymen; de var också 
tvungna att förbinda sig det till minnet och vara i stånd att noggrant recitera hela evangelier och 
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epistlar. ... En del av deras tid ägnades åt att transkribera de heliga Skrifterna, eller delar av dem, 
som de skulle dela ut när de gick ut som missionärer. Genom dessa, och andra instanser, spreds fröet 
till det gudomliga Ordet över hela Europa mer vidsträckt än vad man vanligtvis tror. ... Det fanns 
inget rike i Syd- och Centraleuropa dit dessa missionärer inte hittade sin väg, och där de inte lämnade 
spår av sitt besök hos lärjungarna som de gjorde. I väster trängde de in i Spanien. I södra Frankrike 
fann de sympatiska medarbetare i albigenserna, genom vilka sanningens frön var rikligt utspridda 
över Dauphine och Languedoc. I öster, nedför Rhen och Donau, syrade de Tyskland, Böhmen och 
Polen med sina doktriner, och deras spår var markerat med sann tillbedjan och martyrskapets 
insatser som uppstod runt deras trappsteg. Inte ens för staden på sju kullar (Rom) var de rädda för att 
komma in i, och sprida fröet på onaturlig jord, för om kanske något av det kunde slå rot och växa. ... 
SÅ GJORDE BIBELN I DE TIDSÅLDRARNA, FÖRSLÖT SIN MAJESTÄT OCH SITT UPPDRAG, 
RESTE TYST GENOM KRISTENHETEN, KOM IN I HEM OCH HJÄRTA, FÖR ATT DÄR GÖR SIG 
BOENDE. FRÅN SITT HÖGA SÄTTE SER ROM MED FÖRAKT NED PÅ BOKEN OCH DESS 
ÖDMJUKA BÄRARE (Wylie, s. 14,16,18). 


I mitten av 1200-talet gav inkvisitorn Reinerius följande vittnesbörd om valdenserna: "De kan 
upprepa utantill, på det vulgära språket, hela texten i Nya testamentet och en stor del av det 
Gamla: och genom att hålla sig enbart till Texten förkastar de dekret och förordningar med 
Skriftens ord och skildringar” (Faber, s.492). Detta är ett mycket hedervärt vittnesbörd. 


Den romersk-katolska kyrkan var av en annan anda än denna. Århundrade efter århundrade 
motsatte den sig valdensernas och andra Bibeltroende kristnas ansträngningar att sprida Guds 
ord bland folket. Vi ska se att [antikrist] påvarna försökte förgöra valdenserna från jordens 
yta, och de lyckades nästan. I varje land där den romersk-katolska kyrkan hade makten 
förblev folket okunnigt om Skriften, om de inte kom i kontakt med de separerade kristna. 


Vi har sett att Paulicierna från det första årtusendet anklagades för manikeism. Samma 
anklagelse väcktes mot de olika Bibeltroende grupperna som förföljdes av den romersk- 
katolska kyrkan under det andra årtusendet. Manikeism var en term som ursprungligen gavs 
till anhängare av en nordafrikansk sektledare från det tredje århundradet vid namn Manes eller 
Mani. Det verkar som att manikeism var en form av gnosticism, som kombinerade kristet 
tänkande och hedendom på olika oskriftliga sätt. Det betonade askesen, botgöringen. Följande 
är några av principerna som beskrivs av George Faber i hans landmärke ”History of the 
Ancient Vallenses and Albigenses”: (1) att det finns två oberoende principer; den ena, goda; 
den andra, ond: av vilken den materiella världen skapades av den onda principen, medan den 
andliga världen var verk av den goda principen; (2) att Kristus aldrig var riktigt inkarnerad, 
hans skenbara kött var blott en osubstantiell och profetisk illusion; eftersom uppriktig materia 
var den onde gudens verk och därigenom i sig själv dålig, var det en motsägelse att hävda att 
Kristus, den gode Gudens Son, kunde ha antagit en verklig köttslig materiell kropp; (3) att 
dop med materiellt vatten inte bör administreras; och att äktenskapet borde hånas och 
förkastas; (4) Kristi korsfästelse och uppståndelse förnekades; (5) att den oberoende Principen 
om det goda och den oberoende Principen om det onda skapade olika änglaliknande varelser, 
var och en med en natur som liknar deras respektive Skapare; (6) kroppens uppståndelse 
förnekades; (7) viljans frihet nekades; utan något val eller preferens, tvingades de utvalda att 
utföra goda handlingar, medan de förkastade inte var mindre dödligt tvingade att utföra onda 
handlingar. 


Dessa är några av de övertygelser som vanligtvis tillskrivs manikeanerna. Det är dock svårt att 
veta exakt vad Manes och hans anhängare trodde, eftersom det mesta av dokumentationen 
även här kommer från deras fiender. Det är ytterst tveksamt att sådana principer någonsin 
skulle få bred acceptans eller ligga till grund för en folkrörelse. Bilden förvirras ytterligare av 
det faktum att de romersk-katolska myndigheterna felaktigt stämplade många Bibeltroende 
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människor under senare århundraden — som albigenserna och valdenserna — som manikeaner. 
Den respekterade baptisthistorikern John Christian gör följande kommentarer: 


Det är nu klart känt att Paulicierna inte var manikeaner. The Key of Truth [en 1000-talshistoria om 
Paulicierna skriven av Gregory Magistos och publicerad i översättning på engelska 1898] avgör 
denna fråga och moderna armeniska forskare tvekar inte att rätta till detta fel. Conybeare [en av 
Armeniens mest kunniga historiker] tvivlar inte på ämnet. ... samma sak kan förmodligen sägas om 
albigenserna. Albigenserna förtrycktes på grund av denna anklagan, vilken anklagelse även riktades 
mot valdenserna. Försiktighet måste iakttas vid denna tidpunkt, och alltför stor trovärdighet bör inte 
ges till anklagaren. Den romersk-katolska kyrkan sökte flitigt efter ursäkter för att förfölja. Till och 
med Luther förklarades av Synoden i Sens vara manikean. Den berömde ärkebiskopen Usher säger att 
anklagelsen om manikeism mot den albigensiska sekten uppenbarligen är falsk. Det skulle vara svårt 
att förstå albigenserna från denna filosofiska ståndpunkt. De var inte ett metafysiskt folk. Deras var 
inte en filosofi, utan en daglig tro och praktik, som anförtrodde sig själv till det välmående området i 
södra Frankrike (Christian, A History of the Baptists, I, s.55,62). 


David Benedict och George Faber, i sina omfattande undersökningar av albigenserna och 
valdenserna, kom till samma slutsats och avvisade den romersk-katolska anklagelsen att dessa 
Bibeltroende människor var manikeaner (Faber, The History of the Ancient Vallenses and 
Albigenses, 1838; Benedict, Donatisternas historia, 1875). 


[Antikrist] Påven Lucius III (1181-1185), som vi har sett, satte ett anatema över Peter 
Waldo och hans medkristna i Lyon, Frankrike, och fortsatte förbudet mot deras spridning av 
Bibeln. "År 1181 utfärdade Lucius III ett dekret som säger: 'Vi förklarar att alla puritaner, 
pateriner, fattiga av Lyon, etc. &c., ligger under en evig förbannelse för att de har lärt ut dop 
och nattvarden på annat sätt än kyrkan i Rom'"' (Orchard, s.194). Lucius kallade till ett särskilt 
råd i Verona 1183-84, i närvaro av kejsare Fredrik Barbarossa, "för att i kedjan av evig 
anatema binda de som antas predika, offentligt eller privat, utan biskopens auktoritet" 
(Armitage, I. s.297). 


Följande är ett utdrag ur [antikrist] påven Lucius III:s faktiska dekret: 


För att avskaffa mångfalden av olika kätterier, som på senare tid uppstått i de flesta delar av världen, 
är det bara passande, att den för kyrkan angivna makten skall väckas, så att GENOM DEN 
KEJSARISKA STYRKANS SAMTYCKANDE HJÄLP, både fräckheten och djärvheten hos kättarna, i 
deras falska planer, KAN KROSSAS, och att sanningen om katolsk enkelhet, som lyser fram i den 
heliga kyrkan, kan visa att hon är ren och fri från deras falska läror. Därför ÄR VI, STÖDDA 
GENOM NÄRVARO OCH MAKT AV VÅR KÄRASTE SON FREDERICK, ROMARNAS MEST 
ILLUSTRIA KEJSARE, alltid Imperiets förstärkare, av gemensamma råd och råd från våra bröder 
och andra patriarker, ärkebiskopar och många furstar, som från flera delar av världen möts 
tillsammans, SÄKRADE MOT DESSA KÄTTKÄTTARE ... MER SÄRSKILT FÖRKLARAR VI ÖVER 
ALLA KATARER, PATERINER, OCH DE SOM KALLAR SIG FÖR ÖMDADE ELLER FATTIGA AV 
LYONS, PASSAGINER, JOSEPHINER, ARNOLDISTER, ETT EVIGT ANATEMA ... vi fastställer 
därför all de under samma EVIGT ANATEMA som antingen förbjudits eller inte sänts, och förmodas 
att predika offentligt eller privat, UTAN NÅGOT TILLSTÅND MOTTAGET FRÅN VARKEN DEN 
APOSTOLISKA STOLEN, eller från deras biskopar i respektive stift; likaså alla de som inte är rädda 
för att hålla, eller undervisa om, några åsikter om sakramentet av vår Herre Jesu Kristi kropp och 
blod, dop, syndernas förlåtelse, äktenskap eller andra sakrament i kyrkan, SOM SKILJER SIG FRÅN 
VAD DEN HELIGA KYRKAN I ROM predikar och observerar; och i allmänhet alla dem som samma 
kyrka i Rom, eller flera biskopar i deras stift, med råd från sitt prästerskap, eller prästerskapet själva, 
i händelse av en otillsatt plats i ämbetet, med råd, om det behövs, av andra distrikts Biskopar, 
bedömer vara kättare. Och VI FÖRKLARAR PÅ LIKA sätt ALLA SOM UNDERHÅLLER OCH 
FÖRSVARAR NÄMDA KÄTTARE, och de som har visat någon nåd, eller gett dem stöd, och 
därigenom stärkt dem i deras kätteri, vare sig de kallas Tröstade, Troende eller Fullkomliga eller med 
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vilka vidskepliga namn som helst, de maskerar sig själva med, FÖR ATT VARA ANSVARIGA FÖR 
SAMMA DOM (Allix, Remarks on the Ancient Churches of Piedmond, 1821, s.281,82). 


Detta påvliga dekret illustrerar [antikrist] påvarnas pompösa attityd genom århundradena. De 
säger sig ha ärvt aposteln Petrus ställning, men de tror inte på vad aposteln Petrus lärde och de 
agerar inte som Petrus gjorde. Petrus gick aldrig ihop med de sekulära romerska 
myndigheterna och förföljde aldrig dem som vägrade tro som han. Petrus försökte inte härska 
över alla kyrkorna på samma sätt som romersk-katolska [antikrist] påvar gjort och gör. Det 
finns inga bevis för att han ansågs vara den främste bland apostlarna. När konciliet hölls i 
Jerusalem för att avgöra frågan om lag och nåd, var Jakob, snarare än Petrus, talesman för de 
församlade apostlarna och lärarna (Apg. 15:13-22). Aposteln Paulus var utvald av Gud för att 
ge oss mer av Nya testamentets skrifter än Petrus. Vi lär oss mer om Paulus i 
Apostlagärningarna och i breven än om Petrus. Det finns inte heller några bevis för att Peter 
någonsin besökte Rom, och absolut inte att han etablerade någon form av påvedöme där. 
[Antikrist] Påvarna är bedragare som har förföljt Guds sanna kyrkor. 


Dekretet sade också: "Och som vissa med ett visst sken av fromhet, men som förnekar den 
verkliga innebörden av apostelns ord, tillmäter sig rätten att predika, fastän samma apostel 
säger: 'Och hur ska några kunna predika om de inte blir utsända?' VI INKLUDERAR 
UNDER SAMMA EVIGA ANATEMA ALLA DEM SOM, TROTS VÅRT FÖRBUD OCH 
UTAN ATT VARA SÄND AV OSS, VÅGAR PREDIKA VARSIG PRIVAT ELLER 
OFFENTLIGT, NÅGOT MOTSATT TILL DEN AUKTORITET SOM REPRESSENTERAS 
AV DEN HELIGA STOLEN OCH BISKOPARNA" (History of the Waldenses in Italy, 1889, 
s.38). Dessa stolta män tog på sig auktoriteten att kalla människor till att predika evangeliet, 
en auktoritet som enbart tillhör Jesus Kristus. I Matteus 28:18—-20 gav Kristus, efter sin 
uppståndelse, uppdraget att gå ut i hela världen och predika. Ingen [antikrist] påve kan 
återkalla detta. 


"Waldo drevs fram som vandrare i Frankrike, Italien och Böhmen där han dog (1197). Hans 
anhängare var vitt spridda, norrut uppför Rhen, västerut genom Frankrike och över 
Pyrenéerna, och österut så långt som till Prag. År 1210 bjöd Innocentius III in dem att 
återförenas med den [romerska] kyrkan, men de fortsatte självständigt och uppriktigt i sitt 
arbete. De allierade sig med valdenserna, och i vissa länder i söder hade de fler skolor än 
katolikerna" (William Blackburn, Den kristna kyrkans historia, s.310). 


[Antikrist] Påven Celestine III (1191-1198) beordrade också Bibeltroende och deras böcker 
att överlämnas till lågorna. "År 1193 skickade [antikrist] påven Guy och Reiner, två legater, 
till Frankrike, med instruktioner av den mest synnerliga beskrivning. Istället för att föra 
kättarna till omvändelse, var deras order att bränna deras ledare, konfiskera deras varor och 
skingra deras hjordar. De var inte lika framgångsrika i alla provinser; [antikrist] påven 
anstiftade därför invånarna i de provinser där legaterna var minst framgångsrika, att förfölja 
albigenserna; följaktligen omkom många av de ledande personerna bland dem, i en följd år, i 
lågorna." (G.H. Orchard, A Concise History of Baptists, s.204). Celestine III beordrade också 
att de Bibeltroende skulle förgöras i Spanien. År 1194 "sände han kardinal St. Angelo som 
legat för att delta i ett råd i Lerida, vilket befallde Alfonso II, kung av Aragon, att publicera ett 
påbud, som beordrade vauder, fattiga män i Lyon och alla andra kättare att lämna hans 
territorier eller utstå svåra smärtor" (M'Crie, History of the Reformation in Spain, s.33). Detta 
edikt förnyades 1197 och "alla guvernörer och domare var tvungna att svära inför biskoparna 
att de skulle hjälpa till att leta upp och straffa de som var infekterade med kätteri, under hot av 
påföljden att själva bli behandlade som kättare" (M'Crie, sid.33). 


[Antikrist] Påven Innocentius III, inkvisitionens fader 


48 


Det var under Innocentius III:s (1198-1216) regeringstid som inkvisitionen formellt började. 
Även om det är uppenbart från tidigare fakta att Bibeltroende hade förföljts av den romersk- 
katolska kyrkan i århundradena före detta, systematiserade Innocentius III inkvisitionen mer 
grundligt än sina föregångare. Denne [antikrist] påven förklarade att kättare skulle förverka 
sina liv. Han förbjöd också folket att läsa Bibeln på deras eget språk. År 1215 utfärdade 
Innocentius III en befallning "att de skola gripas för rättegång och straff, SOM ÄGNAR SIG 
ÅT ÖVERSÄTTNING AV DEN HELIGA VOLYMEN, eller som håller hemliga bönemöten, 
eller som antar ämbetet att predika utan sina överordnades auktoritet; mot vem processen ska 
inledas utan någon tillåtelse att överklaga" (J.P. Callender, Illustrations of Popery, 1838, 
s.387). Innocentius "förklarade enligt den gamla lagen, att vilddjuret som rörde vid de heliga 
Berget skulle stenas till döds, så att enkla och outbildade män inte fick röra Bibeln eller våga 
predika dess läror" (Schaff, History of the Christian Church, VI, s.723). 


"Religiös förföljelse antog nya former. Innocentius tid var en tid av skräck för all form av 
frihet att tänka och dyrka" (Blackburn, Church History, s.307). "Innocentius III lät 
efterforskningar göras efter valdenserna överallt. Vi har ett brev från honom, skrivet till Metz, 
där han förordnar dem att drivas ut och förföljas med yttersta barbari, FÖR ATT DE TOG 
FRIHETEN ATT LÄSA SKRIFTEN ÖVERSÄTTAT AV PETER WALDO TILL DEN 
VULGÄRA TUNGEN" (Allix, Remarks on the Ancient Churches of Piedmond, s.287). 


Valdenserna, som plågades så brutalt under Innocentius III och många andra [antikrist] påvar 
(nästan 100 sidor av ”Martyrs Mirror” i storformat från 1600-talet beskriver förföljelserna mot 
dessa människor), beskrevs alltid som ett folk som älskade Bibeln. "Deras omvändelser 
gjordes av Bibeln och religiösa böcker. De gick som handlare till en stuga eller ett adelsslott 
och erbjöd tyger eller smycken till försäljning; och när de tillfrågades om de hade något annat, 
svarade de: 'Ja, bra rariteter, jag har en dyrbar sten genom vilken du kan se Gud, och en annan 
som tänder kärlek till honom i hjärtat.' Med det tog dessa köpmän fram den dyrbara rullen av 
helig Skrift" (Armitage, A History of the Baptists, I, s.301). I förordet till Olivetan franska 
Bibel säger översättarna att valdenserna "alltid har haft full njutning av den himmelska 
sanning som finns i de heliga Skrifterna, ända sedan de berikades med densamma av 
apostlarna själva" (Samuel Morland, History of the Evangelical Churches, 1655, s.14). Leger, 
en valdensisk pastor som levde under 1600-talets outsägligt brutala förföljelser, säger i sin 
General History of the Evangelical Churches of the Piemontese Valleys (1669), att de 
romersk-katolska gamla skriftmanuskripten "var fulla av förfalskningar". Å andra sidan 
citerar han Beza, som publicerade en utgåva av den grekiska mottagna texten under 
reformationen, som sa "att man måste erkänna att det var med hjälp av Valdenserna som 
Frankrike idag har Bibeln på sitt eget språk." 


Ingen egenskap var mer markant hos valdenserna än deras kärlek till den heliga volymen, och denna 
kärlek tvingade dem till att dela skatten med andra genom översättningar till flamländska, tyska och 
franska. Herzog finner ingen sekt som var så nitisk för cirkulationen av Skrifterna som de. ... 
valdenserna lade Bibeln som grunden och byggde sedan praktiskt på dess sanningar. En romersk 
inkvisitor, när han talar om dem, säger till oss: "De kan citera en stor del av Gamla och Nya 
testamentet utantill. De föraktar heliga mäns dekret, uttalanden och utläggningar och håller sig 
endast till Skriftens text. ... De hävdar att läran om Kristus och hans apostlar är tillräcklig för 
frälsning utan några kyrkliga stadgar och förordningar, försäkrar att kyrkans traditioner inte är 
bättre än fariséernas traditioner och insisterar dessutom på att större betoning läggs på 
observationen av mänsklig tradition än på att hålla Guds lag” (Thomas Armitage, A History of the 
Baptists, I, s.308). 


Inte konstigt att de hatades av de kyrkliga myndigheterna, som hade förvrängt den enkla tron 
vi finner i Nya testamentet. Det ljus som Skrifterna förde fram avslöjade Roms kätterier. 
Förföljelserna som Rom utgjutit över dessa fredsälskande människor var avsedda att förgöra 
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dem, såväl som Skrifterna de ägde. "Simon av Montforts korståg förstörde dem så fullständigt 
att Sismond säger: 'Simon stampade inte bara ut ett folk utan en litteratur" (Armitage, I, 
s.310). Deras fienders ansträngningar var så grundliga att vi inte kommer att känna till 
detaljerna i historien om dessa forntida gudfruktiga människor förrän vi kan granska himlens 
bibliotek. 


Historikern Thomas Armitage öppnar för oss ett fönster till de fruktansvärda förföljelser som 
Innocentius III initierade mot valdenserna: 


Många av dem lät de frysa ihjäl, andra kastades ner från höga stup så att de krossades. Några drevs 
in i grottor och kvävdes genom att fylla dessa grottors mynningar med eldstäder. Andra hängdes 
kallblodigt, vissa rev de upp och tog ut deras inälvor, de genomborrades med stift, dränktes, bröt lem 
från lem tills döden lindrade dem; knivhöggs, attackerades av hundar, brändes eller korsfästes med 
huvudet nedåt. Fox berättar om ett fall där fyrahundra mödrar som hade tagit sin tillflykt till 
Castelluzzo-grottan, cirka 600m ovanför dalen, kvävdes med sina spädbarn i famnen. Och hela tiden 
som detta milda blod flödade, drack den ”helgade skönheten känd som Innocentius III”, i sig den som 
paradisets nektar. Om valdenserna och andra mördade Kristi får sa han: 'De är som Simsons rävar. 
De verkar vara olika, men deras svansar är sammanbundna.' Dominikanernas blodtörst gav dem 
stigmatiseringen av "Domini Canes", eller "Lord's Dogs", ”Herrens Hundar”. (Armitage, A History of 
the Baptists, I, s.311,12). 


En annan beskrivning av förföljelsen mot valdenserna och deras litteratur under Innocentius 
II:s dagar ges av William Blackburn: 


[Bibeln] översattes sällan. Men varhelst delar av den återgavs till folkligt språk ser vi ett folk som 
gläds i ljuset. Ett slående exempel finns i Metz, vid Mosel [Frankrike]. Några fattiga män från Lyon, 
eller valdenser, förde dit vissa böcker ur Bibeln på franska språket. Män och kvinnor läste dem ivrigt. 
De bildade Bibelläsande sällskap ... Prästerna försökte stoppa deras möten; men medlemmarna sade: 
"Gud menade att ge sitt ord till människorna i varje klass. Dessa böcker lär oss mycket mer än du 
någonsin gör och vi kan inte ge att upp dem.” Biskopen rapporterade dem till [antikrist] påven 
Innocentius III ... Till folket sade han: ”Det är inte lämpligt för er att hålla era möten privat, inte 
heller att agera som predikanter eller att förlöjliga prästerna. Kom ihåg att män måste ha en speciell 
utbildning innan de kan förstå de djupa sakerna i den Heliga Skrift. Prästerna är utbildade för detta 
ändamål. Lyssna på dem. Respektera även de mest okunniga av dem. Akta dig för att tro att du ensam 
har rätt, och förakta dem som inte går med dig.” Sedan hotade han dem allvarliga konsekvenser om de 
inte följde hans faderliga råd. SÅ LADE HAN FRAM DEN DOKTRIN SOM ROMANISTER HAR 
UNDERVISAT SEDAN DESS — DET ÄR VÄLDIGT VÄL FÖR DIG ATT LÄRA KÄNNA BIBELN, MEN 
DIN PRÄST MÅSTE LÄRA DIG DEN PÅ VILKET SÄTT OCH VILKET MÅTTT HAN ÄN BEHAGAR! 
... RESULTATET BLEV ATT CISTERCIENSORDEN SKICKADES TILL METZ FÖR ATT KVÄVA 
DENNA BIBELLÄSNING. De sanningssökande lekmännen hade i sin "gudfruktiga enkelhet" upptäckt 
för många prästerliga fel för prästernas smak. De envisades med att hålla sina möten. De kallades 
valdenser, som om det vore ett hårt namn. Kraft applicerades emot dem. De blev uppdragna med 
roten; DERAS BIBELVERSIONER BRÄNDES, så långt det var möjligt; deras åsikter utrotades. 
Prästerna i Metz andades fritt igen och fortsatte på i sina gamla sätt av okunnighet, sysslolöshet och 
ondskefull själviskhet. Liknande fall tycks ha inträffat i Auxerre och olika städer i Frankrike, tills 
konciliet i Toulouse 1229 förbjöd lekmännen att inneha BÖCKERNA I DET GAMLA OCH NYA 
TESTAMENTET PÅ NÅGOT SPRÅK, och till och med populära versioner av Psaltaren, Breviarium 
och den heliga Marias timmar. Särskilt fördömande kastades mot Skrifterna som sändes ut av Peter 
Waldo, från den romanska tungan kom; dessa måste brännas (Blackburn, Church History, s.314,15). 


The Martyrs Mirror, den fantastiska uppteckningen som spårar martyrerna för tron i Nya 
testamentet från Kristi tid till 1660 e.Kr., instämmer också i att de kristna som förföljdes i 
Metz föraktades av romanisterna "FÖR ATT DE HADE ÖVERSATT DE HELIGA 
SKRIFTERNA TILL SITT MODERSMÅL " (Martyrs Mirror, s.300). 
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Förföljelserna under Innocentius III var otroligt barbariska. Tre metoder användes av 
inkvisitorerna för att testa om en anklagad person var oskyldig eller skyldig till kätteri. I 
RÄTTEN GENOM VARMT JÄRN lades en bit glödhet metall i handen på den anklagade, 
som tvingades gå nio steg medan järnet brann i hans hand. Handen lindades sedan in i tyg av 
prästen och undersöktes efter tre dagar. Om det fanns ett sår förklarades den anklagade 
skyldig och straffades eller blev martyr. RÄTTEN GENOM VARMT VATTEN var ett 
liknade sätt. Den åtalade tvingades sticka ner handen till armbågen i en vattenkokare med 
kokande vatten. I RÄTTET GENOM KALLT VATTEN tvingades den anklagade att klä av 
sig och kastades sedan i en kanal eller flod. Om han flöt blev han omedelbart dömd. Om han 
sjönk ansågs han vara oskyldig. Det här låter som en särskilt grym version av "krona så vinner 
jag, klave så förlorar du"! 


År 1215 grep Conrad av Marpurg, den stora inkvisitorn som hade utsetts av [antikrist] påven, 
mer än 80 personer, undersökte dem med det glödheta järnet, fördömde dem och brände sedan 
alla av dem samma dag, i Strasburg, Tyskland (Martyrs Mirror, s.311,313). Ett stort antal 
andra plågades likaså utan att lida döden. 


Bibeln översattes också till italienska under 1200-talet. "Enligt professor Minocchi härrörde 
de tolfte århundradets versioner av den italienska Bibeln, liksom många av de andra gamla 
versionerna, anonymt, från de människor som krävde ett sätt att bekräfta de religiösa idéer 
som föddes i dem genom förändringen som hade ägt rum i deras sinnen och samvete. Och om 
vi betraktar dess intima släktskap med de samtida kätterska översättningarna i Frankrike, 
Provence och Savojen, kan vi med säkerhet tro att den första italienska versionen hade sitt 
ursprung i något centra av den sekt som kallas "Italiens fattiga", och om vi överväger dess 
fraseologi, kan vi ännu mer bestämt hävda att den iordningställdes av de toskanska 
valdisarna" (John Christian, A History of the Baptists, I, s.92). 


Varhelst Bibeln dök upp på folkets vanliga språk, varhelst den förkunnades obehindrat av 
Roms traditioner, försökte Rom släcka det ljus som den förde med sig till smutsiga män. De 
romerska myndigheterna hade inte nödvändigtvis något emot när Bibeln fanns på latin, ett 
språk som inte talas av allmogen. Det var översättningen av Skriften till de vanliga 
tungomålen som väckte deras vrede. 


För att motverka det kraftfulla inflytandet från de resande missionärerna som var förknippade 
med valdenserna, etablerade [antikrist] påven Innocentius III två stycken munkorden som 
reste omkring i efterföljd av de evangeliska missionärerna, men de predikade Roms oskriftliga 
dogmer. 


En av dessa var den helige orden Franciskus av Assisis (Faber, History of the Ancient 
Vallenses, 8.477). 


De ökända korstågen mot "kättarna" inleddes först av [antikrist] påven Innocentius III. 
(Korstågen var inte alla inriktade på att återta "kristet" territorium från muslimerna i 
Mellanöstern; många restes mot separatister som kallades kättare.) 


År 1209 sattes en formidabel armé av ”korsbärare”, för fyrtio dagars tjänst var, i rörelse, avsedd att 
förgöra alla kättare. ... Dessa korsfarares grymheter verkar inte ha haft någon motsvarighet; på 
några månader offrades omkring tvåhundratusen liv, och barbarier förut ohörda utövades, och allt 
mötte Innocentius III:s godkännande. Två stora städer, Beziers och Carcassone, lades i aska, och 
tusentals, fördrivna från sina brinnande hus, vandrade i skogarna och bergen och sjönk dagligen 
under trycket av behov (Orchard, Concise History of the Baptists, s.211). 


Valdensernas förföljelser fortsatte århundrade efter århundrade: 
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Trots förföljelsen som fördes mot valdenserna spreds de inom ett sekel över ett brett territorium 
inklusive stora delar av Frankrike och Italien. Förföljelsen under denna period var mindre allvarlig 
än under senare tider, men trots det förekom ändå många avrättningar. Inte mindre än åttio 
valdensiska män och kvinnor brändes på bål 1211 :i Strasburg i Alsace. Sju brändes på bål i Maurillac 
i Spanien, 1214. ... I Tyskland från, 1231 till 1233, inträffade den första allmänna förföljelsen av 
valdenserna. 


Trots förföljelser fortsatte spridningen av valdenserna. I övre och nedre Österrike hittades år 1260 
Valdensiska "skolor", som deras platser för regelbunden gudstjänst kallades, på över femtio platser. 
År 1315 i ett litet politiskt distrikt i Nedre Österrike fanns valdenser i trettiosex byar och städer. I hela 
hertigdömet Österrike beräknades antalet av deras anhängare till över 80,000. De bedrev också 
framgångsrikt missionsarbete i Böhmen, Mähren, Kärnten, Steiermark (österrikiska provinser) och i 
Schlesien, Brandenburg, Pommern och Polen. Enligt ett uttalande från den valdensiske biskopen 
Neumeister, som 1315 brändes på bål i Himburg nära Wien, var de mycket numerärt starka i Böhmen 
och Mähren. I Schweidnitz, en by i Schlesien, brändes inte mindre än femtio personer, bland dem ett 
antal kvinnor och ungdomar, på bål 1315. Väldigt många led martyrdöden i Polen under år 1309. Mot 
slutet av århundradet var valdenserna många i Ungern och hade även spridit sig till Transsylvanien. I 
Sachsen och Mecklenburg hittades de cirka femtio år senare. 


Ungefär ett decennium före år 1400 började en fruktansvärd förföljelse av valdenserna i de ovan 
nämnda provinserna och länderna. De magert bevarade kvarlevorna av uppteckningarna om denna 
förföljelse är tillräckliga för att ge en adekvat uppfattning om dess styrka i dessa länder. I södra 
Böhmen höll sig hela byar till den valdensiska tron. I Mähren var de så många att den romerska 
hierarkin nästan förtvivlat kämpade för att behärska situationen. I Brandenburg, Pommern och 
Mecklenburg arresterades år 1393 inte mindre än 443 personer för det valdensiska "”kätteriet", bland 
dem fanns personer vars föräldrar redan hade varit valdenser. I Österrike anklagades och hördes så 
många personer att protokollen från rättegångarna fyllde tre tjocka volymer. 38 valdenser avrättades 
1393 på olika platser i Bayern. Trehundra personer brändes på bål i olika delar av Sachsen 1416. År 
1446 brändes tolv personer i Nordhausen och 1454 tjugotvå personer i Sangerhausen i Sachsen (John 
Horsch, Mennonites in Europe, s.7,8). 


[Antikrist] Påven Honorius III (1216-1227) följde i fotspåren av sin mördande föregångare, 
Innocentius III, och släppte lös skräckinjagande inkvisitioner och korståg mot olika 
Bibeltroende kristna, kända som albigenser, pateriner, etc., som vidhöll Skriftens tillräcklighet 
i tro och praxis och som förnekade den romerska hierarkins auktoritet. Från 1220 till hans 
dödsår arbetade Honorius för att, från kejsaren, få edikt mot separatisterna och utfärdade 
också en serie bullar från sin egen penna som fördömde separatisterna och dömde dem till 
döden. "Edikten förklarade att alla de pateriner som biskoparna var benägna att visa nåd mot, 
skulle få sina tungor utdragna, så att de inte skulle korrumpera andra genom att rättfärdiga sig 
själva, andra skulle hängivas åt lågorna" (Orchard, s.158). "Inget alternativ för att undkomma 
dessa mänskliga monster dök upp än att fly, som omfamnades av många; visserligen, 
konstaterar Mosheim, passerade de ut ur Italien och spred sig som en översvämning genom de 
europeiska provinserna, men i synnerhet Tyskland gavs de asyl där de kallades Puritaner" 
(Orchard, Concise History of Baptists, s.155). Orchard talar om resultatet av dessa 
mordförföljelser för oss: "Den albigensiska kyrkan dränktes nu i blod; deras kapplöpning för 
nuet försvann; deras åsikter upphörde att påverka samhället. ... Inga beräkningar kan 
fastställa mängden rikedom som försvann, eller förstörelsen av människoliv, som blev 
resultaten av dessa korståg. ... Slakten hade varit så fantastisk — massakrerna så universella — 
skräcken så djup och av så lång varaktighet att Roms kyrka verkade ha uppnått hennes mål 
helt och hållet. ... Terrorn blev extrem, misstänksamheten universell, all undervisning i de 
förbjudna doktrinerna hade upphört, själva åsynen av en bok fick folket att darra" (Orchard, 
s.216,217,218). I samband med dessa förföljelser gick förstörelsen av böcker och 
Skriftöversättningar. 
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Under samma period ratificerade Fredrik II, huvudet för det heliga romerska riket 1215— 
1250, [antikrist] påvens inkvisition. Han stiftade lagar mot "kättare", och 1224 dömde han 
dem till att antingen brännas eller att få sina tungor utrivna, efter domarens bedömning 
(Schaff, History of the Christian Church, V, s.521). "Fredriks efterföljande lagstiftning 
lovordades av [antikrist] påvar och biskopar och beordrades att skrivas in i kommunala 
lagböcker" (Schaff, V, s.522). 


Kungen av Frankrike, Ludvig IX, gjorde den påvliga inkvisitionen till landets lag 1228. 


[Antikrist] Påven Gregorius IX (1227-1241) följde Honorious III och solade sig i 
påvedömets prakt i 13 år. Han var brorson till den blodtörstige Innocentius III. Följande 
beskrivning av Gregorys kröning hjälper oss att förstå påvedömets makt och rikedom under 
medeltiden: 


På dagen för sin kröning fortsatte han till Peterskyrkan, åtföljd av flera prelater, och på tog sig 
pallium enligt sedvänja; och efter att ha hållit mässan marscherade han till Lateranpalatset, TÄCKT 
MED GULD OCH JUVELER. På påskdagen firade han högtidligt mässa på St. Maria Maggiore, och 
återvände med en krona på huvudet. På måndagen, efter att ha hållit mässan i Peterskyrkan, 
återvände han iklädd två kronor, sittandes på en häst rikt kapariserad och omgiven av kardinaler 
klädda i LILA, och ett flertal ur prästerskapet. Gatorna var prydda med tapet, INLAGT MED GULD 
OCH SILVER, Egyptens ädlaste produktioner och Indiens mest lysande färger, parfymerade med olika 
aromatiska dofter. Folket skanderade högt Kyrie eleison (Herre förbarma dig), och deras glädjesång 
ackompanjerades av ljudet av trumpeter. Domarna och officerarna visades i förgyllda dräkter och 
mössor av siden (George Waddington, A History of the Church from the Earliest Ages to the 
Reformation, 1834, s.335). 


Gregorius förbjöd folket att äga Bibeln och undanträngde Bibelöversättningar. Som vi redan 
har sett var det under den tidiga delen av 1200-talet som "valdenserna översatte Bibeln till de 
romanska och germanska språken" (Christian, A History of the Baptists, I, s.91). Professor S. 
Minocchi, skrev 1904, att han noterat att bland valdenserna "var nya testamentet eftertraktat 
och spreds vida omkring; och på dess sidor fann man fördömandet av den Romerskakyrkan 
och dess felaktiga prästerskap och samtidigt hoppet om en religiös väckelse bland folket” 
(Christian, I, s.91). Orchard berättar att "i Toulouse sägs det att det första samhället i 
Frankrike bildades för att cirkulera Bibeln på folkspråket" (Orchard, Concise History of the 
Baptists, s.224). Svaret från de romersk-katolska myndigheterna var förutsägbart. 
ÖVERSÄTTNINGAR FRÅN ALBIGENSER OCH VALDENSER BRÄNDES OCH FOLK 
BRÄNDES FÖR ATT INNEHA DEM (Halleys Bible Handbook, s.783). 


Konciliet i Toulouse (1229) och Konciliet i Tarragona (1234) FÖRBJÖD LEKMÄN ATT 
ÄGA ELLER LÄSA BIBELNS FOLKLIGA ÖVERSÄTTNINGAR (Katolska ordboken). 
Konciliet i Toulouse använde dessa ord: "Vi tar förbjuder innehavet av böckerna i Gamla och 
Nya testamentet för alla lekmän, förutom kanske psaltaren, eller något brev från gudstjänsten, 
eller den välsignade jungfrun Marias timmar, för hängivenhet; MEN VI FÖRBJUDER DEM 
UTTRYCKLIGEN ATT HA ÖVRIGA DELAR AV BIBELN ÖVERSATT TILL DEN 
VULGÄRA TUNGAN" (Allix, Ecclesiastical History, II, s.213). Enligt P. Marion Simms var 
det den valdensiska översättningen från latin, känd som Romaunt-versionen, som specifikt 
fördömdes i Toulouse 1229 (Simms, The Bible from the Beginning, s.153). Toulouse-rådet 
befallde att biskoparna i varje församling skulle utse "en präst och två eller tre lekmän, som 
under ed skulle göra en rigorös eftersökning av alla kättare och deras medhjälpare. För detta 
ändamål besöka varje hus från garage till källare, tillsammans med alla underjordiska platser 
där de kunden gömma sig" (M'Crie, History of the Reformation in Spain, s.82). 


Synoden i Tarrangona "BEORDRADE ALLA VULGÄRA VERSIONER ATT BÄRAS 
TILL BISKOPEN FÖR ATT BRANNAS" (Simms, The Bible form the Beginning, s.162). 
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Med hänvisning till inkvisitionen som permanent upprättades av rådet i Toulouse, sa 
historikern William Blackburn: "Ingen legaliserad institution har någonsin gjort mer för att 
krossa intellektuell och religiös frihet, eller lagt mer till människosläktets outtalade elände. 
VARJE LEKMAN SOM VÅGADE ATT INNEHA EN BIBEL, SOM FÖRBJÖDS FÖR 
LEKMÄNNEN AV DETTA RÅD, VAR I FARA FÖR HÄNGNING, FÄNGELSEHÅLAN 
ELLER BÅLET. Kyrkans historia i Spanien, under sexhundrafemtio år, är huvudsakligen 
inkvisitionens historia och dess förstörelse av mänskligt liv” (Blackburn, Church History, 
s.309). 


Det var i Spanien under [antikrist] påven Innocentius III:s regeringstid som inkvisitionen hade 
börjat formas till en alltigenom brutal mekanism. Det var bara kvar för Innocentius brorson, 
Gregory IX, att utvidga inkvisitionen till alla "katolska" länder och att "finjustera" dess 
barbarier. Dominick Guzman, grundare av den dominikanska orden av katolska präster, 
var en av de främsta agenterna. "Före inkvisitionens tid var varje biskop en sorts inkvisitor i 
sitt eget stift: men det var hans (Dominicks) uppfinning att införliva en organisation av män, 
oberoende av alla människor utom [antikrist] påven, i det uttryckliga syftet att snärja och 
förstöra Kristna ... i början av 1200-talet, omkring år 1215, bröt Dominick ner dammen och 
täckte Toulouse av en våg av despotism fläckad av människoblod. Efterlevande kommer 
knappt tro att denna mänsklighetens fiende, efter att ha bildat en orden som sig själv, kallat 
först predikande och sedan bröder, dog i sin säng, förklarades som ett helgon ... föreslagits 
som en förebild för fromhet och dygd för efterföljande generationer" (Robert Robinson, 
Ecclesiastic Researches, 1792, s.321,22). 


Detta åstadkoms, skapandet av den dominikanska orden, genom publiceringen av två 
[antikrist] påvliga bullar den 20 april 1233. Från denna tidpunkt ledde dominikanerna och 
franciskanerna inkvisitionens skräck. 


År 1234 utfärdades ett påbud i Spanien av Don Jayme av Aragonien, som "förbjöd 
användningen av någon del av Gamla eller Nya testamentet på det folkliga språket och 
befallde alla, vare sig lekmän eller präster, som ägde sådana böcker, att leverera dem till sina 
vanliga för att brännas, eller skulle de hållas som misstänkta för kätteri" (M'Crie, History of 
the Reformation in Spain, s.190,91). Andra lagar antogs och en sträng inkvisition upprättades 
i Aragon vid denna tid och edikten som utfärdades var på initiativ av de katolska prelaterna 
(Lea, A History of the Inquisition, I, 1887, s.323,24). 


Gregory IX utfärdade ett påvligt mandat 1236 för att införa inkvisitionen i Kastilien i Spanien 
och Ferdinand III sägs att med sina egna händer ha burit veden som var avsedd till att bränna 
hans undersåtar (M”Crie, History of the Reformation in Spain, 1829, s. 84,85). 


År 1237 brändes femton Bibeltroende levande i Cerdanya och Castlebon, i Spanien, medan 
kvarlevorna av arton andra, dömdes, grävdes upp ur marken och brändes (M”Crie, s.34). 


År 1238 utfärdade [antikrist] påven Gregory IX en bull som lovade syndernas förlåtelse för 
alla som gick med i hans korståg mot "kättarna": 


Till alla personer som villigt och effektivt kan utföra den plikt som ålagts dem - till alla som, enligt 
inkvisitorernas uppmaning, går till deras olika stationer i tjugo dagar - till dem som ger råd, stöd och 
hjärtlig hjälp i att förfölja kättare och deras gynnare, mottagare och försvarare samt alla andra 
rebeller mot kyrkan, vare sig de är på befästa platser eller i slott; av Gud den Allsmäktiges och de 
välsignade apostlarna Petrus och Paulus barmhärtighet, och genom hans auktoritet, DRAR VI AV 
TRE ÅR AV DEN BOTEN SOM ÄR FÖRBUNDNA DEM: och OM NÅGRA PERSONER DÖR UNDER 
ÅTAGANDET AV DEN AFFÄREN, GER VI DEM EN FULLSTÄNDIG FÖRLÅTELSE FÖR ALLA 
DERAS SYNDER; och vi skänker även bröderna förmågan att använda alla medel för att åta sig 
arbetet och att verkställa kyrklig kritik mot de hårdnackade och upproriska. 
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Det var under Gregory IX:s regeringstid som den katolska inkvisitionen, som började under 
Innocentius III, formades till den genomträngande struktur den skulle ha under de kommande 
femhundra åren. Henry Lea beskriver i tre sina volymer av ”History of the Inquisition of the 
Middle Ages” terrorn som skapades av denna förföljelsemaskin: 


Enligt villkoren i Parisfördraget var alla offentliga tjänstemän skyldiga att hjälpa till med 
inkvisitionen och tillfångatagandet av kättare, och alla invånare, män över fjorton år och kvinnor över 
tolv, skulle svära att avslöja alla förbrytare för biskoparna. Konciliet i Narbonne 1229 satte dessa 
bestämmelser i kraft; den i Albi 1254 inkluderade inkvisitorer bland dem till vilka kättaren skulle 
fördömas ... Det stöd som krävdes gavs fritt, och varje inkvisitor var beväpnad med kungliga brev som 
bemyndigade honom att uppmana alla tjänstemän till säkert bemötande, eskort och hjälp i 
fullgörandet av sina funktioner. ... Således stod hela statens styrka oreserverat under kommandot av 
det heliga ämbetet. Inte bara detta, utan varje individ var skyldig att ge sin hjälp när han 

uppmanades, och varje slapphet av iver utsatte honom för bannlysning som en förespråkare eller 
beskyddare av kätteri, vilket ledde efter tolv månader, om försummat, till övertygelse som kättare, med 
alla dess enorma straff. 


Rätten att upphäva alla typer av lagar som hindrade det friaste utövandet av inkvisitionens 
befogenheter antogs likaså på båda sidor om Alperna. ... 


Vid utövandet av denna nästan obegränsade auktoritet befriades inkvisitorerna praktiskt taget från all 
övervakning och ansvar. Inte ens en påvlig legat fick blanda sig eller utreda kätteri inom deras 
inkvisitoriska distrikt. ... Först troddes deras uppdrag upphöra med döden av [antikrist] påven som 
utfärdade dem, men 1267 förklarades de vara kontinuerligt giltiga. ... 


Enligt den kanoniska lagen blev var och en, från den enklaste till den högsta, som motsatte sig eller på 
något sätt hindrade en inkvisitors funktioner, eller gav hjälp eller råd till dem som gjorde det, genast 
”ipso facto” exkommunicerad. Efter att ha gått ett år i detta tillstånd var han lagligen en kättare för 
att utan vidare ceremoni överlämnas till den sekulära armen för bränning, utan rättegång och utan 
förlåtelse. Den fruktansvärda auktoritet som således omslöt inkvisitorn gjordes ännu mer fruktansvärd 
av den elasticitet i definitionen som gavs åt brottet att hindra det heliga ämbetet och den outtröttliga 
envishet med vilken de som var skyldiga till det förföljdes. Om en vänskaplig död kom för att skydda 
dem, attackerade inkvisitionen deras minnen och anklagade deras brott mot deras barn och barnbarn. 


Den påvliga inkvisitionen ... utgjorde en kedja av domstolar över hela Kontinentaleuropa ständigt 
bemannade av dem, som inte hade något annat arbete att sköta. ... genom ständigt utbyte av dokument 
och ömsesidigt samarbete täckte de kristenheten med ett nätverk som gjorde flykten nästan hopplös. 
Detta, i kombination med de mest noggranna bevarandet och indexeringen av register, skapade ett 
system av poliser som var synnerligen perfekt för en period då internationell kommunikation var så 
ofullkomlig. Inkvisitionen hade en lång arm, ett sömnlöst minne, och vi kan mycket väl förstå den 
mystiska terrorn inspirerad av hemlighetsmakeriet kring dess operationer och dess nästan 
övernaturliga vaksamhet. Om offentlig kungörelse önskades, tillkallade den alla troende, med löften 
om evigt liv och rimlig timlig belöning, att gripa någon utpekad ”kättare”, och varje kyrkoherde, där 
han misstänktes gömda sig, var skyldig att sprida kallelsen inför hela befolkningen. Om hemlig 
information krävdes fanns det spioner och bekanta utbildade för arbetet. Uppgifterna om varje 
kättersk familj i generationer kunde spåras från dokumentationen från en eller annan av alla 
domstolar. Ett enda lyckligt tillfångatagande och utpressad bekännelse skulle sätta hundarna på 
spåren av hundratals som ansåg sig säkra, och varje nytt offer lade till sin cirkel av fördömanden. 
Kättaren levde över en vulkan som kunde brista ut när som helst. ... 


Att fly var till liten nytta. Beskrivningar av kättare som försvann sändes över hela Europa, till varje 
plats där de kunde förmodas söka skydd, vilket gjorde att myndigheterna var i beredskap för att 
undersöka varje främling som bar luften av en som skilde sig i liv och konversation från den tidens 
vanliga troende. ... Som grund till mänsklig oro var den påvliga inkvisitionen nästan allestädes 
närvarande, allvetande och allsmäktig. ... 
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Organiseringen av inkvisitionen var enkel, men ändå effektiv. Den brydde sig inte om att imponera på 
människors sinnen med storhet, utan snarare att förlama dem med skräck. ... 


Det var varje mans plikt att ge information om alla fall av kätteri som han kunde bli bekant med eller 
utstå att ådra sig mened. ... 


Organisationens effektivitet var obehindrad av några jurisdiktions gränser och multiplicerades av 
samarbetet från tribunalerna överallt, så att det inte fanns någon viloplats och ingen tillflyktshamn för 
kättare i något land där inkvisitionen fanns. Förgäves kunde han byta bostad, för den var alltid på 
väg. En misstänkt främling skulle observeras och arresteras; hans födelseort skulle fastställas, och så 
snart som snabba budbärare kunde färdas det mellanliggande avståndet, skulle fullständiga officiella 
dokument om hans förfäder tas emot från det heliga kontoret vid hans tidigare hem. ... Inkvisitionens 
nät sträckte sig överallt, och inget byte var för litet för att undgå detta näts maskor (Lea, History of 
the Inquisition, I, s.340-396). 


Under [antikrist] påven Innocentius IV:s (1243-1254) regeringstid fortsatte förföljelserna 
mot de valdensiska kristna och försök fortsatte att göras för att hejda deras Bibelspridning. 
"År 1246, i Beziers, den gamla Albigensiska staden, förbjöds lekmän att ha några teologiska 
böcker, även på latin, medan både präster och lekmän var förbjudna att ha dem på sitt 
modersmål" (Blackburn, s. 315). 


Innocentius IV var ansvarig för att införa tortyr i inkvisitionens officiella förfaranden 1252 
med sin bull ”Ad extirpanda” (Lea, History of the Inquisition, I, s.421). Denna bull dömde 
"kättare" till döden och "skulle skrivas in för evigt i alla lokala lagböcker. Varje försök att 
modifiera den var ett brott som dömde gärningsmannen till evig vanära och böter som 
verkställdes genom förbudet" (O.C. Lambert, Catholicism against Itself, s.154). Innocentius 
IV "fann det nödvändigt att ge sina inkvisitorer fulla befogenheter och att om möjligt upprätta 
en stående domstol i varje land där puritaner var kända för att hålla till. Dessa inkvisitorer var 
beväpnade med all tänkbar makt, för att straffa alla de personer som vågade att tänka 
annorlunda än [antikrist] påven och hans efterträdare” (Orchard, Concise History of the 
Baptists, s.159). Phillip Schaff säger att "Innocentius IV och Alexander IV ensamma gav ut 
mer än hundra sådana bullar" (History of the Christian Church, V, s.520). 


Det var under Innocentius IV:s regeringstid som rådet i Narbonne hölls år 1244 "i syfte att 
bistå och stödja det nyligen etablerade heliga kontoret för den heliga dominikanorden i dess 
projekt att utrota de ansedda kättarna i södra Frankrike" (George Faber, history of ancient 
Vallenses, s.107). Detta råd utfärdade följande depraverade kanoner: 


Kanon 422 — Inkvisitorer förbjöds att avslöja namnen på vittnen. 


Kanon 424 — Vittnesmål från ökända personer, från brottslingar och från dem som erkände sig själva 
att ha varit medbrottslingar, bör tas emot under inkvisitionsprocessen mot albigenserna. 


Kanon 426 — Han, som dömts av vittnen eller genom andra bevis, skall hädanefter alltid anses vara 
kättare, även om han skulle förneka sanningen i anklagelserna. 


Under detta perversa system kunde en Bibeltroende anklagas för manikeism eller häxkonst 
eller omoral eller någon annan befängd sak, och hans anklagare, hur opålitlig han än var, 
förblev anonym, och anklagelsen skulle tas emot, oavsett om det fanns några bevis för att 
upprätthålla den. Det tog allt rättsligt skydd från människor och placerade dem fullständigt 


o 


utlämnade till de brutala inkvisitorernas "nåd". 


[Antikrist] Påven Alexander IV (1254-1261) älskade också att förfölja Bibeltroende. 
Mellan 1255-1258 gav han ut inte mindre än 38 bullar mot kättare (Schaff, V, s.520, fotnot 
2). År 1255, till exempel, förkunnade en påvlig bulla: "Kättares hus ska förstöras och 
ägodelarna distribueras." Bullan för upprättandet av dominikanerna som permanenta 
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inkvisitorer utfärdades 1258. Mellan åren 1260 och 1261 gav Alexander ut ytterligare tretton 
bullar som uppmanade till förföljelse av "kättare". "Under mer än ett sekel efter Innocentius 
(II) är upprätthållandet av reglerna för upptäckt och bestraffning av kättare det ständiga 
ämnet för bullar som utfärdats av den apostoliska stolen och för rådliga åtgärder, särskilt i 
södra Frankrike och Spanien" (Schaff, V. s.520). Det var 1260 som en katolsk inkvisitor vid 
namn Passau skrev ett traktat som attackerade valdensernas "kätteri". En av hans främsta 
bekymmer var att "de har översatt Nya och Gamla testamentet till det vulgära språket och 
detta både lär de sig och andra" (Herklots, How Our Bible Came to Us, s.69). 


[Antikrist] Påven Urban IV (1261-1264), omedelbart efter sitt tillträde till den påvliga 
tronen, utfärdade en ytterst förfärlig anatema mot alla inkvisitionens motståndare och kättare 
(J.P. Callender, Ilustrations of Popery, 1838, s.390). 


[Antikrist] Påven Clemens IV (1265-1268), 1265, utvidgade och sanktionerade påbuden av 
kejsare Fredriks och [antikrist] påvarna Innocentius IV och Alexander IV (Callender, s. 390). 
”Inkvisitorer måste tvinga sekulära förvaltare i städer och på andra platser, under straff av 
bannlysning och kätteri, att underteckna och okränkbart hålla Innocentius IV:s konstitutioner 
trots eventuell överseende från domstolen i Rom.” Under dessa år rasade inkvisitionen i 
Spanien och andra delar av Europa. Inkvisitorerna i Barcelona, som inte var nöjda med att 
fördöma levande kättare, förbannade också dem som hade avlidit och beordrade att deras ben 
skulle grävas upp och vanäras (M'Crie, History of the Reformation in Spain, s.35). 


Under [antikrist] påve Gregorius X:s (1271-1276) regeringstid bekräftade Englands Jakob I 
beslutet av Tarragona (1234), som HADE BESTÄMT ATT ALLA VERNACULAR 
VERSIONER PÅ MODERSMÅLET SKULLE FÖRAS TILL BISKOPEN FÖR ATT 
BRÄNNAS (Paris Simms, The Bible from the beginning, 1929, s.162). 


[Antikrist] Påve Nicholas TV (1288-1292) beordrade att många straff skulle utdömas mot 
"kättare" och deras medbrottslingar; med en bekräftelse av de företrädande [antikrist] 
påvarnas bestämmelser. (Callender, Illustrations of Popery, s.390). 


[Antikrist] Påve Honorius IV (1285-1287) stiftade två lagar mot "kättare" liknande de 
föregående (Callender, s. 390). "Påvarna bekräftade och verkställde restriktionerna mot 
Bibelöversättningar till folkspråk. Under det trettonde århundradet upprättades permanenta 
inkvisitoriska domstolar i de viktigaste städerna i kungariket Aragon och på andra håll i 
Spanien, där dominikanerna hade upprättat sina kloster” (M” Crie, History of the Reformation 
in Spain, s.84). 


[Antikrist] Påve Johannes XXII (1316-1334) försökte omvända valdenserna till romerska 
dogmer och påvlig auktoritet; men eftersom han misslyckades med detta, hällde han ut 
förföljelser över dessa människor. "I önskan att återuppta Innocentius III:s arbete beordrade 
han inkvisitorerna att återvända till dalarna i Lucerna och Perosa för att verkställa Vatikanens 
lagar mot kättarna som befolkade dem. Vilken framgång som expeditionen gick med är inte 
känt, men den bulla som befallde den, bär vittnesbörd om den valdensiska kyrkans då 
blomstrande tillstånd, eftersom bullan klagar över att deras synoder, som [antikrist] påven 
kallar "kapitel", brukade samlas i Angeronadalen, som deltogs av 500 delegater. Detta var 
innan Wycliffe hade börjat sin karriär i England" (Wylie, History of the Waldenses, s.22). 


[Antikrist] Påve Clemens VI (1342-1352) uppmanade till förföljelser mot de valdensiska 
kristna. År 1352 ålade han biskopen av Embrun att rena området från dem som vägrade att 
böja sig för Roms auktoritet. En franciskaner broder utsågs till inkvisitor för att övervaka 
detta arbete (Wylie, History of the Waldenses, s.23). Också i Spanien drev den brutala 
inkvisitionen fortsatt sin onda verksamhet. "Förföljelsen av albigenserna slappnade sällan av 
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under trettonde århundradet, det gick knappt ett år då antal av dem inte barbariskt leddes till 
bålet" (M”Crie, History of the Reformation in Spain, s.40). 


[Antikrist] Påve Innocentius VI (1352-1362) fick besök av irländaren Fitzralph, som 
klagade över de romersk-katolska munkarnas attack mot Skrifterna på Irland. Fitzralph 
predikade nitiskt mot munkeriet i Irland och England och "hade själv gått till mötes med 
Innocentius VI, angående de utmätningar och övergrepp som hade gått över all form av 
tålamod" (Christopher Anderson, Annals of the English Bible, 1845, s.35). Enligt ett 
manuskript som historikern John Foxe hade, vittnade Fitzralph om att "Herren hade lärt 
honom och fört honom ut ur Aristoteles filosofis djupa fåfänga, till Guds Skrifter" (Anderson, 
I, s.35). Han stod inför [antikrist] påven i Rom och klagade över att "ingen bok kunde röra sig 
med den, vare sig i gudomlighet, lag eller fysik, men dessa munkbröder var kapabla och redo 
att köpa upp den." Fitzralph hade skickat fyra av sina präster på en resa från Armagh till 
Oxford, för att söka Skrifter och andra sunda religiösa material. Resultatet av deras sökande 
var att de "SKICKADE HONOM BREV OM ATT DE VARKEN KUNNE HITTA BIBELN, 
någon annan bra sund bok i gudomlighet eller träffas för sina studier och var därför benägna 
att återvända hem till sitt eget land.” Anderson berättar att det ofta sades att Fitzralph 
översatte Nya Testamentet till det irländska språket, eller åtminstone att det fanns en 
översättning på hans tid, men detta påstående kan dock inte bekräftas. Fitzralph dog år 1360. 


Biblar på många olika språk under medeltiden 


Trots den romersk-katolska kyrkans försök att hålla de folkliga Biblarna ur händerna på 
folket, kom det många översättningar under medeltiden. "Bibeln, helt eller delvis, hade 
översatts till ett 25-tal språk före uppfinningen av boktryckning av rörlig typ, omkring 1450" 
(Simms, The Bible in America, s.69). Det fanns spanska översättningar redan på 1100-talet. 
Bibeln kom första gången på fornnordiska, språket i Norge och hennes kolonier på Island, 
Grönland och Finland, 1220 e.Kr. En andra upplaga gjordes 1310 (Simms, s.58). 


Wycliffes engelska Bibel dök upp 1380. 


Översättning av Bibeln till franska kom på 1200-talet, och "en mycket använd version av 
hela Bibeln publicerades 1487 av Jean de Rely" (Olaf Norlie, The Translated Bible, s.52). 


Översättningar på tyska dök upp på 1200- och 1300-talen, "och en komplett Bibel dök upp 
före uppfinningen av tryckeriet" (Norlie, s.53). 


Delar av Skriften på det holländska språket dök även upp "före 1200 e.Kr." även om lite är 
känt om dessa versioner. (Beardslee, The Bible among the Nations, s.174). År 1270 avslutade 
Jacob Van Maerlandt de fyra evangelierna på holländska, översatta från Vulgatan. År 1477 
publicerade Jacob Jacobzoon och Maurits Ymands Gamla testamentet på holländska. En 
annan holländsk översättning dök upp i Gouda 1479 (Beardslee, s. 178). 


Översättningar av delar utav Bibeln till svenska och danska gjordes i mitten av 1300-talet. 


Delar av Bibeln översattes till arabiska av Raymond Lull för muslimerna på 1300-talet 
(Norlie, s.196). 


Hela Bibeln på svenska kom ut på 1400-talet. Den gamla böhmiska Bibeln, som daterades till 
800-talet, reviderades av Jan Hus i början av 1400-talet. 


Den första kompletta slaviska Bibeln dateras till 1499 (Norlie, s.168). 


I och med uppfinningen av boktryckning av rörlig typ exploderade publiceringen av Biblar. 
Ar 13520 hade inte mindre än 199 tryckta upplagor av hela Bibeln utkommit. Av dessa var 156 
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latinska, 17 tyska, 11 italienska, två böhmiska och en rysk (Philip Schaff, History of the 
Christian Church, VI, s.721). Bibeln, hela eller delar, hade tryckts på 22 språk och dialekter 
innan Luther gav ut sitt Nya testamente 1522 (Simms, s.69). 


Vi kommer att berätta mer om översättningarna från 1400- och 1500-talen senare i dessa 
studier. 


John Wycliffe och lollards, förföljelserna från 1350 - 1500 e.Kr. 


Den romersk-katolska kyrkan höll Europa i mörker under den mörka medeltiden genom att 
hindra folkliga översättningar från att göras och distribueras, genom att bittert förfölja alla 
kristna som försökte göra detta, genom att hölja Bibeln med sina egna traditioner och genom 
att placera dess prästerskap mellan Bibeln och människor. 


Roms oförsonliga hat mot sanningen är uppenbart i dess behandling av översättaren JOHN 
WYCLIFFE (1324-1384). Den här mannen gav det engelsktalande folket den första Bibeln 
på deras egna språk. Det hade funnits delar av Skriften distribuerade på det äldre anglosaxiska 
språket före Wycliffe och möjligen fanns det också några delar av Skriften som översattes till 
engelska samtida med Wycliffe. 


Tänk på Beda från Jarre, som levde mindre än sju århundraden efter apostlarna och dog år 
735. Han kan ha översatt andra delar av Skriften, men uppteckningen är säker på att han 
fullbordade Johannesevangeliet på sachsiska, en föregångare till engelskan. Beda fullbordade 
denna översättning av Johannes med sitt döende andetag, detta enligt en av hans medhjälpare 
som lämnade en redogörelse över detsamma, och det kommer att bli fascinerande att en dag 
lära sig om dem som räddades i det avlägset förflutna genom vittnesbördet från detta 
sachsiska evangelium. Det är naturligtvis Johannesevangeliet som skrevs ”... för att ni ska tro 
att Jesus är Messias, Guds Son, och för att ni genom tron ska ha liv i hans namn.” (Joh. 
20:31). Amen! 


Det finns dock inga bevis för att det hade funnits en hel Bibel eller Nya testamentet på 
engelska före Wycliffe. H.G. Herklots, i ”How Our Bible Came to Us”, berättar för oss att de 
delar av Bibeln som var vanligast bland det engelska folket före Wycliffe var anglosaxiska 
och franska (s.58). 


En katolsk författare (Gasquet, 1894) förnekade faktiskt att Wycliffe översatte Skrifterna, men 
många trogna historiker har bevisat att denna teori var felaktig. Även om Wycliffe hade hjälp, 
och även om hans översättning fulländades, av hans nära vän John Purvey, efter hans död, 
råder det ingen tvekan om att Wycliffe själv gjorde mycket av översättningen. Det stora temat 
i Wycliffes liv sammanfattades i hans härliga uttalande, "De heliga Skrifterna är folkets 
egendom, och något som ingen part bör tillåtas att ta ifrån dem." 


Wycliffes era var en av enorma omvälvningar och problem. [Antikrist] Påvarna hade lagt en 
hård hand över England i form av skatter och munkeri, och från gemene man ända till tronen 
var folket trötta på detta inkräktande. År 1376 uppgav det engelska parlamentet att de skatter 
som betalades av England till Rom uppgick till fem gånger så mycket som de som kungen tog 
ut (Cushing Hassell, History of the Church of God, 1886, s.457). "Wycliffes tidsålder var en 
av stor spänning, och den påvliga överhögheten, som ett främmande övergrepp, hade börjat 
möta kraftigt motstånd. ... Svartadöden eller pesten, som först hade uppträtt i Dorchester 1348 
och svept över landet under näst komman ett och ett halvt år, hade återvänt 1361, 1369 och 
1375. Det första utbrottet av epidemin hade tagit hälften av befolkningen, två och en halv 
miljoner av fem miljoner...” (Eadie, History of the English Bible, 1876, sid. 45,49). Det 
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uppskattas att denna digerdöd dödade femtio miljoner i England och Europa från 1348 till 
1351. 


Ett svar på den tidens förtryck var revolten som leddes av Wat Tyler 1380. "De här rebellerna 
kämpade för frihet men trillade ner i kommunismen och förespråkade avskaffandet av sociala 
klasser och strukturer, så att de som var över dem skulle kastas ner med våld, till sin egna låga 
nivå" (John Eadie, The English Bible, I, s.50). Denna revolt slogs ned med stort våld och 
uppskattningsvis 1500 män avrättades för deras påstådda del i upproret. 


John Wycliffe stödde dock inte någon våldsam revolution. "Det finns inga bevis för att 
Wycliffes lära, eller hans Bibel, hade samband med tumultet, även om anklagelsen ofta har 
riktats mot honom" (Eadie, I, s.51). Wycliffe lärde att människor skulle lyda de befintliga 
civila myndigheterna, även om de var syndiga och orättvisa. Han utkämpade sina strider längs 
en andlig linje och trodde att den största gåvan som kunde ges till hans oroliga folk var Bibeln 
på det vanliga språket och sund undervisning baserad på Bibeln. Om skrifterna kunde förstås 
och tros, skulle folket befrias från präster, och Guds välsignelser skulle komma över landet. 
Även om Rom hade förbjudit folket att ha Skrifterna och hade förkunnat sina egna dogmer 
och traditioner med lika auktoritet som Skriften, var Wycliffe av ett annat sinne. Betrakta 
några av hans uttalanden om Bibeln: 


"De heliga Skrifternas auktoritet överträffar oändligt varje skrift, hur autentisk den än kan verka, 
eftersom Jesu Kristi auktoritet är oändligt över hela mänsklighetens.” 


"Skriftens auktoritet är oberoende av alla andra auktoriteter och är att föredra framför alla andra 
skrifter, men framför allt framför den Romerskakyrkans böcker." 


"Jag är sannerligen säker på Skrifterna, av varken Antikrist, alla hans lärjungar eller alla djävlar, 

kan ifrågasättas på någon del av den när den gäller dess läras förträfflighet. Och av allt detta framgår 
det för mig att den troende människan ska använda denna regel - om han väl förstår den heliga 
skriften, låt honom välsigna Gud; om han är bristfällig i sådan förståelse, låt honom arbeta för sunt 
sinne. Låt honom också dröja som grammatikern vid bokstaven, men var fullt medveten om att inte 
påtvinga Skriften en mening som han tvivlar på att den Helige Ande kräver." 


"Vi bör inte tro på någon människas auktoritet om han inte talar Guds ord. Det är omöjligt att något 
ord eller någon gärning av en människa skulle ha samma auktoritet som den heliga Skriften. ... Ty 
lagarna som stiftas av prelater får inte vara mottagna som angelägenheter av tro, och inte heller ska 
vi anförtro oss till deras offentliga instruktioner eller till något av deras ord, utan de som är grundade 
i den heliga Skriften, eftersom Skrifterna innehåller hela sanningen.” 


"Att Nya testamentet har full auktoritet och är öppet för förståelse för enkla människor gällande de 
punkter som är mest nödvändiga för frälsning... Att människor endast borde söka sanningen och 
friheten i det heliga evangeliet och acceptera människans lagar och förordningar endast i den mån de 
är grundade i den heliga Skriften... Att om någon människa på jorden eller vad som ser ut som 
himlens ängel, lär oss i motsats till den heliga Skriften och kärleken, så skulle vi fly från honom som 
från helvetets fula djävul, och håll oss orubbligt till, om vi än från leva eller dö, sanningen och 
friheten i Jesu Kristi heliga evangelium!” 


Historikern Cushing Hassell säger: "[Wycliffe] var elev, examenstagare, magister, doktor och 
professor vid Oxford University, en institution oöverträffad i Europa bortsätt från universitetet 
i Paris, och i Oxford stod Wycliffe utan en rival. Han var en man med slank struktur, genialt 
sinnelag, enorm energi, orubblig övertygelse och med strak klarhet och renhet i livet" (History 
of the Church of God, s.457). 


Wycliffe började predika mot olika romersk-katolska doktriner och sedvänjor när han var i 
mitten till slutet av sina trettio års dagar, och han växte gradvis i sin förståelse av Roms 
misstag. Omkring år 1360 började han motsätta sig de tiggande munkbröderna och andra 
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katolska präster på sitt mycket kraftfulla, tydliga sätt. "Wycliffes liv var ett konfliktfyllt liv. ... 
Det är ett bevis på både hans förmåga och mod, att han på egen hand vågade attackera en 
klosterordning med sådan makt och auktoritet inom den romska kyrkan. Två av dessa ordnar, 
dominikanen och franciskanen, styrde den romersk-katolska kyrkan i hela Europa i nästan tre 
århundraden, med ett absolut inflytande. ... Dag för dag använde Wycliffe ett större och 
tydligare tal när han skildrade munkarnas anstötliga uppförande" (Blackford Condit, The 
History of the English Bibeln, 1881, s.55,58). 


Detta är vad Wycliffe sa: 


"Munkar bröder drar in barn från Kristi religion till sin privata order genom hyckleri, lögner och 
stöld... Och så stjäl de barn från far och mor... några gånger sådana som borde uppehålla sin far och 
mor genom Guds befallning; och därmed är de hädare som tagit på sig full auktoritet i tvivelaktiga 
saker, som inte uttryckligen är befallda eller förbjudna i helig Skrift. Eftersom sådan auktoritet är 
tillägnade den Helige Anden, är de därför förbannade av Gud som fariséerna var av Kristus...” 


"Munkar bröder visar inte för folket, folkets stora synder med bestämdhet som Gud säger, eller 
nämner dem för världens mäktiga män, utan smickrar dem eller ger dem näring i synd.” 


"Också, munkar bröder är tjuvar ... för utan Guds auktoritet skapar de nya religioner av syndiga mäns 
fel" (John Lewis, The Life of Dr. John Wycliffe, s.7,24,27). 


Under åren före och efter fullbordandet av sin översättning av Bibeln, gav Wycliffe ut ett stort 
antal skrifter som förklarade Skrifterna i motsats till den romersk-katolska läran och dessa 
skrifter inkluderades till hans översättning vid olika relevanta Skriftställen. "Wycliffes 
litterära verk — de längre på latin, som talade till Europas bildade sinne, och de kortare på 
engelska — är väldigt många; och professor Shirleys katalog, på mer än sextio oktavsidor 
[varje ark vikta åtta gånger, ungefär 15,5 X 22,5 cm per sida], innehåller inte ens nästan alla 
av dem” (Eadie, s. 41,42). 


I dessa skrifter avslöjade Wycliffe felaktigheterna med transsubstantiation, sakramentalism, 
att sätta tradition i lika auktoritet med Skriften, avlatsbrev, påvedömet (som han kallade 
antikrist), dopförnyelse och många andra av Roms dogmer. 


Han sade att den katolska praxisen att etablera universitet, upphöja män till mästare och 
doktorsexamen hade ärvts från hedningarna, och "är i sin helhet till lika stor nytta för kyrkan 
som djävulen" (Martyrs Mirror, 8.324). 


Han lärde att människor hade rätt att tolka Skriften. "De troende bör själva ta reda på vad som 
är de verkliga frågorna för deras tro, genom att ha Skrifterna på ett språk som de alla kan 
förstå." 


Wycliffe lärde ut att de apostoliska kyrkorna bara hade äldste och diakoner, "och förklarade 
sin övertygelse att alla ämbeten över dessa hade införts av kejsarens stolthet" (Henry Shelton, 
History of the Christian Church, II, s.415). 


Wycliffe var mycket djärv mot [antikrist] påven och hävdade att "det är hädelse att kalla 
någon för ledare av kyrkan, förutom Kristus ensam" (Thomas Crosby, History of the English 
Baptists, I, 1740, s.7). Betrakta några andra uttalanden av Wycliffe på ämnet; påvedömet: 


"Det antas, och med stor säkerhet, att den romerske påven är den store Antikrist.” 


"Hur kan någon syndig stackare, som inte själv vet om han är fördömd eller frälst, tvinga människor 
att tro att han är huvudet för den heliga kyrkan? Men i sådant fall måste de tvinga människor att tro 
att helvetets djävul är huvudet av den heliga kyrkan, för biskopen av Rom är en man fördömd för sina 
synder” (Shelton, II, s.15). 
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"Antikrist sätter många tusen liv i fara för sitt eget eländiga livs skull. Är han då inte en djävul 
besudlad med mord som, fastän han är präst, kämpar för en sådan sak? (världsherravälde)" (Eadie, 
History of the English Bible, I, s.46,47). 


Det är mycket vi inte vet om Wycliffe. Många av hans skrifter förstördes av de katolska 
myndigheterna. Crosby noterar, "När det gäller hans åsikter är det nu mycket svårt att ha en 
klar redogörelse för dem eftersom de, som var så noga med att bränna hans ben, inte 
försummade att förstöra hans böcker, vilka av de två var troligt att göra dem mest skada." 
(Crosby, History of the English Baptists, I, s.7). 


Vissa av hans skrifter vi har, skrevs många år före slutet av hans liv och det finns bevis för att 
han ändrade på några av sina åsikter senare i livet. Vissa katolska myndigheter på den tiden 
anklagade Wycliffe för att ha förnekat barndop, vilket skulle innebära att han kan ha gått 
hela vägen till en apostolisk och anabaptistisk position. Det är i alla fall säkert att många av 
hans Lollard-anhängare gjorde just det. Thomas Crosby, som publicerade den första av de 
fyra volymerna av hans ”History of the English Baptists” 1738, säger att de katolska 
myndighetsrepresentanterna Thomas Walden och Joseph Vicecomes hävdade att Wycliffe 
avvisade barndop och de anklagade honom för anabaptistiska åsikter. Walden, som skrev 
emot Lollards och Hussiter i början av 1400-talet, kallade Wycliffe "ett av de sju huvuden 
som kom ut ur den bottenlösa avgrunden, för att ha förnekat barndop, det här kätteriet från 
lollarderna, av vilka han var en så stor huvudman" (Danvers Treatise, s.2,287, citerad av 
Joseph Ivimey, History of the English Baptists, 1811, I, s.72). 


En annan katolsk auktoritet, Walsingham, identifierade Wycliffe med de "förbannade 
åsikterna från Berengarius" och sa att "hans anhängare förnekade dop av spädbarn" (Joseph 
Ivimey, I, s.72). Berengarius bodde i Frankrike på 1000-talet och anklagades av de katolska 
myndigheterna för sådana "kätterier" som att förneka transsubstantiation och barndop. 
Berengarius anhängare praktiserade troendes dop och anklagades för att vara anabaptister. 
Konciliet som hölls i Blackfriars i juni 1382 för att fördöma Wycliffe kom med många 
anklagelser, inklusive anklagelsen "att de troendes barn skulle kunna räddas utan dop" 
(Ivimey, I, s.73). ”The Martyrs Mirror”, som först publicerades på holländska 1660, uppger 
också att Wycliffe 1370 gav ut en artikel som "förklarades kämpa mot barndop" (s.322). 
Jacob Mehrning, i sin ”History of Baptism”, sa att Wycliffe "bland annat lärde ut att dop inte 
är nödvändigt för att förlåta arvsynden; och därigenom motsätter sig eller, som H. Montanus 
säger, förkasta, barndopet, vilket är grundat på arvsyndens förlåtelse. På grund av detta, 
grävdes hans ben upp, 41år efter hans död genom befallning av [antikrist] påven, och brändes 
varvid askan sedan kastades i vattnet" (History of Baptism, s.737,38). Det är alltså uppenbart 
att John Wycliffe på 1300-talet gick längre i sitt avvisande av katolska kätterier än de 
protestantiska reformatorerna på 1500-talet. 


"Ett annat framträdande och anmärkningsvärt inslag i Wycliffes liv var den progressiva 
utvecklingen av hans syn på sanningen i Skriften; i sitt dagliga studium och sin andliga 
förståelse av skrifterna upptäckte han mer och mer av romanismens oskriftlighet, och "han 
fördes därigenom från steg till steg i sin frammarsch som reformator." Hans framsteg var inte 
bara i protestantisk utan också i baptistisk riktning; och jag är övertygad om att om han hade 
levt längre och ytterligare gudomligt ljus hade givits honom, skulle han ha varit en trogen 
Bibelbaptist. Ingen människa förstår Skrifterna perfekt; vi ser alla nu mörkt genom ett glas; 
det är bara vid den tidpunkten och i den utsträckning som den Helige Ande öppnar våra 
förståelser som vi urskiljer andliga ting. Wycliffe fördömde först de korrupta sederna och 
sedan romanismens korrupta doktriner som ledde till just dessa seder” (Hassell, History of the 
Church of God, s.457). 
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Det är också viktigt att förstå att det redan fanns valdenser, eller separatistiska 
anabaptistiska kristna, i England under Wycliffes dagar. ”The Martyrs Mirror” beskriver 
förföljelsen av 443 valdenser år 1391. Åtminstone en av dessa berättade för inkvisitorerna att 
han hade varit valdens i 30 år. Det tar oss tillbaka till 1361, då Wycliffe bara var 37 år 
gammal och först började predika mot katolska felaktigheter. "Därigenom framgår det, skriver 
en viss författare, att de sachsiska länderna var fulla av valdenser, det vill säga ortodoxa 
kristna ... före Huss tid. För det kan lätt beräknas att när de 443 valdenserna förhördes, med 
avseende på sin tro, måste det ha varit ett ojämförligt större antal som inte förhördes utan 
gömde sig eller tog sig till flykten för att undkomma faran. Och sannerligen de, som i boken 
uppmärksammas som förhörda, nämnde ofta väldigt många andra av sin tro, som inte var 
närvarande." (Martyrs Mirror, s.325). 


Den anglikanske historikern Joseph Milner beskriver det möjliga sambandet mellan 
valdenserna och John Wycliffe: "Kopplingen mellan Frankrike och England, under Edvard 
III:s hela regeringstid, var så stor att det på intet sätt är osannolikt att Wycliffe själv fick sina 
första intryck av religion från (Raynard) Lollard (en Bibeltroende valdenser ledare, som 
brändes på bål i Köln)" (Milner, The History of the Church of Christ, 1819, III, s.509). 


Baptisthistorikern William Jones tillägger följande observation: "Thomas Walden, som skrev 
emot Wycliffe, säger att Peter Waldos lära förmedlades från Frankrike till England - och att 
Wycliffe, bland andra, tog emot den. I denna åsikt får han sällskap av Alphonsus de Castro, 
som säger att Wycliffe bara åter uppdagade valdensernas misstag. Kardinal Bellarmine är 
också glad över att kunna säga att "Wycliffe inte kunde tillföra någonting till valdensernas 
kätteri"." (Jones, A History of the Christian Church, II, s.91). 


Joshua Thomas ger i sin ”History of the Welsh Baptists” redogörelsen för baptister som levde 
på 1300-talet i Olchon i Herefordshire, och han tror att Wycliffe "fick mycket av sitt ljus i 
evangeliet" från dessa separatistiska troende (Ivimey, I, s.65-67). 


Det är således möjligt att Wycliffe var influerad av, eller till och med direkt instruerad av, 
separatistiska baptistkristna som då bodde i England. 


De män som genom kyrkohistorien beskrivs som nyckelutmanare för tron i olika epoker levde 
inte i ett vakuum. De var influerade av trogna Bibeltroende kristna som föregick dem såväl 
som av dem som levde som deras samtida. 


I en tidigare bok med titeln ”Dialogus”, som citeras av många historiker, accepterade 
Wycliffe, åtminstone löst, fel som skärselden, tillbedjan av änglar och den romerska kyrkans 
auktoritet — men allt detta förnekade han senare. Det råder ingen tvekan om att Wycliffe 
förkastade misstaget med dopets förnyelse, och sa "att dopet inte ger, utan bara symboliserar 
nåd, som gavs tidigare." Thomas Crosby kom till följande slutsats: 


Men oavsett om han förnekade barndop eller inte, är det säkert att han var den första reformatorn av 
något slag, som spred dessa principer bland engelsmännen som tenderar att avsätta bruket att döpa 
spädbarn. Om han nu hittills inte eftersträvat att följa sina egna läror, så gjorde många av hans 
anhängare det och gjordes till baptister av att göra det. Han lärde, att ingen regel eller ceremoni 
borde tas emot av kyrkan, som inte tydligt bekräftas av Guds ord: och sa därför: "Att visa män lämnar 
det som irrelevant, det som inte är tydligt uttryckt i Skriften.” ... Bland anhängarna till denna store 
man, både i Böhmen och England, finner vi många baptister. ... När det gäller de åsikter som dessa 
Lollarder, eller lärjungar till Wycliffe, i England hade, ”var de alla överens om att de förnekade 
påvens överhöghet, dyrkan av bilder, bön för de döda och liknande påvliga doktriner”. Huruvida de 
avvisade dopet av spädbarn eller inte, har tvivlats av vissa, men att de i allmänhet gjorde det är mer 
än troligt, utifrån vad som finns kvar om dem. (Crosby, History of the English Baptists, I, 
s.11,12,13,23). 
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I ett brev daterat den 10 okt 1519 gav Erasmus följande beskrivning av lollarderna i Böhmen: 
"... de äger ingen annan auktoritet än Skrifterna i Gamla och Nya testamentet; de tror eller 
utövar lite eller ingenting av kyrkans sakrament; och sådana som kommer över till deras sekt, 
måste alla döpas på nytt i vatten..." (Crosby, I, s.14,15). Erasmus beskrev lollarderna som 
anabaptister. Detta var nästan 100 år före upproret i Munster, som många moderna historiker 
felaktigt identifierar som ursprunget till den anabaptistiska rörelsen. 


Frederick Nolan, som flitigt följt historien kring överföringen av den Bibliska texten, säger att 
lollarderna var lärjungar till valdenserna (Nolan, Inquiry into the Integrity of the Received 
Text, 1815, s.19, fotnot 1). 


Wycliffe förkastade den romerska politiken som förbjöd folket att ha Skriften på sina egna 
språk. "Wycliffes arbete som översättare väckte särskild fientlighet emot honom, ty idén om 
en engelsk Bibel fyllde prästerskapet med oro och upprördhet. Han visste, som han berättar, 
att PRÄSTERNA FÖRKLADE DET FÖR ATT VARA "KÄTTERI ATT TALA OM DEN 
HELIGA SKRIFTER PÅ ENGELSKA”, och han tillägger i sin ”Wicket” att "en sådan 
anklagelse är en fördömelse av den Helige Ande, som först gav Skrifterna i tungomål till 
apostlarna för att de skulle tala ordet på alla språk som var förordnade av Gud under himlen.” 
(Eadie, History of the English Bible, I, s.81). 


En av Wycliffes fiender, Knyghton, en lärare i kanon från Leicester, klagade över att 
Wycliffe, när han översatte Skrifterna till engelska och därmed lade den "öppen för lekmän 
och för kvinnor som kunde läsa", kastade evangeliets pärla under svinens fötter. Detta var 
Roms syn på dem som ville ge Guds ord till den vanliga mannen. 


För sina översättningsinsatser och sina Bibliska åsikter förföljdes Wycliffe skoningslöst av de 
romerska myndigheterna. På Wycliffes tid "hade det blivit ett brott för dem som kunde läsa 
Skrifterna på sitt modersmål att göra det" (Armitage, A History of the Baptists, 1890, I, s. 
314). 


Wycliffe tvingades träda fram inför de katolska biskoparna under första halvåret 1377 för att 
redogöra för sin doktrin. Wycliffe hade förklarat Skrifterna "att vara folkets egendom, och 
något som ingen part bör tillåtas att ta ifrån dem" (Anderson, Annals of the English Bible, I, 
s.42). 


Bibelöversättaren skyddades från biskoparnas vrede vid den tiden genom ingripande från 
hertigen av Lancaster, John of Gaunt. "Om detta försök misslyckades, bad biskoparna nu 
hjälp från [antikrist] påven, Gregory XI. Den önskade hjälpen gavs i generösa mått. I maj 
1377 utfärdades fem bullar, utformade för att väva spolarna så effektivt om Wycliffe att flykt 
skulle vara omöjligt och de uppmanade kungen, de kungliga prinsarna, kronrådet, adelns 
chefer och Oxfords Universitet att ge sin fromma hjälp med att ställa störaren inför rätta... 
Wycliffe dök upp inför [antikrist] påvens kommissionärer och började förklara och motivera 
sina läror. Han hade dock inte kommit långt, när konferensen avbröts av regeringens och 
Londonbefolkningens inblandning för hans räkning skull.” (Henry Shelton, History of the 
Christian Church, II, 1893, sid.409,410). 


Wycliffe har lämnat ett register över vad han tyckte om dessa [antikrist] påvliga bullar av 
vilka han blev stämplad som en kättare för att ha översatt Guds Ord till engelska: 


Du säger att det är kätteri att tala om de heliga Skrifterna på engelska. Du kallar mig en kättare 
eftersom jag har översatt Bibeln till folkets vanliga språk. Vet du vem du hädar? Gav inte den Helige 
Anden Guds ord först på modersmålet för de nationer som det var riktat till? Varför talar du emot den 
Helige Anden? Du säger att Guds kyrka är i fara av den här boken. Hur kan det vara? Är det inte 
bara från Bibeln som vi får veta att Gud har skapat ett sådant samhälle som en kyrka på jorden? Är 
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det inte Bibeln som ger hela hennes auktoritet till kyrkan? Är det inte från Bibeln som vi lär oss vem 
som är kyrkans byggare och suverän, vilka lagar hon ska styras av och vilka rättigheter och 
privilegier hennes medlemmar har? Utan Bibeln, vilken stadga har kyrkan att visa för allt detta? Det 
är du som sätter kyrkan i fara genom att dölja den gudomliga befallningen, hennes Kungs kungliga 
skrivelse, för den auktoritet hon utövar och den tro hon ålägger sig. (Fountain, John Wycliffe, s.45- 
47). 


Det är också intressant att notera att Wycliffe trodde att Bibeln var Guds ord från början till 

slut, utan några misstag. Han vittnade: "Det är omöjligt för någon del av den heliga Skriften 
att vara fel. I den heliga Skriften finns hela sanningen, en del av Skriften förklarar en annan" 
(Fountain, s.48). 


Wycliffe skulle ha blivit avskuren av de romersk-katolska myndigheterna om han inte, genom 
gudomligt ingripande, hade blivit skyddad av vissa mäktiga individer. En av dessa var 
hertigen av Lancaster, som nämndes tidigare, som "fortsatte att vara hans sköld i åratal", men 
som övergav honom till slut. År 1378 dog också [antikrist] påven Gregory XI, som hade 
kastat många påvliga bullar mot Wycliffe, och den stora schismen började, under vilken det 
fanns två [antikrist] påvar, och dessa var för upptagna med att kasta förbannelser mot 
varandra för att oroa sig för Wycliffe i England! 


Det är fascinerande att betrakta rollerna som två av de kungliga kvinnorna i England hade, 
som beskyddare av Wycliffe. 


JOAN, PRINSESSAN AV WALES (1328-85) stoppade förföljelsen mot Wycliffe vid 
åtminstone ett tillfälle (Anderson, Annals of the English Bible, I, s.42). Hon var hustru till 
Edward (1330-76), även känd som den svarte prinsen (så kallad på grund av hans svarta 
rustning). Han var den äldste sonen till kung Edward III. År 1378, när Joan var änka och mor 
till den regerande kungen Richard II, kallade fiender till Wycliffe honom till att stå inför en 
biskopsdomstol i Lambethpalatset. Wycliffe anklagades för att ha spridit kätterier, men 
biskoparna var frustrerade när de skulle verkställde domen. "... Sir Richard Clifford gick in 
med ett meddelande från (Joan, den svarta prinsens änka), som förbjöd dem att döma 
Wycliffe" (Fountain, John Wycliffe, s.33). Rättegången upphörde. 


Nästa drottning som satt på den engelska tronen var ANNE, RICHARD II:s fru (1367- 
1400), dotter till den romerske kejsaren Karl IV och syster till Wenceslaus, kung av Böhmen. 
Anne var bara tonåring när hon fördes till England för att gifta sig med Richard, men det 
verkar som att hon älskade Guds ord och var en försvarare av Guds folk fram till sin alltför 
tidiga död. Anne tog med sig versioner av evangelierna på tyska, böhmiska och latin till 
England. 


Denna dam som redan var bekant med tre språk, böhmiska, tyska och latin, förvärvade snart språket i 
detta land [England] och var i åratal framstående för sin flitiga genomläsning av Skrifterna på 
engelska. Så mycket vittnade om henne av ett mycket anmärkningsvärt [och hycklande] vittne — 
lordkanslern Thomas Arundel, dåvarande ärkebiskopen av York, när han kom för att predika vid 
hennes begravning (Arundel var den drivande kraften bakom den svåra förföljelsen av Bibeltroende i 
England på den tiden). "Även om hon var en främling", sade han, "studerade hon ständigt de fyra 
evangelierna på engelska; och i studiet av dessa och läsning av gudomliga böcker var hon flitigare än 
prelaterna, även om deras ämbete och verksamhet kräver detta av dem." ... Drottningen, säger Rapin, 
var en stor förespråkare av Wycliffes doktriner och om hon hade levt längre skulle hon ha räddat hans 
anhängare... (Anderson, Annals of the English Bible, I, s.18). 


Drottningen hjälpte till med sanningens framsteg och förkunnelsen av evangeliet genom att 
skicka exemplar av Wycliffes böcker till Böhmen genom hennes tjänstefolk. (Ivimey, I, s.69). 
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Hennes medlidande hjärta var tydligt i en av hennes första officiella handlingar. Vid sin 
kröning bad den unga drottningen kungen att bevilja allmän benådning. 


De drabbade människorna var i behov av detta andrum, eftersom avrättningarna, sedan Wat Tylers 
uppror, hade varit blodiga och barbariska bortom allt tidigare. Landet stank av de olyckliga 
böndernas blod, när den milda Anne av Böhmens humana förbön satte stopp för avrättningarna. 
Denna medling erhöll för Richards brud titeln ”Den goda drottning Anne." och under år, istället för 
att försämra populariteten, vanligtvis så försvinnande i England, ökade bara den aktning som hennes 
undersåtar kände för denna välgörande prinsessa (Miller's Church History, s.661). 


Den gudfruktiga drottningen dog i juni 1394, tjugosju år gammal. 


År 1381 förkunnade Wycliffe djärvt att den romerska doktrinen om transsubstantiation var 
falsk. Han lärde att brödet och vinet från Herrens nattvard inte förändrar innehållet utan är 
symboliska för Herren Jesu Kristi kropp och blod. Wycliffes tidigare beskyddare, John Gaunt, 
vägrade acceptera Wycliffes förnekande av Roms lynchmåls doktrin. Han varnade Wycliffe 
att vara tyst om detta, men Wycliffe vägrade, även om han visste att genom sin ståndpunkt 
skulle han förmodligen förlora sitt skydd ur ett jordiskt perspektiv. Gaunt drog tillbaka sitt 
förmyndarskap, och Wycliffe uteslöts från sin lärarställning på Oxford, tvingades i exil och 
drog sig tillbaka till sin församling i Lutterworth där han bodde till sin död. Samma år 
utfärdade förbundskanslern ett mandat som förbjöd några av Wycliffes teser om nattvarden att 
undervisas vid universitetet. I mitten av året därefter skickade ärkebiskopen order till 
universitetet som förbjöd all närvaro av predikningar från Wycliffe vid universitetet." 
(Shelton, History of the Christian Church, II, s.422). År 1381 "antog det engelska parlamentet 
den första engelska stadgan mot kätteri, som föreskrev arrestering, rättegång och fängsling av 
kättare" (Hassell, History of the Church of God, s.459). 


I maj 1382 kallades Wycliffe inför ännu en synod av kyrkliga myndigheter. Den kallas 
Blackfriars synoden, eftersom den hölls i klostret Blackfriars i London. När de 47 biskoparna, 
munkarna och religiösa doktorerna tog plats skakade en kraftig jordbävning staden. Enorma 
stenar föll ur slottsmurarna och tinnar störtade. "Wycliffe kallade det en Guds dom och 
beskrev efteråt sammankomsten som "Jordbävningssynoden". (Fountain, John Wycliffe, 
s.39). Synoden fördömde Wycliffe och anklagade honom specifikt för 10 kätterier och 16 fel. 
Hans skrifter förbjöds att läsas i landet och Kungen gav myndighet att fängsla dem som 
trodde på de fördömda lärorna. 


Wycliffe dog den 31 dec 1384, och John Purvey, en vän som hade bott med Wycliffe och 
blivit undervisad av honom, avslutade revideringen av Wycliffe-Bibeln åren omedelbart efter 
hans död. 


En annan man som hjälpte till med översättningen av Wycliffe-Bibeln var Nicholas de 
Hereford. Liksom Wycliffe fördömdes Hereford som kättare av den katolska kyrkan. I maj 
1382 kallades han att ställas inför rätta i London inför en Synod av munkbröder, och i juli 
bannlystes han. Han fängslades efteråt i Rom och fängslades senare igen i England. Den 
katolske historikern Knyghon säger att Hereford tog tillbaka sina doktriner 1382, W.H. 
Summers säger: "... sanningen om detta har ifrågasatts. Men han reste till Rom, kastades i 
fängelse av Urban VI, men rymde 1385 då fängelset bröts upp under ett folkligt tumult. Sedan 
tog han ledande parti under en tid, men tycks tillslut ha ”dragit tillbaka”. Han gjordes till 
kansler i Herefords katedral och dog som en munk i kartusianorden." (Summers, Our Lollard 
Ancestors, 1904, s.47) 
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Lollarderna 


Wycliffe hade etablerat en grupp män som gick genom landet och distribuerade Skrifterna och 
predikade Guds ord för folket. Dessa kallades "fattiga präster", "Bibelmän", ”Wycliffiter” 
bland andra termer och kallades så småningom också för ”Lollarder”. Det är dock viktigt att 
förstå att termen Lollard föregick Wycliffe. "Namnet "Lollard", som användes både i England 
och Tyskland långt före Wycliffiternas tid, är inlindat i dunkelhet; på olika sätt härlett från 
holländskans ”lollaerd”, en mumlare (av böner och hymner) och först applicerat på en sekt i 
Brabant; från Walter Lolhardus, en tysk; från Walter Lollardus, en engelsman som brändes för 
kätteri i Köln; genialiskt, men inte särskilt trovärdigt, från ”lolium”, åkerklätt, eftersom "dessa 
sekter sådde ogräs bland vetet". (Canton, The Bible and the Anglo-Saxon People, 1914, s.42). 


Joseph Ivimey, författare av ”The History of the English Baptists” (1811), spårar också 
lollardernas rötter till Walter Lollardus, som identifieras som en valdensisk pastor. 


Det förefaller mig finnas skäl att tro att lollarderna i England hade liknande känslor i detta ämne [att 
förkasta barndop och endast utöva troendes dop]. Walter Lollard, från vilken de kom, var en 
valdensisk hulling; och jag har aldrig sett några tillfredsställande bevis för att barndop praktiserades 
bland dessa kristna vid denna tidiga period av deras historia. Det är troligt att dessa var de första 
offentliga motståndarna till korruptionerna i den romerska kyrkan i England, efter den dödliga 
massakern på de brittiska kristna under ledning av [antikrist] påvens legat, Austin, som har smickrats 
med epitetet, ”den engelske aposteln”, och förklarad som helgon av kyrkan i Rom. (Ivimey, I, s. 64). 


Liksom valdenser och pauliker, kom termen Lollarder att användas av romerska myndigheter 
för att förtala olika grupper av separatistiska kristna. (Ibland användes det också för att 
beskriva män som motiverades mer av politiska syften än andliga.) Det råder dock inga tvivel 
om att John Wycliffe och hans Bibelöversättning och läror hade ett stort inflytande och 
startade en Bibeltroende rörelse som nådde omfattande framgång över England och i andra 
länder, särskilt Böhmen. Det är viktigt att notera att dessa Bibeltroende inte följde en man, 
och de var inte heller organiserade i någon form av bred sammanslutning. Många historiker 
närmar sig dessa Bibeltroende "sekter" som om de var slaviskt beroende av vissa 
nyckelledare, vilket inte är sant. De kyrkor och grupper som har upprätthållit Nya 
testamentets tro genom århundradena från apostlarnas tid fick ofta hjälp av starka ledare 
uppväxta av Gud, men de var inte på något sätt helt beroende av dessa män. Den sanne 
kristnes tro har alltid uteslutande lutat sig mot Herren Jesus Kristus och hans ord. Den 
Bibeltroende kristne följer människorna endast i den mån de följer Skrifterna. Grundtonen i 
John Wycliffes budskap var Skriftens tillräcklighet, och de som påverkades av honom hade 
denna position, även om de tillämpade Skriften på olika sätt, och vissa var mer grundligt 
"reformerade" och separerade från romanismen än andra. 


Skrifterna, fragment och dyra fullständiga manuskript, mångdubblades brett bland folket. En 
av Sanningens fiender, som vittnade om karaktären hos dem som påverkades av Wycliffe, sa 
att "de uttryckte alla en djup respekt för Guds lag." Det är ett hedervärt vittnesbörd! 


Wycliffes översättning var hämtad från latinet, men den hade ett kraftfullt inflytande på det 
engelska språket och folket. Blackford Condit talar om "Wycliffes förträffligheter som 
översättare" med dessa ord: "Det finns en markant enkelhet i hans fraseologi som sedan dess 
har varit utmärkande för de engelska versionerna av Skrifterna. ... Det finns en viktig relation 
mellan folkspråkets versioner av Skrifterna och de olika språk som de är översattes till. Så 
markant är detta inflytande där en sådan översättning görs, att det utgör en egen epok i folkets 
litterära och religiösa historia. ... Det var ett djärvt slag av Wycliffe att framställa Skriften på 
folkets språk, men resultaten överträffade vida hans käraste förväntningar. I all enkelhet 
tänkte han ge Guds ord till sin egen tidsålder, men i själva verket lade han grunden till 
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reformationen i England, och för det engelska språkets beständighet och förträfflighet" 
(History of the English Bible, s. 67,79,80). 


Många fraser från den engelska Bibeln från 1611 kan spåras tillbaka till Wycliffe, däribland 
"porten är trång och vägen smal", "född på nytt", "tillbe fadern i ande och sanning", "Ni har 
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fått barnaskapets Ande”, "ett levande och heligt offer", "också djupen i Gud", "välsignelsens 
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bägare, som vi välsignar", "vilken gemenskap har ljus med mörker", "vi vill att ni ska känna 
till den Guds nåd", "utan förebråelse", "vitkalkade gravar", "genom en uppenbarelse gjorde 
hemligheten känd", "må det vara långt ifrån dig", "föraktar ni Guds församling", "Jorden är 


HERRENS med allt vad den rymmer, världen och de som bor i den”, "vem är denne 
härlighetens kung?" "därför talar jag till dem i liknelser." 


Även om Wycliffe själv skyddades av Guds hand så att de katolska myndigheterna aldrig fick 
döda honom, fördömdes hans skrifter och hans anhängare bannlystes och några dödades. 
Delar av Wycliffe-Bibeln mångdubblades snabbt och fick en stor spridning, inte bara i 
England utan också i grannländerna. 


Med hänvisning till biskoparnas register visar det sig att dessa små böcker var många, eftersom de 
ofta anges som att de fanns hos de anklagade personerna. Ofta talas det om evangelierna separat eller 
tillsammans; eller så är det Apostlagärningarna, Jakobs brev eller Uppenbarelseboken som 
specificeras. Det framgår också av dessa register, att många av dem som ägde dessa små volymer var 
antingen tjänare eller handelsmän (Condit, History of the English Bible, s.75). 


Denna Bibel väckte bittert motstånd, och det blev nödvändigt för folket att mötas i hemlighet för att 
läsa den, som de också ofta gjorde. Förföljelsen började inte genast, men den blev tillslut utbredd och 
mycket bitter. Många led och det har sagts att en del, för att de vågade läsa Bibeln, BLEV BRÄNDA 
LEVANDE MED KOPIOR AV DEN OM HALSEN (Simms, The Bible from the Beginning, s.161). 


William Blackburn berättar om en martyr från den tiden som brändes för att han "höll 
uppgifter om gömda böcker från lollarderna" (History of the Christian Church, s.345). 


I mars och april 1388 utfärdades "kommissioner för att beslagta Wycliffes och Herefords 
skrifter, och de upprepades flera gånger under det och följande åren. År 1391 skrevs ett 
lagförslag till parlamentet för att förbjuda spridningen av de engelska Skrifterna; men det 
förkastades genom inflytande från hertigen av Lancaster" (Eadie, History of the English 
Bible, I, s.83). 


År 1392 förföljdes en man vid namn William Smith för att ha kopierat evangelierna och 
epistlarna på engelska. 


Förföljelser strömmade ut över Wycliffes anhängare och över andra Bibeltroende kristna från 
tiden av kung Henrik IV, som regerade från 1399 till 1413. (Intressant nog var Henrik TV 
son till John of Gaunt, hertigen av Lancaster, mannen som skyddade Wycliffe cirka två 
decennier före Henrys befästning av tronen.) Från Henriks tid "flödade deras blod som en 
bäck i nästan två århundraden med lättare andrum" (Thomas Armitage, A History of the 
Baptists, I, s.323). År 1401 antogs en lag under Henrik IV som fördömde "falska och perversa 
dykare från en ny sekt; de håller olagliga konventiklar (bönemöten), de utbildar i skolor och 
skriver böcker." "Genom denna lag sattes undersåtarnas liv under kontroll av biskoparna, som 
fick makt att bötfälla och fängsla alla kättare och alla innehavare av kätterska böcker, medan 
envisa och förfallna kättare överlämnades till sheriffen för att omedelbart brändas "på en höjd 
inför folket, så att de kunde ta en välgörande varning." Lagen bär titeln - " The Orthodoxy of 
the Faith of the Church of England asserted, and provision made against oppugners of the 
same, with the punishment of hereticks." ... Även om sådana straff tilldelades kättare även 
tidigare, utdelades straffet bara vid enstaka tillfällen, och civillagen ingrep; men nu räckte ett 
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enkelt dekret från en biskop för att skicka en man till inlåsning, och anklagelsen om kätteri 
blev tillräckligt elastisk för att föra in en stor mängd brottslingar" (Eadie, History of the 
English Bible, I, s.84,85). 


År 1400 eller 1401, Henrik IV:s andra eller tredje år, brändes en man vid namn William 
Sawtree (Sautre) på bål, och 1409 stektes en skräddare vid namn Bradbe levande i en tunna 
(Eadie, I, s.87; Hassell, s.465,66). 


Fängelset i London som kallades ”Lollard's Tower” fick så namnet på grund av det stora 
antalet av dessa Bibeltroende människor som plågades bakom dess murar. "The Lollards 
Tower” är fortfarande ett monument över deras elände och deras oförsonliga fienders 
grymhet. Detta torn ligger vid Lambethpalatset och inreddes för detta ändamål av Chicheley, 
ärkebiskop av Canterbury, som kom till sitt säte 1414. Det sägs att han förbrukade 
tvåhundraåttio pund för att göra detta fängelse åt lollarderna. De väldiga häftklamrar och 
ringar, till vilka de fästes, innan de fördes ut på bålen, finns fortfarande att se i ett stort 
virkesrum högst upp i palatset, och borde få protestanter att se tillbaka med tacksamhet på den 
stund som avslutade en så blodig period" (Ivimey, History of the English Baptists, s.71,72). 


År 1408 gjorde Thomas Arundel, ärkebiskop av Canterbury, vid synoden i Oxford, en 
konstitution som gjorde det olagligt att läsa någon av Wycliffes skrifter eller översättningar i 
hela provinsen Canterbury. "Upptäckta kopior av Bibeln, eller av någon av dess ingående 
böcker, skulle följaktligen förstöras" (H.W. Hoare, Our English Bible: The Story of Its Origin 
and Growth, 1901, s.100). 


Detta var den första engelska stadgan för att bränna kättare (även om Bibeltroende kristna hade 
bränts innan detta), och den upphävdes inte förrän 1677, eller 276 år senare. Detta är Arundels 
aktning av Bibelöversättaren: ”Denne pessimistiska och mest eländiga John Wycliffe av fördömligt 
minne, ett barn av den gamle djävulen och själv ett barn eller elev till Antikrist, som medan han levde, 
vandrades i fåfänga av sitt sinne ... krönte sin ondska genom att översätta Skrifterna till 
modersmålet” (Fountain, John Wycliffe, s.45). 


Trettio av de mer framstående lollarderna dödades vid olika tillfällen, men John Eadie berättar 
för oss att "det förekom mängder av andra avrättningar under denna skamliga lag, som vi inte 
har fått några uppgifter om" (The English Bible, I, s.88). 


Vissa tvingades bära en skildring av en flammande fackla på sina kläder för resten av livet 
som en påminnelse om "att de förtjänade att brännas" och som en ständig varning till andra 
om det potentiella priset av att stå för Bibeln och förkasta romersk-katolsk auktoritet. "... 
sådant var prästerskapets hantverk och flit, att de upptäckte sätt att hitta många av dem, och i 
kraft av stadgan ”exofficio”, som prästerskapet nu hade erhållit, förföljdes dem med stor 
grymhet, så att fängelserna var fulla av dem, många tvingades avsvärja sig tron, och de som 
vägrade lämnades utan nåd" (Crosby, History of the English Baptists, I, s.22). 


År 1410 brändes omkring 200 exemplar av Wycliffes skrifter offentligt i Oxford. 
Cushing Hassell säger: 


Hela exemplar av Bibeln, i en tid då de bara kunde multipliceras genom handskrift, som krävde så 
mycket som ett år för att producera ett enda exemplar, var för kostsamma för att vara inom räckhåll 
för väldigt många läsare; men de som inte kunde skaffa hela "bokens volym" kunde ge ett lass hö för 
några favoritkapitel och många sådana rester förtärdes tillsammans med martyrerna på bålen. De 
gömde den förbjudna skatten under golven i sina hus och satte sina liv i fara snarare än att avstå från 
den bok de önskade; de satt uppe på natten, ibland hela natten, med dörrar stängda av rädslan för 
någon ”överraskning ”, och läste eller hörde andra läsa Guds ord; de kunde gömma sig i skogen och 
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där samtala med DEN i ensamhet; de kunde sköta sina hjordar på fälten men ändå ta en timme för att 
dricka in det goda budskapet om stor glädje (J.J. Blunt, citerad av Hassell, s.459,60). 


Under kung Henrik V:s regeringstid (1413-22) bekräftades en lag (som antogs tidigare under 
Richard II men som aldrig skickades till underhuset) genom vilken de "engelska sherifferna 
tvingades ta en ed på att förfölja lollarderna, och domarna på att överlämna en återfallen 
kättare till att brännas inom tio dagar efter hans anklagelse... Ingen nåd visades under några 
omständigheter" (Armitage, A History of the Baptists, 1890, I, s.323,325). 


År 1414 anslöt sig lagstiftarna under Henrik V och bad om hårdare åtgärder mot lollarderna. 
"Efter en misstänkt ökning av lollarder, antogs en lag som förklarade att ALLA SOM LÄSER 
SKRIFTERNA PÅ MODERSMÅLET KOMMER HA "FÖRVERKAT LAND, DJUR, OCH 
ÄGODELAR FRÅN SINA ARVINGAR FÖR ALLTID" (Eadi, History of the English Bible, 
I, s.89). År 1416 började ärkebiskop Chichele i Oxford bjuda "prästerskapet till en grundlig 
sökning av varje församling, två gånger om året, efter alla personer som hade antingen 
kätterier, felaktigheter, eller några misstänkta böcker på engelska eller om de hyste kättare." 
(Blackburn, History of the Christian Church from its Origin to the Present Time, 1880, s.346). 


Vid jultid 1417 blev Sir John Oldcastle (Lord Cobham) barbariskt martyrdödad för sin tro 
på Guds ord och sitt förkastande av Roms auktoritet. Han hade låtit många kopior av 
Wycliffes Bibel göras och distribueras bland folket. Han älskade lollardernas predikan, stödde 
dem med sina egna pengar och skyddade dem från förföljelse. Cobham var en favorit hos 
kung Henrik IV, och var skyddad av kungen fram till kungens död 1413. Guds Ords fiender 
slösade dock inte bort någon tid efter detta. Samma år arresterades Cobham och dömdes till 
döden, men han rymde och flydde till Wales. De listiga kyrkliga myndigheterna tänkte då ut 
att ytterligare reta upp kungen mot lollarderna i allmänhet och mot Lord Cobham i synnerhet. 
De övertygade kungen om att lollarderna var inblandade i konspirationer för att störta kronan. 
John Foxe berättar att dessa vargar i fårakläder rapporterade att lollarderna hade för avsikt att 
mörda kungen, tillsammans med prinsarna och hans bröder och även de flesta av herrarna 
andliga och värdsliga, i hopp om att den förvirring som nödvändigtvis måste uppstå i riket 
efter en sådan massaker, skulle visa sig gynnsamt för deras religion. 


Med detta bedrägeri som grund antog kungen en ny och våldsam stadga för att undertrycka 
lollarderna. Prästerna berättade sedan för kungen att Sir John Oldcastle hade samlat 20 000 
lollarder på fältet vid ”St. Giles's” till ett uppror. Kungen, själv i spetsen för sin armé, gick till 
fältet vid midnatt för att möta "rebellstyrkorna". Vad kungen fann i stället var en ynklig grupp 
på 80 eller 100 kristna som möttes i hemlighet för att utöva sin religion. Kungen angrep dessa 
ofarliga själar och förgjorde många av dem. Några som tillfångatogs vittnade senare falskt 
mot Oldcastle, efter tortyr eller i utbyte mot pengar. Således blev Oldcastle, som inte hade 
något att göra med något uppror mot kungen, utan snarare ofta hade försvarat tronen med risk 
för sitt eget liv, felaktigt stämplad som en fredlös mot staten, såväl som en kättare mot den 
etablerade kyrkan. En massiv belöning på tusen mark erbjöds för hans arrestering, och ett 
löfte om evig befrielse från skatter erbjöds varje stad som tillfångatog honom. 


Efter mer än tre år på fri fot blev Oldcastle förrådd i norra Wales av Lord Powis, "en girig och 
intolerant papist", som sålde ut Oldceastle till de katolska myndigheterna för en ansenlig 
summa pengar. Den trogna baronen förblev orubblig i sin tro på Kristus till slutet. Då han 
fördes till straffplatsen, några dagar före jul 1417, "med ett glatt ansikte", var det uppenbart 
att han fortfarande bar en börda för folkets själar. Innan hans brutala avrättning varnade den 
fallne baronen folket att lyda Bibeln och att akta sig för falska lärare, vars liv strider mot 
Kristus och hans exempel. Hans förkastande av Rom var uppenbart i hans vägran att tillåta en 
katolsk präst att tjäna honom, och i stället förklarade han djärvt att han skulle bekänna sina 
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synder "endast för Gud". Han föll ner på knä och bad att Gud skulle förlåta hans förföljare. 
Denne man som hade älskat Guds ord och hade låtit det distribueras bland folket, hängdes i 
bojor och hängdes över elden för att stekas levande. Walsingham säger att Oldcastle hängdes 
som en förrädare och brändes som kättare. Undertiden denna barbariska avrättning fortskred, 
smädade och förbannade de hatiska prästerna och munkarna mannen och gjorde sitt bästa för 
att hindra folket från att be för honom. Det var till ingen nytta. Folket älskade den gudfruktige 
riddaren och de grät och bad med honom och för honom. De sista orden som hördes, innan 
hans röst dränktes i de dånande lågorna, var "Prisa Gud!" 


Historikern Rapin säger att "således dog Sir John Oldceastle, baron av Cobham, med underbar 
fasthet, fullkomligt ansvarig för den bestämdhet med vilken han hela tiden hade upprätthållit 
läran från Wycliffe, som han bekände." 


John Oldcastle har av vissa kyrkohistoriker förtalats som en förrädare och en ond man, men 
från vad vi läser i de gamla uppteckningarna, hälsar vi honom som en segerrik soldat av Jesus 
Kristus och ser fram emot att möta honom i härlighet. 


Många andra brändes, medan ytterligare andra straffades med andra skändliga medel, så som 
vissa blev brännmärkta på kinderna. "Deras halsar var fastbundna till en stolpe med 
handdukar och deras händer hållna, för att de inte skulle kunna röra sig; och så sattes det heta 
järnet på deras kinder. Det är inte säkert om det var stämplat med L för Lollard eller K för 
kättare, eller om det bara var ett formlöst tryck av järn” (Thomas Fuller, The Church History 
of Britain, s.164). 


"Mängder drevs således i exil, på flykt till Tyskland, Frankrike, Spanien, Portugal och 
vildmarkerna i Skottland, Wales och Irland; naturligtvis bar de med sig Skrifterna och 
kärleken till sanningen, Guds glada budskaps frälsning spreds således i många länder” 
(Hassell, History of the Church of God, s.466). 


Wycliffes skrifter förstördes också i andra länder. År 1375 utfärdade ärkebiskopen av Prag 
order om att Wycliffes böcker skulle brännas, och "följaktligen överlämnades tvåhundra 
volymer av dem, fint skrivna och prydda med kostsamma omslag och guldkanter, till lågorna" 
(Orchard, A Concise Baptisternas historia, s.237). "Ärkebiskop Zbinco brände Wycliffes 
skrifter i Prag ... och deras slutgiltiga fördömande uttalades av rådet i Rom 1413" (Lea, 
Inquisition of the Middle Ages, s.872). 


P. Marion Simms säger att "Wycliffes skrifter brändes i så stort antal, att det idag bara finns 
femton av hans gamla testamente och arton av det nya kvar" (The Bible from the Beginning, 
s.164). 


Att lollarderna hade ökat dramatiskt i Skottland vittnas det om genom antagandet av ”Act of 
Heretics and Lollards”, i mars 1424, men redan Ar 1411 hade den första inkvisitorn utsetts i 
Skottland, vid namn Laurence av Lindores, för förföljelsen av Bibeltroende. 


År 1421 arresterades John Purvey, som tog på sig Wycliffes mantel efter hans död, en andra 
gång för att ha predikat mot Roms misstag och för att ha spridit Skrifterna. (Det sägs att han 
under sin första arrestering år 1400 återkallade sina yttranden.) Det är troligt att han dog i 
fängelse under eländiga svårigheter för sin tro på Guds Ord någon gång under eller efter 1427. 
Vi får veta att han "utstod stort lidande i Saltwood Castle" (Eadie, History of the English 
Bible, I, s.65). 


En katolsk ledare på Wycliffes tid klagade skriftligen över Wycliffes översättning genom 
dessa ord: 
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Denne mästare John Wycliffe har översatt evangeliet från latin till engelska, som Kristus hade 
anförtrott åt kyrkans präster och doktorer, för att de skulle tjäna det till lekmän och svagare, i enlighet 
med tidens tillstånd och behoven hos kyrkan män. Så, på detta sätt blir evangeliet vulgärt och läggs 
mer öppet för lekmän och till och med för kvinnor som kan läsa, än det brukade vara för de mest lärda 
bland prästerskapet och de med bäst förstånd! Och det som innan var den främsta gåvan för 
prästerskapet och kyrkans doktorer, har för alltid gjorts tillgängligt för lekmän. (Christopher 
Anderson, Annals of the English Bible, I, s.41). 


En annan katolsk författare sa: 


Prelaterna borde inte tillåta att var och en efter sitt behag ska läsa Skriften, till och med inte den 
översatt till latin; för, som det är tydligt av erfarenhet, detta har på många sätt varit anledningen till 
att falla i kätterier och misstag. Det är därför inte politiskt[korrekt] att någon, hur, var och när han 
själv vill, ska egna sig åt det frekventa studerandet av Skrifterna (Ibid.). 


Dessa stackars förblindade män uttryckte den inställning, till spridningen av Skriften, som var 
vanlig på den tiden bland katolska ledare. 


Om de katolska biskoparna i England från Wycliffes dagar på 1300-talet fram till nationens 
separation från Rom i mitten av 1500-talet, observerade historikern Christopher Anderson, 
som tittade mycket noggrant på den engelska nationens historia under denna era: 


Således kom denna grupp av män först ut (för att motsätta sig Wycliffe), som en distinkt framträdare 
för kungarikets intresse, och sålunda kom de att förbli i över fem generationer framöver; det bevisar 
alltid och evigt, vid alla tillfällen av tvivel, att de var de bestämda motståndarna till den gudomliga 
sanningen. Som en kropp kom de att motsätta sig, vid varje på varandra följande framsteg, att den 
förmedlades till folket. (Annals of the English Bible, I, s.38). 


Förföljelserna som strömmade ut över de engelska Skrifterna och de som älskade dem släckte 
inte Ljuset och det är fascinerande att tänka sig den situation som då rådde bland dem, som 
själva läste Bibeln. Det är bäst att denna nuvarande generation, som kan få ett exemplar av 
Bibeln för en struntsumma, inte glömmer det stora värdet av densamma. Bibeln var värd mer 
än livet självt för många av dessa forntida kristna, och så är den även idag för dem som förstår 
dess verkliga värde. 


Den förbjudna boken lästes ofta nattetid, och de som inte själva hade blivit utbildade lyssnade med 
iver på andras läsning; att läsa det och att höra det läsas var lika förbjudet. Kopior av Nya 
testamentet lånades också från hand till hand genom en vid krets, fattiga människor samlade sina 
slantar och bildade samarbetspartners för inköp av den heliga volymen. De som hade råd gav fem 
mark för det eftertraktade manuskriptet (en mycket stor summa pengar på den tiden), och andra i sin 
nöd gav gärna ett lass hö för några blad av St. Peter och St. Paul. ... Vissa läste delar tills de fanns i 
minnet för att de skulle kunna recitera dem för släktingar och vänner. Sålunda, ”Alice Colins kallades 
vanligen till mötena, för att recitera för dem de tio budorden, Petrus och Jakobs brev." ... År 1429 
åtalades Margery Backster för att hon bad sin piga Joan att "komma och höra sin man läsa Kristi lag 
ur en bok som han brukade läsa på natten." ... Medlen som användes för att upptäcka Skriftens läsare 
och innehavare var verkligen avskyvärda till sin karaktär. Vänner och släktingar var tvungna att säga 
vad de visste om sin egen släkt under ed. Hushållets privatliv kränktes genom detta spionage; man och 
hustru, förälder och barn, svors mot varandra. Blodsbanden kränktes och vänskapens förtroende 
förvandlades till en snara under denna underrättelsetjänst. Allmän misstanke måste ha skapats; ingen 
kunde säga vem hans anklagare kunde vara, ty vännen för vilken han hade läst om sveket mot Kristus, 
kan snart frestas att agera Judas del mot honom själv och för en ynka belöning sälja hans liv till de 
kyrkliga makterna (Eadie, History of the English Bible, I, s.91,92,93). 


"Under ungefär tre år, från 1428 till 1431, sattes etthundratjugo personer i fängelse anklagade 
för att vara lollarder; några av dem drog tillbaka, andra gjorde bot och flera av dem brändes 
levande" (Benedict, A General History, I, s.194). 
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De grupper av kristna som grundade sin tro och sitt praktiska liv på Wycliffe-Bibeln fortsatte 
att existera och fortsatte också att förföljas fram till William Tyndales tid. 


Av någon okänd anledning, som antas vara antingen förföljarnas trötthet eller undertryckandet av den 
offentliga dyrkan från lollarderna, upphörde eldningarna för kätteri i England omkring 1435, men 
återupplivades igen från 1485... trots motståndet, men, lollarderna gjorde Bibeln känd för det 
engelska folket på deras modersmål (Hassell, History of the Church of God, s.466). 


Kunskapen om den gudomliga sanningen, som mottogs genom läsningen av Skrifterna, överfördes av 
en rad fromma män i mer än ett sekel efter Wycliffes död. ... Läsare av den omtalade Bibeln var 
många i London, där de hade flera mötesplatser; och de fanns också i överflöd i grevskapen Lincoln, 
Essex, Norfolk, Suffolk, Buckingham och Hereford. ... Dessa Bibelläsare kallade sig "bröder" eller 
"systrar" i Kristus, och vid en tidig period tog de namnet ”trofasta män" eller "kända män" och 
"kända kvinnor" (Eadie, History of the English Bible, I, s.94, 95). 


Namnet "kända män" syftade på övertygelsen bland dessa kristna att om en person inte kände 
till Nya testamentet var han inte känd eller erkänd av Gud. 


År 1494 brändes en gammal kvinna på bål för sin tro på Kristus. 


Åren 1496 och 1498 tvingades många ta tillbaka sina "kätterier" och "att bära märket av en 
glöd, i tråd eller målad, på sina vänstra ärmar i alla dagar av sina liv: det var döden att ta på 
sig sina kappor utan det och för fattiga människor var detta sant, ”ta av det och bränns; behåll 
det och svält”: då ingen i allmänhet skulle anställa dem som bar det märket på sig. (Benjamin 
Evans, Early English Baptists, I, s.23). 


År 1506 brändes William Tylsworth för sin tro på Guds Ord, och hans egen dotter tvingades 
grymt nog antända elden. 


Det var förföljelse 1511 under Warham av Canterbury och Smith av Lincoln. James Brewster 
brändes på bål det året, och ett av hans "brott" var "att ha en viss liten bok från Skriften på 
engelska, en gammal Skrift nästan i försliten ålder, vars namn inte är uttryckt där" (Condit, 
History of the Engelska Bibeln, s.80). William Sweting, som brändes med Brewster, 
anklagades för att "ha förtroende för en bok som hette Matthew." 


Från 1509 till 1517 var det förföljelse under Fitzjames, biskop av London (Eadie, History of 
the English Bible, I, s.94). År 1514 hittades Richard Hun, som var inlåst i ”Lollard's Tower” i 
London, "död i sin cell, det fanns starka misstankar om att han hade blivit mördad. Hans åtal 
före sin död var att han "hade i sin förvaring olika engelska böcker som är förbjuden och 
fördömd av lagen, så som Apokalypsen på engelska, och epistlar och evangelier på engelska." 
En av de "nya anklagelserna" som fördes mot honom efter hans död var "att han försvarar 
översättningen av Bibeln, den Heliga Skriften, till engelska"." (Eadie, I, s.92). 


År 1519 brändes sex män och en kvinna "för att de hade lärt sina barn Herrens bön och de tio 
budorden på engelska" (Eadie, I, s.91). 


"Mellan 13520 och 13521 arresterades mer än femhundra män och kvinnor i Lincolns enda stift, 
under biskop Longhand" (Eadie, I, s.94). A.F. Pollard identifierar i sin biografi om Thomas 
Cranmer dessa förföljda människor som "lollarder" (Alfred Pollard, Records of the English 
Bible, s.91). 


"Inflytandet från Wycliffe hade inte upphört när Tyndales inflytande började, för 1529, och i 
den kraftiga proklamationen det året mot kätterska böcker, där Tyndales testamente intog 
första platsen på listan, är alla civila tjänstemän beordrade att samtidigt "förstöra alla 
villfarelser och förvillelser som vanligen kallas lollardism." Wycliffes anhängare var därför 
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fortfarande av sådan notering och inflytande att de fick en plats i detta kungliga dokument" 
(Eadie, I, s.95). 


Christopher Anderson talar om säsonger av förföljelse som inträffade periodiskt under hela 
1400-talet och början av 1500-talet. Han ger obestridliga bevis för att Nya testamentet i 
manuskript lästes under James IV:s regeringstid i Skottland (1488-1513). Exempel som John 
Campbell, som arresterades före 1513 eftersom han hade ett engelskt Nya Testamentet. 
(Anderson, Annals of the English Bible, II, s.400-401). 


Faktum är att Wycliffes skrifter fortfarande omnämndes i regeringsdokument även efter 
William Tyndales död. År 1546 gav de engelska myndigheterna återigen ut en proklamation 
som uttryckligen förbjöd att inneha Skrifter eller böcker från olika män. Wycliffe fanns med 
på den listan, vilket säger oss att några av hans Skrifter och/eller böcker fortfarande var i 
omlopp. 


Christopher Anderson ger en intressant tanke om varför det var den latinska Vulgatan som 
först översattes till engelska. 


Det var den latinska Bibeln, därför att den länge varit begravd i klostren, eller täckt av tidernas 
damm, som nu till varje pris togs fram för att ses. Som bekänt ofullkomlig version, var det ändå viktigt 
att först bevisa att den hela tiden hade innehållit tillräckligt om vad den dödliga människan skulle 
veta, för att få sin eviga frälsning; och översatt till vilket modersmål som helst, kom inte bara språket 
att beröra hjärtan, utan folket visste äntligen vad den ”mystiska” boken, som de hade varit uteslutna 
från så illvilligt och så länge, betydde. Även om nationen på grund av detta ännu var hundrafemtio år 
ifrån den engelska Bibeln, som den först kallades, bör tiden betraktas som det första preliminära 
steget. Ett allvetande förutseende, långt över någon mänsklig förmedlare, är nu tydligt synlig när man 
först frågar sig varför just det språkets version, som i evigheter hade använts som instrument för 
mental träldom. Den översattes nu för att bidra till det mänskliga sinnets frigörelse (Anderson, Annals 
of the English Bible, I, s.40). 


John Eadie (The English Bible, 1876) lägger till denna kommentar när det gäller att latinet är 
grunden för den första engelska Bibeln: 


Varje försök att översätta från ett grekiskt original vid den tiden, om det varit praktiskt möjligt, kunde 
ha lett till förvirring och missförstånd; ty okunnighet skulle ha stämplat en sådan bok som kättersk och 
vilseledande om den befanns skilja sig på något sätt från den kyrkliga texten. Allmogen kunde då inte 
ha uppskattat dessa variationer, och andra liknande fördomar skulle ha skapats mot en sådan version, 
som prästerskapet lätt kunde fostra och sprida. Trots det hade översättningen av de latinska skrifterna 
varit ett första steg mot något högre, en förstagåva till nationen. Effekten hade varit som Den 
Välsignade Handens första beröring på dess syn - "den såg människor som träd" och när den andra 
beröringen slutligen passerade över den, tittade den upp och "såg då tydligt varje man" (Eadie, I, 
s.101). 


Under Wycliffes dagar arbetade vissa män för att predika Guds ord för folket i Wales. 
Ungefär vid den tiden översatte Davydd Ddu (David Black) delar av Bibeln till walesiska så 
att folket kunde förstå Guds ord och vända sig till Jesus Kristus från sin falska religion. David 
Black, Walter Brute, John Kent och andra arbetade, genom att predika och skriva, för att 
evangeliet skulle öppnas för sina medmänniskor, även om de stämplades som ”magiker” av 
katolska myndigheter. "Det kan vara ganska rimlig och sannolikt att dessa smädelser 
cirkulerades av prästerskapet för att vända folkets sinnen mot reformatorerna" (Davis, History 
of the Welsh Baptists, 1835, s.24). Brute anklagades för kätteri 1393, och vid sin rättegång 
"utstrålade han sin tro på Skriftens tillräcklighet som den ofelbara regeln för tro och praktik." 
Amen! 
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Wycliffes engelska översättning var bara en av de många MORDERSMÅLS 
ÖVERSÄTTNINGAR SOM PRODUCERADES PÅ 1400-talet. 


Det fanns minst 12 olika utgåvor av Bibeln på det tyska språket innan upptäckten av Amerika 
1492. Faktum är att den första tryckta tyska bibeln dök upp 1466 (Price, The Ancestry of Our 
English Bible, 1934, s.243). 


Två översättningar publicerades på italienska 1471-72, även om de troligen plagierades från 
en 1200-talsversion som hade producerats av de toskanska patarenerna (Luzzi, Kampen för 
den kristna sanningen i Italien, s. 120-22). 


Ett holländskt gammalt testamente utkom 1477 (Stoughton, Our English Bible, 1878, s.57). 


En komplett Bibel på svenska kom ut på 1400-talet. Denna baserades på en översättning 
gjord före 1350 (Norlie, The Translated Bible, s.52). 


Det gjordes även översättningar till franska på 1400-talet, baserade på en översättning färdig 
två århundraden tidigare (Norlie, s.52). 


En spansk version, genom Bonifacio Ferrer, av hela Bibeln trycktes i Valencia 1478 (M”Crie, 
History of the Reformation in Spain, s.191). 


De böhmiska versionerna är ett annat exempel på Bibelöversättning från 1400-talet. "Från 
1410 till 1488 e.Kr. kan fyra olika översättningar av hela Skriften spåras, och många fler av 
Nya testamentet, som några översattes på nytt. Det är ett intressant faktum att Guttenberg, 
uppfinnaren av skurna metalltyper, använde dem i tryckandet av den tidigaste upplagan av 
den latinska Bibeln 1450-1455 e.Kr.; och att den böhmiska Bibeln, utgiven av troende bröder 
1488, var ett av de första tillfällen som förtecknats där den nyuppfunna boktryckarkonsten 
tillämpades vid framtagandet av Bibeln på ett levande språk. Detta var ... fyra år före 
upptäckten av Amerika av Columbus. ... Denna gudomliga litteratur fortsatte att öka i 
exemplar och förbereda världen för reformationen (tills den bohemiska nationen gick förlorad 
i det trettioåriga kriget 1620-1650) ... DÅ VARJE BÖHEMISK BOK BRÄNDES FÖR 
MISSTÄNKT ELLER DEKLARERAT SOM KÄTTERI, och några individer skröt om att de 
hade bränt sextiotusen exemplar av denna heliga litteratur" (Armitage, I, s.321). 


Denna gudomliga ansträngning att bringa ljus till folket följdes hela tiden av Roms försök att 
förstöra detsamma. 


Det var under dessa dagar i början av 1400-talet som de plågade albigenserna slutligen 
underkuvades i Spanien. "På begäran av Johannes II, Kungen av Kastilien, sändes ett gäng 
kungliga musketörer ut för att genomsöka Biscayas berg och de högre distrikten i Gamla 
Kastilien. De drev ner kättarna som boskap före sig, och överlämnade dem till inkvisitorerna, 
genom vilka de var överlåtna till lågorna vid St Domingo de la Calzado och Valladolid. På det 
brutala sättet utrotades albigenserna efter en barbarisk och obönhörlig förföljelse av två 
århundraden i Spanien, med undantag av ett fåtal, som försökte gömma sig själva i de mer 
avlägsna och otillgängliga delarna av landet. Under en efterföljande period, tillhandahölls de 
då och då som offer till inkvisitionens bekantskap, när det var överfyllt med blod från judar 
och Moors" (M'Crie, History of the Reformation in Spain, sid.43). 


Vad påvarna gjorde på 1300- och 1400-talen 


Gregory XI (1370-1378), utfärdade 1376 "en bulla där han beklagade spridningen av 
kätterska böcker i Tyskland och uppmanade inkvisitorerna att undersöka alla misstänkta 
skrifter, och fördöma de som befanns innehålla fel, varefter det blev ett brott, straffbart av 
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inkvisitionen att kopiera, äga, köpa eller sälja dem. ... Vid ungefär samma period var 
Eymerich engagerad i att fördöma verk av Raymond Lully, av Raymond av Tarrage och 
andra" (Henry Lea, The Inquisition of the Middle Ages, s.872). Det blev "en erkänd regel 
inom inkvisitionen, att den i vars händer en kättersk bok kom att falla och som inte brände 
den på en gång eller överlämnade den inom åtta dagar till sin biskop eller inkvisitor hölls 
direkt misstänkt för kätteri. ÖVERSÄTTNINGAR AV NÅGON DEL ATT SKRIFTEN VAR 
FÖRBJUDET FÖR FOLKET" (Lea, s.873). År 1377 beordrade Gregory XI att Wycliffe 
skulle gripas och fängslas, tills vidare beordrades" (Anderson, I, s.38). [Antikrist] Påvens vilja 
eller illvilja gentemot Wycliffe omintetgjordes dock; och som vi har sett levde Wycliffe 
ytterligare sju år och avslutade sitt översättningsarbete! Gregorius XI dog i mars 1378; och 
den "stora splittringen" började, under vilken det fanns TVÅ påvar, en i Rom och en i 
Avignon, Frankrike, som tävlade om makten och "kastade förbannelser över varandra" och 
"överlämnade varandra till fördömelse". [Antikrist] Påven Urban VI i Rom bannlyste 
[Antikrist] Clemens VII i Avignon, och Clement bannlyste Urban! 


Urban VI (1378-1389) fortsatte i sina förfäders förföljande fotspår. Han "var grym rå, som lät 
mörda fem av sina fiender i hemlighet" (J.E. Hutton, History of the Moravian Church). År 
1380 fick en munkinkvisitor vid namn Francis Boralli ett uppdrag tilldelat sig "att söka efter 
och straffa valdenserna i Aix, Ambrune, Genéve, Savojen, Orange, Arles, Vienne, Avignon, 
etc. Han gick till Ambrune och kallade alla invånarna att träda fram inför honom och de som 
befanns tillhöra den reformerade religionen överlämnades till den världsliga makten och 
brändes och de som inte dök upp, bannlystes på grund av det och fick sina tillhörigheter 
konfiskerade. Fördelningen av tillhörigheterna gav prästerskapet två tredjedelar av 
egendomen av alla som dömts och den världsliga makten en tredjedel” (Foxe, s.86). 


Det var under Urbans regeringstid som den "påvliga splittringen" inträffade, och under de 
följande 40 åren fanns det två [antikrist] påvar, som bannlyste och förbannade varandra och 
kallade varandra "kättare, demon och antikrist". De katolska länderna i Europa valde sida. 
Tyskland och England och några av de mindre staterna ställde sig på Urbans sida, medan 
Spanien, Frankrike och Skottland stod med Clement. Arméer gick till strid under den utvalda 
[antikrist] påvens fana och blod flödade. När kung Henrik IV av England skrev till en av 
[antikrist] påvarna och bad honom att avgå för fredens skull, hänvisade han till de "många 
tusentals liv" som hade gått förlorade i detta krig. 


Sedan, för att göra saken ännu mer förvirrande, fördömde rådet i Pisa 1409 de två [antikrist] 
påvarna, Gregorius XII och Benedictus XIII, och uttalade dem "ökända och oförbätterliga 
kättare", och valde en TREDJE [antikrist] påve, Alexander V! De två första påvarna 
förbannade och exkommunicerade genast Alexander, och han svarade med samma medel. 


De fridfulla, Bibelälskande valdenserna led mycket under [antikrist] påven Bonifatius IX:s 
regeringstid (1389-1404). En inkvisitor vid namn Boralli, som redan nämnts, som 
representerade [antikrist] påven Bonifatius, lät föra 150 vaudiska män, kvinnor och barn till 
Grenoble för att brännas levande (Wylie, History of the Waldenses, s.26). Vid julen år 1400 
kom denne blodtörstige inkvisitor, i spetsen för en tungt beväpnad trupp, över valdenserna i 
Pragelato dalen. Människorna tvingades fly in i de stormiga och snötäckta bergen, bärande på 
sina sjuka, äldre och spädbarn. "Utan skydd, utan mat med den frusna snön omkring dem, 
vinterns himmel över huvudet var deras lidanden obeskrivligt stora. Femtio till åttio barn dog, 
"en del låg på den kala isen, andra omfamnade av sina mödrars frusna armar, alla omkomna 
under den där fruktansvärda natten tillsammans med sina bebisar"." (Wylie, History of the 
Waldenses, s.27). 
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Under Gregorius XII:s regeringstid (1406-1410 eller 1416), som tidigare nämnts, gjorde 
synoden i Oxford 1408 följande tillkännagivande: "Ingen obehörig person skall översätta 
någon del av de heliga Skrifterna till engelska, eller något annat språk, under någon form av 
bok eller avhandling; inte heller får någon sådan bok, avhandling eller version, gjord vare sig 
på Wycliffes tid eller sedan, läsas, vare sig helt eller delvis, offentligt eller privat, under straff 
av total bannlysning, tills en sådan översättning ska godkännas av prästerskapet" (Simms, The 
Bible form the Begining, s.162). Under denna [antikrist] påve hälldes hård förföljelse ut över 
dem som läste de engelska Skrifterna. I Spanien, "från 1412 till 1425, var ett stort antal 
personer som hyste valdensiska känslor hängivna till lågorna av inkvisitorerna i Valencia, 
Roussillon och Mallorca" (M'Crie, History of the Reformation in Spain, s.42). 


Det var konciliet i Konstanz (1415-1418) som fördömde John Wycliffe från England och 
John Huss från Böhmen som kättare och gav auktoritet till att avlägsna Wycliffes ben från 
deras viloplats. "När hans Bibel väckte det engelska samvetet, kände [antikrist] påven en 
frossa; han hörde ojordiska ljud skramla genom hans själstomma grottor, och han angrep 
Wycliffes ben för hans Bibel. Den sovande översättarens förmultnande skelett förorenade den 
helgade marken, där den sov. Konciliet i Konstanz dömde att hans Bibel och hans ben skulle 
brännas ihop" (Armitage, A History of the Baptists, I, s.315). 


Huss bjöds in för att förklara sina läror för detta råd och lovades ett beskyddat genomförande. 
Väl där fängslades han under mycket svåra omständigheter och hans beskydd drogs tillbaka. 
Han dömdes som kättare och brändes på sin födelsedag den 6 juli 1415. Huss böcker brändes 
också. Två månader tidigare, den 30 maj, hade samma katolska råd bränt Huss landsman, 
Hieronymus av Prag. 


Tretton år efter konciliet i Constance fullbordades den märkliga gärningen att gräva upp John 
Wycliffes ben. Under [antikrist] påven Martin V:s (1417-1431) regeringstid grävdes 
Bibelöversättarens ben upp, brändes och askan spreds ut. Detta var nästan fyrtiofyra år efter 
Wycliffes död! Vilken syn kan vara mer oskriftlig, mer hednisk, mer ogudaktig än dessa 
katolska ledare som gräver upp gamla ben på en gravgård så att de offentligt kan vanhelga 
den sedan länge döda Bibelöversättaren? Vilka andra bevis behöver vi för att den romersk- 
katolska kyrkan är avfällig? Efter att resterna av Wycliffe bränts kastades askan i den lilla 
floden Swift som rinner nära Lutterworth-kyrkan. Historikern Thomas Fuller såg i detta en 
mycket större uppenbarelse än vad den fick den dagen av de katolska myndigheterna som 
utförde den vidriga gärningen: 


Till Lutterworth kom de, kommissarier, tjänstemän, kansler, ordningsvakter, doktorer och de andra 
tjänarna ... de tog det som var kvar ur graven, brände dem till aska och kastade dem i Swift en grann- 
bäck som flyter friskt förbi. Denna bäck har sedan fört askan till Avon; Avon in i Severn; Severn in i 
de smala haven [engelska kanalen och irländska sjön]; de, in i de stora haven. Därmed är Wycliffes 
aska emblemet för hans lära, som nu är spridd över hela världen (Fuller, The Church History of 
Britain). 


År 1418 utfärdade Martin V sin egen anatema mot anhängarna till Wycliffe och Huss och alla 
andra som enbart litade på Jesus Kristus och de heliga Skrifterna enbart (J.P. Callender, 
Ilustrations of Popery, s.391). 


Den katolske historikern Knighton klagade över att "Kristus gav evangeliet till kyrkans 
präster och läkare för att de skulle kunna administrera det varsamt till lekmän och svagare 
personer, i enlighet med deras behov; men denne Mästaren John Wycliffe har översatt det till 
det anglikanska - inte änglalika - tungan, och gjorde den vulgär och mer öppen för lekmän och 
kvinnor än den vanligtvis är för bokföringstjänstemän, och så blir juvelen till en folksport." 
William Blackburn kommenterar klokt: "Vilken sorts sport var det för folket att prisa det, läsa 
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det, tro det, gömma det när deras hus genomsöktes och vara villiga att dö för det när de 
arresterades?" (Blackburn, History of the Christian Church, s.343). 


Under [antikrist] påven Callistus III:s regeringstid (1455-1458) kom den första boken som 
trycktes i Europa publicerades från John Gutenbergs (1400-1468) press i Mentz, Tyskland. 
Den första var en latinsk psaltare år 1454, och två år senare publicerades en hel latinsk Bibel. 
Det var två volymer och innehöll 1 282 sidor. "Den allra första hyllningen skulle riktas till 
den heliga volymen, som hade varit vanhelgad och begravd, ja, förbjuden så länge; som att 
med pekfinger genast markera med den största äran som någonsin skänkts tryckkonsten och 
det högsta syftet som den någonsin skulle tillämpas på" (Anderson, Annals of the English 
Bible, I, s.54). 


Denna uppfinning, som skulle få en jordomskakande effekt på nationerna, spred sig snabbt, 
nästan mirakulöst. Dess uppfinnare försökte hålla det hemligt, men staden Mentz intogs och 
tryckpressen i Gutenberg (som hade tagits över av en man vid namn Fust) tillfångatogs och 
tryckerierna skingrades — och med dem spreds snabbt kunskapen över hela Västeuropa om 
denna fantastiska uppfinning. Inom tio år efter att invaderingen av Mentz ägt rum, "hade 
konsten nått till över trettio städer och storstäder, inklusive Venedig och Strasburg, Paris och 
Antwerpen; på bara tio år hade ytterligare nittio andra platser följt efter, inklusive Basel, 
Bryssel, Westminster, Oxford och London, Geneve, Leipzig och Wien. .. . Denna snabbhet, 
som gjordes så mycket mer häpnadsväckande av att tryckerikonsten under samma tid steg till 
sin perfektion och producerade verk så vackra att de aldrig har överträffats, har ofta påpekats 
men ännu aldrig har beskrivits fullständigt" (Anderson, I, sid.60) 


Under Callistus III:s regering fortsatte inkvisitionen. I England avsattes till exempel Reginald 
Pecocke från att vara biskop 1457 "för att han misstänktes för att älska sin Bibel mer än sin 
kyrka" (Blackburn, s. 346). Pecocke avsattes och hans skrifter brändes. Otaliga andra fall 
kunde citeras av de förföljelser som fortsatte under dessa århundraden och försöken från 
katolska myndigheter att hålla Bibeln från folket. År 1458 "ratificerade Calistus III [antikrist] 
påven Innocentius IVs bullar angående deklarationen av korståg, beviljandet av avlat och de 
”rättsliga” processerna för straff" (Callender, Illustrations of Popery, s.391). 


[Antikrist] Påven Pius II (1458-1464) var den regerande katolska påven 1460, när "en 
franciskanmunk, beväpnad med inkvisitorisk makt, skickades på ett uppdrag att förfölja och 
för att driva ut invånarna från grannskapet (valdenserna i de franska dalarna Fraissiniere, 
Argentiere och Loyse). Med sådan iver gick denne eldsjälaren fram i sina avskyvärda 
åtgärder, att knappast några personer i dessa dalar undgick att bli gripna antingen som kättare 
eller som deras medhjälpare" (Orchard, s.278). Pius II, innan han tillträdde [antikrist] 
påvedömet, hette Aeneas Sylvius. Han "hade skrivit kraftfullt mot de antikristna 
vanföreställningarna, också mot pompa och ståt i de olika orden i den påvliga hierarkin. Men 
år 1463, omedelbart efter att han hade krönts till [antikrist] påve, tillkännagav han ett långt 
tillbakadragande av sina tidigare verk och ålade alla papister att de inte skulle tro på hans 
skrifter som Aeneas Sylvius, utan på hans ofelbara skrift som [antikrist] påven Pius II" 
(Callender, s.391) 


[Antikrist] Påven Paulus II (1464-1471) bekräftade inkvisitionen som tillkännagavs av 
synoden i Toulouse (1229) och synoden i Tarrangona (1234) och utförde restriktionerna mot 
Bibelöversättning och distribution (Simms, Bibeln från början, sid.162). Vi får veta att den 
här förföljande [antikrist] påvens miter "var dekorerad med diamanter, safirer, smaragder, 
krysoliter och jaspis" (Gideon Ouseley, A Short Defense of the Old Religion, 1821, s.230). 


[Antikrist] Påven Sixtus IV (1471-1484) uppmanade till inrättandet av den alltigenom- 
trängande och otroligt brutala spanska inkvisitionen. Den romersk-katolska kyrkan hade 
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upprätthållit inkvisitioner mot "kättare" i Spanien och på andra håll i många århundraden före 
detta, men den moderna inkvisitionen etablerades formellt vid denna tid. Thomas M'Crie 
skiljer mellan den antika och den moderna inkvisitionen på detta sätt: 


Den antika inkvisitionen var en kraftfull motor för att trakassera och utrota en liten grupp 
oliktänkande; den moderna inkvisitionen sträckte ut sina järnarmar över en hel nation, på vilken den 
låg som en monstruös mardröm, förlamade dess ansträngningar, krossade dess energier och släckte 
alla andra känslor förutom känslorna av svaghet och skräck (M'Crie, History of the Reformation i 
Spanien, s.103,104). 


I ett brev till drottning Isabella angav [antikrist] påven Sixtus IV att "han hade känt den mest 
livliga önskan att se den (inkvisitionen) införas i kungariket Kastilien" (M”Crie, s.114). Den 
påvliga bullan för upprättandet av inkvisitionen i Kastilien utfärdades den 1 november 1478 
och de första inkvisitorerna inledde sina tillvägagångssätt den 2 januari 1481. Under det första 
året av inkvisitionen i Sevilla och Kastilien brändes omkring 2 000 människor levande, 2 000 
brändes bildligt och 17 000 dömdes till mindre straff (M'Crie, s.104). 


År 1483 inledde den ökända inkvisitor-generalen Thomas Torquemada sin plågostat, vilken vi 
kommer att berätta mer om senare. 


Ferdinand och Isabella "FÖRBJÖD ALLA, UNDER HOT OM DE SVÅRASTE 
PLÅGORNA, ATT ÖVERSÄTTA DEN HELIGA SKRIFTEN TILL DE VULGÄRA 
TUNGAN OCH ATT ANVÄNDA DEN NÄR DEN ÖVERSATTS." (M”Crie, s. 192). Under 
mer än tre århundraden var Bibeln på det vanliga språket en förbjuden bok i Spanien och 
mängder av kopior av skrifterna gick under i lågorna, tillsammans med de som omfamnade 
dem. 


Förföljelser mot valdenserna på 1400-talet 


[Antikrist] Påven Innocentius VIII (1484-1492) "mindes hur hans berömda namne, 
Innocentius III, genom en snabb bestraffning, hade svept bort det albigensiska kätteriet från 
södra Frankrike. Han imiterade sin föregångares kraft och ville rensa ut Dalarna lika effektivt 
och snabbt som Innocentius III hade gjort slätterna" (Wylie, The History of The Waldenses, 
s.27). 


År 1487 utfärdade denne [antikrist] påven en bulla mot de fredliga valdenserna i de 
norditalienska alperna och uppmanade till deras förgörelse och sade att om de vägrade att 
omvända sig och vända sig till Rom, skulle de "krossas som giftormar". En brutal man vid 
namn Albert Cataneo (de Capitaneis) utsågs till [antikrist] påvens representant för 
upprätthållandet av denna bulla. [Antikrist] Påven försökte resa ett korståg mot valdenserna 
och för detta ändamål arbetade han hårt på två fronter. Först skickade han brev till alla 
kungar, prinsar, hertigar och myndigheter, under vars jurisdiktion valdenserna levde, och 
uppmanade dem att ta till vapen mot detta folk. För det andra bjöd påvens bulla in alla 
katoliker att gå emot "kättarna", och de som lydde detta elaka edikt lovades andlig välsignelse 
och besittning av den valdensiska egendomen som skulle konfiskeras med våld. Karl VIII av 
Frankrike och Karl II av Savojen kom överens om att samla en armé för att förgöra dessa 
människor och till denna reguljära armé förenades en skara "frivilliga" som manades av de 
utlovade välsignelserna. "Ambitiösa fanatiker, hänsynslösa plundrare, skoningslösa mördare, 
samlade från alla delar av Italien" (Wylie, The History of the Waldenses, s.29). 


Samuel Morland, som på 1600-talet gav assistans till de förföljda valdenserna som 
ambassadör för Storbritanniens Oliver Cromwell och som flitigt samlade ihop historiska 
dokument om dessa människor, översatte Innocentius VIII:s bulla och publicerade den i sin 
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History of the Evangelical Churches in the Valleys of Piemont. Eftersom denna bulla 
illustrerar det hat som [antikrist] påvarna visade mot alla som vågade följa Bibeln enbart för 
läran och som litade på Jesus Kristus ensam för frälsningen, erbjuder vi följande utdrag. Kom 
ihåg att det enda "brott" som valdenserna hade begått mot [antikrist] påven var "brottet" att 
avvisa hans tillskansade auktoritet: 


Vi har hört, och det har kommit till vår kännedom, inte utan stort missnöje, att vissa orättfärdiga 
söner, invånare i provinsen Eureux, FÖLJARE AV DEN AVSKYVÄRDA OCH FÖRDÄVLIGA 
SEKTEN AV MALIGNA MÄN, SOM KALLAS LYONS FATTIGA ELLER VALDENSER, som sedan 
länge har strävat efter att i Piemonte och andra närliggande delar uppbringa honom som är sådd av 
onda gärningar, genom avsiktligt förvrängda vägar och gömda stup, att snärja de får som tillhör Gud, 
för att slutligen föra dem till deras själars fördärv genom dödlig list; som förbannat reser sig upp 
under ett låtsat sken av helighet, men leds in i en förkastlig mening och går fel långt ifrån sanningens 
väg; och som efter vidskepliga och kätterska ceremonier, säger, agerar och begår väldigt många 
saker som strider mot den ortodoxa tron, stötande för det gudomliga majestätets ögon och som 
orsakar en mycket stor fara för själar. ... 


Vi har därför bestämt oss för att använda alla våra ansträngningar och att använda all vår omsorg, 
eftersom vi är bundna av vår pastorala plikt, ATT ROTA UPP OCH UTRUTA EN SÅDAN 
AVKYCKLIG SEKT, och de förutnämnda avskyvärda felen, så att de inte sprids vidare och så att de 
troendes hjärtan inte ska vara förbannat perverterade från den katolska kyrkan. ... att påbörja 
utförandet därav, mot de namngivna valdenserna och alla andra kättare överallt, genom ATT RESA 
UPP I VAPEN MOT DEM OCH GENOM EN GEMENSAM FÖRBINDELSE AV PROCESSER, FÖR 
ATT TRAMPA DEM UNDER FOTTEN SOM HUGGORMAR ... 


Dessutom, att Karl, vår mest älskade Son i Kristus, den berömda konungen av Frankrike, och våra 
älskade Söner, den ädle Karl av Savoyen och av de intilliggande nämnda platserna, hertigarna, 
prinsarna, jarlarna och världsliga herrarna i städerna, territorierna; och platsernas universitet och 
Högtysklands förbund, och alla andra av de delarna som tror på Kristus, tar upp den ortodoxa trons 
sköld som de bekände när de döptes, och för vår Herre Jesu Kristus sak, genom vilken Kungar regerar 
och herrar härskar, och ger hjälp åt ärkebiskopar, biskopar och de förutnämnda kyrkoherdarna, de 
allmänna ämbetsmännen och till inkvisitorn, med de rimliga medel och den världsliga makt, som de 
ska se det ändamålsenligt för verkställandet av DENNA MEST NÖDVÄNDIGA OCH 
HÄLLSOSAMMA INKVISTITION; och att de motsätter sig ivrigt dessa mest avskyvärda kättare ... 
genom att säkra ATT DE KAN UTRENSAS OCH FÖRGÖRAS. Och om ni tycker det är lämpligt, 
förmana och förmå alla troende i dessa delar genom att vara lämpliga förkunnare av Guds ord, 
predika korset eller croisado [korståget], att manligt kämpa mot dessa samma kättare, efter att ha 
tagit korsets frälsande tecken på deras hjärtan och kläder: Och för att ge, DOM SOM ÄR MÄRKTA 
MED KORSET OCH KÄMPAR MOT NÄMDA KÄTTARE, ELLER SOM BIDRA TILL DET, KAN 
ERHÅLLA, en gång i sitt liv, och även VID TIDPUNKTEN FÖR DERAS DÖD, ETT FULLSTÄNDIG 
ÖVERSEENDE OCH FÖRLÅTELSE AV ALLA DERAS SYNDER ... 


Under tiden, välj, anförtro OCH BEKRÄFTA EN ELLER FLERA LÄMPLIGA KRIGSGENERALER 
OCH KAPTENER FÖR SAMLING AV KORSTÅGSARMEÉEN, i vårt namn och i Roms kyrkas namn... 


Givet i Rom vid St. Peters, under vår Herres inkarnationsår Etttusenfyrahundraåttiosju, den 
tjugosjunde april och i vår [antikrist] påvedoms tredje år (Innocentius VIII, Bull for the Extirpation of 
the Waldenses, 1487). 


Detta var inga passiva hot. Resultatet blev ett blodbad av mordiskt raseri som hälldes ut över 
de fridfulla valdenserna. 


Innan alla dessa arrangemang var avslutade var det juni månad 1488. Det talades om [antikrist] 
påvens bulla i alla länder; och förberedelsernas larm klingade både långt bort och nära, ty det var 
inte bara på de valdensiska bergen, utan på den valdensiska rasen, varhelst det var spridd, i Tyskland, 
i Kalabrien och i andra länder, som detta fruktansvärda slag skulle falla. Alla kungar var inbjudna att 
fatta svärdet i hand och komma till kyrkans hjälp i genomförandet av hennes syfte att åstadkomma en 
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utrotning av hennes fiender som aldrig skulle behöva upprepas. ... Den gemensamma armén räknades 
till omkring 18 000 reguljära soldater. Denna kraft växte kraftigt av de tusentals skurkar, som redan 
nämnts, sammandragna på grund av de andliga och världsliga belöningar som kan förtjänas i detta 
arbete av kombinerad fromhet och plundring. 


Denna armé anföll de valdensiska bergsdalarna från Frankrike till nordväst och samtidigt från 
Italien i söder. Tusentals Bibeltroende kristna mördades under detta korståg. 


Påvens åtgärder var inte ånga. En armé samlades snart upp av Albert, påvens legat, och marscherade 
direkt in i Val de Loyse. Invånarna, som blev underrättade om deras närmande, flydde till sina grottor 
på toppen av bergen och bar med sig sina barn, alla värdesaker de ägde, och det som ansågs 
nödvändigt för deras försörjning. Löjtnanten, som fann att alla invånarna hade flytt och att inte en 
enda individ dök upp som han kunde förhöra, hade avsevärda problem med att upptäcka deras 
gömställen; när han väl gjorde det lät han lägga mängder trä vid ingången till deras grottor och 
beordrade att man skulle sätta eld på det. Konsekvensen av detta omänskliga beteende var att 
fyrahundra barn kvävdes i sina vaggor eller i armarna på sina döda mödrar medan folkmassor, för att 
undvika att dö genom att kvävas eller hängivna åt lågorna, kastade sig huvudstupa från sina grottor 
på klipporna nedan där de krossades mot stenarna; om någon undkom döden vid fallet mördades de 
omedelbart av de brutala soldaterna. Det verkar som om mer än tre tusen män och kvinnor, 
tillhörande Val de Loyse, dog vid detta tillfälle. Åtgärder lika grym, antogs också mot de oförargliga 
invånarna i andra dalar och med en liknande obarmhärtig framgång (G.H. Orchard, A Concise 
History of Baptists, s.279,80). 


Mer än 3 000 valdensiska kristna omkom i en grotta som heter Aigue-Froid. "Cataneo 
fördelade dessa olyckligas egendom bland lösdrivarna som följde honom..." (Wylie, History 
of The Waldesnes, s.33). 


I vissa områden gjorde valdenserna framgångsrikt motstånd mot arméerna som var vigda åt 
deras förstörelse, men till stora kostnader i liv och egendom. När valdenserna tog till vapen 
för att försvara sig kunde de besegra en armé som var vida överlägsen vad gäller folk och 
vapen och militär utbildning. Vid ett tillfälle hade till exempel en stor grupp valdenser rymt 
från sina hem i dalarna och flytt till Val de Angrogna, där de bestämde sig för att ta ställning. 
Den påvliga legaten, Albert Cataneo, förföljde dem i spetsen av en stor grupp soldater. För att 
nå valdenserna var de tvungna att fortsätta längs en smal klippavsats på sidan av ett berg, och 
när de gjorde det blev de omdirigerade av sina tilltänkta offer: 


Ledaren för den påvliga styrkan beordrade djärvt sina män att gå in och korsa denna fruktansvärda 
ravin, utan att veta hur få av dem han skulle leda tillbaka. Den enda vägen genom denna avgrund är 
en stenig avsats på sidan av berget, så smal att inte mer än två i linje kan avancera längs den. Om 
man blir angripen antingen framför eller bakifrån, eller uppifrån, finns det absolut ingen reträtt. 
Stigen ligger mitt emellan botten av ravinen, längs vilken bäcken rinner, och toppen av berget. Här 
löper den nakna klippan rakt upp i minst 300 meter; och där lutar den sig över stigen i 
häpnadsväckande massor, som ser ut som om på väg att falla. ... Det var in i denna fruktansvärda 
orena som soldaterna från den påvliga legaten nu marscherade. De fortsatte framåt, så gott de kunde, 
längs den smala kanten. ... Det verkade som att det var omöjligt för deras byte att undkomma dem. 
Församlat på denna plats hade det valdensiska folket bara en hals och de påvliga soldaterna, trodde 
Cataneo, skulle skära av den halsen med ett enda slag. Men Gud vakade över Valdenserna. ... Den 
instrumentala som nu sattes igång för att skydda Valdenserna från förstörelse var en av de lättaste 
och bräckligaste i hela naturen; ändå kunde inga stenhårda bommar på ett effektivare sätt ha stängt 
passet och fått styrkans marsch att omedelbart stanna. 


Ett vitt moln, inte större än en manshand, obemärkt av piemonteserna, men skarpt bevakat av 
Valdenserna, sågs samlas på bergets topp, ungefär vid den tidpunkt då armén skulle gå in på stigen. 
Det molnet blev snabbt större och svartare. Sen började det sjunka. Den kom rullande nedför bergets 
Sida, våg på våg, som ett hav som välter upp ur himlen - ett hav av grumlig ånga. Den föll rakt in i det 
skrämmande gapet där den påvliga armén befann sig, förseglade den och fyllde den från topp till 
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botten med en tjock svart dimma. På ett ögonblick var styrkan i natten; de var förvirrade, förvånade, 
kunde varken se framför eller bakom och kunde varken avancera eller dra sig tillbaka. De stannade i 
ett tillstånd som gränsar till terror. 


Valdenserna tolkade detta som en intervention av Guds omsorg för deras räkning. Det hade gett dem 
kraften att slå tillbaka inkräktaren. När de klättrade upp för Pras sluttningar och drog ut från alla 
sina gömställen i dess omgivningar spred de sig över bergen, vars stigar var bekanta för dem, och 
medan styrkan stod fastnitad under dem, fångade i den dubbla mödan som de hade, ravinen och 
dimman, rev de upp enorma stenar och klippblock och skickade dem dånande ner i ravinen. De 
påvliga soldaterna krossades där de stod. Men detta var allt. Några av valdenserna gick djärvt in i 
avgrunden med svärdet i handen och attackerade dem framifrån. Bestörtning grep den piemontesiska 
styrkan. Paniken fick dem att fly, men deras försök att fly var mer ödesdigert än Valdensernas svärd, 
eller klipporna som kom uppifrån berget. De knuffade varandra; de kastade ner varandra i deras 
kamp; några trampades ihjäl; andra rullades över branten och krossades på klipporna nedanför eller 
drunknade i strömmen och omkom så på detta eländiga vis. (Wylie, History of the Waldenses, s.46- 
49). 


Detta korståg mot valdenserna varade i ett år. Vi måste komma ihåg att detta var religiösa 
förföljelser. De romersk-katolska myndigheterna hade förbjudit folket att äga och distribuera 
skrifter på folkliga språk, och detta korståg var inriktat på hjärtat av en av de främsta källorna 
för sådana skrifter på den tiden. De valdensiska kristna förstördes inte bara varhelst arméerna 
kunde få övertag, utan deras litteratur och folkliga skrifter förstördes med nitiskhet under 
dessa förföljelser. De katolska prästerna som följde med arméerna försäkrade sig om detta. 


I Spanien rasade inkvisitionen i all sitt fruktansvärda raseri och alla ansträngningar gjordes för 
att stoppa utvecklingen av både Bibeldistribution och läsning. "År 1490 överlämnades många 
exemplar av den hebreiska Bibeln till lågorna i Sevilla på order av Torquemada, och i en 
autodafé som firades strax efter i Salamanca, delade sex tusen volymer samma öde, under 
påhittade skälet att de innehöll judaism, magi och andra olagliga konster” (M'Crie, History of 
the Reformation in Spain, s.105). Varje person som ertappades med att översätta, trycka, 
distribuera, predika från, läsa eller studera skrifterna i någon annan version än den latinska 
Vulgatan utsattes för fängelse, tortyr, förlust av all egendom och bränning på bål. 


[Antikrist] Påven Alexander VI (1492-1503) "utfärdade en bulla som förbjöd boktryckarna i 
Mentz, Köln, Treves och Magdeburg att publicera några böcker alls, utan en uttrycklig licens 
från sina ärkebiskopar. När prästerna upptäckte att läsningen av Bibeln ökade, började 
prästerna att predika emot detta från sina predikstolar. BIBLOR OCH TESTAMENTEN 
KONFISKERADES VAR HELST DE BLEV FUNNA OCH BRÄNNDES; men fler Biblar 
och testamenten tycktes resa sig som genom ett trollslag ur deras aska. Även boktryckarna 
greps och brändes. "Vi måste utrota tryckningen, eller så kommer tryckningen att utrota oss", 
sade kyrkoherden i Croydon i en predikan som hölls vid ”Paul's Cross”. Universitetet i Paris 
förklarade, panikslaget, inför parlamentet att: "Det är ett slut på religionen om studiet av 
grekiska och Hebreiska håls som tillåtet"." (Miller's Church History, s.687). År 1501 
beordrades alla boktryckare i Tyskland att framåt, under straff av bannlysning och böter, 
överlämna alla böcker till ärkebiskopen i provinsen eller till hans ordinarie, före publicering 
och endast utfärda de böcker för vilka en licens blev beviljad efter granskning. Alla befintliga 
böcker i lager blev också föremål för en liknande inspektion och av de böcker som befanns 
innehålla ”fel” beslagtogs samtliga tillgängliga exemplar för att brännas." (Lea, Inquisition of 
The Middle ages, s.873). 


Under denna period översattes Bibeln till det böhmiska språket och trycktes upprepade gånger 
då efterfrågan på den bland folket var stor. "Eftersom de (Biblarna) hade en snabb försäljning 
satte de upp en tryckpress i Prag, en annan i Bunzlau i Böhmen och en tredje i Kralitz i 
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Maöänhren, där i början inget annat än Böhmiska Biblar (trycktes)" (Robert Robinson, 
Ecclesiastical Researches, s.502). 


Denna spridning av Skriften på folkets språk väckte snabbt de katolska myndigheternas ilska. 
Biskoparna manipulerade kungen, Uladiflaus, att underteckna en stadga som förbjöd 
separatisterna från att hålla religiösa sammankomster, predika eller att trycka litteratur. 
(Robinson, s.503-504). 


Alexander VI utfärdade också en bulla 1493 som "gav de spanska suveränerna 
(kungligheterna) herravälde över de territorier som upptäcktes av Columbus" föregående år. 
(Lea, The Inquisition in the Spanish Dependencies, 1908, s.191). 


[Antikrist] Påven Leo X (1513-1521), som kritiserade läran om tron allena och Skriften 
allena vilket predikades av Martin Luther, kallade till det femte Laterankonciliet (1513- 
1517), som anförde att inga böcker fick tryckas förutom de som godkänts av romersk 
Katolska kyrkan. "(Leo) försökte kontrollera (reformationen) genom allmänna bestämmelser 
som var ännu strängare i en bulla som godkändes enhälligt, förutom Alexis biskop av Amalfi, 
som sa att han instämde när det gällde nya böcker, men inte när det gällde gamla. Efter en 
anspelning på de fördelar som boktryckarkonsten ger, fortsatte sedan bullan att recitera att 
många klagomål nådde den ”heliga stolen” om att tryckare på många ställen tryckte och sålde 
böcker översatta från grekiska, hebreiska, arabiska och kaldéiska, såväl till latin som till 
folkspråk, innehållande kätterier, skadliga dogmer och förtal mot värdiga personer, var 
igenom många skandaler hade uppstått och fler hotade att göra. DÄRFÖR BÖR INGEN 
NÅGONSIN FÅ TRYCKA NÅGON BOK ELLER SKRIVELSE UTAN EN 
FÖREGÅENDE EXAMINATION, SOM VITTAS GENOM MANUELL 
FÖRHANDSGRANSKNING, AV DEN PÅVLIGA STÄLLFÖRETRÄDAREN OCH 
MÄSTAREN ÖVER DET HELIGA PLATSET I ROM, i andra städer och stift av 
inkvisitionen, biskopen eller en expert utsedd av honom. VID FÖRSUMMANDET AV 
DETTA BLEV STRAFFET UTESLUTNING, FÖRLUST AV UTGÅVAN, SOM SKULLE 
BRÄNAS, böter på 100 dukater till bygget av St. Peters och avstängning från sin verksamhet i 
ett år" (Lea, Inquisition of the Middle Ages, s.873,74). 


Det femte Laterankonciliet utfärdade också en bulla som bekräftade påvens makt och 
överhöghet med det starkaste språket, "och hävdade att det var helt nödvändigt för all Kristna, 
för att få frälsning, att vara underkastade den romerska påven. Till detta lades det 
fruktansvärda påståendet att olydnad mot påven är straffbar med döden" (Schaff, VI, 
s.487,88). 


År 1520 utfärdade [antikrist] påven Leo X en bulla som fördömde Luthers "förkastliga 
kätterier", förbjöd hans traktater, befallde honom att inte predika, förbjöd alla personer att läsa 
hans verk, uppmanade alla papister att gripa både honom och hans medarbetare och beordrade 
att Luther skulle vara "fördömd som en kättare i varje mässhus (katolsk kyrka) i världen" (J.P. 
Callender, Illustrations of Popery, s.392). Den 10 december samma år brände Luther 
offentligt denna bulla utanför Wittenburgs stadsmur, vilket utgjorde den formella brytpunkten 
med Rom. 


I århundraden före Leo hade påvedömet stämplats som antikrist, skökan och Babylon i 
Uppenbarelseboken 17 av separatistiska kristna. Leo X bestämde sig för att ta itu med detta 
problem. År 1516 utfärdade han en påvlig bulla som förbjöd predikanter att beröra ämnet 
antikrist i sina predikningar! (M”Crie, Reformation in Italy, s.20) 
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Förföljelser mot franska, tyska, italienska, holländska och 
portugisiska Biblar 


Lefevre franska Bibel 


Biblar på franska språket hade funnits från mitten av 1100-talet. Dessa gjordes av 
albigenserna i södra Frankrike och valdenserna (Beardslee, The Bible among the Nations, 
1899, s.208). Vi vet dock väldigt lite om dem, men när man kommer till mer modern tid blir 
dokumentationen tydligare. År 1523 publicerades ett franskt Nya Testamente av Simon de 
Colines. Gamla testamentet dök upp 1528. "Som de flesta ansträngningar av detta slag, 
motarbetades det hårt av de romersk-katolska myndigheterna och förbjöds till slut" (John 
Beardslee, The Bible among the Nations, s.211). 


Jacques Lefevre D'etaples (Faber Stapulensis), (1455-1536), professor vid universitetet i 
Paris, publicerade ett franskt Nya testamente 1523 och den fullständiga franska bibeln 1528. 
Lefevre [eller le Fevre] hade vänt sig från visdomen i världen till den i Bibeln i hög ålder. 
Medan han ägnade sig åt att samla in legenderna om de katolska helgonen och martyrerna, 
med syftet att publicera dessa i kronologisk ordning, blev Lefevre äcklad av dessa till stor del 
fiktiva och oskriftliga berättelser. 


Guds ords upphöjdhet fick honom att uppfatta dessa fablers ynka natur. De föreföll honom nu inte 
vara bättre än "svavel som var lämplig att tända avgudadyrkans eld.” Han övergav sitt arbete, 
kastade dessa legender åt sidan och vände sig ivrigt mot de heliga skrifterna. ... Lefevre, avvand från 
fablerna i breviarium (katolskbönebok), började att studera Paulus brev; ljuset ökade snabbt i hans 
hjärta och han gav omedelbart till sina lärjungar den kunskap om sanningen som vi finner i hans 
kommentarer ... Läran om rättfärdiggörelse genom tro, som med ett enda slag störtade skolmännens 
finesser och påvens påhitt, förkunnades djärvt i Sorbonnes sköte. "Det är Gud allena", sade doktorn, 
och universitetets välvda tak måste ha blivit förvånat när de återgav sådana märkliga ljud. "Det är 
Gud allena, som av sin nåd, genom tro, rättfärdiggör till evigt liv. Det finns en rättfärdighet av 
gärningar, det finns en rättfärdighet av nåd; den ena kommer från människan, den andra från Gud; 
den ena är jordisk och försvinner, den andra är himmelsk och evig; den ena är skuggan och tecknet, 
den andra ljuset och sanningen; den ena gör synden känd för oss för att vi ska slippa döden, den 
andra uppenbarar nåd så att vi kan få liv. ... Sålunda hade ett nytt liv och en ny undervisning trängt in 
i universitetet i Paris” (J.H. D”Aubigne, History of the Reformation, III, s.339-40). 


En av Lefevres konvertiter, William Farel, blev en nyckelperson i den protestantiska 
reformationen och etablerade en protestantisk regering i Geneve före Calvin. 


Som vi kommer att notera längre fram skyddades Lefevre ibland av Margareta, syster till 
kung Frans I (som regerade 1515-1547). Margaret var två år äldre än sin bror. Hon älskade 
Lefevres predikan och blev en beskyddare av honom och andra Bibeltroende kristna. Vid 
trettiofem års ålder gifte sig Margareta, efter att ha blivit änka, med Henri d'Albret, titulär 
kung av Navarra. Detta var 1548. Därmed ärvde hon titeln drottning av Navarra. Hon 
omvändes omkring år 1521 genom att läsa det grekiska Nya testamentet och samtal med 
ledande protestantiska anförare. Tre gånger var hon avgörande för frigivningen av Louis 
Berquin, en dekorerad riddare och officer av kungens livvakter. Berquin var en nitisk kristen 
som på egen bekostnad översatte och publicerade traktater på franska och på många andra sätt 
försökte förkunna evangeliet för sina landsmän. År 1523 arresterades han och anklagades för 
kätteri, men Margaret påtryckte kung Francis för att få igenom hans frigivning. Detta hände 
två gånger till, men vid Berquins fjärde arrestering kunde ingen rädda honom; han brändes på 
bål den 22 april 1929. Ungefär fem år senare fick Margaret igenom frigivningen av tre andra 
predikanter - Roussel, Berthault och Couralt - som hade dömts att dö. 
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JH. Merle D'Aubigne beskrev Margaret i hans History of the Reformation, och vi inkluderar 
här denna korta biografi om hennes liv eftersom väldigt få kristna idag har någon information 
alls om denna intressanta kvinna: 


Denna Margareta, så vacker, så full av kvickhet och som levde i atmosfären av ett korrupt hov, var en 
av de första som rycktes med av den religiösa rörelsen som då började i Frankrike. ... Margaret, 
tvekandes och vacklandes, mitt i det fördärvade samhälle som omgav henne, sökte efter stöd och fann 
det i evangeliet. Hon vände sig till denna friska fläkt som återupplivade världen och andades in den 
med förtjusning som en utströmning från himlen. Genom några av damerna i hennes hov fick hon veta 
vad de nya doktorerna lärde ut; de lånade henne sina skrifter, sina små böcker, kallade på tidens 
språk, ”traktater”; och de talade till henne om "den primitiva kyrkan, om Guds rena ord, om 
tillbedjan i ande och sanning, om kristen frihet som skakar av sig oket av vidskepelse och människors 
traditioner för att binda dem närmare Gud allena.” Denna prinsessa samtalade länge med Lefevre, 
Farel och Roussel; deras iver, deras fromhet, deras renhet i moral, - allt i dem tilltalade hennes sinne 


Således, mitt i Francis I:s stilfulla hov och i Louisa av Savojens slösaktiga hushåll, fullbordades en av 
dessa omvändelser i hjärtat som, även om de inte är helt evangeliska, inte är frukten av en rent 
estetisk religion. Margaret antecknade därefter i sina dikter hennes själs olika rörelser under denna 
viktiga period av hennes liv; och i dem kan vi spåra den väg hon sedan vandrade. Vi finner att känslan 
av synd hade fått ett starkt grepp om henne och att hon grät över den lättsinnighet med vilken hon 
hade behandlat världens skandaler. 


Finns det en avgrund av ondska, så djup och bred 
att den kan svälja en tiondel 
av mina avskyvärda synder? 


... länge utgöts en känsla av Guds kärlek i Kristus i hennes hjärta. Margaret hade funnit tro och 
hennes hänförda själ ägnade sig åt heliga tankegångar. 


Ord gudomlig, Jesus Frälsaren, 

Den evige Faderns ende Son, 

Den första, den sista; av allt förnyare, 

Biskop och Kung och mäktig Triumfator, 
Från död genom död vår befriare. 

Genom tro är vi skapade till Skaparens söner. 


I själva verket upplevde prinsessan, inte långt efter, sanningen i talesättet, att alla som vill leva 
gudfruktigt i Jesus Kristus kommer att utstå förföljelse. Vid hovet pratade de om Margarets nya 
åsikter och överraskningen var stor. ”Till och med kungens syster beblandar sig med dessa 
människor! ” För ett ögonblick kunde man ha trott att Margaretas undergång var säker. Hon 
fördömdes till Francis I, men kungen, som var ömt knuten till sin syster, låtsades tro att det inte var 
sant. Margarets karaktär minskade gradvis motståndet. Alla älskade henne, säger Brantome: "hon var 
mycket snäll, mild, nådig, välgörande, vänlig, en stor allmosagivare, föraktade ingen och vann alla 
hjärtan genom sina utmärkta egenskaper." ... 


Prinsessans blyga hjärta darrade inför kungens vrede. Hon vacklade ständigt mellan sin bror och sin 
Frälsare och kunde inte heller bestämma sig för att offra någon av dem ... Men som hon är, är hon en 
tilltalande karaktär på historiens scen. ... Hon är en stjärna, utan tvekan lätt grumlig, men som 
utgjuter en obeskrivlig och mild lyster, och vid den tidpunkt jag behandlar lyste hennes strålar ännu 
starkare. Det var inte förrän senare år, när Francis I:s arga blickar fördömde ett dödligt hat mot 
reformationen, som hans rädda syster kom att avskärma sin heliga tro från dagens ljus (D'Aubigne, 
History of the Reformation, III, 1835 s.352-357). 


En biografi över William Farel ger följande porträtt av Margaret: "Och därmed verkar det som 
om prinsessan Margaret verkligen var omvänd till Gud. Hon upphörde inte att vara en papist, 
inte heller följde hon Herren fullt ut på något sätt, för hon kände Honom men mycket dunkelt. 
Ändå kan vi inte annat än att tänka på henne som en som efter en sorgsen och tveksam gång 
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ändå kommer att finnas bland de som nu sover i Jesus. I alla fall är det säkert att hon använde 
sitt inflytande hos sin bror, kungen, för sanningens sida. Hon uppmuntrade dem som 
predikade den, och i den mån hon hade makt, skyddade hon dem från förföljelse och 
motstånd" (Frances Bevan, The Life of William Farel, sid.51). 


En av Margaretas dikter, "Mirror of the Sinful Soul", "var så evangelisk i tonen att den 
hedrades av doktorerna i Sorbonne genom deras censur..." (Shelton, History of the Christian 
Church, III, sid.173). Hon sa: "Kungar och furstar är inte sina underlägsnas herrar och 
mästare, utan bara tjänare som Gud har satt upp för att tjäna och bevara dem." 


När Francis bestämde sig för att krossa protestanterna lämnade Margaret Paris och drog sig 
tillbaka till Nedre Navarra och Bearn, en gammal provins i Frankrike i bergen i Pyrenéerna. 
Detta blev en religiös asyl. Wylie, författare till The History of Protestantism, kallade 
Margaret en "vis och dygdig prinsessa" och beskrev hennes lilla kungarike så här: 


Många flyktingfamiljer tog med sig sin industri och sina förmögenheter. Allting antog ett nytt ansikte. 
Lagarna korrigerades, konsten odlades, jordbruket förbättrades, skolor inrättades och folket var 
beredda att ta emot undervisningen om reformationen. På kort tid lades grunden till det 
anmärkningsvärda välstånd som fick det lilla riket i Pyrenéerna att likna en oas mitt i den öken som 
Frankrike och Spanien nu började bli (Wylie, History of Protestantism, II, s.212). 


Från Gen&ve korresponderade John Calvin med Margaret och med hennes dotter, Jeanne 
d'Albret. 


När Lefevre publicerade sin översättning av de fyra evangelierna 1522, skickade han en kopia 
till Margaret och bad henne att hon skulle överlämna dem till sin bror, kung Francis I och till 
deras mor. "Således placerades förmodligen Guds ord vid den tiden (1522 och 1523) under 
ögonen på Francis I och Louisa av Savojen. De kom alltså i kontakt med det evangelium som 
de sedan skulle förfölja” (D” Aubigne, III, s.380). 


I ett av sina brev lämnade Margaret en fascinerande bild av sitt förhållande till Bibeln. Denna 
kärlek till skrifterna är en av de viktigaste sakerna som skilde henne från den tidens romerska 
katoliker: 


Ni ber mig, mina barn, att göra en mycket svår sak — att uppfinna en avledning som kommer att driva 
bort er ledsamhet. Jag har sökt hela mitt liv för att åstadkomma detta, men jag har bara hittat ett sant 
och fullkomligt botemedel, som är att läsa de heliga Skrifterna. När jag läser dem upplever mitt sinne 
att det är sann och perfekt glädje; och från detta sinnes njutning, fortsätt kroppens vila och hälsa. Om 
du önskar att jag ska berätta för dig vad jag gör för att vara så glad och så till freds, vid min höga 
ålder; det beror på att SÅ FORT JAG GÅR UPP LÄSER JAG DESSA HELIGA BÖCKER. Där ser och 
begrundar jag Guds vilja, som sände sin Son till oss på jorden, att predika det heliga ordet; och att 
förkunna det ljuva budskapet, att han lovar att förlåta våra synder och utplåna våra skulder, genom 
att ge oss sin Son, som älskade oss och som led och dog för vår skull. Denna idé gläder mig så, att jag 
tar upp Psalmerna och sjunger dem med mitt hjärta; och uttalar med min tunga, så ödmjukt som 
möjligt, de fina psalmer som den Helige Ande inspirerade David och de heliga författarna med. Det 
nöje jag får av denna övning, förflyttar mig så att jag anser att allt det onda, som kan hända mig om 
dagen, vara verkliga välsignelser; ty jag lägger honom i mitt hjärta, genom tro, som utstod än mer 
elände för mim skull. Innan jag äter går jag tillväga på samma sätt, för att ge min själ en trevlig 
lektion. På natten granskar jag allt jag har gjort under dagen; Jag ber om ursäkt för mina fel; Jag 
tackar min Gud för hans ynnest; och jag lägger mig ner i hans kärlek, i hans fruktan och i hans frid, 
min själ är fri från all världslig oro. Se! mina kära barn, vad som länge gjort mig så glad 
(Christopher Anderson, Annals of the English Bible, I, s.584). 


"Drottning Margaret visste väl vad det var att misstänkas, motsättas och hatas för sina åsikter. 
Montmorency, premiärministern, hade sagt till kungen att om han ville utrota kätteri, måste 
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han börja med sitt eget hov, och särskilt, med sin egen syster, drottningen av Navarra. Hennes 
bord var dock fortfarande en tillflykt för dem som älskade Skriften, och där, 1536, satt 
Lefevre, deras översättare till franska...” (Anderson, I, s. 485). 


Margaret fick en dotter i sitt andra äktenskap, och denna dotter, Jeanne d'Albret, blev en mer 
konsekvent protestant än sin mor. Efter Margarets död, "etablerade Jeanne kyrkor, skolor och 
sjukhus; hon gav dessa från den nationella egendomen, och snart blev hennes lilla kungarike, i 
fråga om intelligens och rikedom, en av de mest blomstrande platserna i hela kristenheten" 
(Wylie, History of Protestantism, III). 


År 1617 använde kung Ludvig XIII, på initiativ av sin jesuitbiktfader och andra katolska 
myndigheter i Frankrike, militärt våld för att kräva att invånarna i Bearn skulle återvända till 
katolicismen. På den tiden var 65 till 90 procent av invånarna i Bearn protestanter, men de 
fick ingen samvetsfrihet. Kungens armé bröt upp kyrkor, brände protestantiska böcker och 
Biblar och dödade och fängslade dem som vägrade att knäböja inför den katolska värden. 
Kung Ludvigs jesuitiska biktfader, Arnoux, uppmuntrade honom att bryta de löften han gett 
till protestanterna. Pengar till den brutala kampanjen mot dem bidrog påven i Rom gärna med. 


Lefevre, även om han var hög i ålder när han omvände sig, längtade efter att hans folk skulle 
ha Skrifterna på sitt eget språk. Som vi har sett hade det funnits franska översättningar av 
Skriften sedan 1200-talet bland valdenserna och översättningen från 1487 av Jean de Rely, 
kallad den stora Bibeln, hade använts flitigt (Norlie, The Translated Bible, s.52) ... Men dessa 
översättningar var föråldrade och utan tvekan latinbaserade, medan Lefevre arbetade från den 
grekiska. 


1500-talet var Guds bestämda tid för nya bibelöversättningar, av vilka många var baserade på 
det mottagna grekiska Nya testamentet som hade tryckts i början av det århundradet. Lefevre 
och Pierre Robert Olivetan var två av Guds utvalda instrument för denna stora uppgift i det 
franska språket. 


Lefevre var 68 år när han avslutade sitt Nya testamente på franska 1523. Då bodde han i 
Meaux, under skydd av William Briconnet, biskop av Meaux, som snart därefter övergav 
reformationens sak och i sitt testamente lovordade sin själ till "Jungfru Maria" (Bevan, s.104). 
Lefevres Nya testamente "lästes, eller lyssnades på, med stor iver av allmogen, när tillfälle 
gavs, som vi lär oss av ett brev från Lefevre till Farel" (Shelton, III, s.172). Hans franska 
Gamla Testamentet dök upp fem år senare. 


För sitt kärleksarbete till det franska folket hatades och förföljdes Lefevre av de romanistiska 
myndigheterna. En sak som störde dem särskilt var hans princip att alla kristna skulle läsa 
Bibeln. En av dessa arga auktoriteter, Noel Beda, utbrast: "Vågar han inte rekommendera alla 
de troende att läsa skrifterna? Säger han inte däri att den som inte älskar Kristi ord inte är en 
kristen, och att Guds ord är tillräckligt för att leda till evigt liv?" (D”Aubigne, III, s.385). 


"Sorbonne (den teologiska fakulteten vid universitetet i Paris) fördömde honom som kättare; 
han flydde till Strasbourg (1525); Margaret gick i förbön för honom; Francis återkallade 
honom och gjorde honom till kunglig bibliotekarie i Blois och handledare åt sina barn. 1531, 
när protestantiska övermått hade retat upp kungen, tog Lefevre sin tillflykt till Margaret i 
södra Frankrike och bodde där till sin död..." (Durant, The Story of Civilization, VI, s.502). 


Ian Paisley säger: 


Sorbonne ... förklarade krig mot tryckerier och tryckare. En bok skriven av en nitisk papist med titeln 
"Bourgeois de Paris" skildrade de grymheter som utmätts mot dem som hade funnit en levande 
Frälsare och en levande Kristus. Denna bok visar att under de sex månaderna före juni 1534 brändes 
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tjugo män och en kvinna levande. En av dem var en boktryckare vars enda brott var att trycka några 
av Luthers skrifter, medan en annan var en bokhandlare som hade sålt detsamma. Den 26 februari 
1535 erhöll Sorbonne från kungen av Frankrike en handling för att underkuva tryckningen. Men 
tryckeriet hade vid den tiden utvecklat nerver av stål och muskler av järn, och ingen ringa handling av 
någon människa kunde stoppa dess triumferande marsch. Människan kunde så snart ha stoppat den 
uppgående solen som att stoppa flödet av ark, pamfletter och böcker från Europas tryckpressar (The 
Massacre of St. Bartholomew, s.4,5). 


Förföljelserna i Frankrike tvingade många Bibeltroende i exil. Några bosatte sig i Basel, 
Schweiz, och etablerade tryckeri för att kunna publicera Skriften såväl som evangelisations- 
och Bibelstudiematerial till det franska folket. "De kände vikten av att sprida de heliga 
skrifterna och de fromma böckerna i sitt land, som fortfarande låg i skuggan av vidskepelsens 
dysterhet" (D”Aubigne, History of the Reformation, III, s.435). Lefevres Nya testamente 
reviderades och publicerades på nytt och kolportörer (kringresande bokförsäljare) säkrades att 
distribuera böckerna från by till by och hus till hus. 


"Så tidigt som 1524 fanns det i Basel ett Bibelsällskap, en traktatförening och en 
sammanslutning av kolportörer, till förmån för Frankrike" (Ibid., s.437). 


Detta ökade bara de katolska myndigheternas hat. Från och med 1525 var det många kristna 
som brändes levande i Frankrike för att de förnekade katolska doktriner. En varningssignal 
höjdes mot den "nya läran". Noel Beda, en av de främsta franska förföljarna av Bibeln, 
utropade: "Låt oss förvisa denna hatiska nådlära från Frankrike" (D”Aubigne, History of the 
Reformation, III, s. 449). "I spetsen för denna konspiration och för dessa rop stod Beda, 
Duchesne och Lecouturier. Dessa oförsonliga fiender till evangeliet smickrade sig själva med 
att säga att de, genom att terrorisera allmänheten, nu lätt kunde få fram sina offer, något som 
hade vägrats dem hittills. De tog omedelbart varje redskap till användning; diskussioner, 
fanatiska haranger, anklagelser, hot och ärekränkande skrifter för att väcka nationens ilska 
och i synnerhet deras guvernörer. De spydde eld och lågor över sina motståndare och täckte 
dem med de mest smutsiga övergrepp. Alla medel var goda i deras ögon, de plockade fram 
några ord här och några där, försummade sammanhanget som förklarade det citerade stycket; 
ersatte med sina egna uttryck de av doktorerna de kriminaliserade och utelämnade eller lade 
till, allteftersom det var nödvändigt att svärta ner deras motståndares karaktärer ... Samtidigt 
ljöd predikstolarna med anklagelser, hot och förtal; snabba straff för att statuera exempel 
krävdes högljutt." (D” Aubigne, III, s.449,50). 


Möjligheten att fysiskt straffa de Bibeltroende kom när kungen togs till fånga av Tyskland 
under en strid och var inspärrad i några månader. Noel Beda tilltalade omedelbart kungens 
mor, Louisa av Savojen, med dessa ord: "Alla kättares skrifter bör förbjudas genom en 
kunglig proklamation; och om detta medel inte räcker, måste vi använda våld och tvång mot 
personerna av dessa falska läror; för de som motsätter sig ljuset måste dämpas genom 
TORTYR och av TERROR." 


Louisa skickade bud till [antikrist] påven Clemens VII och frågade efter hans råd. "Påven, 
glad över att han kunde hämnas i "det mest kristna kungariket" mot ett kätteri som han inte 
kunde förstöra varken i Schweiz eller Tyskland, gav omedelbart order om inkvisitionens 
införande i Frankrike och riktade ett brev till parlament." Parlamentet svarade genom att 
utfärda ett dekret om att rättegångar skulle genomföras mot de som var besmittade med 
doktriner som strider mot den katolska tron. Den 20 maj 1525 godkände [antikrist] påven 
formellt dessa förfaranden. De som misstänktes för att hysa "kätterska" doktriner 
överlämnades och dömdes till att brännas. 
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I augusti samma år riktade Beda sina inkvisitionsvapen mot Bibelöversättaren Lefevre. I tryck 
utropade han: ”Lefevre intygar att den som lägger sin frälsning i sig själv säkerligen kommer 
att förgås; medan den man som lägger undan all sin egen styrka och kastar sig helt i Jesu 
Kristi armar, kommer att bli frälst! ... Åh! Vilket kätteri! Att undervisa om förtjänstfulla 
gärningars ineffektivitet! ... Vilket helvetes fel! vilken djävuls bedrägliga snara! Låt oss stå 


emot det med all vår kraft." 


Lefevre flydde till Strasburg, utom räckhåll för dem som ropade efter hans blod. De senare 
väntade inte länge innan de hittade ett annat offer. Samma månad brändes en 
evangeliepredikant vid namn Schuch i staden Nancy. När han arresterades och ställdes 
inför rätta, hade han sin Bibel med sig, och med den stod han inför sina anklagare och 
predikade för dem ur Skriften och "mjukt men kraftfullt bekände han Kristus korsfäst". Hans 
ord störde hans plågoandar så mycket att "transformerade av raseri, rusade de mot honom 
med våldsamma rop, SLET BORT BIBELN SOM UR VILKEN HAN LÄSTE DE 
HOTANDE ORDEN och som galna hundar, oförmögna att bita i hans lära, BRÄNDE DE 
DEN i deras kloster." Mannen dömdes direkt till att brännas levande och domen verkställdes 
snabbt. 


Den 19 augusti 1525 var hela staden Nancy i rörelse. Klockorna ringde för döden av en kättare. Den 
sorgsna kortegen gav sig ut. Det var nödvändigt att passera framför klostret Cordeliers, där glada och 
förväntansfulla hade samlats framför porten. I samma ögonblick som Schuch dök upp utbrast fader 
Bonaventure, pekandes på de snidade bilderna över klostrets portaler: ”Kättare! Hedra Gud, hans 
mor och helgonen." "Ni hycklare!" svarade Schuch, stående upprätt framför dessa block av trä och 
sten, "Gud kommer att förgöra er och föra fram era svek i ljuset!” 


När martyren nådde platsen för avrättningen, BLEV HANS BÖCKER BRÄNDA FRAMFÖR HANS 
ANSIKTE; han uppmanades då att ta tillbaka allt han sagt; men han vägrade och sade: "Det är du, o 
Gud, som har kallat mig och du skall ge mig kraft intill slutet.” Efter detta började han högt upprepa 
den femtioförsta psalmen: ”Förbarma dig över mig, Herre, efter din kärleksfulla nåd.” Efter att ha 
tagit sig upp på högen fortsatte han att recitera psalmen tills röken och lågorna kvävde hans röst 
(D”Aubigne, History of the Reformation, III, s.468,69). 


SCHUCHS BIBEL BRÄNDES MED HONOM (Frances Bevan, The Life of William Farel, 
s. 106). 


Louis de Berquin, en ung adelsman som hade omvänts till Herren Jesus Kristus och flitigt 
skrev, översatte, tryckte och cirkulerade evangelieböcker, arresterades snart och skulle ha 
blivit bränd om Margareta inte hade gått i förbön för honom. Han blev senare martyr för sin 
tro. 


"Många tryckare arresterades, och under en tid var all tryckning förbjuden. ... Franciskus 
förklarade att han skulle halshugga sina egna barn om han fann dem bära dessa hädiska 
kätterier. ... sex protestanter brändes till döds i Paris med en metod som bedömdes lämplig att 
blidka gudomen: de hängdes upp över en eld och sänktes upprepade gånger ner i den och 
höjdes från den så att deras vånda kunde förlängas. Mellan den 10 november 1534 och den 5 
maj 1535 brändes tjugofyra protestanter levande i Paris." (Durant, History of Civilization, VTI, 
s.505). 


Vid denna tid väckte resterna av valdenserna de katolska myndigheternas vrede. "Kardinal de 
Tournon, som påstod att valdenserna befann sig i en förrädisk konspiration mot regeringen, 
övertalade den sjuka, vacklande kungen att underteckna ett dekret (1 januari 1545) att alla 
valdenser som befunnits skyldiga till kätteri skulle avrättas. ... inom en vecka (12-18 april) 
brändes flera byar ner till grunden; i en av dem slaktades 800 män, kvinnor och barn; på två 
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månader dödades 3 000, tjugotvå byar raserades och 700 män sändes till galärerna..." 
(Durant, VI, s.505,506). 


År 1546 bröts en församling i Meaux upp och fjorton av dess medlemmar brändes. Samma år 
BRÄNNDES PETER CHAPOT till döds för att ha fört in OCH FÖR ATT HA SÅLT 
FRANSKA BIBLAR I FRANKRIKE. (Foxe, s.100). De bittra förföljelserna fortsatte under 
Henrik II (1547-1559), som eftertog tronen efter Franciskus död. 


"Ett påbud utfärdades 1546 av de romersk-katolska myndigheterna mot Lefevre och hans 
verk, i vilket följande uttalande finns: "Det är varken ändamålsenligt eller nyttigt för den 
kristna allmänheten att någon översättning av Bibeln skulle tillåtas att tryckas; men att de 
borde undertryckas som skadliga." Det beordrades också att varje person som hade en kopia 
av den skulle överlämna den inom åtta dagar" (Beardslee, The Bible among the Nations, 
s.211,12). 


Många Bibeltroende plågades och blev martyrer i Frankrike under den tiden. Peter Chapot, till 
exempel, arresterades 1546 när han tog med sig skrifter från Geneve och började distribuera 
dem. Han dömdes och brändes. På grund av hans djärva vittnesbörd på platsen för sin 
avrättning utfärdades ett dekret att "alla som skulle brännas, såvida de inte vek tillbaka vid 
elden, skulle få sina tungor avskurna. En lag som flitigt iakttogs därefter" (Foxe, s.133). 


Tretton andra brändes i Paris vid ungefär samma tid punk. Stephen Polliot arresterades 1546 
med en väska med skrifter och evangelieböcker som han delade ut. Hans tunga skars ut och 
han själv brändes, "hans bokväska hängde om halsen" (Foxe, s.134). 


Nicholas Nayle, en skomakare, arresterades i Paris 1553 för att han kom med paket med 
böcker för att dela ut bland de troende. Han brändes kort efter gripandet. 


År 1554 arresterades Dionysius Vayre i Normandie, som hade smugglat in många böcker till 
Frankrike. Han dömdes att "brännas levande och tre gånger lyftas upp och åter släppas ner i 
elden" (Foxe, s.145). 


Bartholmew Hector, som försörjde sig på att sälja böcker, arresterades 1556 och brändes i 
Thurin. 


Foxes oförkortade martyrologi är en enorm uppsättning böcker. Jag har 8:e upplagan, som 
trycktes 1641. Det är tre volymer, 3 227 sidor. De tre böckerna tillsammans är nästan en fot 
breda och varje sida är 23 X 34 cm. Ungefär 150 av dessa stora sidor ägnas åt en uppräkning 
av bara några av de franska martyrerna. 


Edikt mot de Bibeltroende utfärdades 1549 samt 1551 och 1557 utsågs Inkvisitorer. "Rikligt 
med martyrskap följde i kölvattnet av de intoleranta edikten" (Henry Shelton, History of the 
Christian Church, III, s.184). År 1562 förstördes en hugenottförsamling i Vassy, ungefär 
sextio män, kvinnor och barn dödades och hundra skadades (Shelton, III, s.192). 


Den barbariska massakern på S:t Bartolomeusdagen inträffade i Paris 1572, och tjugotusen 
eller fler slaktades i detta blinda religiösa raseri. 


Under Ludvig XIII (1610-1643) och Ludvig XIV (1643-1715) led Bibeltroende kristna 
mycket. Under den senare tvingades 200 000 kristna fly från Frankrike för att undvika 
förföljelse. 


Ännu så sent som på 1800-talet, under Napoleon, förföljde katolska myndigheter i Frankrike 
protestanter och andra Bibeltroende. Ett dekret daterat den 31 oktober 1854 förbjöd alla 
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religiösa möten och de kristna tvingades att samlas i hemlighet i skogarna och på fälten (R.P. 
Blakeney, Popery in Its Social Aspect, s.114,115). 


Olivetans franska Bibel 


Robert Olivetan (ca 1506-1538) är nästa man vi möter i den franska Bibelns historia i 
modern tid. Enligt ”Wycliffe Bigraphical Dictionary of the Church” var Olivetan, som föddes i 
Noyon i Picardie Frankrike, en kusin till John Calvin. Han studerade juridik vid universitetet i 
Paris och därefter i Orleans och konverterades till protestantismen. Senare påverkade han 
även Calvin att anta protestantiska doktriner. Eftersom han var misstänkt för lutherdom av de 
katolska myndigheterna tvingades han fly till Strassburg omkring 1528 och där började han 
studera hebreiska och grekiska. År 1532 hade Olivetan gjort en resa med några andra män till 
norra Italien för att predika evangeliet och för att från valdenserna få medel till att trycka en 
fransk Bibel (Daniel Lortch, Histoire de la Bible Francaise (History of the french Bible), 
s.105). År 1533 reste Olivetan till Gen&ve och "med hjälp av Lefevres översättning började 
man Översätta Skrifterna till franska." Denna trycktes i juni 1535 och Calvin skrev förordet. 
Olivetan själv flyttade till Italien och dog där 1538. 


Theodore Beza och andra i Geneve reviderade denna översättning och publicerade den på nytt 
år 1588. "De jämförde noggrant översättningen med den ursprungliga hebreiska och grekiska, 
men lämnade dess väsentliga karaktär oförändrade" (Beardslee, The Bible among the Nations, 
s.220). 


Det är ett fascinerande historiskt faktum, som redan nämnts i förbigående, att Olivetans Nya 
testamente finansierades av valdenserna i norra Italien. Man hade kommit överens om 
översättningsprojektet vid den församling som hölls i Chamforans i oktober 1532, där 
valdenserna och olika protestanter (inklusive William Farel, som redan nämnts i samband 
med vår historia av den franska Bibeln) hade diskuterat doktrinära frågor. "På kyrkomötet 
fattades beslutet att översätta och trycka både det Gamla och Nya testamentet och eftersom 
detta skulle ske genom ensam ledning av Vaudois (Valdenserna), ansågs det vara deras gåva 
till Kyrkan i Reformation. En högst passande och ädel gåva! Den Skrift som valdenserna hade 
fått från den primitiva kyrkan — som deras fäder hade bevarat med sitt blod — som deras 
pastorer mödosamt hade transkriberat och cirkulerat — lade de nu i händerna på 
Reformatorerna, som tillsammans med dem själva utgjorde väktarna av Skriften, världens 
hopp... Hela kostnaden stod valdenserna för, som samlade in 1 500 kronor guld till detta 
ändamål, en stor summa för ett så fattigt folk." (Wylie, History of the Waldenses, s.61,62). 


Olivetan-Bibeln, i dess olika upplagor, blev de franska troendes Bibel under trehundrafemtio 
års tid. ”The History of the French Bible” ger följande sammanfattning: "Där har du 
översättningen, som har reviderats många gånger, vilken våra kyrkor i det franska språket har 
levt med mer än tre århundraden, under förföljelsens eld, i gömställen, på slavskeppen, i 
öknen och under artonhundratalets väckelsedagar. Det är skäligt att med vördnad ära minnet 
av den blygsamma, plikttrogna och lärde Olivetan, som med största säkerhet, var långt ifrån 
att få se framgången av sitt verk" (Histoire de la Bible Francaise, s.127-28). 


John Beardslee, i ”The Bible among the Nations”, säger: "Dess grepp om de protestantiska 
kyrkorna var så starkt att den inte kunde ersättas, även om många nya översättningar erbjöds" 
(s.220). 


Mellan 1696 och 1707 reviderades Olivetan-översättningen av David Martin, född i 
Languedoc. Han tvingades fly från Frankrike på grund av förföljelse och blev senare pastor i 
den vallonska kyrkan i Utrecht, i Holland. "Hans syfte med revisionen var främst litterärt, att 
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ta bort föråldrade, stötande ord och idiom och ersätta dem med de som för dagen var i vanligt 
bruk" (Beardslee, The Bible among the Nations, s.221). 


1864 separerade Frankrikes Bibelsällskap från Bibelsällskapet i Paris på grund av det 
senares teologiska modernism. Den första artikeln i det nybildade Bibelsällskapet beskrev den 
viktigaste doktrinära frågan som orsakade separationen: "Bibelsällskapet i Frankrike är 
grundat på tron på den gudomliga inspirationen från de heliga Skrifterna och på deras ofelbara 
auktoritet i religiösa frågor." Franska Bibelsällskapet propagerade franska versioner baserade 
på den mottagna texten och "utan apokryferna". 


År 1881 gav detta bibelsällskap ut en komplett version av Olivetan-Bibeln kallad Frossard- 
upplagan av Ostervald-Bibeln. Frederic Ostervald, en schweizisk pastor, hade publicerat den 
första revisionen 1724 och den sista 1744. Pastor Charles L. Frossard avslutade en 
revidering av Ostervalds Nya Testamente 1869, och den gavs ut av Bibelsällskapet i 
Frankrike 1872. 


I förordet till Frossard-Ostervald gjorde Bibelsällskapet i Frankrike detta viktiga uttalande: 
"Vi besitter, i översättningen av Bibeln, granskad av J.F. Ostervald, EN VERSION VARS 
URSPRUNG ÄR EN INTIMT DEL AV SJÄLVA URSPRUNGET AV REFORMATIONEN 
och dess historia i våra franska kyrkor. Dess språk har fram till denna dag varit samma språk 
som alla våra seminarier, teologer, debattörer och kateketer. HENNES ORD FYLLER ALLA 
PROTESTANTISKA SKRIFTER I TRE ÅRHUNDRADEN. Många gånger granskad och 
rättad, från Olivetan till Ostervald, förvärvade hon under sistnämnda namn en ynnest utan 
motstycke, tog sin plats i alla våra tempel, i alla våra hem, i alla våra minnen och har inte 
upphört sedan dess att på samma gång vara den mest erbjudna och den mest efterfrågade 
versionen, även fram till denna stund och efter spridningen av de nya översättningarna av 
måttligt pris. Det är i själva verket vår sanna och enda kyrkliga och populära version” (förord 
till första upplagan, 1881 Frossard-Ostervald). 


Vi är glada över att nyligen fått höra att Frossard-utgåvan av Ostervalds franska Bibel håller 
på att tryckas igen av baptistmissionärer som är oroade över Guds rena ord på detta viktiga 
språk. 


Olivetan utmanades inte på allvar förrän i slutet av 1800-talet när versionerna av Louis 
Segond och John Darby dök upp. Dessa innehåller många textmässiga avvikelser från den 
mottagna texten, som ligger bakom Olivetan så väl som andra trogna protestantiska versioner, 
och representerar ett allvarligt avsteg från den gamla reformationstexten som formades i 
förföljelsens eld. Segond var professor i Lausanne, Schweiz, och han publicerade en helt ny 
fransk version 1873. "Den avslöjar ofta en uppenbar motvilja mot gamla doktriner och en 
beslutsamhet att försvaga dem genom översättningar som i onödan är stötande för läsaren" 
(Beardslee, The Bible among the nations, s.225). 


I inledningen till 1885 års Darby-version stod det: "Vi har övergett den text som Elzevirerna 
(nederländsk boktryckarsläkt) kallade, utan någon godtagbar grund, den mottagna texten." 


Detta påstående är inte sant eftersom reformationens redaktörer, som Elzevirerna och Beza, 
hade många "acceptabla" skäl till att tro att deras grekiska Nya testamente verkligen var den 
text som förmedlades från apostlarna. 


Sacy franska Bibel 


1667 och 1668 gavs en ny fransk Bibel ut av bröderna Antoine och Louis Isaac le Maitre de 
Sacy. Den distribuerades brett av ”English Society for Promoting Christian Knowledge” och 
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av ”British and Foreign Bible Society”. Den fördömdes såklart av [antikrist] påven Clemens 
IX och av Innocentius XI (Beardslee, The Bible among the Nations, s.215). 


Tyska Biblar före Luther 


Långt innan Luthers Bibel dök upp vidtog de romersk-katolska myndigheterna i Tyskland 
åtgärder för att stoppa publiceringen av Biblar på tyska. 


Johann Mentelin (John Mentel) (1410-1478) hade tryckt och publicerat den första fullständiga 
Bibeln på högtyska i Strassburg 1466 (Norlie, s.73). Mayence (eller Mainz) var det mest 
aktiva publiceringscentret i Tyskland vid den tiden. År 1485 utfärdade Bertholdt, 
"ärkebiskopen av Mayence, Tysklands överhöghet och en intim vän till kejsaren, SITT 
EDIKT OM DIKTERANDE CENSUR MOT ALLA ÖVERSÄTTNINGAR AV BIBELN. 
Varje boktryckare som brydde sig om det allsmäktiga prästerskapets goda nåder skulle tänka 
till två gånger innan de ägnade sig åt en så impopulär sysselsättning. Den romerska kyrkan 
kan verkligen inte göra något anspråk på äran för de tyska Biblarna före Luther. ... 
restriktionerna av Berthold av Mayence mot publicering av texter i folkmun var ett förbud 
mot publicering av tyska Biblar och tyska översättningar av andaktsböcker i allmänhet, såvida 
de inte godkänts av vissa kommissionärer” (Norlie, The Translated Bible, s.76). 


EDIKTET FÖRBJÖD ATT SKRIFTERNA SKULLE GES TILL ENKLA OCH OLÄRDA 
MAN OCH KVINNOR. "Straffet för att brytt mot ediktet var exkommunikation, konfiskering 
av böckerna och böter på 100 ”bulden”" (Schaff, History of the Christian Church, VI, s.725). 


Följande är ett utdrag ur ärkebiskopens förordning: 


Vi har observerat böcker innehållande mässämbetet och andra gudomliga ting och upphöjda frågor 
om vår religion som översatts från latin till det tyska språket, inte utan att skada religionen, som 
cirkulerar bland de vulgäras händer ... vem kommer att ge till okunniga, olärda personer och till det 
kvinnliga könet, i vems händer den heliga lärdomens manuskript kommer att falla, förmågan att finna 
den sanna meningen? Ingen vettig person skulle förneka att texterna i de heliga evangelierna och i 
Paulus brev kräver många tillägg och förklaringar från andra skrifter. 


"De tidigaste pressarna i Tyskland tryckte många fler upplagor av Bibeln än av klassikerna. 
Tjugoen upplagor av Psalmerna i Tyskland kom ut före 1518. Inte mindre än fjorton (somliga 
säger sjutton) upplagor av hela Bibeln trycktes på högtyska och tre på lågtyska under de 
tidigare decennierna av 1500-talet. Anabaptisterna höll sig i allmänhet till dessa äldre 
versioner och dessa, ”för-reformatoriska”, tyska Biblar sägs ha varit i bruk nästan tvåhundra 
år efter reformationen"(G.E. Horr, The Baptist Heritage, 1934, s.5). 


Luthers tyska Bibel 


I september 1522 dök Martin Luthers (1483-1546) tyska Nya testamente upp för första 
gången. [antikrist] Påven Leo X hade dött året innan, och den nya [antikrist] påven var 
Adrian VI (1522-1523). De 3 000 exemplaren av denna skatt sålde slut så snabbt att en andra 
upplaga publicerades i december samma år. År 1533 hade femtioåtta upplagor kommit ut och 
antalet sålda exemplar uppgick till hundratusen (Hentz, History of the Lutheran Version, 
s.21). En Wittenberg-förläggare, Hans Luft, sålde från 1534 till 1574 omkring hundratusen 
exemplar (Hentz, History of the Lutheran Version, s.109). "Det faktiska antalet sålda Biblar är 
bortom uppskattning men effekterna av dess läsning var fantastiska" (Ibid.). 


D'Aubigne beskriver i sin ”History of the Reformation” hur Rom svarade på denna händelse: 
"Okunniga präster ryste vid tanken att varje medborgare, nej varje bonde, nu skulle kunna 
tvista med dem om vår Herres föreskrifter. Kungen av England fördömde arbetet till fursten 
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Fredrik och hertig George av Sachsen. Redan i november månad HADE HERTIGEN 
BEORDRAT SINA UNDERSÅTAR ATT ÅTERLÄMNA ALLA EXEMPLAR AV 
LUTHERS NYA TESTAMENTE I HÄNDERNA PÅ MAGISTRATERNA. BAYERN, 
BRANDENBURG, ÖSTERRIKE OCH ALLA STATERNA HÄNGIVNA TILL ROM, 
PUBLICERADE LIKNANDE FÖRORDNINGAR. PÅ VISSA STÄLLEN GJORDES 
OFFENTILIGA, VANHELGANDE BÅL AV DESSA HELIGA BÖCKER" (D'Aubigne, III, 
s.77). Förföljelser hälldes ut av de katolska myndigheterna över dem som läste Luthers verk. 
Ett exempel på dem som plågades för att ha spridit det tyska Lutheranska Nya testamentet var 
en bokhandlare vid namn Johannes i Buda, Ungern. Han hade cirkulerat de tyska skrifterna i 
landet. "Han blev bunden vid en påle; hans förföljare staplade sedan hans böcker omkring 
honom så att de omslöt honom som ett torn och satte sedan eld på dem. Johannes visade 
orubbat mod och utropade mitt i lågorna att han var glad över att lida för Herrens sak" 
(D'Aubigne, III, s.152). 


"I Wittenberg lät en inkvisitor, vid namn Reichler, lutheranerna och framför allt 
predikanterna, hängas på träd. ... Liknande förföljelser ägde rum i de andra staterna i det 
katolska förbundet. ... Förföljelserna var mest våldsamma i hertigen av Bayerns stater ... 
spioner fyllde hela landet och i varje hjärta rådde misstro och oro. ... den romerska sidan drog 
överallt svärdet mot reformationen” (D'Aubigne, III, s.152,53,56). 


År 1520 inleddes ett strikt sökande efter lutheranska Biblar och böcker i Venedig och de som 
hittades förstördes (M” Crie, Reformation in Italy, s.28). 


De katolska myndigheterna som anstiftade dessa förföljelser var motståndare till Bibeln på det 
tyska språket och förstörde stora mängder av Lutheranska Biblar. Tillsammans med andra 
"icke godkända" folkspråksöversättningar förbjöds den tyska Lutheranska Bibeln av konciliet 
i Trent 1546. 


Anabaptisternas tysk Bibel 


Den tyska Bibeln producerad av anabaptister dök upp 1529, fem år före den Lutheranska 
Bibeln publicerades i sin helhet. Denna kallades Worms Bibeln, eftersom den publicerades i 
staden Worms. Ludwig Keller, i ”The Reformation and the Older Reform Parties”, säger: 
"Faktumet är ännu inte tillräckligt erkänt att den första fullständiga Bibelöversättningen från 
reformationen som vi besitter, nämligen den så kallade Wormsbibeln från året 1529, hade sitt 
ursprung från Anabaptisterna" (s.432). 


Översättningen gjordes av två anabaptister, Ludwig Hetzer och Hans Denck, "framträdande 
forskare, grundligt bevandrade i hebreiska och grekiska såväl som i latin. Denck studerade 
och tog magisterexamen vid universitetet i Basel, under och med Erasmus, Hetzer var en 
alumn från Basel och även från universitetet i Paris" (The World's Debt to the Baptists, 
s.138). 


Ludwig Keller säger i sin monografi 'Hans Denck, Ein Apostel der Wiedertaufer' s.211: "Vid 
tidpunkten för dess publicering var godkännandet av Denck-Hetzer-upplagan obegränsad och 
universell. Inom tre år publicerades tretton separata upplagor i Strasburg, Augsburg, Hagenau 
och andra platser. Den första upplagan (av Gamla testamentets profeter) trycktes fem gånger 
under ett år och nästa år, 1528, dök elva upplagor upp. Augsburg-upplagan trycktes fem 
gånger på nio månader. Kort sagt, i hela Tyskland köptes, lästes och uppskattades Boken från 
de föraktade anabaptisterna" (Porter, s.139). 


Denna tyska Bibel och dess översättare led det öde som vi har beskrivit så många gånger förr. 
"Denck, som led av tuberkulos, under dekretet av bannlysning och fredlöshet, dog gömd i 
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Basel, 1529, lite innan Bibeln kom från tryckpressen. Hetzer arresterades, dömdes som kättare 
och halshöggs samma år i Constance ... ALLA MÖJLIGA ANSTRÄVNINGAR GJORDES 
FÖR ATT FÖRTRYCKA DENNA "KÄTTISKA BIBEL;" TRYCKERIER, PLATSER DÄR 
BOKEN VAR TILL SALU, PRIVATA HUS OCH PERSONER GENOMSÖKTES OCH 
ALLA KOPIOR SOM HITTADES FÖRSTÖRDES. Endast tre kopior är nu kända, som är 
åtkomliga för forskare, en finns i biblioteket vid universitetet i Bonn, en i ett bibliotek i 
Stuttgart och en i New York Public Library" (Porter, s.139). 


Italienska Biblar 


Inte mycket är känt om de tidiga italienska versionerna av Bibeln och olika källor ger 
motstridiga vittnesmål. Alla är dock överens om att en översättning kom redan i mitten av 
1200-talet och att denna togs fram i samverkan med valdenserna. 


En annan italiensk version kom ut 1471. Översättaren sägs ha varit Nicolo Malermi (eller 
Malerbi) och denna översättning trycktes i 21 upplagor under 1400- och 1500-talet (M"Crie, 
Reformation in Italy, s.39). Luzzi, i ”The Struggle for Christian Truth in Italy”, hävdar att 
denna version var "plagierad från en 1200-tals version, som hade producerats av de toskanska 
patarierna" (s.120-22). Detta var en grupp avskilda kristna i norra Italien som förföljdes av 
Rom. 


Behovet av en mer trogen version på modern italienska började tillgodoses av Antonio 
Brucioli (ca 1495-1566), som publicerade ett italienskt Nya Testamente i Venedig 1530, och 
en komplett Bibel två år senare (The Reformation of the Bible, s.60). Den översattes från 
latin, men den gjordes till dåvarande italienska. Brucioli producerade också en kommentar till 
hela Bibeln, som gavs ut i sju volymer. "Hans översättningar av Bibeln placerades i den första 
klassen av förbjudna böcker och alla hans verk, oavsett ämne, "publicerade eller som skulle 
komma att publiceras", tillsammans med alla böcker som kom från hans press, även efter hans 
död, var strikt förbjudna" (M'Crie, Reformation in Italy, s.56). 


Följande uttalande beskriver det inflytande som Bruciolis Bibel hade i Italien och det våld 
med vilket den katolska kyrkan försökte förstöra den: 


Fastän Italien är det påvliga imperiets fästning och styrka, eftersom påvens auktoritet är starkast 
etablerad över folket i det landet, kunde detta inte hindra ljuset från att tränga igenom på olika håll; 
varvid fjällen föll från ögonen och bojorna från händerna på många som satt i mörker och 
fångenskap. Detta åstadkoms med hjälp av en italiensk översättning av Bibeln av Brucioli, som 
publicerades vid den tiden och som det inte ansågs klokt att kväva i dess födelse, med de våldsamma 
åtgärder som sedan vidtogs för att undertrycka den (M" Crie, Reformation in Italy, s.57). 


År 1607 publicerade Giovanni Diodati (1576-1649) en italiensk Bibel i Gen&ve som var 
baserad på grekiska och hebreiska. Diodati, även om han föddes i Schweiz, var ättling till en 
adlig familj i Lucca som var tvungen att gå i exil på grund av att den hade anammat den 
reformerade tron (Alexander Robertson, The Roman Catholic Church in Italy, s.223). Vid 21 
års ålder utnämndes han till professor i hebreiska av Theodore Beza. År 1609 efterträdde 
Diodati Beza som professor i teologi i Genåéve, och han fortsatte i den positionen i 40 år. 
Diodati kallas "den viktigaste gestalten i den italienska Bibelns historia" (The Reformation of 
the Bible, s.60). Han publicerade också kommentarer till hela Bibeln. "Dessa trycktes på 
engelska på order av parlamentet 1642" (Lupton, A History of the Geneva Bible, s.45). Det är 
intressant att notera att Diodati tog en Biblisk ståndpunkt om dopet. Med hänvisning till 
Johannes dop i Matteus 3:6 kommenterade han: "Döpt i vattnet som ett heligt tecken och sigill 
på syndernas försoning och förlåtelse" (John Christian, A History of the Baptists, kap. 9). 
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Holländska Biblar 


Som nämnts tidigare uppkom delar av Bibeln på det holländska språket "även före 1200 
e.Kr." (Beardslee, The Bible among the Nations, s.174). Mycket lite är dock känt om dessa 
versioner. 


År 1270 avslutade Jacob Van Maerlandt de fyra evangelierna på holländska, översatta från 
latin. "Denna ansträngning väckte vrede hos den romersk-katolske biskopen av Utrecht, som 
tyckte att det var respektlöst mot Skrifterna att på så sätt föra dem inom räckhåll för allmogen, 
och Van Maerlandt förlorade nästan sitt liv som belöning för sitt arbete" (Beardslee, s.175). 


År 1477 publicerade Jacob Jacobzoon och Maurits Ymands ett holländskt Gamla 
testamente. En annan holländsk översättning dök upp i Gouda 1479 (Beardslee, s.178). År 
1516 publicerade Nicholaas de Grave en holländsk Bibel översatt från latin och samma år 
gav Erasmus ut det första nederländska Nya testamentet översatt från grekiska (Beardslee, 
s.179). 


I september 1526 publicerades den första kompletta Bibeln på holländska av Jacob van 
Liesveldt i Antwerpen. Den baserades på Luthers tyska översättning och en annan tysk 
version som hade publicerats i Köln av Henry Quenstel 1480. År 1546 halshöggs Liesveldt i 
Antwerpen "för sitt tryckeriarbete" (Lupton, A History of the Geneva Bible, s.35). "Så fick 
detta ädla verk av Bibelöversättning sitt bloddop och som alltid i kyrkans historia gav blodet 
från hjältemodiga män, som inte räknade sina egna liv dyrbart för sig själva, större betoning 
på sanningen och en mer intensiv önskan och beslutsamhet att ha Guds ord på sitt eget språk” 
(Beardslee, s.183). 


Portugisiska Biblar 


"Inkvisitionens förbud mot folkspråksbiblar i både Portugal och Spanien gjorde att sådana 
översättningar inte kunde publiceras där. Översättningen av Nya testamentet till portugisiska 
utfördes av Joao Ferreira d'Almeida, och dess första upplaga utkom i Amsterdam år 1681" 
(Bibelns reformation, s.61). 


Latinamerika 


Inkvisitionen etablerades i Latinamerika på 1500-talet och sysselsatte sig snabbt med att 
arrestera, tortera, utarma, bränna och hänga kättare och andra "fiender" till den katolska 
kyrkan. 


[Antikrist] Påvarna gjorde snabbt anspråk på de territorier som upptäcktes av Columbus. År 
1493 utfärdade Alexander VI en bulla "som ger de spanska suveränerna dominans över dessa 
territorier" (Lea, The Inquisition in the Spanish Dependencies, s.191). Inkvisitorn Martin de 
Valencia anlände till Mexiko 1524 och brände åtminstone två kättare strax därefter. Dessa är 
förmodligen engelsmannen och fransmannen som Thomas M'Crie nämner och som sägs ha 
bränts levande i Mexiko 1524 "som förtappade lutheraner" (M"Crie, History of the 
Reformation in Spain, s.335). 


Inkvisitionspåbud lästes upp offentligt, "som lovade var och en, under fruktansvärda domar, 
andliga och värdsliga, att hjälpa inkvisitionen på alla sätt och att fördöma och förfölja kättare 
som vargar och galna hundar" (Lea, s.202). Indexet över förbjudna böcker tillämpades i 
Mexiko, och varje bokägare var tvungen att presentera en edsvuren lista över de böcker som 
fanns i hans ägo (Lea, s.204). Bokhandlare undersöktes och "granskare utsågs som utövade en 
ytterst vaksam övervakning över alla böcker som infördes i kolonin" (Lea, s.264). 
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"Det kommer att framgå av allt detta att den mexikanska inkvisitionen utövade en oberoende 
funktion av censur; den tidigaste tryckpressen i den nya världen etablerades i staden Mexiko 
och dess produktioner övervakades av tribunalen, som fördömde dem när det var nödvändigt, 
utan att invänta en hänvisning från det avlägsna Spanien. Förbudspåbuden, som hade sina 
ursprung från censuren i Spanien, publicerades dessutom ”som sig bör” från varje predikarstol 
mellan Karibien och Stilla havet" (Lea, The Inquisition in the Spanish Dependencies, s.265). 
"Censuren genomfördes via ”visita de navios”. Med andra ord ansågs husrannsakan av alla 
fartyg vid deras ankomst, som en oumbärlig plikt för att förhindra införsel av förbjudna 
böcker och invandring av misstänkta kättare och judaister, samt för att fastställa om någon 
ombord under resan hade begått handlingar som underkastade honom inkvisitionens 
domsrätt" (Lea, s.266). 


År 1659 dömdes en irländare vid namn William Lamport till lågorna i Mexico City "för att ha 
varit infekterad med Luthers, Calvins, Pelagius, Wycliffes och John Huss misstag; det gjorde 
att han var skyldig till alla tänkbara kätterier" (M 'Crie, s.335). Många andra miste livet på 
liknande sätt genom åren. 


Inkvisitionen etablerades i Peru 1570, med Servan de Cerezuelas ankomst. Påbudet 
beordrades att regelbundet ”predikas” i alla katolska kyrkor och uppmanade alla "trogna" att 
avslöja "kättare". Detta särskilda kontor för inkvisitionen sträckte sig över ett stort territorium, 
vilket inkluderade nästan hela Sydamerika. "Från en tidig period granskade Lima-tribunalen 
böcker och förbjöd sådana som den ansåg som olämpliga. Importen av trycksaker var också, 
som i Spanien, föremål för denna övervakning. De ursprungliga instruktionerna, som bars 
fram av Cerezuela, föreskrev särskild vaksamhet av kommissionärerna vid hamnarna, för att 
förhindra införandet av alla verk som fanns på indexet. ... Det fanns alltid en ”hemsk rädsla” 
för de ansträngningar som tillskrivits protestanterna, att de skulle smuggla kättarböcker in i 
landet ... Det krävde att alla fartyg vid ankomsten skulle genomsökas av kommissarien innan 
någon passagerare eller varor fick komma i land" (Lea, The Inquisition in the Spanish 
Dependencies, s.444). 


Böcker och folkliga skrifter fortsatte att konfiskeras och brännas under 1500- och 1600-talet. 


[Antikrist] Påven Paul III (1534-1549), [antikrist] påven som etablerade jesuitorden 1540 
och kallade till rådet i Trent 1545, upprepade alla tidigare [antikrist] påvliga bullar som ärade 
inkvisitorernas plikt mot kättare. År 1542 "publicerade han en bulla för inrättandet av 
inkvisitionen. "Jesuiterna", säger Ranke, "räknar det som en ära för sin order att deras 
grundare, Loyola, stödde detta förslag genom en uttrycklig memorial". (Jesuiterna, s.26). 


Jesuiterna är religiösa krigare som svurit absolut och otvetydig underkastelse till [antikrist] 
påven. Jesuit-eden inkluderar dessa fruktansvärda ord: "Jag förklarar vidare att läran från den 
engelska kyrkan, kalvinisterna, hugenotterna och andra protestanter är förkastliga och att de 
som inte kommer att överge detsamma, ska fördömas." (Dowling The History of Romanism, 
s.605). 


År 1543 PUBLICERADE [antikrist] påven Paulus III "ETT EDIKT MOT 
BOKFÖRSÄLJARE, TRYCKARE OCH ALLA ANDRA PERSONER I DEN 
BRANSCHEN, I VILKET HAN FÖRKLADE, ATT DEN YTERSTA VREDEN FRÅN 
PÅVEDÖMET SKA UTGJUTAS MOT ALLA SOM TRYCKER, SÄLJER, KÖPER, 
LÄSER ELLER GÖMMER BÖCKER MISSTÄNKTA FÖR KÄTTERI" (Callender, 
Illustrations of Popery, s.393,94). Denna vrede utövades alltså mot dem som tryckte och 
distribuerade folkliga Biblar såväl som andra "kätterska" böcker. 
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Reformationen hade slagit rot i många italienska städer vid den här tiden, och Thomas M'Crie 
beskriver effekten av Paul III:s inkvisition i landet: 


Inte så fort hade denna motor av tyranni och tortyr byggts upp, förrän de som hade gjort sig 
avskyvärda för den genom tidigare erkännanden av sina känslor, flydde i stora antal från ett land där 
de inte längre kunde få skydd mot orättvisor och grymhet. Inkvisitionens fängelser var överallt fyllda 
med dem som blev kvar och enligt denna domstols policy hölls de kvar flera år i en mörk och tyst 
varaktighet, i syfte att fylla deras vänner med fruktan och att underkuva deras egna sinnen för att 
återkalla sin tro. Med undantag för några få ställen undertrycktes det offentliga bekännande som hade 
gjorts av den protestantiska religionen. Dess vänner var dock fortfarande många; och många av dem 
besjälades av den mest brinnande tillgivenhet till saken; de fortsatte att uppmuntra och uppbygga 
varandra vid sina privata möten; DET KRÄVDES STORT ANGAGEMAN OCH VÅLD AV 
INKVISITPORERNA, UNDER TJUGO ÅRS TID, FÖR ATT UPPTÄCKA OCH FÖRGÖRA DEM 
(M'”Crie, Reformation in Italy, s.123,24). 


Ett stort antal fredliga Bibeltroende människor dödades under dessa förföljelser. 

"Massakrerna i Merindol och Cabrieres inträffade 1545 på befallning av [antikrist] påven Paul 
II. Tjugofyra byar brändes ner till aska. Flera tusentals valdenser dödades och mängder av 
flyktingarna svälte medan de försökte fly till Gen&ve och Schweiz. Alla män från Cabrieres 
som tillfångatogs, uppräknade till cirka niohundra, samlades ihop på en stor åker och 
slaktades där till styckegods och deras kvarlevor lämnades utspridda på marken medan 
kvinnorna, efter de vanliga ökända påvliga kränkningarna, stängdes in i ladugårdar fulla med 
halm och brändes. Dessa fruktansvärda brott genomfördes med en grymhet så fruktansvärt att 
även de trångsynta blodtörstiga monarkerna plågades av ånger när de hörde den bedrövliga 
berättelsen" (Callender, s. 425). 


Inkvisitorer sändes till olika städer för att upprätthålla de påvliga bullarna och för att övervaka 
förföljelsen och förstörelsen av folkliga Biblar och andra "kätterska" böcker. Vi ser följande 
exempel: 


Annibale Grisone, som sändes till Istrien som inkvisitor, år 1546, spred nöd och oro bland invånarna. 
Han läste överallt från predikstolarna den påvliga bullan och krävde att alla, under straff av 
bannlysning, skulle informera om dem som de misstänkte för kätteri och överlämna de förbjudna 
böcker som kunde finnas i deras ägo. ... Han var inte nöjd med offentliga fördömanden och gick in i 
varje hus på jakt efter kätterska böcker. De som erkände att de hade läst Nya testamentet på det 
vulgära språket, varnade han att de skulle avstå från denna farliga övning i framtiden, under de 
svåraste smärtorna. ... Till en början förmåddes endast ett fåtal individer med svagare sinnen att 
informera om sig själva eller sina bekanta; men till sist grep bestörtning folket och var och en blev 
rädd för att hans granne skulle komma att ange honom. Banden av släktskap och tacksamhet 
ignorerades: sonen informerade om sin far, hustrun om sin man, klienten mot sin försvarare (M'”Crie, 
Reformation in Italy, s. 137,38). 


Inkvisitionen rasade vida omkring under [antikrist] påven Paulus III:s vakande öga. I Neapel, 
till exempel, "utfärdades ett påbud som krävde överlämnandet av kätterska böcker, av vilka 
stora mängder samlades in och brändes och en sanktion den 15 oktober 13544 etablerade en 
censur av pressen" (Lea, The Inquisition in the Spanish Dependecies, s.70). 


Ett stort antal kristna plågades av förföljelserna i Frankrike och Spanien under dessa dagar 
och många av de män som skulle bli kända i tidgången om den protestantiska 
Bibelutgivningen tvingades fly från förföljelserna. År 1541 flydde till exempel Francis de 
Enzinas från förföljelserna i Frankrike och Spanien och bosatte sig i Wittenburg där han 
senare färdigställde en spansk Bibel. 1545 flydde Jean Crespin från Frankrike efter att han 
blivit hotad av inkvisitionen. Han blev förläggare i Gen&ve och på 20 år gav han ut nästan 200 
titlar, inklusive Biblar på franska, latin och grekiska. Han publicerade också den enormt 
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populära Book of Martyrs, som växte från en bok (på 11,5 x 6,3 cm, med 900 sidor) 1554, till 
12 volymer (på 15 x 23 cm, med 2 000 sidor) 1619. 1548 flydde Theodore Beza från 
Frankrike till Genéve och fortsatte med att producera utgåvor av Bibeln på grekiska, latin och 
franska. År 1550 tvingades Robert Estienne fly från Paris till Gendve, där han fortsatte sitt 
mycket inflytelserika Bibelutgivningsföretag. Många andra skulle här kunna nämnas. 


Förföljelser mot William Tyndale och den engelska Bibeln 


Vi vänder oss nu till England i början av 1500-talet för en fortsättning på vår berättelse om 
Bibeln, dess distribution och dess förföljelse. Storbritanniens och dess Bibels historia under 
den eran läses likt en roman. 


William Tyndale 


William Tyndale” (ca 1484-1536), som föddes hundra år efter Wycliffes död, insåg Englands 
behov av Skrifterna på modersmålet översatta direkt ifrån hebreiska och grekiska. ("Några av 
grenarna av familjen Tyndale hade antagit namnet Hitchens eller Hutchens, och William 
Tyndale gick ibland också under detta namn.) 


Wycliffes version översattes från latin och hade aldrig tryckts utan kom att ha distribuerats 
endast i handskrivna manuskript. Det tog en kopist tio månader att producera endast en 
komplett Wycliffe-Bibel. 


Tyndale föddes under en era av stor andlig nedgång. 


Det säger lite att den evangeliska religionen vid denna tid var låg. Effekter existerar aldrig bortsett 
från orsaker; och eftersom ämbetena var en massa av okunnighet och vidskepelse, har ingen rätt att 
förvänta sig vindruvor från törnen eller fikon från tistlar. Folket stiger aldrig i moralisk förträfflighet 
eller sociala dygder högre än sina lärare. ... Folket förlitade sig "på förtjänsten av sina egna 
gärningar" för sitt rättfärdigande, såsom pilgrimsfärder till avgudabilder och statyer, knäböjelse, 
kyssar och förbannelser inför dem, såväl som många andra hycklande verk som fanns i deras 
religionsförråd; det fanns marknader fulla av heliga reliker, bilder, helgedomar och vidskepliga verk, 
redo att säljas; och allt de hade kallades heligt: heliga kåpor, heliga gördlar, heliga ursäkter, heliga 
pärlor, heliga skor, heliga regler. "De blev alldeles förförda av vissa berömda och ökända bilder, som 
av "Our Lady of Walsingham'”, ”Our Lady of Ipswich”, ”St. Thomas of Canterbury ', ”St. Anne of 
Buxton”, ”the Rood of Grace” (en bild på Boxley i Kent som var skickligt riggad för att böja sitt huvud, 
himla med ögonen, le och rynka pannan) ... Till dessa avlade de löften och pilgrimsfärder, i tron att 
Gud skulle höra deras böner på den platsen snarare än på en annan plats. De kysste deras fötter 
andaktsfullt och till dessa bar de fram ljus och bilder av vax, ringar, pärlor, guld och silver i 
överflöd." ... Prästerskapets moraliska och intellektuella tillstånd kan knappast beskrivas. Deras makt 
över massorna var fullständig. Människornas öde för båda världarna låg i deras händer. Med sitt 
inflytande omringade de dem från vaggan till graven. De påstod sig vara den Heliges ställföreträdare 
eller representanter, och deras liv var en evig beskrivning av det hyckleri som utpräglade dem. 
Anständigheten kastades åt sidan och moralen var som okänd. I London fanns Bordeller för särskilt 
bruk för prästerskapet. Biktstolen missbrukades, och utsvävande liv var nästan universellt. ... Det 
moraliska tillståndet för människorna under sådan undervisning var nästan bortom förstånd. 
Okunskap, last och omoral av det värsta slaget rådde nästan överallt. (Evans, Early English Baptists, 
I, 1862, s.28,29,33). 


Översättaren föddes också i en tid av stora förändringar. När han var åtta år gammal upptäckte 
Columbus Amerika. När Tyndale var fjorton år seglade Vasco da Gama runt 
Godahoppsudden till Indien och den stora eran av världsutforskning hade börjat. Bara tre år 
innan Tyndale föddes upprättades den spanska inkvisitionen och när Tyndale var femton hade 
8 800 bränts till döds och 90 000 fängslats under [antikrist] påvens generalinkvisitor i 
Spanien, Thomas de Torquemada. År 1492, när Tyndale var en ung pojke på åtta år, hade 500 
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000 judar drivits ut ur Spanien och deras rikedom konfiskerats. När Tyndale lärde sig sina 
bokstäver och växte till i manlighet, strömmade fruktansvärda förföljelser ut över de 
valdensiska kristna i Böhmen och Mähren. Bara ett par decennier före hans födelse förgjordes 
invånarna i Loysedalen av de romersk-katolska arméerna och när Tyndale var ett litet barn, 
krigade en armé på 18 000 katoliker mot de valdensiska kristna i Piemonte. 


[Antikrist] Påvarna på Tyndales tid var mycket mäktiga och mycket onda. Sixtus IV (1471- 
1484) etablerade prostitutionshus i Rom. Innocentius VIII (1484-1492) hade sju 
utomäktenskapliga barn, som han berikade med kyrkliga skatter. Alexander VI (1492-1503) 
bodde med en spansk dam och hennes dotter och frossade i de grövsta formerna av 
utsvävningar. "Berättelserna om några av de oanständiga orgier som ägde rum i närvaro av 
[antikrist] påven och (hans dotter) Lucrezia är för bestialiska för att kunna upprepas" (William 
Kerr, A Handbook on the Papacy, s.228,29). [Antikrist] Påven Alexander fick fem barn och 
hans favorit son, Caesar Borgia, mördade sin bror och sin svåger. Bara några år före Tyndales 
födelse hade arbetet påbörjats på den fantastiska Peterskyrkan och delar av Vatikanpalatset 
med 1 000 rum, under [antikrist] påven Nicholas V:s regeringstid. När Tyndale var en ung 
man, påbörjade Michelangelo (1475 -1564) sitt fyraåriga projekt med att måla taket i 
Sixtinska kapellet. 


Den viktigaste förändringen av alla hade dock att göra med tryckpressen. Bara några år före 
Tyndales födelse invaderades staden Mentz och kunskapen om tryckning kunde inte längre 
hållas hemlig av dess grundare. När Tyndale föddes hade Gutenberg bara varit död några år 
och tryckpressar fanns i mer än 120 städer i Europa. 


Tyndale längtade efter att få se Skrifterna översatta till engelska direkt från den ursprungliga 
hebreiska och grekiska och att se den engelska Bibeln tryckt och tillgänglig för gemene man. 
Historikern John Foxe berättar att Tyndale var "särskilt beroende av studiet av Skrifterna." 


Medan han diskuterade behovet av kyrkliga reformer och teologisk renhet, utbrast Tyndale: 
"Om Gud skonar mitt liv, kommer jag om några år att få en pojke som driver en plog att veta 
mer om skrifterna än du gör." 


Han talade till en katolsk präst som hade sagt att "vi är bättre utan Guds lagar än utan påvens." 


Det är uppenbart att Gud hade upptänt Tyndales hjärta med en passion för att producera en 
ren engelsk översättning av Skrifterna och till uppfyllandet av detta ädla syfte ägnade han sitt 
liv, villigt lidande i stora nöd, avstod från äktenskapets glädje och ett fast familjeliv, för att 
förse sitt älskade folk med Guds eviga ord. 


Tyndales utbildning och kristna tro 


Tyndale fick en bra utbildning, började i Oxford och flyttade senare till Cambridge. Det är 
möjligt att Tyndale studerade under Richard Croke, som återvände till Cambridge från 
Tyskland för att föreläsa om grekiska 1518. 


Det var möjligen under hans Oxford-år som Tyndale omvändes och underkastade sig den 
heliga Skriftens auktoritet. Foxe berättar att medan han var där "läste han enskilt för några av 
studenterna och kamraterna vid Magdalen högskola, om gudomlighet; undervisade dem i 
Skrifternas lärdom och sanning; och alla som kände honom ansåg att han var en man med ett 
mycket ädelt sinnelag och ett obefläckat liv" (Foxe, s.252). Vid Cambridge åtnjöt Tyndale en 
ljuv gemenskap med vissa studentvänner som delade hans tro på Kristus och där förband 
dessa "unga män sig själva och stärkte varandras händer i arbetet med att studera Nya 
testamentet och predika omvändelsens evangelium för sina medstudenter" (Condit, History of 
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the English Bible, 1881, s.96 ). John Fryth, som senare skulle möta martyrdöden, leddes till 
Kristus av Tyndale. 


Vi vet inte mycket om Tyndales familj och barndom. Han föddes nära gränsen till Wales, 
även om han bodde större delen av sin tid i Gloucestershire, och Davis, i sin ”History of the 
Welsh Baptists” från 1835, berättar att namnet William Tyndale nämns i walesiska manuskript 
i samband med andra baptist predikanter. 


Följande är namnen på några av de mest uppmärksammade baptistföreståndarna i Storbritannien före 
reformationen ... Namnen på flera andra nämns i walesiska manuskript, som noterats; men i vilka 
avseenden är vi inte informerade: förutom William Tyndal, som översatte Bibeln till engelska och 
översatte de fem Moseböckerna till det walesiska, år 1520... Llewellyn Tyndal och Hezekiah Tyndal 
var medlemmar av baptistkyrkan, i Abergaverney, South Wales (Benjamin Evans, The Early English 
Baptists, s.21). 


Det är alltså möjligt att Tyndales familj, eller åtminstone några av hans nära släktingar, var 
anabaptister. Vi vet att Tyndale förknippade sig, åtminstone genom brev från kontinenten, 
med en grupp oliktänkande kristna i London, och vi kommer att se mer av denna kyrka när vi 
begrundar martyrdöden av Tyndales vän, John Fryths. 


Historikern John Christian ger följande information: 


Det är säkert att han delade många åsikter som baptisterna hade, men att han var medlem i en 
baptistkyrka är ingenstans bevisat. Han översatte alltid ordet ecclesia med ordet congregation 
(församling) och höll till i en kyrka i en lokal församling. Det fanns bara två ämbeten i kyrkan, pastor 
och diakon. De äldste eller biskoparna var gifta män. När det gällde dopet var han mycket skriftlig, 
han var övertygad om att dopet inte tvättar bort synden. "Det är omöjligt", säger han, "att flodens 
vatten ska tvätta våra hjärtan”. Dopet var ett kast i vattnet och dopet till nytta måste innefatta 
omvändelse, tro och bekännelse. Församlingen måste därför bestå av troende. Hans bok (Works II) 
anger på ett underbart sätt baptisternas exakta ställning (Christian, A History of the Baptists, I, s.187- 
88). 


Om dopet skrev Tyndale följande i sin prolog till Tredje Moseboken: 


Om dopet predikar mig tvätten i Kristi blod, så följer den Helige Anden där med; och den gärningen, 
att predika genom tro, avskaffar mina synder. Noas ark räddade dem i vattnet genom tro. 


Ett mer omfattande uttalande av Tyndales syn på dop är följande: 


Att doppa sig utan ordet hjälper inte; men genom ordet filtrerar och renar det oss, såsom du läser i Ef. 
6. Hur Kristus renar församlingen i vattenkällan genom ordet: ordet är det löfte som Gud har gett. 
När nu en predikant, när han predikar Guds ord, frälser de åhörare som tror så görs tvätten genom 
att den predikar och representerar för oss det löfte som Gud har gett oss i Kristus, tvätten predikar 
för oss att vi är rena med Kristi blodsutgjutelse som var ett offer och en tillfredsställelse för synden 
för alla som omvänder sig och tror, samtycker och underkastar sig Guds vilja. Att störta i vattnet 
betyder att vi dör och begravs med Kristus när det gäller syndens gamla liv som är dött. Och 
uppkommandet igen betyder att vi återuppstår med Kristus i ett nytt liv, fulla av den Helige Ande, 
som ska lära oss och vägleda oss och verkställa Guds vilja i oss; som du ser i Rom. 6 (Joseph Ivimey, 
History of the English Baptists, I, med hänvisning till ”The Obedience of All Degrees Proved by God's 
Worde", tryckt av Wyllyam Copland i London 1561). 


Det är definitivt ett baptistiskt uttalande om dopet. Ett annat tydligt uttalande om Tyndales 
ståndpunkt om troendes dop gavs i hans ”Obedience of a Christian man”, enligt följande: "Att 
störta i vattnet betyder att vi dör och begravs med Kristus, och att vi kommer upp igen betyder 
att vi uppstå med Kristus i ett nytt liv." 
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Vi vet också att Tyndales bror, John, var kristen och att han led förföljelse för sin tro på 
Kristus, men återigen känner vi inte till många detaljer om denna brors kristendom, förutom 
att han var emot Romersk-katolska dogmer och att han älskade och distribuerade Skrifterna. 
År 1530 arresterades John Tyndale och hans vän Thomas Patmoreh för att ha spridit 
Skrifterna och bötfälldes till den stora summan av 100 pund vardera och fick rida genom 
London på hästryggar, bakåtvända, med ark av Nya testamentet fastsydda på sina kläder. 


Tyndales försök att översätta skrifterna i England 


När Tyndale lämnade Cambridge fick han ett jobb som lärare åt Sir John Wals barn på Little 
Sodbury Manor och han stannade kvar i detta hushåll i ungefär två år. Walsh var en berömd 
krigare som hade blivit adlad som kungens mästare vid kröningen av Henrik VIII. Under 
dessa dagar predikade Tyndale i en kyrka som låg på en kulle ovanför Little Sodbury Manor, i 
privata hem och vid utomhusmöten i närliggande byar. Han diskuterade också med de lokala 
katolska prästerna. Det var under en av dessa debatter som han uttalade de minnesvärda orden 
som redan nämnts, att han skulle få en plogpojke att känna till Skriften bättre än dessa präster. 


Medan han var på Little Sodbury Manor översatte han ett av Erasmus verk, Christian Soldier's 
Manual (Enchiridion Militis Christiani). ("Tyndale beundrade Erasmus skrifter, men såg 
defekterna i hans karaktär" - Christopher Anderson, s.38). 


Lady Walsh verkar ha varit förtjust i den rikedom som de katolska lärarna befallde. Foxe 
berättar att hon en dag utbrast: "Vad för skäl, när här är en sådan lärare som kan ge ut hundra 
pund, och en annan, två hundra pund, och ytterligare en annan, tre hundra pund, tror du att vi 
skulle tro dig före dem?" 


Tyndale var inte så blind. Det verkar som att familjen Walshes behandlade Tyndale vänligt 
och hjälpte honom att åka till London när det var dags för honom att lämna. Det finns 
indikationer som tyder på att Sir John Walsh och hans fru kan ha tagit emot evangeliet som 
förklarades av den berömda översättaren som de underhöll ovetandes. 


Tyndales syn på Skriftens som enda auktoritet och hans djärva avslöjande av Roms 
förvillelser väckte snart de katolska myndigheternas ilska. Tyndale vittnade senare om dessa 
upplevelser med följande ord: 


Tusen böcker vill de hellre skulle ställas fram mot deras avskyvärda gärningar och lära än att Skriften 
skulle komma fram i ljuset. För så länge de kan hålla Skriften nere, kommer de att förmörka den rätta 
vägen med dimman av sin sofistik och så trassla in dem, som antingen tillrättavisar eller föraktar 
deras styggelser, med filosofiska argument, världsliga liknelser och skenbara skäl för naturlig visdom; 
och genom att vrida Skrifterna till sitt eget syfte, i motsats till textens process, ordning och mening. Så 
vilseleder dem genom att avskräcka ifrån det med liknelser. . . att även om du kände i ditt hjärta och 
är säker på att allt som de säger är falskt, kan du ändå inte lösa deras tvetydiga gåtor. DETTA 
BETEENDE FICK MIG ATT ÖVERSÄTTA DET NYA TESTAMENTET, EFTERSOM JAG, AV 
ERFARENHET, HADE MÄRKT HUR DET VAR OMÖJLIGT ATT ETABLERA LEKMÄNNEN I 
NÅGON SANNING, OM INTE SKRIFTERNA BLEV TYDLIGT UPPLAGD FÖR DERAS ÖGON PÅ 
DERAS MODERSMÅL, SÅ ATT DE SKULLE KUNNA SE PROCESSEN, ORDNINGEN OCH 
MENINGEN AV TEXTEN: för annars, vilken sanning som än lärs dem, släcker dessa - fiender till all 
sanning - den igen. . . och det med skenbara skäl av sofistik och traditioner av eget skapande; och 
delvis genom att jonglera med texten och förklara den i en sådan betydelse som är omöjlig att samla 
in från texten själv. (Tyndale, Introduktion till Fem Moseböcker). 


Tyndale tyckte att behovet av Skrifterna på det folkliga språket var uppenbart. Betrakta hans 
ord i prologen till den första upplagan av hans Nya testamente. Han hävdade att det var 
överflödigt att ange skäl till att översätta Skrifterna till engelska, och tillade: 
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... för vem är så blind att fråga varför ljus ska visas för dem som vandrar i mörkret, där de inte kan 
annat än snubbla och där snubbla är fara för evigt fördömande; eller så trotsig att han skulle avundas 
någon (jag talar inte om hans bror) en så nödvändig sak... 


Detta var precis tvärtemot den uppfattning som den katolska kyrkan hade på den tiden. 
Tyndale beskriver de olika åsikter han hade stött på i detta ämne: 


Vissa av papisterna säger att det är omöjligt att översätta skrifterna till engelska, vissa att det inte är 
tillåtet för lekmän att ha det på modersmålet, andra att det skulle göra dem alla till kättare (William 
Tyndale, Preface, Pentateuch, citerad från Schaff, VI, s.726). 


År 1522 ställdes Tyndale inför myndigheterna för att svara för sina "kätterska" åsikter. Senare 
beskrev han händelsen med följande ord: 


När jag kom inför kanslern, hotade han mig grovt, hånade mig och bedömde mig som om jag hade 
varit en hund; och åberopade min skyldighet trots att ingen anklagare kunde föras fram, eftersom 
deras sätt inte är att föra fram anklagaren; och ändå var alla landets präster där på plats samma dag. 


ROM STRÄKTE UT SIN LÅNGA ARM OCH PEKADE DIREKT UT DEN MAN SOM 
längtade efter att översätta DE ENGELSKA SKRIFTERNA. Den kardinal som hade utsett 
denna kansler var ingen mindre än Thomas Wolsey, som hade utsetts till kardinal av 
[antikrist] påven Leo X och som skulle fortsätta att förfölja Guds folk under hela sitt liv. 
Wolsey själv strävade efter påvedömet (att bli [antikrist] påve) och eftersträvade detta mål 
nitiskt, men utan framgång. Senare beklagade Wolsey till [antikrist] påven att tryckpressen 
hade gjort det möjligt för "vanliga män att läsa skrifterna". 


[Antikrist] Påven vid tiden för denna tidiga förföljelse mot Tyndale var Adrian VI (1522- 
1523), som bara nyligen hade gjort Wolsey till sin legat och personliga representant i 
England. Biskopen av Worcester (området där Tyndale först förföljdes) var Julio di Medici, 
som senare blev [antikrist] påve Clement VII (1523-1534). Kanslern som förtalade Tyndale 
1522 var Thomas Parker, som senare visade sitt orimliga raseri mot sanningen genom att 
gräva upp benen av William Tracy och bränna dem till aska. Detta gjordes 1531, under 
förföljelserna som hälldes ut över Bibeltroende i hela England. Tracy hade fördömts efter sin 
bortgång "eftersom han i sin sista vilja hade överlåtit sin avgående Ande till Gud, genom 
Jesus Kristus ensam och inte lämnat någon del av sin egendom till prästerna, så att de skulle 
be för hans själ" (Anderson, Annals of the English Bible, I, s.296,97). 


Rom var alltså direkt kopplade till förföljelserna mot denna ädla översättare ända från början 
till slut. Ingenting skrämde den gamla religiösa skökan mer än tanken på att Skriften lades 
upp inför gemene man och djävulen, som säkerligen förstod betydelsen av England och dess 
språk, använde sin falska kyrka i en bitter krigsföring mot just denna Bibel, som skulle få ett 
världsomspännande inflytande utan att motstycke bland översättningarna. 


Även efter sin konfrontation med myndigheterna försökte Tyndale göra sin översättning i 
England. Han reste till London och presenterade sin plan inför Cuthbert Tunstall (kom ihåg 
det namnet), biskop av staden, som vände honom ryggen. Tyndale fann snabbt att det skulle 
vara omöjligt att slutföra sitt projekt i England på grund av förtrycket mot Guds Ord. "Jag 
förstod att det var inte bara i min herre av Londons palats det inte fanns något utrymme för att 
översätta Nya testamentet, utan att det inte fanns någon plats att göra det på i hela England." 


Ingen engelsk tryckare skulle våga trycka en förbjuden folkbibel. [Antikrist] Påven hade gett 
Englands kung Henrik VIII titeln "Försvarare av tron" för hans rigorösa försvar av den 
romerska läran. Tyndale stannade några månader i London i Humphrie Munmouths hem, som 
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hjälpte till att finansiera hans resa till Europa och som då och då stöttade honom i hans 
översättningsaktiviteter. Munmouth förföljdes senare för den vänlighet han visade Tyndale. 


Tyndale bestämde sig för att slutföra sin översättning utanför England och reste till Europa i 
januari 1524 för att förbereda sitt mästerverk för den engelsktalande världen. Han kunde inte 
ha vetat, även om han kunde ha misstänkt, att han aldrig skulle återvända till sitt älskade 
hemland. Han skulle förvisas i 12 år och sedan dödas för sitt stora arbete. 


Tyndale fullbordar det Nya testamentet 


Tyndale hade sin översättning av Nya testamentet klar för tryckeriet i Köln 1525. En katolsk 
spion vid namn John Dobneck, mer känd som Cochlaeus, en man som var en bitter fiende till 
Martin Luther och den protestantiska rörelsen, fick veta om Tyndales ansträngningar att 
kontraktera en första tryckning av hans Nya testamente i Köln. Christopher Anderson kallade 
Cochlaeus "den kanske mest ondskefulla fienden till att Guds ord översattes till vilket 
folkspråk som helst, som någonsin levt... han strävade inte bara efter att förhindra spridningen 
av Skrifterna, längtade efter att strypa varje försök till deras översättning redan vid starten, 
utan skröt till och med om sin fientlighet mot alla sådana förfaranden." 


Han hade hört vissa antydningar som fick honom att tro att en sådan tryckning redan pågick, 
men han kände inte till detaljerna. När han besökte ett tryckeri, hörde Cochlaeus "dem vid 
obevakade ögonblick skryta om revolutionen som inom kort skulle kunna genomföras i 
England." När Cochlaeus bjöd in några av dessa tryckare till sitt hus, lösgjorda han deras 
tungor med vin och fick reda på exakt var de 3 000 exemplaren av Tyndales första tryckning 
färdigställdes och gjordes redo för hemlig transport till England. 


Cochlaeus rapporterade denna information till myndigheterna, som förbjöd tryckerierna att 
fortsätta arbetet. Tyndale och mannen som vid den tiden hjälpte honom, William Roye, kunde 
komma undan med de flesta av de färdiga arken; och då de tvingades fly, flydde de med båt 
uppför floden Rhen till staden Worms, där tryckningen avslutades. 


Efter att hans plan blivit omintetgjord, skickade Cochlaeus en beskrivning av Tyndales 
översättning till religiösa ledare i England för att de skulle kunna skydda sig mot importen. 
Han beskrev noggrant formatet på kopiorna som han hade sett hos tryckeriet innan Tyndale 
flydde och uppmanade myndigheterna att vara på jakt efter dessa exemplar. Klokt nog, 
anbringade Tyndale upp en annan upplaga som gavs ut innan den första tryckningen var klar. 
Den andra tryckningen, som förmodligen skickades till England före den första, gjordes i ett 
format som var mindre än det första, för att lättare undvika att bli upptäckt. Nästan omedelbart 
började kopior smugglas in i England från kontinenten, gömda i varubalar. 


Trots de överhängande farorna tog fem hanseatiska köpmän de dyrbara böckerna i sina skepp och 
seglade till London. De förväntade sig att hitta fienden på vakt men istället var vägen öppen och 
böckerna fördes i land och transporterades säkert till köpmännens lager på Thames Street. Om 
fienden sov var Bibelns vänner vakna och förväntansfulla. Inte bara i London, utan också i Oxford och 
Cambridge, väntade de med spänning på att de nytryckta engelska testamentena skulle komma. Jorden 
förbereddes för fröet. I nästan hundrafemtio år hade denna förberedelse pågått: så intimt förenad var 
slutet av 1300-talet med början av 1500-talet. Namnet John Wycliffe var fortfarande färskt i hans 
vänners medvetande och hjärtan; inte heller glömdes det av hans fiender, för de höll fortfarande liv i 
förföljelsens eldar som så tidigt tändes mot hans anhängare. Lollarder, eller ”Broders in Christ”, 
bevarade och läste fortfarande dessa gamla bruna manuskript i Wycliffes Nya Testamente. De var 
också bekanta med religiösa skrifter av hans författarskap. Förutom allt detta fanns det en än nyare 
förberedelse, som började med återupplivandet av lärdomen och utgivningen av Erasmus grekiska och 
latinska testamente. En rörelse som påverkade de utbildade och även de på universiteten. Slutligen får 
man som förberedelse inte glömma Luthers inflytande, som började svepa som en stor våg över 
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England. Således var vägen förberedd och från allra första början mottog folket, nödvändigtvis i 
hemlighet, dessa nytryckta testamenten med glädje. (Blackford Condit, The History of the English 
Bible, s.103,104). 


De första exemplaren av Tyndale Nya Testamentet anlände till England mitt i vintern, i 
januari 1526. 


Förföljelserna börjar i England 


Ett brev till kung Henrik VIII daterat den 2 december 1525, från mannen som senare blev 
ärkebiskop av York, visar den attityd som var typisk för den tidens romersk-katolska 
myndigheter till folkliga Biblar: "Alla våra förfäder, guvernörer i den engelska kyrkan, har 
med all flitighet förbjudit och undvikit publicering av engelska Biblar, såsom det framgår av 
Constitutions Provincial of the Church of England" (Hoare, Our English Bible, 1901, s.144). 


Det måste påminnas om att Church of England var en del av den katolska kyrkan fram till 
uppbrottet 1534 och Henry själv var aldrig protestantisk i sina doktriner. "Henry fortsatte att 
försvara den romersk-katolska kyrkans huvudsakliga läror, krävde att alla människor i 
England och Wales skulle hålla sig till den romerska trosbekännelsen och var tämligen villig 
att döda män och kvinnor som motsatte sig hans vilja genom att anamma den protestantiska 
läran" (Sidney Houghton, Sketches from Church History, s.113). 


Tyndales översättning förbjöds av kyrkliga myndigheter i England; de som försökte 
distribuera kopior jagades och förföljdes; och högar av de tryckta kopiorna brändes. 


Kardinal Wolsey var aktivt anställd för att jaga och bränna de "kätterska" böckerna som 
strömmade in i England. I februari 1526 beordrade han att en genomsökning skulle göras på 
många platser där kopior misstänktes vara gömda, vilket krävde att London, Cambridge och 
Oxford skulle genomsökas på en gång. I Oxford arresterade myndigheterna ett antal unga män 
som misstänktes ha kätterska åsikter. Deras husrum genomsöktes och en stor hög gjordes av 
de manuskript och Nya testamenten som hittades. De unga männen marscherades sedan i 
procession, var och en fick bära en fackla med vilken böckerna tändes, och det krävdes av var 
och en att de kastade sin böcker i elden. De unga männen kastades sedan in i en motbjudande 
fängelsehåla som hade använts för att lagra fisk. Fyra av dem dog under fängelsevistelsen som 
varade från början av mars till mitten av augusti. 


Bland de unga män som arresterades fanns John Fryth, som blev Tyndales närmaste vän och 
som senare led martyrdöd; Richard Taverner (som inte behövde vistas i fängelsehålan), som 
senare publicerade en upplaga av den engelska Bibeln; och Thomas Garret, som brändes till 
döds 1540. 


Thomas Bilney, som led martyrdöd 1531, omvändes vid denna tidpunkt (1526) genom att läsa 
Tyndales ny insmugglade Nya testamente. Många andra omvändes av Bilneys predikan under 
hans korta ämbetsår, där ibland Hugh Latimer och Robert Barnes, som båda senare blev 
martyrer. 


Även i Cambridge och i London gjordes en hemlig sökning efter böcker och skrifter och de 
som hittades beslagtogs omedelbart och deras ägare greps. Spioner utsågs för att leta efter 
Bibelälskare. 


Den 11 februari 1526 brändes den första högen med skrifter och teologiska böcker i London, 
under den blivande [antikrist] påvens, kardinal Wolseys, godkännande öga. En beskrivning av 
denna scen påminner oss om det sjuttonde kapitlet i Uppenbarelseboken: 
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Kardinalen lät göra en byggnadsställning på toppen av trappan åt sig själv och trettiosex abbotar, 
mitrade munkar och biskopar, och han, i hela sin prakt med mitra, vilket (Robert) Barnes (i en 
predikan) hade fördömt, satt där på sin tron! Hans präster och andliga lärare, i klädesplagg av 
damast och satin, och han själv i lila! Det var en ny predikstol som var uppförd på toppen av trappan, 
för Fisher, biskopen av Rochester, att predika ifrån mot Luther och Dr Barnes; stora korgar fulla med 
böcker, befalldes, efter att den stora elden hade gjorts upp framför ”Rood of Northern”, (ett stort 
krucifix vid norra porten till St. Paul's), att de skulle brännas; och dessa kättare beordrades efter 
predikan att gå tre gånger runt elden och kasta in sina risknippen. (Anderson, Annals of the English 
Bible, I, s. 106). 


Christopher Anderson påminner oss om att "HUVUDFÖRFATTARE TILL DETTA NYA 
KRIG (MOT SKRIFTERNA PÅ ENGELSKA), VAR FÖREDETTA BISKOP AV 
WORCESTER, DEN ROMERSKE PONTIFFEN SJÄLV, som faktiskt hade varit mer 
upptagen än någon annan att frambringa det" (Anderson , I, sid.114). [Antikrist] Påven var 
Clement XI, som regerade 1523-1534. 


Samma år fördömde William Warham, ärkebiskop av Canterbury, och Cuthbert Tunstall (kom 
ihåg det namnet), biskop av London, också Tyndales Nya Testamente och dömde funna 
kopior till lågorna. I ett tillkännagivande undertecknad den 24 oktober 1526, rasade Tunstall 
mot den nya Bibeln och sa: 


Många barn av orättfärdighet, upprätthållare av Luthers sekt, förblindade genom extrem ondska, 
vandrandes ifrån sanningens väg och den katolska tron, har listigt översatt Nya testamentet till vårt 
engelska språk ... vilket verkligen, utan att det snabbt kan förutses, utan tvekan kommer att förorena 
och infektera den flock, som med förtroende överlämnats till oss, med det mest dödliga gift och kätteri, 
till allvarlig risk och fara för de själar som leds av oss, och mot Guds gudomliga majestäts: Därför 
beordrar vi ... dig, gemensamt och kraftfullt... att du, genom vår auktoritet, varnar eller låter varna, 
alla och enstaka ... under straffet av bannlysning och med misstanke om kätteri, att de verkligen 
lämnar in till vår generalvikarie, (Geoffrey Wharton,) alla sådana böcker, som innehåller 
översättningen av Nya testamentet på engelska... 


I november tillkännagav Warham ett liknande mandat, som krävde att hela hans provins 
skulle genomsökas. "I slutet av detta år måste därför många exemplar av Nya testamentet ha 
förstörts i lågorna, för det har helt och hållet varit ett misstag att begränsa detta till ett eller två 
stora tillfällen. Tvärtom, under den allra första månaden nästa år kommer vi att få höra Henrys 
ambassadör i lågländerna föra fram det som ett argument för att där bränna andra, att detta 
redan gjorts i England dagligen!" (Anderson, Annals of the English Bible, I, s.122). 


Under 1526 och 1527 arresterade och plågade myndigheterna många Bibelläsare. "De 
offentliga registren är fyllda med dessa grymma avrättningar. Under denna visitation, i början 
av 1527, kom Hacker, också kallad Ebb, en framstående Lollard, Bibelläsare och lärare, som 
under de senaste sex åren hade gått från hus till hus där han läst och förklarat Skrifterna, att 
arresteras och han tvingades under ed att namnge många av sina vänner och anhängare. En 
lång lista med namnen på de som angavs på detta sätt och anklagelserna mot dem, är 
nedtecknat av Strype" (Condit, History of the English Bible, s.107). 


År 1528 var fängelserna "redan fyllda till max med dem vars enda brott var att läsa Nya 
testamentet på engelska" (Condit, s.107). 


"Med hårdhet och destruktivitet följde motståndarna till Tyndales översättning systematiskt 
upp och förstörde de tusentals exemplar som hade sålts i stor utsträckning i hela England och 
Skottland" (Ira Price, The Ancestry of Our English Bible, s.247,48). 


Detta hat mot Tyndales Bibel var så aggressivt och genomgripande att även om åtminstone 3 
000 exemplar av den första upplagan trycktes, och möjligen många fler, finns det vad som 
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idag är känt att existera bara kvar TVÅ fullständiga exemplar, ETT delexemplar och ETT 
fragment. 


År 1527 vittnade Tyndale om den fientlighet som samlades över honom och hans Bibel av 
katolska myndigheter i Storbritannien med dessa ord: "När de brände Nya testamentet gjorde 
de inget annat än vad jag tänkte att de skulle; inte gör de heller mer om de bränner mig också, 
är det Guds vilja så låt det vara så. Hur som helst gjorde jag min plikt när jag översatte Nya 
testamentet och så gör jag även nu..." 


"Den tidigaste importen av dessa dyrbara volymer skulle ge oss ett mycket märkligt ämne att 
undersöka. De olika metoder som hade antagits under flera år för att säkra deras inträde i 
landet, kan faktiskt aldrig bli fullständigt detaljerat; men om forslingen av Tyndales Nya 
testamenten till England och Skottland, med andra böcker som illustrerade den heliga 
volymen, bara till hälften kunde berättas, skulle det utgöra en av de mest grafiska 
berättelserna i engelsk historia. Ingen belägring, som Storbritannien sedan dess har uppnått, 
kan erbjuda en tiondel av händelsen, eller framhäva halva modet, genom med vilket hon själv 
blev angripen." (Anderson, I, s.88). 


Tyndales nya testamente förstörs på kontinenten 


Eftersom Wolsey och andra inte var nöjda med förstörelsen av Tyndales Nya testamente 
endast i England, bestämde sig Wolsey och andra för att söka efter böckerna i Europa. I 
februari 1526 adresserade Henry VIII och Wolsey brev till olika myndigheter i Antwerpen 
och bad dem att förfölja och förstöra alla kopior av Tyndales Nya Testamente. Prinsessan 
Margareta av Antwerpen "befallde hårt och tydligt sina officerare att genomsöka landet efter 
dessa böcker med avsikten att gå vidare med full stränghet mot dem som de fann skyldiga att 
gömma dem." (Anderson, Annals of the English Bible, I, s.124). 


John Hackett, en agent för den engelska kronan, fick befallningen att söka efter dessa skrifter i 
olika städer och vi får veta att han i denna egenskap besökte Antwerpen, Barrow, Zeeland, 
Gent, Brygge, Bryssel, Louvaine och andra ställen, allt i lydnad till kardinal Wolseys 
instruktioner. Tryckare hotades och åtminstone en, Christopher Endhoven, fängslades. 


En plan utarbetades också av några av de katolska ledarna i England för att köpa kopior av 
Tyndale Nya testamentet i stora mängder innan de kunde importeras och sedan förstöra dem. 
En mycket intressant sak hände vid denna tid för att förse Tyndale med lite rörelsekapital vid 
en tidpunkt då han hade betydande skulder. En biskop som redan nämnts, Cuthbert Tunstall, 
spelade en nyckelroll i detta. Eftersom man kände till den iver med vilken Tunstall längtade 
efter att förstöra Tyndales verk, fick en företagsam köpman vid namn Augustine Packington 
idén att närma sig biskopen när han var i Antwerpen och erbjuda att sälja till honom en hel 
tryckning av Tyndales Nya testamenten. Packington berättade för Tyndale om planen; och 
efter att ha fått hans välsignelse fortskred allt som de hade hoppats. Tunstall köpte ivrigt hela 
massan och brände dem, men Tyndale fick pengarna och kunde sedan betala av sina skulder 
och skriva ut ännu fler exemplar av det engelska Nya testamentet! 


Åren 1526-27 inträffade en fantastisk serie händelser som markerade att Guds hand arbetade 
för hans ords vägnar. Av politiska skäl hade flamländska och tyska fartyg upphört att lägga 
till vid engelska hamnar. Det var så, på grund av att förlagsföretagen låg ute i Europa, att 
Skrifterna som behövde smugglas in i England behövde föras in av just dessa fartyg. Det 
hände sig då att stora regn föll förtidigt under såtiden våren 1527 och på hösten hade priset på 
vete och därför också bröd ökat så dramatiskt att folket riskerade att svälta. Snart kunde man 
för vilket summa pengar man än gav varken få vete eller bröd. Denna situation tvingade 
myndigheternas hand att tillåta vete och andra varor från Frankrike och Tyskland, och blandat 
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med det livgivande vetet var de livgivande Skrifterna! Christopher Anderson kommenterar, 
"Män är alltför benägna att förbise fotspåren från en sådan försyn, men ankomsten av böcker 
genom ett sådant medium och vid en sådan period, var en alltför anmärkningsvärd händelse 
för att i tysthet ignoreras. ... Brödet som försvinner var tvunget att stiga i pris och slutligen 
misslyckas, så att livets bröd kunde komma." 


I december 1527 arresterades, John Raimond, en av boktryckarna och smugglarna av de 
engelska Skrifterna, och kastades i fängelse. I Antwerpen hade han tryckt en vacker fjärde 
upplaga av Tyndales Nya Testamente "berikad med referenser och gravyrer på trä, och varje 
sida kantad av röda linjer.” Raimond hjälpte själv till att smuggla 300 exemplar av dessa 
Skrifter till England, och hans kärlek till Guds ord belönades med fängelse. 


1528-29 blev förföljelserna i England mer intensiva. Tunstall satt som "den stora inkvisitorn" 
från februari till maj och prövade många fall. "Den listiga och systematiska metoden som 
Tunstall antog tycks ha varit att leta rätt på de mest intelligenta eller inflytelserika männen 
bland dessa människor som skulle korsförhöras, och genom att på ett effektivt sätt hota dem, 
så upptäcka många andra." (Anderson , I, s.180). 


Det var under dessa rättegångar som Humphrie Munmouth, affärsmannen som hade blivit vän 
med Tyndale under sina månader i London, förföljdes. Myndigheterna sökte igenom hans 
egendom och fängslade honom i Tower of London, "misstänkt för kätteri, för några böcker 
som hittats i hans hus". Han anklagades för att "stödja dem som översätter Skrifterna till 
engelska; för att ha prenumererat på att få Nya testamentet tryckt på engelska, med eller utan 
glans; för att ha importerat det till kungariket; och slutligen för att ha sagt att enbart tro är 
tillräckligt för att rädda en man" (D'Aubigne, V, s.386). Munmouth dödades inte och han 
vittnade om sin tro på Kristus i sitt testamente när han dog av naturliga orsaker några år 
senare den 16 november 1537. Han lämnade en stor gåva till tre predikanter av Guds ord och 
gav sin själ till Kristus Jesus, "min Skapare och Återlösare, i vilken och genom vars 
välsignade passion, all mitt förtroende för ren eftergift och förlåtelse för mina synder finns." 
Han vägrade att lämna något av sitt arv till genomförandet av de romerska mässorna. 


Det hände också 1528 att de katolska myndigheterna i England ingick en allians med sina 
medförföljare på kontinenten för att arrestera männen som tryckte och sålde de engelska Nya 
testamentena. Christopher Endhoven arresterades i Antwerpen för "kätteriet" att trycka 
skrifterna på folkspråket, även om han senare lyckades bli frigiven. Richard Harman och hans 
hustru fängslades den 12 juli 1528. En av anklagelserna var att han hade "fått böcker från en 
tysk köpman (dvs. Nya testamenten på engelska utan glans), och sålt dem till en engelsk 
köpman som har låtit föra dem till England." De hölls i fängelse i sju månader vilket lede till 
stor skada på deras verksamhet. 


Förföljelser i Skottland 


Förföljelserna mot de engelska Skrifterna pågick samtidigt i Skottland i norr. År 1525 hade en 
lag antagits av parlamentet som förbjöd utlänningar från att importera av böcker och skrifter. 
Denna förstärktes 1527 till att omfatta även inhemska importörer. Åren 1527-28 riskerade 
varje fartyg som anlände och hade kopior av Nya testamentet ombord att de konfiskerades 
tillsammans med hela sin last, fartygets kapten kunde också fängslas för detta brott. 


Det var under denna tid som Patrick Hamilton blev en martyr för den protestantiska tron i 
Skottland. Han kom från en välbärgad familj, hans bror hade efterträtt sin far som länsman, 
men ännu viktigare, han hade blivit en uppriktig predikant av evangeliet, efter att ha varit 
associerad med William Tyndale och John Fryth under resor till kontinenten. Hans artiklar om 
"Lagen och evangeliet" och "Tro och arbete" översattes från latin till engelska av Fryth. Hans 
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predikningar fokuserade på nödvändigheten av omvändelse till Gud och tro på Herren Jesus 
Kristus och han uppmanade sina åhörare att själva läsa Skrifterna. Han lärde också att dopet 
inte tvättar bort synden, att barn inte blir frälsta genom dopet, att en människa inte 
rättfärdiggörs av gärningar utan endast genom tro och att "goda gärningar gör inte en 
människa god, utan att en god människa gör goda gärningar." Se på ett utdrag ur en av hans 
skrifter: 


Därför, varhelst någon fråga eller tvivel uppstår om frälsning eller vår rättfärdiggörelse inför Gud, 
där måste lagen och alla goda gärningar vara helt uteslutna och stå åtskilda, så att nåden kan verka 
fritt, löftet hållas enkelt så att tron kan stå ensam, den tro som ensam utan lag eller gärningar verkar 
för var och en mans frälsning, genom Skriftens löften och Guds fria nåd. ... Ty liksom Kristi kropp är 
orsaken till återlösningen av hela världen i allmänhet: så är tron den instrumentella orsaken, genom 
vilken varje människa tillämpar Kristi kropp för sin egen frälsning (Patrick Hamilton, Foxe, sid.234). 


Hamilton blev svekfullt inbjuden till St. Andrews med högtidliga löften om säkerhet av 
kardinal David Beaton, som hävdade att han bara ville samtala med honom. Beaton visade 
vänlighet vid Hamiltons ankomst och han gav honom logi i staden, men en dominikaner 
broder vid namn Alexander Campbell fick i hemlighet instruktioner om att dra ut kätterska 
uttalanden ur Beaton under sitt besök. "I själva verket hade han bara varit några dagar i St. 
Andrews, när han under natten greps i sängen och bars till slottet; och redan nästa dag var han 
framför Beaton med tretton olika artiklar upplagda till hans åtal, från mannen som länge 
verkar ha törstat efter hans blod" (Anderson, II, s,418). HAN ANKLAGADES FÖR 
"KÄTTERIET" ATT SÄGA ATT DET "ÄR LAGLIGT FÖR ALLA MÄNNISKOR ATT 
LÄSA GUDS ORD och i synnerhet Nya Testamentet." Lördagen den 28 februari 1528 
ställdes Hamilton inför rätta, dömdes och brändes, allt innan solen gick ner! "Så ärofyllt föll 
den, så vitt vi vet, förste inhemske, obefläckade martyren i Skottland för sanningen, för Guds 
Ord, såväl som vår rätt att läsa det" (Anderson, Annals of the English Bible, s.421). 


År 1532 utfärdade de katolska biskoparna i Skottland ett påbud som förbjöd läsning och 
försäljning av Nya testamentet på engelska. 


Alexander Ales, som tidigare hade suttit fängslad för sin tro, skrev ett öppet brev till kungen 
av Skottland och bad honom att överrösta biskoparna och stoppa påbudet mot Bibeln. Ales 
hade varit en katolsk präst och försökt omvända Patrick Hamilton från sitt "kätteri" före hans 
martyrdöd 1528. Denna ansträngning blev ett ”bakslag” och han själv genomborrades av 
övertygelsen och omvändes av kraften i Jesu Kristi evangelium. Ales brev till kungen hade 
titeln "Ett brev av Alexander Ales, mot ett visst dekret från biskoparna i Skottland, som 
förbjuder att läsa böckerna i Nya testamentet på det folkliga språket." Detta brev ignorerades 
inte bara utan Ales själv tvingades fly från sitt hemland för att rädda sitt liv. Ales förstod 
skillnaden mellan den romersk-katolska kyrkan och den sanna kyrkan. I en av sina skrifter sa 
han: 


Därför misstar sig människor, om de tror att det inte finns något fel i kyrkans lära och tillbedjan, 
eftersom det en gång var en kyrka. Hur många profetior finns det inte, både av Paulus och Daniel, 
som förutsäger att Guds ord skulle vara fördunklat, dold och föga känt? Att goda och fromma lärare 
skulle dödas av ogudaktiga överstepräster? Genom dessa profetior befäster den Helige Ande oss i 
förväg mot dem som sätter titeln ”Kyrkan” i opposition till Guds Ord. ... För det finns skrivelser från 
nästan alla åldrar, som doftar sött av apostlarnas rena lära. Jag har i mitt eget land sett några 
minnesmärken av detta slag; Jag har också hittat dem i Tyskland (Anderson, Annals of the English 
Bible, II, s.455). 


I sina brev till kungen (flera andra följde det första), talade Ales mycket djärvt till stöd för 
Guds ord på folkets språk: 
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Vad är denna nya paradox i kyrkan, att kristna ska hindras från att läsa de heliga böckerna? 
Gud befallde att lagen skulle skrivas på husens dörrkarmar och på deras kläder, så att den 
alltid var synlig. ... I Apostlagärningarna Kapitel 17, lovordas flitigheten av dem, som, när de 
hörde evangeliet, dagligen sökte i Skrifterna, för att de genom sitt vittnesbörd skulle kunna 
bekräfta sin tro och väcka andra andliga tillgivenheter. ... Den tyska översättningen har haft 
denna goda effekt, inte bara i de delar som öppet bekänner stig till den renare läran, utan 
även i resten av Tyskland lär sig pojkar och flickor, i nästan alla av de mer respektabla 
familjer, att läsa Nya testamentet, Psalmerna, och andra användbara böcker om god moral, 
och genom den disciplinen tränas de lyckligt nog både till fromhet och god moral. ... Och det 
är större behov i Skottland av böcker skrivna på det folkliga språket än i Tyskland; ty så stort 
är mörkret bland skottarna, att folket anser det vara en försoning att upprepa Herrens bön på 
Sitt modersmål, från vilket man kan se hur stor nödvändigheten där är av böckerna skrivna på 
modersmålet. ... Detta är självaste orsaken till att munkarna kämpar så hårt, för att inhemsk 
läsning inte ska vara tillåten för folket! Tjuvar, som det sägs, hatar oväsen. FÖR NI KAN 
INTE ANTA, ERS HÖGHET, ATT DET FINNS NÅGON ANNAN ORSAK TILL ATT 
MUNKARNA ÄR OVILLIGA ATT DE HELIGA BÖCKERNA LYFTS FRAM, ÄN ATT DE 
RÄDDS ATT DERAS FEL OCH MISSBRUK BLIR UPPTÄCKTA OM MAN JÄMFÖR DEM 
MED SKFITEN. (Andersen II, sid.458,59). 


År 1533 brändes Henry Forrest, en benediktinermunk som hade omvänts genom Guds ord, 
förmodligen genom predikan av martyren Patrick Hamilton, i St. Andrews, Skottland. En av 
de specifika anklagelserna var att Forrest hade i sin ägo en kopia av Nya testamentet på 
engelska. 


Försök till att gripa Tyndale 


Runt denna tid började försöken av engelska myndigheter att gripa Tyndale och andra män 
som var förknippade med att trycka eller importera Skrifterna. Dessa försök stegrades 1531, 
då det hos kung Henry VIII var högt önskvärt att till fånga ta och förstöra Tyndale och olika 
individer fick i uppdrag att gripa översättaren eller att locka honom tillbaka till England. 
"Hans besatthet över att gripa eller att locka honom in i kungariket kommer att harmoniseras 
med den växande våldsamheten i hans karaktär" (Anderson, Annals of the English Bible, 
s.267). 


Trots dessa ansträngningar, som gjordes för att fånga Tyndale, fortsatte Gud att skydda 
honom från sina förföljare. Hans arbete på jorden var inte klart. En fascinerande sak hände i 
detta sammanhang i april 1531. Stephen Vaughan, en av de män som jagade Tyndale, var i 
Antwerpen. Tyndale, som fick höra om detta, kontaktade Vaughan genom en mellanhand och 
begärde att Vaughan följde denna man för att träffa "en viss vän, okänd för budbäraren, med 
en stark önskan att få prata med honom." Vaughan frågade om denna mystiske väns namn, 
men han fick bara höra att budbäraren inte hade denna information. Han gick i alla fall med 
på att följa med mannen för att tillfredsställa sin nyfikenhet och fördes utanför grindarna av 
Antwerpen till ett fält, där han befann sig ansikte mot ansikte med William Tyndale, själva 
huvudmålet för sin inkvisition. Vilken överraskning detta måste ha varit för kungens agent! 
Följande är dialogen som Vaughan själv registrerade i ett brev till de engelska myndigheterna: 


'Känner du inte till mig?' sa denna Tyndale. 
"Jag kommer inte så bra ihåg dig," sa jag till honom. 
"Mitt namn,” sa han, "är Tyndale.” 


"Men, Tyndale,” sa jag, "Lyckosamt är vårt möte!" 
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Sedan Tyndale - "Sir, jag har varit väldigt sugen på att prata med dig.' 
'Och jag med dig; Vad är i ditt sinne?" 


"Sir," sa han, "jag är informerad om att kungens nåd är väldigt missnöjd med mig, för att ha 
producerat vissa böcker, som jag nyligen gjort i dessa områden; Men speciellt för boken med namnet 
'The Practice of Prelates', som jag inte bara lite undrar över, - med tanke på att jag i den bara 
varnade hans nåd, för det subtila uppförandet av prästerskapet mot hans rike, mot honom som person; 
och för de skamliga övergrepp som praktiseras av dem, som inte lite hotar hans nåds missnöje, och 
hans rikes: i den förklarade jag hjärtat av ett existerande ämne och sökte hans kungliga persons 
säkerhet och välfärden för hans folk: med avsikten, att varna hans nåd, så han i rätt tid kan förbereda 
sina lösningar mot deras subtila drömmar. Om, för mina smärta därigenom, - för min fattigdom, - för 
min exil ur mitt naturliga land och min bittra frånvaro från mina vänner, - för min hunger, min törst, 
min förkylning, den stora faran som jag överallt är omringad av; - eller slutligen, för otaliga andra 
hårda och skarpa strider som jag uthärdar, ännu inte känt av deras hemsökelse, hoppas jag med mina 
arbeten, att hedra Gud, att i sanning tjäna min prins och välfärden för hans folk; - hur kommer det sig 
att hans nåd, med detta i åtanke, kan antingen genom sig själv tänka eller genom andras 
övertalningar, tänka, att jag genom att göra detta, inte skulle visa ett rent sinne, en sann och omutbar 
iver och tillgivenhet till hans nåd? ... Återigen, kan hans nåd, som är en kristen prins, vara så ovänlig 
mot Gud, som har beordrat att hans ord spridas över hela världen, att han ger mer tilltro till onda 
övertygelser av människor, som antar visdom över Guds och i motsatts till det som Kristus 
uttryckligen befallt i sitt testamente, vågar säga att det inte är lagligt för folket att ha detsamma på ett 
tungomål som de förstår; eftersom dess renhet skulle öppna människors ögon till att se deras ondska? 
... Som jag nu har det, är döden mycket trevligare för mig än livet, med tanke på människans natur att 
vara sådan som inte kan bära fram någon sanning.' 


Vaughan avslutar sin beskrivning av denna fantastiska scen med att säga: "Efter dessa ord, tog 
han, eftersom han var något rädd för att jag skulle förfölja honom och eftersom det också led 
mot natten, avsked med mig och gick ifrån staden, jag själv tillbaka till staden - och sa: "att 
jag kanske snart skulle se honom igen, eller om inte, höra från honom." 


Således lämnade den landsförvisade översättaren för att fortsätta sitt arbete. Vaughan försökte 
övertala Tyndale att återvända till England och lovade honom säkerhet, men Herren gav 
översättaren visdom nog att ignorera dessa böner så att han kunde fortsätta översättningen. 
Vilken gripande beskrivning Tyndale ger av sitt tillstånd i exil. Att kungen och de religiösa 
myndigheterna som förföljde honom ignorerade denna vädjan och fortsatte att plåga honom är 
ett bevis på deras fullständigt avfälliga, icke-återlösta tillstånd. 


I december 1529 utsågs en kommitté av biskopar i England för att ta itu med "kättare" och 
deras böcker. En kungörelse utfärdades i hela landet enligt följande: 


För det första - att ingen, inom Konungens rike eller andra herradömen som lyder under hans höghet, 
hädanefter företar sig att predika, undervisa eller informera, öppet eller i hemlighet, att sammanställa 
och skriva någon bok eller upprätthålla någon skola, i strid med den heliga kyrkans beslut. Att ingen 
man heller villigt gynnar eller underhåller någon sådan person. Att alla som har sådana böcker och 
skrifter lämnar in dem inom femton dagar. ... Också att kanslern, kassören i England, justitierådet, 
fredsdomarna, sherifferna, borgmästare, de äldste och andra officerare, ska avlägga ed på att ta sitt 
ansvar och att ge hela sin makt och flitighet till att samla undan och fullständigt tysta och förstöra alla 
kätterier och fel som vanligen kallas för Lollarder. ... Att ingen hädanefter ska föra in, sälja, ta emot, 
eller detaljera, i detta rike, någon bok eller verk, tryckt eller skriven, mot katolikernas tro - den heliga 
kyrkans förordningar, lagar och bestämmelser - eller klander, tillrättavisning eller förtal av kungen, 
hans råd eller Herrens andliga och värdsliga. Om de har några sådana böcker ska de omedelbart föra 
dem till biskopen i stiftet, utan undanhållande eller bedrägeri: eller om de känner till någon som har 
någon av de nämnda böckerna, ska de ange dem till nämnd biskop, med all välvilja eller tillgivenhet 
åtskild, och att om de inte misslyckas med att göra detta, kommer de att undvika Konungens stora 
vrede och missnöje. 
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En förteckning över mer än 100 förbjudna böcker och traktater på latin och engelska 
bifogades denna kungörelse. 


Tyndales böcker och predikningar 


Tyndale sysselsatte sig inte bara med översättningen av Skrifterna, han skrev också många 
givande böcker och predikningar, inklusive "Antikrists uppenbarelse", "Tiggarnas åkallan", 
"Liknelsen om den orättfärdige mammon", "En kristen mans lydnad" och "Hur kristna 
härskare borde regera." År 1530 publicerade han "The Practice of Prelates", där han djärvt 
beskrev påven som en murgröna, som klättrar sig upp på ett träd och gradvis tär på värdens 
styrka och dödar den. Detta traktat visar Tyndales utmärkta förståelse av kyrkans historia. 


Likväl växte biskopen av Rom fram på jorden och i början trampade varje man i denna värld på 
honom. Men så snart det kom en kristen kejsare, förenade han sig med dessa fötter, kysste dem, och 
smög försiktigt upp genom att tigga om, - nu detta privilegium, nu detta, - nu denna stad, nu denna ... 
St. Peterskyrkans arv, - St. Peters hyror, - St. Peters land, - St. Peters har rätt; att gjuta en fåfäng 
rädsla och vidskeplighet i människors hjärtan ... Och således, med smicker, hyckleri och fåfäng 
vidskepelse, under St. Peters namn, smög han upp och fäste sina rötter i kejsarens hjärta; och med sitt 
svärd klättrade han upp över alla sina medmänniskor; och bringade dem in under hans fötter. Och 
när han underkuvade dem med kejsarens svärd, likväl detta, genom subtilitet och med hjälp av 
furstarna, efter att de svurits trogna, klättrade han över kejsaren och underkuvade honom också; och 
lät honom böja sig ned på knä och kyssa fötterna för en stund. Ja, Celestinus krönte kejsaren Henrik 
den femte och höll kronan mellan sina fötter. När han hade tagit på sig kronan, slog han av den med 
fötterna igen och sade: att han hade makt att sätta upp kejsare och att avsätta dem igen. ... Och som 
påven lekte med kejsaren, så lekte även hans grenar och medlemmar, biskoparna, i varje rike, 
hertigdöme och herradöme ... Således har murgrönan under sina rötter, genom hela kristenheten och i 
varje by, hål för rävar och bon för orena fåglar i alla hans grenar, - och han lovar sina lärjungar all 
befordran i världen (Tyndale, "The Practice of Prelates"). 


År 1530 dog en av de engelska Skrifternas bittraste fiender, kardinal Wolsey. Han dömdes till 
döds för förräderi, en anklagelse som förmodligen var välförtjänt ur politisk synvinkel, men 
otvivelaktigt förtjänt ur en andlig synvinkel, eftersom han utan tvivel hade begått förräderi 
mot Guds ord. Med sina döende läppar fortsatte han att spy ut hat mot dem som älskade 
Bibeln och bad kungen att vara vaksam mot de "kättare" som hade uppstått i Wycliffes och 
John Oldcastles dagar och som översvämmade landet på hans tid. 


Detta omnämnande av Wycliffe och Oldcastle (som led en brutal martyrdöd 1417) är ett bevis 
på att Wolsey besatt det urgamla hat mot Guds folk, som har hittats bland ofrälsta religionister 
sedan Kain dödade sin rättfärdige bror Abel. Detta hat kan spåras genom århundradena, på 
Kristi tid var det uppenbart hos fariséerna och sadducéerna som lät korsfästa honom och 
genom kyrkohistorien av dem som har plågat Guds trogna kvarleva, som har hållit fast vid 
tron ”en gång överlämnad till helgonen”. 


Christopher Anderson beskriver Wolseys död med dessa ord: "Således hade mannen som 
bokstavligen hade varit klädd i lila, scharlakansröd och fint linne, som levde överdådigt varje 
dag och dagligen hade tre speciella bord uppställda för sina ledande officerare i sin sal; som 
hade den högsta adeln som sina hushållstjänare; som hade sin förvaltare, skattmästare och 
granskare väntandes med sina vita dräkter, som i kungens palats; hans mästerkock i ljusröd 
satin med en kedja av guld om halsen; och med hundratals individer av olika rang, som 
dagligen uppvaktade på hans person ... som inte bara hade styrt England i tjugo år utan också 
påverkat Europas viktigaste angelägenheter; och under perioden blivit uppvaktad, smickrad 
och smekt av den civiliserade världens kungar; - denna man dör, inte bara i dunkel, utan i 
skam; och även om anklagelsen om högförräderi hängde över honom obestridd, framtvingar 
han förföljelse med sitt sista andetag!" (Annals of the English Bible, I, s.254). 
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Förföljelserna blir allvarligare 


Förföljelserna fortsatte i England 1530-32. Till exempel, John Tyndale, yngre bror till 
översättaren William, och en av hans vänner, Thomas Patmore, arresterades 1530 och 
anklagades för att ha tagit emot Tyndales testamente och andra böcker och för att ha 
distribuerat dessa i London. De fick höga böter och tvingades rida genom staden sittande 
baklänges på hästar, med ark från Nya testamentet och andra böcker fästa på sina plagg och 
de tvingades till att kasta in dessa i en eld i slutet av sin resa. John Tyndale fick också böter 
för att ha skickat pengar till William i Europa. I maj 1530 brände Tonstal en stor hög med 
Nya testamenten i London (Condit, History of the English Bible, s.113). I augusti samma år 
brändes Thomas Bilney, som nämnts tidigare, till döds för sin predikan och spridning av 
Skrifterna. En man vid namn Christopher kastades i fängelse det året, där han senare dog, för 
att ha sålt Nya testamenten. I november 1531 förråddes och brändes Richard Bayfield på bål, 
en präst som omvändes till Kristus genom att läsa ett latinskt Nya testamente och som därefter 
hade hjälpt till att smuggla in många Skrifter till landet. Han hade hjälpt Tyndale och Fryth 
och hade vida spridit deras böcker. Han torterades obarmhärtigt under sin fängsling i Lollard's 
Tower, medan myndigheterna försökte ta reda på namnen på andra som delade ut Skrifterna. 
John Tewksbury omkom i lågorna den 20 december 1530, hans "brott" var att distribuera 
kopior av Guds ord och att ha tron på frälsning genom att enbart tro på Kristus. Han hade läst 
Wycliffe-Bibeln sedan 1512 och hade erhållit Tyndales Nya testamente vid dess publicering 
1526. Han arresterades i april 1529 och torterades så brutalt att han blev förlamad. Under hans 
plågor vacklade hans tro och han hade avsagt sig sina Bibliska läror, men lyckligtvis stärkte 
han sig själv i Herren och betalade det yttersta priset som ett bevis på sin tilltro till evangeliet 
och sin kärlek till Jesus Kristus. 


Ett år senare, i december 1531, arresterades James Bainham för att han innehade Skrifter på 
engelska och för att ha han höll sig till ”kätterska” doktriner. I ett försök att övertala honom 
att namnge andra, torterades han skoningslöst på sträckbänken tills han blev förlamad. Hans 
fru, som vägrade att avslöja platsen för de misstänkta böckerna, kastades i Fleet Prison och 
alla deras världsliga ägodelar konfiskerades. Fem månader senare, den 1 maj 1532, brändes 
den trogna gamle Bainham på bål. Han tilltalade folkmassan precis innan elden tändes och 
utbrast: 


Jag kommer hit, gott folk! Anklagad och dömd som kättare; Sir Thomas More är min anklagare och 
min domare och DETTA ÄR DE ARTIKLAR SOM JAG DÖR FÖR, som inte är något kätteri, utan är 
sanna och grundade på Guds Ord. Artiklarna är dessa: FÖRST SÄGER JAG ATT DET ÄR LAGLIGT 
FÖR VARJE MAN OCH KVINNA ATT HA GUDS ORD PÅ SITT MODERSMÅL. Den andra artikeln 
är, att biskopen av Rom är Antikrist och att jag inte känner till några andra nycklar till himlens portar 
förutom predikan av lagen och evangeliet; och att det inte finns någon annan skärselden, än 
skärselden av Kristi blod och skärselden efter Kristi kors, som är alla förföljelser och lidanden; men 
ingen sådan skärselden som de påstår genom sin egen fantasi: ty våra själar går till himlen och vilar 
hos Jesus Kristus för evigt... 


Bainham dog enligt egen utsago, utan smärta, även när han till hälften hade förtärts i lågorna 
(Anderson, Annals of the English Bible, I, s.334). 


Ett stort antal andra män och kvinnor arresterades för att de ägde Tyndales Nya testamente 
och andra skrifter och evangelieböcker. John Foxe listar dussintals enskilda fall. 


Laurence Staple arresterades 1531 för att ha testamentet på engelska; John Haymond, 1531, 
för att ha innehaft böcker om Luther och Tyndale; John Row, 1531, för att trycka, köpa och 
sprida förbjudna böcker; Christopher, en holländare från Antwerpen, 1531, för att ha sålt Nya 
testamenten på engelska; W. Nelson, en präst, 1531, för att ha innehaft en del böcker av 
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Luther, Tyndale, etc.; Walter Kiry, en tjänare, 1531, för att han hade Nya testamentet på 
engelska; William Smith, en skräddare, 1531, för att ha tagit emot förbjudna böcker i sitt hus 
och för "läst det Nya testamentet för mycket"; John Mel, 1532, för att ha ägt och läst Nya 
testamentet på engelska; Christopher Fulman, en tjänare, 1532, för transport av förbjudna 
böcker; Thomas Topley, 1532, för att ha läst förbjudna böcker; John Medwell tillbringade 24 
veckor i fängelse, "tills han nästan var lam", för att han hade Nya testamentet på engelska i 
sitt förvar. 


Foxe sammanfattade förföljelsen under dessa år på följande sätt: 


Så stora var besvären vid den tiden, att det skulle överbelasta vilken berättelse som helst att recitera 
namnen på alla dem som under dessa bittra dagar, innan drottning Annes inträde, antingen drevs ut 
ur riket, kastades ut från sin livnäring och sina hus eller bringades till öppen skam, genom 
trakasserier. Sådana förordningar och förelägganden lades då fram av biskoparna, sådana lagar och 
proklamationer tillhandahölls, sådan vaksam och noggrann genomsökning användes, sådana 
tillvägagångssätt togs med kraft av eder för att få den ena att upptäcka den andra så subtilt, att knappt 
någon god man kunde, vilket de heller inte gjorde, undkomma deras händer, antingen var hans namn 
känt eller så blev hans person medtagen. Ändå verkade kraften i Guds evangelium så mäktigt i goda 
mäns hjärtan, att antalet av dem inte minskade på grund av all denna politik och allt detta våld från 
motståndarna, utan snarare ökade i sådant slag, att vår berättelse nästan lider av att inte recitera de 
särskilda namnen på alla och en var av dem som suckade under samma kors av lidande och förföljelse 
i de dagarna (Foxe, oförkortad, II, s.323). 


"De offentliga registren är fyllda med berättelser, inte bara om de martyrer, utan även om de 
som fängslades, sattes i förvar och förnedrades med varje typ av förödmjukelse." (Blackford 
Condit, The History of the English Bible, s.117). 


Tyndales vän John Fryth bränns 


Det var år 1533 som Tyndales briljante vän John Fryth led martyrdöd i England. Han dog en 
ädel död och gav ett djärvt vittne om sanningen. Fryth hade arresterats 1526 i Oxford när 
förföljelserna först bröt ut och John Foxe berättar att Fryth hade "i sitt hjärta mottagit 
evangeliets frö och en uppriktig gudsfruktan" under Tyndales tjänst i Cambridge. Således 
tillskrevs hans omvändelse direkt till Tyndales predikan och Tyndale räknade honom som en 
son i tron. 


Fryth var troligen tillsammans med Tyndale 1523 när han letade efter en plats i London för att 
kunna utföra sitt översättningsarbete och de "brukade samtala om nödvändigheten av att 
Skriften "översattes till de vulgära (vanliga) språken, så att de fattiga människorna också 
kunde läsa och se Guds enkla ord." (Anderson, Annals of the English Bible, I, s.168). 


Fryth flydde till kontinenten hösten 1526 och anslöt sig under en tid till Tyndale, innan han 
återvände till England för att tjäna i separatistkyrkorna. Ett antal församlingar hade på den 
tiden möten i England helt oberoende av den romersk-katolska hierarkin och många av 
pastorerna i dessa församlingar blev martyrer för sin tro. Christopher Anderson säger om 
dessa församlingar att "de var de tidigaste församlingarna med likheten av en kristen kyrka, 
på engelsk mark, under 1500-talet" (Anderson, I, s.334,344). 


Dessa församlingar, som träffades i hemlighet, fanns i London men också i många andra län. 
De förkastade sakramentalism och utövade Herrens nattvard som en enkel minnesmåltid 
(Anderson, I, s.356) och det finns bevis för att de praktiserade troendes dop. Thomas 
Armitage citerar Fryth på följande sätt: "Dopet ger inte nåd utan vittnar för församlingen att 
den som döps redan har fått en sådan nåd." (Armitage, History of the Baptists, "Bohemian 
Brethren and the Lollards"). Om de trodde att dopet inte är ett medel för nåd och frälsning 


114 


utan snarare är det offentliga vittnesbördet om frälsning, är det mycket möjligt att de avstod 
från barndop och i det fördolda utövade någon form av ”troendes dop”, för spädbarnsdop är 
verkligen inte ett offentligt vittnesbörd om ens tro på Kristus! 


När Fryth återvände från Europa reste han från plats till plats för att tillbe och tjäna dessa 
Bibeltroende församlingar. Några av hans nådefulla brev till dessa kyrkor finns fortfarande 
kvar och de liknar breven från Herrens apostlar till kyrkorna under det första århundradet. 
Fryth uppmanade ständigt folket att enbart stå på Guds ord och att ha förtröstan på Herren 
Jesus Kristus och att vara trogna intill döden. Tyndale själv skrev också liknande brev till 
dessa församlingar. 


I slutet av 1532 tillfångatogs Fryth och kastades in i Tower of London. Där han först var 
fastkedjad vid sin plats, "jag får inte ha sådana böcker som är nödvändiga för mig, inte heller 
penna, bläck eller papper, bara i hemlighet, så att jag är i ständig fruktan både för löjtnanten 
och för min väktare, att de genom spioneri ska hitta något sådant på mig." Ett underbart och 
mycket kraftfullt brev adresserat till honom från Tyndale, strax före hans arrestering, finns 
fortfarande kvar. Betrakta detta utdrag, för det avslöjar hjärtat hos översättaren av vår gamla 
engelska Bibel, såväl som hans tydliga förståelse av evangeliet: 


Vår Frälsare Jesu nåd, tålamod, saktmodighet, ödmjukhet, försiktighet och vishet, var med ditt hjärta, 
amen! Kära älskade bror, mitt hjärtas önskan i vår Frälsare Jesus är att du beväpnar dig med 
tålamod och är lugn, nykter, vis och omtänksam; och att du håller dig nere vid marken och undviker 
höga frågor som passerar de vanligas kapacitet. Men förklara lagen i sanning och öppna slöjan över 
Mose, för att döma allt kött och bevisa att alla människor är syndare och att alla gärningar under 
lagen, innan nåden har tagit bort fördömandet, är synd och fördömliga. Sedan, som en trogen tjänare, 
sätta fram vår Herre Jesu barmhärtighet och låta de sårade samvetena dricka av hans vatten. Då 
kommer er predikan vara med kraft, inte som hycklarnas lära, och Guds Ande skall arbeta med er och 
alla samveten skall avlägga vittnesbörd för er och känna att det är så. ... Slutligen, om det finns i mig 
någon gåva som kunde hjälpa till, hjälpa dig, om det skulle behövas, lovar jag dig att jag inte skulle 
vara långt borta för att överlämna slutet åt Gud: min själ är inte matt, även om min kropp är trött. 
Men Gud har gjort mig illa gynnad i denna värld och utan nåd i människors ögon, mållös och 
oförskämd, tråkig och trög synt: din del skall vara att förmedla det som saknas mig - och komihåg, att 
ett ödmjukt hjärta skall göra dig hög hos Gud, så skall också saktmodighet i ord få dig att sjunka in i 
människors hjärtan. Naturen ger åldern auktoritet men saktmodighet är ungdomens glans och ger dem 
ära. Överflöd av kärlek får mig nu att övergå i pladdrande. (Tyndale till John Fryth, Annals of the 
English Bible, I, s.347,348). 


Fryths fru och familj hade stannat kvar i Europa vid hans farliga återkomst till England och 
när Tyndale skrev till honom i maj 1533, uppmuntrade han honom att hans fru "är väl tillfreds 
med Guds vilja och att han inte skulle, för hennes skull, låt Guds härlighet hindras." Prisa 
Herren för sådana mödrar i tron! 


Under en kort tid mildrades Fryths fängelsevillkor något och tornets fångvaktare tillät honom 
att ha friheten på kvällarna att träffa sina kristna vänner. Detta tog dock snart slut och i juni 
ställdes han inför biskopar och andra myndigheter som krävde att han skulle omvända sig från 
sina "kätterier". På vägen till att framträda inför dessa examinatorer erbjöds Fryth en 
möjlighet att fly men han vägrade och sa: "Om jag nu skulle böja åt sidan och fly - skulle jag 
fly från min Gud och från vittnesbördet om hans heliga ord - då värd tusen helveten." Han 
visste vad Gud ville av honom i den onda stunden och han var fast besluten att hålla kursen. 


Domen avkunnades snabbt och han sattes in i en mörk fängelsehåla under Newgate-fängelset. 
Han var "lastad med järn, så många han kunde bära och kunde varken stå upprätt eller böja sig 
ner!" (Anderson, I, s.376). Trots det kunde han även i detta tillstånd skriva ett brev till sina 
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vänner, som hittades av hans hustru och äldste son efter hans död och publicerades 
tillsammans med andra av hans skrifter. 


Morgonen där på, den 4 juli 1534, gick John Fryth tillsammans med en följeslagare i tron, 
Andrew Hewet, till sitt öde i Smithfield. När de var bundna till bålet uppmanade en katolsk 
präst folket att inte be för dem, "mer än vad de skulle göra för en hund." Elden tändes och de 
två männen förtärdes i lågorna. "Vinden gjorde hans död något långdragen, eftersom den bar 
bort lågan från honom till hans följeslagare; men Fryths sinne var grundat med ett sådant 
tålamod, att han, som om han inte hade känt någon smärta, snarare verkade glädja sig för sin 
medmänniskas skull än att vara orolig för sig själv" (Anderson, I, s.377). 


Tyndales översättning av Jona och dess fantastiska prolog 


År 1531 publicerade Tyndale den nyöversatta boken Jona med en lång prolog för det engelska 
folket. Ett utdrag ur detta illustrerar Tyndales skarpa andliga förstånd och särskilt hans 
förståelse av Biblisk omvändelse. Sådan insikt är absolut nödvändig för en effektiv 
översättare av de heliga Skrifterna, men det saknas sorgligt nog hos de flesta moderna 
översättarna. Att ha stora textkunskaper och språkliga färdigheter är alldeles för knapert om 
det inte åtföljs av åtminstone en lika stor grad av andligt liv och omdöme. 


Som de avundsjuka filistéerna stoppade Abrahams brunnar och fyllde dem med jord, för att ta 
minnesmärket ur sinnet, i avsikt att de skulle utmana grunden; på samma sätt så stoppar de köttsligt 
sinnade hycklarna livets ådror, som finns i Skriften, med jorden av sina traditioner, falska liknelser 
och lögnaktiga allegorier; och försöker, med samma iver, göra Skriften till sin egen egendom och vara 
och på så sätt stänga dörren för det rike som finns i Guds Ord; de går varken in själva och hindrar 
dem som vill. ... 


Sedan världen började, varhelst omvändelse erbjöds men inte mottogs, tog Gud omedelbart ut en grym 
hämnd. Så som vi ser i Noas flod, i förkrossandet av Sodom och Gomorra tillsammans med hela 
landet omkring; såsom vi ser av Egypten, av amoriterna, kanaanéerna och sedan av israeliterna; och 
sedan den sista delen av judarna också, assyrierna, babylonierna och så i alla världens riken. Gildas 
predikade omvändelse för de gamla britterna som då bebodde England: de ångrade sig dock inte; och 
därför sände Gud deras fiender över dem på alla sidor, förgjorde dem och gav deras land åt andra 
folk, stor hämnd har tagits i det landet för synden sedan den tiden. Wycliffe predikade omvändelse för 
våra fäder för inte så länge sedan: de ångrade sig inte, ty deras hjärtan var hårda; men vad följde? 
De dräpte sin sanne och rätte konung och satte upp tre orätta konungar i rad, under vilka allt ädelt 
blod dräptes och hälften av allmogen likaså; i Frankrike, med sina egna svärd, i kamp sinsemellan 
över kronan, föll byarna och städerna och landet fördes till hälften in i en öken, med respekt för hur 
det förut var. ... 


Och nu har Kristus, för att predika omvändelse, ännu en gång uppstått ur sin grav i vilken påven har 
begravt honom och hållit honom nere med sina stöttepelare, stridsyxor och alla förklädnader av 
hyckleri - med list, knep, lögn och med alla furstars svärd, som han har blandat med sina falska läror. 
Och eftersom jag inte tvivlar på de exempel som ligger bakom oss, så är jag säker på att stor vrede 
kommer att följa, om den inte vänder tillbaka igen och upphör genom omvändelse (Tyndale, Prolog 
till Jona). 


Vi ser att fadern till vår engelska Bibel inte bara var en mästerlig översättare och ett språkligt 
geni; han var en Guds profet för sin nation. Han förstod tiderna och årstiderna och kallade sitt 
folk till omvändelse. Han skickade till och med mycket kraftfulla och spetsiga uppmaningar 
till kung Henrik VIII, men som historien berättar, ignorerades dessa av den lustfyllda 
monarken. Betrakta dessa ord riktade till kungen 1530: 


Och jag ber också hans nåd att förbarma sig över sin egen själ och att inte längre låta Kristus och 
hans heliga testamente förföljas under hans nåds namn, på det att Guds vredes svärd må ställas upp 
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igen, för vilken orsak det utan tvivel är mest framtaget. Och jag ber hans nåd att ha medlidande med 
alla hans fattiga undersåtar, som någonsin har varit under hans nåd, både lydiga, kärleksfulla och 
vänliga; så att riket inte helt förgås, genom våra plågsamma prästmäns ogudaktiga råd. ... Många 
människor, både stora och små, har de, förutom förr, dödat i England även i mina dagar, vars blod 
Gud en gång kommer att hämnas. ... Och till alla undersåtar säger jag att de må omvända sig; Ty de 
onda härskarnas orsak är undersåtars synd, vilket Skriften vittnar om; och orsaken till falska 
predikanter är att folket inte har någon kärlek till sanningen. — 2 Thess. 2. — Vi är alla syndare och 
hundra gånger större än allt vi genomlider. Låt oss därför var och en förlåta varandra och komma 
ihåg att, ju större syndare desto mer välkomna, om vi omvänder oss enligt den upproriska sonens 
liknelse. Ty Kristus dog för syndare och är deras Frälsare och hans blod är deras skatt för att betala 
för deras synder — och hans förtjänst, en fin klädsel för att täcka våra synders nakna avvikelser. 
(Tyndale, "The Practice of Prelates"). 


Den förvisade översättaren av den engelska Bibeln förstod Jesu Kristi evangelium och han 
förstod också den tidens politik. 


Henry bryter med påven; Förföljelserna fortsätter 


Den 26 mars 1534 avsade det engelska parlamentet sig allt beroende av "Roms domstol". Det 
länge väntade uppbrottet med påven gjordes till slut, även om Henrik aldrig förkastade den 
romersk-katolska läran. Efter detta fortsatte och ökade förföljelserna men de ändrades något i 
sin karaktär. Förut var ledordet kätteri. Nu var det förräderi. Förut utgöts svårigheterna främst 
över Bibeltroende kristna och innehavare av de engelska Skrifterna. Nu hälldes de istället ut 
över vem som helst, protestant, katolik eller något annat, som motsatte sig Henrys handlingar. 


Förföljelserna fortsatte även i Skottland under dessa dagar. Den 27 augusti 1534 brändes 
David Stratoun och Norman Gourlay i kommunen Fife för sin tro på Guds ord. "Pålen var 
planterad så långt upp på kullen att inte bara den omgivande folkmassan från staden, vare sig 
nedanför eller ovanför, kunde se; utan "med avsikten", säger Calderwood, "att invånarna i 
Fife, som såg elden, skulle drabbas av sådan skräck och rädsla, att de inte skulle falla under 
liknande förhållanden"." (Anderson, Annals of the English Bible, II, s.471). 


Nästa dag ställdes Katharine Hamilton inför myndigheterna och skulle troligen ha blivit bränd 
om inte för kungens ingripande. Katharines historia är mycket intressant: 


Biskoparna samlade mod genom sina framsteg, varken hennes rang eller kön kunde skydda henne. Mr. 
John Spens från Condy, advokaten, den framtida kungens advokat, och en av männen som hade suttit 
med i domen över hennes bror Patrick 1528, höll en lång utläggning gällande gärningar och 
berättade för henne att det fanns olika sorter; "gärningar i full överensstämmelse och gärningar av 
värdighet.” Katharine, störd av längden och noggrannheten i utläggningen och äntligen i slut på allt 
tålamod, ropade inför dem alla, där kungen också satt med — "Arbeta här, jobba där, vad är det här 
för arbete? Jag vet mycket väl att inga gärningar kan frälsa mig, utan Kristi verk, min Frälsare.” 
Hans höghet, roade av det mycket korta sättet på vilket hon hade gjort sig av med advokatens tråkiga 
harang, ingrep och räddade henne från döden (Anderson, II, s.471). 


I juni 1535 FÖRKLADE DET SKOTTISKA PARLAMENTET ATT ALLA PERSONER 
SOM HADE NYA TESTAMENT ELLER "KÄTTERSA BÖCKER" VAR TVUNGNA ATT 
"LEVERA DEM TILL SINA ORDINARIE INOM FYRTIO DAGAR, under påföljden av 
konfiskering och fängelse, Annals, II, II, s.487). 


Detta parlament förbjöd till och med diskussion av olika åsikter! "Ett undantag gjordes till 
förmån för tjänstemän i skolorna, som kunde läsa, men bara för att motbevisa. Följden blev 
dock, att ett antal av dessa tjänstemän genom läsning och diskussion uppriktigt omfamnade 
samma tankar, alltså det motsatta som var avsätt med uppskovet." (Anderson, II, s.487). 
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I maj 1536, "FÖRBJÖDS OFFICIELLT LÄSNINGEN AV DEN HELIGA VOLYMEN PÅ 
ENGELSK TUNGA." 


I mars 1539 brändes fem män på bål i Edinburgh. "Elden förbereddes på slottets esplanad, 
synlig både långt och nära, av två län, Mid-Lothian och Fife" (Anderson, II, s.499). En av 
männen som brändes i denna grupp, Dean Forret, hade frälsts genom att läsa Romarbrevet. 
Han studerade Skrifterna från sex på morgonen till middagstid. Han överlämnade varje dag 
tre kapitel i Bibeln till sitt minne och på kvällen fick hans tjänare höra honom upprepa den del 
han hade memorerat. Det Nya Testamentet han memorerade var det av William Tyndale. 
Strax innan tillkännagivandet sin dom mot Forret, proklamerade den romersk-katolska 
myndigheten: "Vet du inte, kättare, att det strider mot våra lagar och uttryckliga befallningar 
att ha ett Nya testamentet eller en Bibel på engelska, vilket i sig självt är tillräckligt för att 
bränna dig på bål?" Christopher Anderson tillägger: "Sen dömde prästerskapets råd att han 
skulle brännas för att han ägde och använde samma bok — det Nya testamentet på engelska." 


Strax därefter brändes ytterligare två män i Glasgow och ytterligare en i orten Cupar i Fife. 


Det är viktigt att notera att ett stort antal Bibeltroende plågades på andra sätt än martyrdöden. 
Ett av dessa var konfiskerandet av deras ägodelar. Detta hände ofta i England och Skottland 
under dessa tider. I Skottland, till exempel, dömdes Walter Stewart 1538 till kätteri och man 
konfiskerade "alla hans egendomar och ägodelar, rörliga som orörliga". I januari 1539 greps 
fem män och anklagades för att "bryta hans höghets kungörelse, genom att ha och använda 
sådana böcker som misstänks för kätteri och som är förbjudna av kyrkan" (Anderson, Annals 
of the English Bible, sid.498). En av dessa män brändes på bål och de andra blev skyldiga att 
förverka hela sin egendom. "Liknande förverkanden sträckte sig till Perth, såväl som till 
Stirling ... och vad beträffar beslagtagandet av egendom, låg förföljelserna mycket tungt över 
Dundee" (Anderson, II, s.498). 


Tyndale blir förrådd och arresteras 


Så tidigt som 1527 förklarade Tyndale att han visste att hans fiender inte skulle vara nöjda 
med något mindre än hans liv, om Gud tillät det. Det visade sig att det var Guds vilja att den 
trogna översättaren skulle ge sitt liv som ett vittnesbörd för Kristus och för hans ord. William 
Tyndale förråddes till sina fiender i maj 1535, i Antwerpen, av Henry (även kallad Harry) 
Phillips, en man som låtsades vara hans vän, och av Gabriel Donne, en katolsk munk som 
utgav sig för att vara Phillips tjänare. (Vissa biografer har hävdat att Donne aldrig övertog 
positionen som tjänare åt Phillips, men John Foxe, som var samtida med dessa händelser, sa 
att Donne tog denna tjänst och Christopher Andersons forskning om detta, är i denna 
författares sinne, övertygande nog för att avsluta denna fråga.) J.F. Mozley gav i sin biografi 
om William Tyndale från 1937 nytt ljus över Henry Phillips. Han var son till Richard Phillips, 
en mycket rik man som var parlamentsledamot tre gånger och högt uppsatt sheriff i två 
omgångar. Någon gång runt 1534 eller 1535 fick Henry förtroendet att bära en stor summa 
pengar till någon i London. När han kom till staden, istället för att gå direkt till den personen 
och fullborda sin plikt, bestämde sig Henry för att spela med pengarna, i hopp om att 
därigenom få en lätt inkomst till sig själv. Istället förlorade den dumme unge mannen hela 
summan! Detta förde in honom i extrema svårigheter. Han var rädd för att återvända till sin 
far och han var utfattig på pengar. 


Morzley säger: "Det var då, några månader efter att han grovt förolämpat sin far och lagt skam 
över sig själv, som Phillips dyker upp i Brabant och genomför en noggrant uttänkt plan för att 
gripa Tyndale. Han gjorde Louvain till sitt högkvarter, en stad hängiven till den påvliga 
agendan och han beskrivs som en student vid universitetet. ... I Louvain var han inom 
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bekvämt räckhåll från Antwerpen och kunde spana in landet på sin fritid. ... Medan han var i 
London efter sin stöld, nästan i förtvivlad, utan att veta vart han skulle vända sig, blev han 
uppsökt av någon, som i honom såg ett värdefullt redskap, en bildad man, fientlig mot 
reformationen, redo att vända handen mot vad som helst, utnyttjade hans nödläge och erbjöd 
honom jobbet att fånga Tyndale och försåg honom med pengar för ändamålet" (Mozley, 
William Tyndale, 1937, s.298-300). 


Därmed ser vi lite av karaktären hos mannen som förrådde den trogna Bibelöversättaren. 
Frågan uppstår naturligtvis, vem anställde Phillips? Vi har inte det exakta svaret. Christopher 
Anderson trodde att konspirationen utgick från biskoparna i England. Mozley höll med om 
detta och trodde mer specifikt att Stokesley, biskop av London, var boven. 


Han var biskop i huvudstaden; det var han som var mest aktiv med Thomas More i granskningen av 
lutheraner (en term som inte strikt var begränsad till lutheraner, utan som sträckte sig till alla som 
hade protestantiska eller anabaptistiska åsikter) år 1531, när särskilda förfrågningar gjordes om 
Tyndales husrum och utseende. . ... Detta, tillsammans med grymheten i hans karaktär, hans iver för 
förföljelse, hans skryt på dödsbädden av antalet kättare som han hade berövat livet, gör det helt 
rimligt att i honom se den främsta stödjaren, om inte den främsta ingenjör, av komplotten att förstöra 
Tyndale (Mozley, s.300,301). 


Morzley medger att vi inte kan vara helt säkra på detta och på den här sidan av evigheten 
kommer vi förmodligen aldrig att veta mer om denna konspiration än vad vi nu gör. 


Vi vet att Tyndale fördömdes och brändes genom det romersk-katolska prästerskapets 
auktoritet. Hall's ”Chronicle” från 1548 innehöll följande information: "Det här året, i 
september månad, blev William Tyndale, också kallad Hitchens, genom grymheten från 
prästerskapet i Louvain, fördömd och bränd i en stad nära Bryssel i Braband kallad Vilvorde" 
(Westcott, History of the English Bible, s.172). 


Historien om Tyndales svek kommer med god auktoritet, efter att ha nedtecknats av 
historikern John Foxe (1517-1587) från Thomas Poyntz, en av nyckelfigurerna i dessa 
händelser. 


Tyndale hade bott i nästan ett år med Poyntz när Henry Phillips upptäckte honom och 
successivt blev vän med honom. Bara timmar före sveket lånade den onde Phillips fyrtio 
shilling av Tyndale, i vetskap om att han inte skulle behöva betala tillbaka det. Phillips ljög 
och hävdade att han hade tappat sin handväska under en resa. Den eftermiddagen bjöd Phillips 
in Tyndale att vara hans middagsgäst den kvällen, men den nådige Tyndale protesterade mot 
detta, att han istället skulle stå för måltiden på sin bekostnad och att Phillips skulle vara hans 
gäst. Phillips tog med sig poliser, som väntade utanför huset medan Phillips mötte Tyndale 
vid dörren och låtsades att han var redo att gå på middag. När de lämnade huset greps Tyndale 
på den förutbestämda signalen av kejsaren Karl Vs, en bitter motståndare till reformationen, 
officerare och han fängslades på slottet i Vilvorde. 


Det är intressant att notera vid det här laget att Gud inte låter sig hånas. Henry Phillips 
anklagades själv senare för förräderi mot Englands kung och han förföljdes från stad till stad 
på grund av detta. Till slut var han utblottad och ensam. "Vi tar avsked av honom, förnekad av 
sina föräldrar, kastade åt sidan av sina vänner, fördömda av sitt land, förkastade av just det 
parti för vars skull han hade fördärvat sitt liv, misstrodd av alla, bara värderad som ett 
verktyg, vänlös, hemlös, hopplös, utblottad, ödesbestämd att gå till historien som författaren 
av en lömsk handling" (Mozley, William Tyndale, s.323). 


Den fängslade Tyndale dömdes av de romanistiska myndigheterna för kätteri enligt 
inkvisitionens lagar och dömdes till döden. En av de katolska teologerna som var 
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framträdande i sin iver att åtala Tyndale var Ruwart Tapper, doktor i teologi och kansler vid 
universitetet i Louvain. Ruwart Tapper "var framträdande för sin oförtröttliga och oförsonliga 
iver i att motarbeta och underkuva protestantismens intrång." Han sägs ha svurit maximen: 
"Det spelar ingen större roll om de som dör på grund av sin religion är skyldiga eller 
oskyldiga, förutsatt att vi skrämmer folket genom sådana exempel; som i allmänhet lyckas 
bäst när personerna, som offras, är framstående i lärande, rikedomar, adel, eller har hög 
ställning.” (Robert Demaus, William Tindale, s.175). 


Tyndales vän Thomas Poyntz, en rik affärsman, gjorde tappra ansträngningar för att hjälpa 
honom, skrev brev och talade för hans räkning. Han måste ha insett att han genom att gå i 
förbön för Tyndale på detta sätt äventyrade sitt eget liv, men han höll ut ändå. Faktum är att 
han förlorade mycket ur världslig synvinkel. Han försummade sin egen verksamhet i två 
månader, reste med brev och tog sig till och med över till England för att ta upp ärendet med 
de engelska myndigheterna. Ett brev från Poyntz till sin inflytelserika bror i Essex för 
Tyndales vägnar finns fortfarande kvar. Poyntz fängslades slutligen för sina ansträngningar 
och hölls fängslad i 13 veckor i Bryssel och bötfälldes med en stor summa pengar. När han 
insåg att han själv kunde bli dödad som kättare, gjorde han en vågad flykt under natten och 
undvek dem som förföljde honom via häst, han tog sig då till England. Det är troligt att 
Poyntz misstankar var korrekta eftersom mannen som var ansvarig för att övervaka Poyntz i 
fängelset, bötfälldes med en stor summa pengar av Bryssels stadsfullmäktige för att ha tillåtit 
rymningen av "en fånge anklagad för lutherism". Poyntz förvisades från Nederländerna och 
förlorade sina ägodelar och sitt arbete. Hans fru, född i Antwerpen, vägrade att följa med 
honom till England och under många år såg han inte heller sina barn. "På ett världsligt sätt 
förstördes hans liv av hans generösa kämpande för Tyndale: men glansen av hans gärning är 
hans eviga besittning" (Mozley, William Tyndale, s.319). Den latinska inskriften på Poyntz 
grav beskriver honom som en man som hade ett "brinnande tro för evangelisk sanning." 


I sexton långa månader satt den gudfruktiga Bibelöversättaren kvar i detta kalla, ensamma 
fängelse. Detta omfattade en lång vinter. Under en del av den tiden undersöktes han av 
katolska teologer från universitetet i Louvain, som försökte bevisa hans kätterier. 


Följande är ett utdrag ur det enda brev från Tyndale som är känt för att ha överlevt från hans 
fängelsevistelse. Det upptäcktes i belgiska arkiv på 1800-talet. 


Jag bönfaller eder herre, och det genom Herren Jesus, att om jag skall stanna här under vintern, att 
du ber åklagaren att vara vänlig att sända mig av mitt eget gods, som han har i sin ägo, en varmare 
mössa, för jag lider extremt av nedkylning av huvudet, drabbad av en evig katarr, som blir avsevärt 
värre i denna cell. En varmare kappa också, för den jag har är väldigt tunn: även en bit tyg för att 
lappa mina byxor. Min överrock är utsliten, likaså mina skjortor. Han har en ylleskjorta till mig, om 
han är snäll nog att skicka den. Jag har även hos honom byxor av tjockare tyg att ta på utanpå; han 
har även varmare kepsar att bära på natten. Jag önskar också hans tillåtelse att ha en lampa på 
kvällen, för det är tröttsamt att sitta ensam i mörkret. 


Men framför allt vädjar och ber jag om er nåd att vara brådskande med åklagaren så att han vänligen 
kan tillåta mig att få min hebreiska Bibel, hebreiska grammatik och hebreiska ordbok, så att jag kan 
spendera min tid med att studera. 


Och i gengäld, må du få din käraste önskan, förutsatt att den alltid är förenlig med din själs frälsning. 
Men om ett annat beslut fattas om mig före slutet av vintern, så skall jag ha tålamod och följa Guds 
vilja till ära av min Herre Jesu Kristi nåd, vars Ande, jag ber, alltid må leda ert hjärta. Amen (Andrew 
Edgar, The Bibles of England, 1889, s.66-69). 


Även om Tyndale var bunden, var Guds ord det inte. För även under hans fängelse trycktes 
tre upplagor av hans Nya testamente liksom upplagor av några av hans böcker. 
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Tyndale blir martyrdödad 


På morgonen den 6 oktober 1536 leddes han fram till platsen för avrättningen. Han bands vid 
en påle, ströps och brändes sedan. Vid hans död ropade Tyndale: "Herre, öppna kungens 
ögon." 


Tyndales andliga karaktär bevisades av hans liv i fängelse. "Så hade hans läras kraft och hans 
livs uppriktighet varit, att det under tiden för hans fängelsevistelse, som varade omkring ett 
och ett halvt år, (eller snarare ett år och tre fjärdedelar), sägs att han omvände sin väktare, 
väktarens dotter och andra i dennes hushåll. De övriga som var i slottet och som var bekanta 
med Tyndale rapporterade om honom; att om han inte var en god kristen man, kunde de inte 
säga vem de skulle lita på: och generalprokuratorn (provinsförvaltaren), kejsarens advokat, 
som var där, lämnade detta vittnesbörd om honom; att han var 'Homo doctus, pius, et bonus' - 
en lärd, from och god man" (Anderson, Annals of the English Bible, s.517,18). 


John Foxe, som var samtida med Tyndale och som flitigt intervjuade människor om 
händelserna vi har beskrivit, ritade upp följande bild av mannen: 


För det första var han en man som var mycket enkel och sparsam, en stor student och en uppriktig 
arbetare i framställningen av Guds Skrifter. Han reserverade eller helgade för sig själv två dagar i 
veckan, som han kallade sitt ”tidsfördriv”, måndag och lördag. På måndagen besökte han alla sådana 
fattiga män och kvinnor som flydde från England till Antwerpen på grund av förföljelse, och dessa, 
när han väl förstått deras goda utövande och egenskaper, tröstade och avhjälpte han mycket 
frikostigt; och på liknande sätt ställdes han till förfogande för de sjuka och angripna personerna. På 
lördagarna gick han runt i staden och sökte i varje hörn och håla, där han misstänkte någon fattig 
människa att bo; och där han fann några som var väl sysselsatta och likväl överbelastade med barn 
eller i övrigt var åldrade och svaga, dem avlöste han rikligt. Så tillbringade han sina två dagars 
”tidsfördriv”, som han kallade dem. Sannerligen var hans allmosor mycket stor, och så kunde de 
mycket väl vara; ty hans stipendium, som han årligen fick av de engelska köpmännen i Antwerpen, när 
de bodde där, var betydande och som han till största delen skänkte till de fattiga. Resten av 
veckodagarna gav han helt och hållet åt sin bok, med vilken han kämpade mest. När söndagen kom, 
gick han till en eller annan köpmans kammare, dit många andra köpmän kom, och för dem ville han 
läsa ett stycke av Skriften; det utgick så fruktbart, ljuvt och försiktigt från honom, ungefär som skriften 
av evangelisten Johannes, att det var en himmelsk tröst och glädje för åhörarna att höra honom läsa 
skrifterna: likaså efter middagen tillbringade han en timme på samma sätt (Anderson, I, s.520,21). 


Den ädle Tyndale kämpade en god kamp och avslutade sin riktlinje och vi lämnar honom nu 
att vila i härlighet och att vänta på uppfyllelsen av profetiorna, som han översatte så väl. 


Tyndales död stoppade inte förföljelserna i England eller ansträngningarna från de kyrkliga 
myndigheterna att förgöra de Bibeltroende och deras böcker. Två år senare avrättades 
Tyndales tidigare medarbetare, John Lambert, i Smithfield i England för att ha upprätthållit 
samma doktrinära positioner som Tyndale (Demaus, William Tyndale, s.181). 


I november 1538 lade kungen fram en proklamation, i vilken han fördömer alla 
anabaptisternas och sakramentariernas böcker och utsåg dem till att straffas som släppte ut de 
samma; och i följande december skickade han ett brev till alla domare i England, där de, efter 
många andra saker, blev frispråkigt pressade att se till att alla förelägganden, lagar och 
proklamationer mot sakramentarier och anabaptister på ett lämpligt sätt verkställs" (Crosby, 
History of the English Baptists, 1740, s.38,39). 


Tyndales översättning fördömdes återigen av romerska myndigheter 1546 (Elliott, 
Delineation of Roman Catholicism, s.25). 


121 


Samma år blev ANNE ASKEW "den första kvinnliga martyren av rang eller av hög familj (i 
England), plågad och bränd till aska, för inget påstått brott, utom fast anknytning till Skriftens 
sanning" (Anderson, Annals of the English Bible, II , s.190). Anne var dotter till Sir William 
Askew och hade gift sig med en man som hette Kyme. När hon tog emot Jesu Kristi nåd och 
förkastade Rom, förnekades hon både av sin far och sin man; och sedan hon arresterades 
vittnade hennes man och hennes egen son mot henne och krävde hennes straff. Eftersom hon 
blev fördriven från sitt hem, blev hon vän med vissa troende och ”avfälliga”. Det sägs att hon 
var en stor favorit hos drottning Catharine Parr och att hon "ofta var vid hovet" (Joseph 
Ivimey, History of the English Baptists, s.84). I sin dagbok uppger hon att hon tillbringade 
mycket av sin tid med att sitta i Lincoln-katedralen för att be och läsa skrifterna och att hon 
ofta konfronterades av de trångsynta prästerna, som hatade hennes "kätteri". Hon greps först i 
mars 1545 men släpptes efter några dagar mot borgen. Ett år senare arresterades hon igen och 
anklagades för att ha förnekat den katolska doktrinen om transsubstantiation (att mässans 
oblat blir Kristi verkliga kropp och blod). När hennes anklagare frågade henne om hon 
förnekade att mässans sakrament är Kristi verkliga kropp och blod, svarade hon klokt: 


Ja, ty samma Guds Son som föddes av Jungfru Maria, är nu härlig i himlen och kommer att komma 
tillbaka därifrån på den sista dagen, på samma sätt som han reste upp (Apg. 1:11). Och vad ni kallar 
er Gud, det är en bit bröd. För ett tydligare bevis på det, låt det bara ligga i lådan tre månader och 
det kommer att mögla, och blir så till ingenting. Varpå jag är övertygad om att det inte kan vara Gud 
(Foxe). 


Efter att den 24-åriga kvinnan dömts till att dö och fängslats i Tower of London för att vänta 
på avrättningen, försökte hennes förföljare få henne att informera om andra troende. De 
frågade henne specifikt om Lady Suffolk, Lady Sussex, Lady Hertford, Lady Denny eller 
Lady Fitzwilliam tillhörde hennes "sekt". De hoppades också få information mot drottning 
Catherine själv. När Anne vägrade ge dem någon information, ställde de den svaga kvinnan 
på hyllan och befallde Sir Anthony Knyvet, Löjtnant av tornet, att instruera sin fångvaktare att 
tortera henne. Han gjorde det, men inte särskilt ansträngande, med hänsyn till hennes 
feminina svaghet. Att inte vara tillfreds med den hyllning som löjtnanten gav henne, tog 
Thomas Wriothesley, Englands kansler, och Master Rich, generaladvokaten, argt kontroll 
över läget genom sina egna händer och behandlade den gudfruktiga kvinnan med en 
omänsklig ondska. Så inriktade var de på att få namnen på alla högt uppsatta damer som 
trodde på Jesu Kristi nåd, att de grymt torterade henne, drog hennes ben och leder ur sin plats, 
så mycket att hon inte kunde gå efter det och var tvungen att bäras till sin avrättning i en stol. 
Under hela tiden skrek hon inte utan bar deras onda plågor med den tålmodiga nåd som gavs 
henne av Herren och vägrade att överlämna någon av sina vänner till plågarna. Hon svimmade 
till slut av smärtan och Sir Knyvet tog upp henne i sina armar och lade henne på golvet. När 
hon vaknade och medan hon fortfarande låg på det hårda stengolvet, stannade Wriothesley 
kvar hos henne i två timmar och försökte få henne att dra tillbaka sina religiösa åsikter. 


Anne och tre andra troende meningsmotståndare fördes till avrättningsplatsen den 16 juli 
1546. I sitt skriftliga vittnesbörd gav den modiga kristna kvinnan ett härligt vittne om sin tro 
på Jesus Kristus och på hans blod och nåd för frälsningen allena och hon uppgav att hennes 
enda auktoritet var Bibeln. 


Slutligen tror jag att alla dessa skrifter är sanna, som han har bekräftat med sitt dyrbaraste blod. Ja, 
som den helige Paulus säger, dessa skrifter, som Kristus har lämnat här hos oss är tillräckliga för vår 
lärdom och frälsning; så jag tror att vi inte behöver några oskrivna sanningar att styra hans kyrka 
med. Därför, vad han har sagt till mig med sin egen mun i sitt heliga evangelium, det har jag, med 
Guds nåd, stängt in i mitt hjärta och min fulla förtröstan är, som David säger, att det ska bli en lykta 
till mina fötter (Psalm 119:105) (Foxe, oförkortad, 1641). 
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Även om hon var övergiven av sin far, sin man och sin son och hatad av härskarna i sitt eget 
land, kan vi vara säkra på att denna ödmjuka kristna dam inte övergavs av sin himmelske 
Fader. "Om min far och min mor överger mig, tar Herren emot mig" (Ps 27:10). När de 
dömda fångarna kedjades fast vid bålen erbjöds de en benådning om de ville skriva på en 
återkallelse. De vägrade ens att titta på papperet som innehöll benådningen och sade att de 
inte hade kommit till den platsen för att förneka sin Herre. Då tändes elden och Anne och 
hennes vänner brändes ihjäl. 


Bara åtta dagar före denna avrättning hade en proklamation gjorts av de engelska 
myndigheterna som återigen uttryckligen förbjöd innehav av skrifter eller böcker av Tyndale 
och andra. (att Wycliffe också nämndes i listan, berättar att en del av hans skrifter och böcker 
fortfarande var i omlopp). 


Det brändes om inte annat några fler böcker efter detta, men inga andra män eller kvinnor 
dödades under Henrik VII:s regeringstid. Anne och hennes tre vänner har utmärkelsen att 
vara de sista. Bara några månader senare skulle Henry själv vara död. 


Vissa har hävdat att Tyndales översättning fördömdes bara för att den innehöll kontroversiella 
anteckningar som motsatte sig romanismen, men Marion Simms, författare till ”The Bible 
from the Beginning”, kommenterar urskiljningsfullt: "Den (katolska) kyrkan var dock emot 
alla Biblar för allmogen och skulle utan tvekan ha försökt förstöra den i vilket fall som helst" 
(Simms, s.168). 


Tyndale gjorde en bra påbörjan av sin översättning av Gamla testamentet från hebreiska, men 
han överlevde inte för att få slutföra den. Hans verk plockades upp av två andra. Den första 
var Miles Coverdale; den andra, och den viktigaste av de två enligt denna författares 
uppskattning, var John Rogers. Coverdale-Bibeln kom ut i oktober 1535 och den trycktes 
förmodligen först i Europa. Detta var den första kompletta engelska Bibeln i tryck, men 
medan Coverdale använde Tyndales Nya Testamente, var Gamla Testamentet Coverdales 
egen översättning från tyska och latin. Coverdale var inte en hebreisk forskare. Coverdale 
Bibeln licenserades så småningom av kungen, den första utgåvan med en sådan licens. Den 
dök upp 1537, bara några månader efter Tyndales död. 


Anne Boleyn 


Coverdale Bible fick ett uppsving från en oväntad källa. Henry VIII skilde sig från sin fru 
Catherine och i november 1532 (vissa uppgifter säger den 25 januari 1533) gifte han sig med 
en av hennes uppvaktnings damer, Anne Boleyn (1501-1536). I Meterens ”History of the Low 
Countries” beskrivs hon som "en vacker varelse, välproportionerad, artig, älskvärd, mycket 
behaglig och en skicklig musiker." Anne hade tillbringat åren 1519 till 1521 samt mellan 
1523 och 1527 vid det franska hovet och hade där ett nära samarbete med prinsessan 
Margareta av Valois, syster till Francis I (1515-1547), kungen av Frankrike. Margaret, som vi 
noterade tidigare, var en vän till den protestantiska reformationen. D'Aubigne ger följande 
beskrivning av Margarets inflytande på Anne: "Margaret, hertiginna av Alencon, syster till 
Francis, och därefter drottning av Navarra, charmade ofta drottningens krets genom sina 
livliga samtal. Hon blev snart djupt fäst vid till den unga engelska kvinnan, och vid Claudes 
död tog hon in henne i sin egen familj. Anne Boleyn var avsedd att, under ingen liten period, 
vara en återspegling av den graciösa Margareta vid hovet i London och hennes relationer med 
den prinsessan var inte utan inflytande på den engelska reformationen" (D'Aubigne, V, s.131). 
Vi får veta att Anne började läsa Bibeln under dessa år i Frankrike och det var utan tvekan 
Jacques Lefevres nya testamente som först hade dykt upp år 1523. Lefevre var en av 


123 


Margaretas vänner och en Lefevre-Bibel var en av de ägodelar som lämnades kvar efter Anne 
då hon halshöggs i England. 


Det är uppenbart, i ljuset av Annes uppträdande i England, att hon åtminstone var medveten 
om och intresserad av Bibelns sanning som diskuterades så allvarligt i det kungliga hovet i 
Frankrike. Vi känner inte till alla detaljer om hennes andliga liv, men vi vet att hon hade ett 
stort intresse för protestantiska doktriner och för Tyndale- och Coverdale-Bibeln. Innan 
hennes äktenskap med Henry skrev kardinal Wolsey till påven och informerade honom om att 
"en ung dam, uppfostrad av drottningen av Navarra, och följaktligen befläckad av lutherskt 
kätteri, hade fängslat kungens hjärta." D”Aubigne berättar att "från den stunden blev Anne 
Boleyn föremål för Roms hat och förtal" (History of the Reformation, V, s.317). 


Anne läste Bibeln andaktsfullt och hjälpte många av de Bibeltroende. Thomas Crosby 
beskriver henne som "en speciell gynnare av evangeliet" (Crosby, History of the English 
Baptists, I, s.32). F.F. Bruce kommenterar, "Drottningen visade verkligen ett stort intresse för 
Coverdales version och om det inte varit för hennes sorgliga öde kunde denna version ha 
godkänts inom kort för att etablera sig i församlingskyrkorna i England" (Bruce, History of 
the Bible in English, s.64). Blackford Condit säger i sin ”History of the English Bible” att 
Anne ledde "det nya testamentets parti" i Englands kungahus. (s. 133). 


Den engelske historikern John Foxe var sjutton år när Anne halshöggs och han intervjuade 
senare många av hennes bekanta. Han vittnade om att Anne "bortsätt från all kontroverser var 
en speciell tröstare och medhjälpare för alla bekännare av Kristi evangelium" (Foxe, 
oförkortad, 1641, II, s.332). 


Anne uppförde sig också ödmjukt mitt i ett omoraliskt samhälle. Vissa historiker har 
behandlat Anne illvilligt och hävdat att hon var en intrigskapade och omoralisk kvinna. Efter 
att ha läst många av de historiska rapporterna från den eran, inklusive sällsynt material från 
besök på British Library, är vi övertygade om att denna karaktärisering är en lögn. Historikern 
J.A. Wylie beskriver Anne som "vacker och dygdig" (Wylie, The History of Protestantism, 
s.402). Tänk på följande vittnesbörd om Annes kyska beteende: 


Hovets damer, som hittills hade anammat ett annat sätt ... täckte halsen och barmen så som hon 
gjorde; och de illvilliga, oförmögna att uppskatta Annes motiv, tillskrev denna blygsamhet från den 
unga damens sida till en önskan att dölja en hemlig missbildning (D'Aubigne, V, s.313). 


Vi vet också att Anne gjorde motstånd mot Henrys äktenskapsbrott och vägrade att vara hans 
älskarinna innan hans skilsmässa. När Henry närmade sig henne och ville bli hennes älskare, 
svarade hon: "Jag anser, ädle kung, att din nåd talar dessa ord i glädje, för att bevisa mig; om 
inte, ber jag er höghet att tro mig; att jag hellre skulle dö, än att följa dina önskemål" (Wylie, 
History of Protestantism, III, s.375). 


När Henry svarade att han skulle leva i hopp om att hon skulle ändra sig, svarade hon: "Jag 
förstår inte, mäktige kung, hur du ska hysa något sådant hopp. Din fru kan jag inte vara, både 
med avseende på min egen ovärdighet, men också för att du redan har en drottning. Din 
älskarinna, var så säker, kommer jag aldrig att bli." (Turner, History of England, II, s.196). 


Först vägrade hon att gifta sig med honom, men hon var nedsliten av påtryckningar från den 
mäktige och övertygande Henry och till och med från sin egen far. Detta är inte att säga att 
hon inte hade något olämpligt motiv i sin relation med Henry, och inte heller rättfärdigar vi 
hennes äktenskap. Vi tror att hon hade fel när hon underkastade sig den olagliga föreningen; 
men trots hennes misslyckanden var hennes uppträdande säkerligen mer blygsamt än det som 
var vanligt förekommande vid de lösaktiga hoven i England och Europa på 1500-talet. 
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När Tyndales nya testamente började smugglas in i England 1526 fick Anne en kopia. "Anne 
Boleyn, trots sitt leende ansikte, drog sig ofta tillbaka till sin garderob i Greenwich eller på 
Hampton Court för att studera evangeliet. Uppriktig, modig och stolt dolde hon inte det nöje 
hon fann i sådan läsning; hennes djärvhet förvånade hovmännen och förargade prästerskapet" 
(D'Aubigne, V, s.324). 


Innan hon blev drottning hade Lady Anne 13529 haft ett exemplar av Tyndales ”En kristen 
mans lydnad”, och en mycket intressant sak hände i samband med denna bok. Vi måste 
komma ihåg att det var olagligt och farligt att äga en sådan bok på den tiden. Betrakta ett av 
de "kätterska" uttalandena i boken: "Om du tror på löftena, då rättfärdigar Guds sanning dig, 
det vill säga förlåter dina synder och beseglar dig med sin Helige Ande." 


Kardinal Wolsey hade beordrat medlemmarna av det kungliga hovet att hålla utkik efter 
sådana böcker. Genom att ignorera dessa instruktioner hade Anne lånat ut boken till en av 
sina kvinnliga skötare, som hittades läsa den av sin friare, George Zouch, en av männen i det 
kungliga hushållet. Han ryckte lekfullt undan boken och vägrade ge tillbaka den. Efter att han 
börjat läsa den blev han fascinerad av den och strax därefter läste han den under en predikan i 
kungakapellet. Dekanus vid kapellet konfiskerade boken från Zouch och överlämnade den till 
kardinal Wolsey. Under tiden, när Anne fick veta om förlusten, gick hon fram till kungen och 
önskade hans hjälp med att hämta tillbaka boken. En kort stund efter att Anne lämnat den 
kungliga närvaron kontaktade Wolsey kungen om saken, i hopp om att kanske väcka åtal mot 
Anne. Henry hade dock bestämt att Anne skulle få tillbaka sin bok och ärendet var avslutat! 
Efter att ha observerat kungens sinnestillstånd i ämnet ursäktade Wolsey sig snabbt från de 
kungliga kvarteren. När Anne återfick boken i sin ägo, tog hon med den till kungen och bad 
att han skulle läsa den, han gjorde det och kommenterade till och med till henne att det var en 
bra bok! Således ser vi Guds hand när det vittnades till den högmodige kungen på tronen och 
han manövrerades till att läsa en predikan av just den man han förföljde. 


Anne gifte sig troligen med Henry i november 1532 (Froude, History of England, I, 1893, 
s.410). Vissa berättelser anger att äktenskapet genomfördes i januari 1533, vilket, om det 
stämmer, skulle innebära att Anne var sambo med Henrik före äktenskapet, eftersom deras 
första barn föddes den 7 september 1533. Jag tror inte att så är fallet. Vid sin orättvisa 
rättegång vittnade hon: "Tänk inte att jag är så förvirrad i mitt sinne att jag inte vill lägga 
hedern av min kyskhet till hjärtat nu vid min slutpunkt, när jag har upprätthållit den hela mitt 
liv, lika mycket som drottning som jag någonsin gjort" (Strickland, The Lives of the Queens 
of England, 1875, II, s.257). 


Hennes kröning hölls den 31 maj 1533. Året därpå hjälpte Anne en av de förföljda 
Bibeltroende, Richard Harman, att återfå sin frihet och ägandet av hans hus- och 
affärsprivilegier i Antwerpen som hade tagits från honom fem år tidigare för hans 
ansträngningar att smuggla Nya testamenten. Hennes brev till Thomas Crumwell för denna 
kristna mans räkning finns fortfarande kvar och är ett bevis på hennes kärlek till Guds ord. 
Hon skrev till Crumwell: 


För ingenting annat ... utan bara för det han gjorde, fortfarande som en god kristen man, både med 
sina varor och sin politik, till sin egnas stora skada och hinder i denna värld, genom att hjälpa till at 
framställa Nya testamentet på engelska: Vi önskar därför och ber er omedelbart, att ni med all 
snabbhet och välvilja skall låta denna gode och ärlige köpman, som är min Herres sanna, trogna och 
kärleksfulla undersåte, återställas till sin orörda självständighet, frihet och gemenskap, som förut 
nämnts. ..." Den var undertecknad, drottning Anne. Anderson noterar att "det bör inte nu gå obemärkt 
förbi, att ingen man, varken med inflytande eller ämbete, i hela England, någonsin uttryckte sig så 
medan Tyndale levde” (Anderson, Annals of the English Bible, I, s.411). 
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Det var också 1534 som Tyndale, "som ett erkännande av hennes skydd för Nya testamentets 
vänner", lät trycka ett speciellt exemplar av sitt Nya testamente för drottningen (Condit, 
History of the English Bible, s.133). Den var vackert tryckt på veläng (gjord av skinn från 
lamm eller unga kalvar), med illustrationer och inbunden i blått Marokäng/saffian (gjorde av 
getskinn). Omslaget innehöll, med stora röda bokstäver, orden (på latin) ANNE QUEEN OF 
ENGLAND. Den finns idag på British Library. 


Anne hade en direkt roll i Henrik VIII:s proklamation 1535; att Bibeln skulle tryckas och 
insättas i varje kyrka. Ärkebiskop Parker, huspräst för drottningen, vittnade om detta: "Hans 
kungliga majestät anmodades av hela synoden att ge befallning om att de heliga Skrifterna 
skulle översättas till engelska, ty så kunde det lättare urskiljas av alla, vad som var förenligt 
med den gudomliga lagen. Till detta gjorde Stephen Gardiner - kungens hemligaste rådgivare 
— så förtäckt som möjligt, motstånd. Men genom vår mest berömda och dygdiga drottnings 
nåd och förbön, erhölls tillståndet från kungen tillslut, att de heliga Skrifterna skulle tryckas 
och deponeras i varje kyrka, på en plats där folket kunde läsa dem; denna kungens beviljning 
trädde dock aldrig i kraft, eftersom denna mest berömda drottning kort därefter led döden" 
(Stripe, Life and Acts of Parker, s.7). 


Anne uppmuntrade också Miles Coverdale i hans översättning av den engelska Bibeln. "Före 
slutet av samma år [1535] hade Coverdale färdigställt och fört genom pressen en översättning 
av hela Bibeln, som var skyldig hennes beskydd mycket och var tillägnad henne, tillsammans 
med kungen" (Conant, Popular History i den engelska Bibeln, s.282). 


Anne visade också en kärlek till Bibelns sanning i sitt förhållande till predikanten Hugh 
Latimer (1485-1555), som senare blev martyr för sin tro. Vid ett tillfälle hjälpte hon Latimer 
att undkomma de katolska biskoparnas vrede och senare ordnade hon så att Latimer skulle 
predika för kungahuset. Den här mannens starka Bibliska övertygelse framgår av det svar han 
gav till en biskop som hade frågat honom varför han motsatte sig vissa kyrkliga traditioner. 
Latimer vittnade: "Jag kommer att vägledas av Guds bok och i stället för att avstå från ett jota 
från den, skulle jag hellre slitas sönder av vilda hästar" (Anderson, Annals of the English 
Bible, II, s.68). Han fängslades 1540 för att ha vägrat att underteckna kungens sex artiklar, 
som bekräftade den katolska läran, och han förblev i fängelse tills den reformationssinnade 
Edward VI tillträdde 1547. När drottning Mary besteg tronen 1553 och återupprättade 
katolicismen, fängslades Latimer återigen, och efter två års fångenskap i Oxford brändes han 
på bål 1555. (Det är både intressant och sorgligt att notera att Latimer själv samtyckte till 
brännandet av anabaptister i en av hans predikningar inför Kung Edward VI. Han anspelade 
på bränningen av fjorton anabaptister i maj 1535 och sa att "en modig död är inget bevis på en 
god orsak." Efter att ha beskrivit den munterhet med vilken de mötte sin fruktansvärda 
avrättning, sa Latimer: "Tja, låt dem gå" (Froude, History of England, II, s.257,258). Således 
brändes protestanterna, som brände baptisterna, senare av katolikerna.) 


Anne hjälpte också Thomas Garret, som var en av de första männen, om inte den första, att 
distribuera de till England insmugglade Tyndales New Testamente. Garret hade fängslats i 
den smutsiga fängelsehålan i Oxford 1526. År 1535 försökte drottning Anne hjälpa denna 
man att få en anställning som var ledig vid den tiden (Anderson, I, s.120). År 1540 led Garret 
slutligen martyrdöd för sin kärlek till Guds Ord. 


Anne hade också tillfälle att rädda några engelsmän som hade sänts av inkvisitionen i 
Frankrike till slaveri ombord på galärskeppen. Detta beskrivs av Foxe så här: 


De sattes ombord på galärerna [för detaljer om galärerna, se sidan 235], där de utsattes för den 
absoluta kontrollen av de mest omänskliga och barbariska stackare som någonsin vanärat den 
mänskliga formen. Arbetet med rodd, som det utförs i galärerna, beskrivs som det mest överdrivna 
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man kan tänka sig; och de fattiga slavarnas lidanden ökade många gånger om genom de plågor som 
deras vilda arbetsledare tillfogade dem. Att läsa upp deras elände är för hemsk för att dröjas fast vid: 
vi ska därför övergå till den period då Herren, av sin oändliga barmhärtighet, gav gehör för sina 
plågade tjänares rop och nådigt uppväckte till dem en befriare i Anne, drottning av England, som, 
fylld av medlidande för så många av sina protestanters olyckliga öde, beordrade sin ambassadör vid 
Frankrikes hov att göra en livlig protest till deras fördel, vilket Louis, vars intressen då var i en 
mycket kritisk situation, var under nödvändigheten av att följa; och han sände följaktligen order till 
alla hamnar om omedelbar frigivning av varje galärslav som dömts för sin religion. ... 


En delegation av dem som hade släppts genom drottning Annes ingripande, väntade på hennes 
majestät i London, för att komma tillbaka med sitt mest tacksamma tack, på sina egna och sina 
bröders vägnar, för hennes kristna inblandning till deras fördel. Hon tog emot dem mycket nådigt och 
försäkrade dem att hon fick mer nöje av medvetandet om att ha minskat sina medprotestanters elände 
än av de mest lysande händelserna under hennes regeringstid (Foxe, s.180,181). 


Annes förstfödde efter hennes äktenskap med Henry var en liten flicka, som skulle växa upp 
för att sitta på Englands tron i en något bättre timme. Hon hette Elizabeth och föddes den 7 
september 1533. Efter detta, den 29 januari 1536, födde Anne en son till kungen, men barnet 
dog kort efter födseln. Efter att ha blivit frustrerad över det faktum att hans nya fru inte fort 
kunde ge honom en son och efter att ha blivit förälskad i en annan kvinna, kom den 
egensinnade Henry med löjliga och falska anklagelser om otrohet och förräderi mot henne och 
hävdade att hon hade olämpliga relationer med sin egen bror, samt med flera andra män och 
att hon hade konspirerat med dem att ta konungens liv. 


Den 19 maj 1536 halshöggs drottning Anne, mindre än fem månader efter att ha fått missfallet 
av Henrys pojkebarn, hennes lilla dotter var då två år gammal. Det finns inga bevis för 
anklagelserna mot henne och Christopher Anderson spårade mödosamt den elaka 
konspirationen som resulterade i döden för denna drottning, som gjorde så mycket för att 
skydda Guds folk under dessa onda dagar (Anderson, Annals of the English Bible I, sid.459- 
488). Anderson avslutade sin utredning med dessa ord: 


Det räckte inte med att hon hade förhörts i hemlighet, av beslutsamma fiender; hon var tvungen, så 
tyst som möjligt, att avlivas. ... kort sagt, det finns inte ett enda steg i hela handlingslinjen, från det 
första till det sista, som inte är stöpt i misstanke eller fel (s.475,479). 


Under Annes "rättegång" gav hon detta ädla vittnesbörd: 


Jag har alltid varit en trogen och lojal hustru till kungen. Jag har kanske inte vid alla tillfällen visat 
honom den ödmjukhet och vördnad som hans godhet mot mig och den höga ära som han skänkt mig, 
förtjänade. Jag erkänner att jag har haft griller och misstankar om honom, som jag inte hade styrka 
eller diskretion nog att klara av; men Gud vet och är mitt vittne, att jag aldrig felat i annat mot 
honom: och jag skall aldrig bekänna något annan i min döds stund. Tro inte att jag säger detta för att 
förlänga mitt liv: Gud har lärt mig att veta hur man dör och han kommer att stärka min tro (Anderson, 
I, s.472). 


Hennes egen farbror, hertigen av Norfolk, en uttalad romanist och en bitter fiende till Anne 
och hennes tro, uttalade domen över henne. När hon hörde att hon måste dö, lyfte hon sina 
ögon mot himlen och utbrast: "O, Fader och Skapare! Du som är vägen och sanningen och 
livet! Du vet att jag inte har förtjänat denna död" (Meteren, History des Pays Bas, s.21; citerad 
av Wylie, History of Protestantism, III, s.403,404). 


Genom listiga manövrer förklarade myndigheterna som åtalade Anne hennes äktenskap med 
Henry ogiltigt från början, "och hon blev dömd, även om ingenting kunde vara mer 
motsägelsefullt; för om hon aldrig var kungens hustru, kunde hon inte göra sig skyldig till 
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äktenskapsbrott, det finns inget tros brott mot äktenskapet, om de aldrig var riktigt gifta" 
(Foxe, 8.225). 


Före middagstid den 18 maj 1536 halshöggs Anne i tornet. "Hon själv ville inte gå med på att 
få sina ögon täckta med ett bandage och sa att hon inte var rädd för döden, med sina egna 
händer tog hon bort hatten och kragen, sedan knäböjde hon och upprepade flera gånger före 
slaget - "Kristus, jag ber dig, ta emot min ande — Jesus! ta emot min själ!"." (Anderson, 
Annals of the English Bible, I, s.476). 


I ögonblicket för hennes avrättning avfyrades artilleri, en förutbestämd signal till Henry, som 
var ute på fälten och jagade. De närvarande sa att han svarade så här: "Ah! Ah! Det är gjort; 
affären är klar! Koppla loss hundarna och låt oss följa jakten!" Redan nästa morgon gifte han 
sig med Jane Seymoure, som han i några månader hade varit förälskad i (Wylie, History of 
Protestantism, III, s.404; Fuller, Church History of Britain, II, s.69). 


Anne Boleyns liv sammanfattades på följande sätt av den fascinerande gamla brittiske 
historikern Thomas Fuller: "Med en mening var hon; en stor beskyddare av protestanterna, 
beskyddare av de förföljda, föredrog män med kompetens (bland dem Hugh Latimer), en 
riklig befriare av de fattiga och drottning Elizabeths lyckliga moder” (Fuller, Church History 
of Britain, 1837, II, s.66). 


W-J. Heaton, författare till ”The Bible of the Reformation”, alumn vid London University och 
medlem i Royal Historical Society, såg också igenom det förtal som har ställts över denna 
drottning. Han sa: 


Anne Boleyn var en stor anhängare av protestantiska forskare vid Cambridge, och i själva verket var 
hennes generositet anmärkningsvärd. Om någon väljer att tro på de svagt underbyggda anklagelserna 
mot henne av den stora uppblåsta, fega hustrumördaren, så kan han göra det. Men det genomsnittliga 
sinnet kommer att ha svårt att harmonisera det med vittnesbördet från hennes sidenkvinna (Miss 
Wilkinson), som sa att hon höll alla omkring sig så sysselsatta med att göra skjortor och blusar åt de 
fattiga, att det inte fanns någon sysslolöshet eller tvivelaktiga tidsfördriv, som är så vanligt 
förekommande i furstars hov. Och om hertiginnan av Richmond, som sa att hon inte tyckte att någon 
dag var väl tillbringad om inte någon hade fått det bättre genom någon nytta från hennes händer. Men 
som Wolsey en gång sa, om kungen hade beordrat en jury att komma med en dom om att Abel dödade 
Kain, skulle de ha gjort det. Naturligtvis var hon motbjudande för påvens anhängare både hemma och 
utomlands och Wyatt tillskriver, i sina memoarer av henne, hennes fall till deras sammansvärjningar, 
"de flesta och främsta av dem har kommit från Rom" (The Bible of the Reformation, 1914, s.125). 


Vi tror att Herrens dom på ett unikt sätt besökte Henry för att ha arrangerat de falska 
anklagelserna mot Anne. Hans femte hustru, Catherine Howard, dömdes "med de tydligaste 
bevisen, och genom hennes eget erkännande, för grov otukthet och utsvävningar med flera 
personer; och halshöggs tillsammans med lady Rochford, hennes främsta medbrottsling och 
förtrogna person, den 14 februari 1541. Halshuggning, kommer det att minnas, var det främsta 
instrumentet i förstörelsen av Anne Boleyn...” (Foxe, s.239). Lady Rochford, i stor kontrast 
till Anne, gick till sin avrättning i ett tillstånd av extrem panik och utan bevis på gudomlig 
tröst eller styrka. 


Jane Seymoure 


Intressant nog, så avvisade kvinnan Henry gifte sig med därefter, Jane Seymoure, också den 
romerska-katolicismen. Hon födde visserligen Henrys efterlängtade son den 12 oktober 1537, 
men hon dog tolv dagar senare. Edward, ty så hette han, utbildades uppenbarligen i unga år i 
läran om Guds ord, åtminstone ur ett protestantiskt perspektiv, och när han steg upp på tronen 
vid nio års ålder (som Edward VTI), sägs det att han beordrade att en Bibel skulle bäras framför 
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sig i den kungliga paraden. Hans korta regeringstid präglades av friheten att sprida Guds ord. 
(Detta betyder inte att det inte fanns någon förföljelse mot Bibeltroende. Den engelska kyrkan 
var i sig en högfärdig förföljare, men det är en annan historia. Två anabaptister dödades även 
under Edward VI:s regeringstid då de led martyrdöd genom biskoparna, trots hans protester.) 


Catherine Parr 


Henrys sjätte och sista fru, Catherine Parr, var änka efter en Bibeltroende och var en personlig 
vän till reformationen. Även om hon var 20 år yngre än Henry, blev Catherine hans sjätte 
hustru i juli 1543. John Foxe berättar att Catherine "var mycket angelägen om att läsa och 
studera de heliga Skrifterna, och att hon för detta ändamål hade behållit vällärda och 
gudfruktiga personer för att grundligt instruera henne i detsamma; med vilka hon, så fort det 
var lämpligt, brukade hålla privata rådslag om andliga frågor." (Om inget annat anges är 
resten av citaten i detta avsnitt om Catherine Parr från Foxe (1517-1587), som samlade sin 
information från förstahandskällor, som var medlemmar av Catherines kungliga hushåll. 
Foxes oförkortade från 1641 i mitt bibliotek innehåller hela redogörelsen.) 


Dessa protestantiska predikanter instruerade inte bara drottningen privat, utan de blev 
inbjudna att hålla gudstjänster i drottningens kammare för alla medlemmar av hennes hushåll 
som ville höra. Således fick många av damerna vid Henrik VIII:s hov höra sanningarna i 
Guds Ord förklarade för sig. Foxe berättar att dessa predikningar inte bara handlade om 
positiv Biblisk sanning utan att de även djärvt avslöjade den katolska kyrkans misstag. 
Drottningen "blir mycket nitisk för evangeliet och dess professorer." Inget av detta gjordes i 
hemlighet och till en början motsatte sig den äldre Henry inte Katarinas religiösa aktiviteter. 
Det var så även när den gudfruktiga drottningen pressade den högmodige kungen själv att 
böja sig för Bibelns auktoritet och föra reformeringen av den engelska kyrkan framåt. Hon 
resonerade djärvt med Henrik ur skrifterna, och "önskade, förmanade och övertalade ofta 
kungen att, som han hade - till Guds ära och hans eviga berömmelse, börjat ett gott och 
gudomligt verk med att förvisa Roms monstruösa avgud, för att han skulle fullkomna och 
fullborda detsamma, att rensa och rena sin kyrka i England, där det ännu var stor vidskepelse, 
från dess skräp." 


Anne Askew, som torterades skoningslöst på sträckbänken och sedan brändes på bål i juli 
1546, sades vara "en stor favorit hos drottning Catherine Parr" (Joseph Ivimey, The History of 
English Baptists, I, s.84). 


Allt eftersom tiden gick försökte de kyrkliga myndigheterna i England, som förblev 
engagerade i Rom, hejda framstegen för reformationen som pågick i kungens eget hushåll. 
Foxe avslöjar namnen på oppositionens ledare "[Stephen] Gardiner biskop av Winchester, 
Thomas Wriothesley, då lord kansler och andra, såväl från kungens hemliga kammare, som 
från hans hemliga råd." (Wriothesley var mannen som brutalt torterade Anne Askew på 
sträckbänken 13546.) Henry blev förtrollad av Catherine, inte bara för hennes ljusa intellekt 
och glada personlighet utan förmodligen mycket mer för hennes fysiska skönhet och hennes 
totala hängivenhet för hans välfärd och bekvämlighet. Hon var en trogen och god hustru åt 
den grälsjuke gamla kungen. "Ty aldrig sökte en tjänarinna med noggrannare flit att behaga 
sin härskare än hon gjorde, hon ansträngde sig med alla smärtsamma ansträngningar och med 
alla dygdiga medel i allt, för att behaga hans humör." 


Eftersom de inte brydde sig om sanningen och inte var rädda för att tillämpa all form av svek 
och knep i försök att förgöra en gudfruktig person, försökte de ovannämnda fienderna till 
evangeliet syndfullt göra Henry förbittrad mot Catherine och på så sätt förstöra källan till 
reformationen i kungens hushåll. "Dessa, som söker (för att främja sitt ogudaktiga syfte) att 
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återuppliva, väcka och tända, onda och fördärvliga sinnelag hos sin prins och suveräna 
härskare, i avsikt att beröva henne den stora ynnest med kungen som hon då stod i (som de 
inte så litet fruktade skulle vända sig till att totalt ödelägga deras antikristna sekt, om den 
skulle fortsätta), och därigenom stoppa evangeliets färd; och följaktligen (efter att ha tagit bort 
henne, som var den enda beskyddarinnan för sanningens professorer), öppet, utan rädsla för 
inspektion eller kontroll och med eld och svärd, på sitt vanliga sätt, ockupera den, hoppades 
de, lilla kvarlevan av den stackars flocken." 


Det gick till så att Gardiner och de andra konspiratörerna mot Catherine länge inte kunde hitta 
något sätt att förstöra hennes gunst hos kungen. Även om Henry inte höll med Catherines 
religiösa åsikter, visade han inga tecken på att göra motstånd mot henne och han verkade få 
stor glädje av deras samtal. "Under den tiden de såg henne så grundligt grundad i kungens 
gunst, vågade de inte för sina liv ens en gång öppna sina läppar för att få kungen att på något 
sätt röra vid henne, antingen i hennes närvaro eller bakom hennes rygg." Det var inte förrän 
kungen blev mycket sjuk med ett sår i benet och hade "tilltagit i sjuktillstånd och därtill 
argsint och svår att få belåten", som de fann sin chans. När han observerade att kungen hade 
blivit lite trött på Catherines andliga bön, använde Gardiner snabbt situationen till sin fördel. 
Han smickrade kungen med att han inte behövde en kvinna för att instruera honom, eftersom 
kungen själv var klokare och mer lärd i religiösa frågor "än inte bara furstar av just den och 
andra tidsåldrar, utan också över doktorer som bekände sig i gudomlighet". På så sätt 
vädjande till Henrys ökända stolthet, fortsatte Gardiner med att försiktigt varna för att det var 
farligt för kungen att tillåta sig själv att "utså fräcka ord från sina undersåtars händer." 
Gardiner påminde också kungen om att om vanliga medborgare höll fast vid drottningens 
religiösa åsikter, skulle de dömas av hans egna lagar att dö. Gardiner uppmuntrade vidare 
kungen att drottningens "kätterier" inte bara var onda i sig själva utan dolde förrädiska 
ambitioner mot kungariket, och att om han fick kungens tillåtelse kunde han utrota och 
förstöra dessa faror. 


Henry blev av dessa lögner så upprörd att han omedelbart gav Gardiner tillåtelse att 
undersöka saken mer ingående och att utarbeta korrekta anklagelser. Istället för att direkt 
attackera drottningen själv, bestämde sig dock dessa sluga vargar att först attackera tre av 
drottningens närmaste vänner och medtroende i evangeliet. De upprättade sex anklagelser mot 
Lady Herbert, drottningens syster; Lady Jane, drottningens kusin; och fru Tyrwit, som "för 
hennes ädla karaktär" var i mycket stor ynnest hos drottningen. Alla tre var intima 
medlemmar av Catherines kungliga hushåll. Planen var att arrestera dessa tre kvinnor och 
sedan genomsöka deras bon för att hitta skriftliga bevis på religiöst kätteri. 


Det måste noteras att det var olagligt att inneha skrifter som avvek från folkkyrkan. Förbudet 
från 1526 av biskopen av London namngav mer än 100 specifika skrifter, inklusive de av 
Tyndale, Wycliffe, Luther och Zwingli. Dessutom hade lagen om sex artiklar antagits av 
parlamentet 1539, som krävde att folket accepterade sex katolska doktriner, främst 
transsubstantiation, prästadömets celibat och bikts bekännelse. Den som "genom ord, skrift, 
tryck, kod eller på något annat sätt publicera, predika, undervisa, säga, bekräfta, deklarera, 
bestrida, argumentera eller ha någon åsikt" i strid med de sex artiklarna skulle anklagas som 
kättare och straffas hårt. 


Dessa lagar var i allra högsta grad i kraft och under Catherines dag förföljdes många engelska 
medborgare med deras lagstöd. 


Med tanke på att de skulle hitta många kätterska skrifter i drottningens vänners ägo, planerade 
konspiratörerna genom att anklaga drottningen själv för att ha spridit dessa farliga felsteg, att 
arrestera henne och transportera henne med pråm till London Towers fängelse. Gardiner 
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kunde erhålla kungens auktoritära underskrift för den första delen av planen, den att söka efter 
drottningens vänner (kungen var omedveten om den sista delen av planen), och dådet skulle 
säkerligen ha gått vidare till framgång om inte Herren hade ingripit. Följande är de 
fascinerande detaljerna om hur planen omintetgjordes. 


Ett par dagar innan planen skulle träda i kraft fick drottningen veta något om anklagelserna 
mot sina vänner och hon blev extremt upprörd, så upprörd att när kungen informerades om 
hennes tillstånd, skickade han sina läkare för att betjäna henne. En av dessa, som hette 
Wendy, kände till detaljerna i konspirationen och under stor fara för sitt eget liv informerade 
han drottningen om planen och rådde henne att på nytt insmickra sig hos kungen. Nästa kväll, 
som var dagen innan den onda planen skulle läggas fram, bestämde sig Catherine för att 
närma sig kungen i hans privata kammare. Hon instruerade sina vänner att ta bort alla olagliga 
böcker, och sedan med Lady Herbert och Lady Jane gick hon till kungens sängkammare. 
Henry pratade med vissa herrar, men han avbröt omedelbart sitt samtal med dem och 
välkomnade drottningen varmt. Han tog därefter upp ämnet religion och bad Catherine hjälpa 
honom att lösa olika frågor. Följande är Foxes beskrivning av det fantastiska samtalet som 
följde: 


Catherine: "Ers majestät vet väl, och inte är jag själv heller okunnig, vilken stor ofullkomlighet och 
svaghet, genom vår första skapelse, som är tilldelad oss kvinnor, att ordinerats och utsätts, 
underlägsna och underordnade män som vårt huvud; från vilket huvud all vår kurs bör utgå från, och 
att som Gud skapade män till sin egen gestalt och likhet, varigenom han, som är utrustad med mer 
speciella fullkomlighetsgåvor, bättre kan föras till begrundan av himmelska ting och till den allvarliga 
strävan att lyda hans bud, likväl, gjorde han också kvinnan av mannen, av vilken och genom vilken 
hon ska styras, befallas och ledas; vars kvinnliga svagheter och naturliga ofullkomlighet borde 
tolereras, hjälpas och bäras upp, så att, genom hans vishet, bör sådant som saknas hos henne 
tillgodoses. Eftersom Gud därför har bestämt en sådan naturlig skillnad mellan man och kvinna, och 
ert majestät är så utmärkt i visdomens gåvor och prydnader, och då jag är en dum stackars kvinna, så 
mycket underlägsen i alla hänseenden av naturen gentemot dig, hur kommer det sig då att ers 
majestät, i så diffusa religiösas sakfrågor, tycks kräva min bedömning? som efter det att jag har yttrat 
och sagt vad jag kan, ändå måste och kommer att hänvisa mitt omdöme i detta och i alla andra fall till 
ers majestäts visdom, som mitt enda ankare, högsta chef och ståthållare här på jorden, nästa under 
Gud, att luta sig mot.” 


Henry: "St. Mary, inte så; du har blivit en doktor, Cate, till att instruera oss (och vi tar emot det), och 
inte att bli instruerad eller dirigerad av oss.” 


Catherine: "Om ers majestät tar det så, då har ers majestät mycket misstagit mig, som alltid varit av 
den åsikten, att tycka att det är mycket olämpligt och befängt att kvinnan tar på sig tjänsten som 
lärare eller doktor till sin herre och man, utan hellre att lära sig av sin man och att bli undervisad av 
honom. Och medan jag, med ers majestäts lov, hittills varit djärv att tala med ers majestät, varvid det 
ibland i åsikter har förefallit någon skillnad, har jag inte gjort det så mycket för att upprätthålla 
åsikten, utan snarare jag gjorde det för att betjäna samtalen, inte bara för att ers majestät skulle, med 
mindre sorg, kunna komma över denna smärtsamma tid av er sjukdom, utan vara ärlig i vårt tal, i 
hopp om att ers majestät därigenom skulle skörda en viss lätthet; men också för att jag, när jag hör 
ers majestäts lärda tal, skulle kunna få till mig någon vinst därigenom: vilket, försäkrar jag ers 
majestät, jag inte har missat någon del av min önskan i det avseendet, då jag alltid hänvisar mig själv, 
i alla sådana frågor, till ers majestät, som det enligt naturens förordning är lämpligt för mig att göra." 


Henry: "Och det är ändå så, kära hjärta! förde dina argument till ett sämre slut? Perfekta vänner är 
vi då nu igen, som vi någonsin och när som helst hittills varit." 


Foxe fortsätter sin beskrivning av den rörande scenen: 


Och när han satt i sin stol och omfamnade henne i sina armar och kysste henne, tillade han och sa, att 
det gjorde honom bättre vid den tiden att höra dessa ord från hennes mun, än om han hade hört 
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nyheter om att etthundratusen pund i pengar hade tillfallit honom. Och med stora tecken och uttryck 
av underbar glädje och fröjd, med löften och försäkringar om att aldrig mer misstolka henne, inleddes 
andra mycket trevliga samtal med drottningen och herrarna, och gentlemännen som stod bredvid, och 
tillslut (mycket långt in på natten) gav han henne tillstånd att avlägsna sig: då han i hennes frånvaro 
gav till de som stod vid sidan lika enastående och lika kärleksfulla lovord, som förr, om biskopen och 
kanslern (som inte någon av dem var närvarande), verkade han visa avsky mot henne. Men nu då, Gud 
vare tack! Kungens sinne var rent förändrat och han avskydade i sitt hjärta (som han senare tydligt 
visade) denna tragiska utövning av dessa grymma överpräster... 


Slutet av berättelsen påminner oss om en annan gudfruktig drottning som heter Esther. 


Nästa dag var Henry i trädgården och njöt av eftermiddagsluften, när han ropade på 
drottningen att komma till honom. Hon gjorde det, åtföljd av just de tre damerna som var 
föremålen för Gardiners komplott. Kungens inställning till drottningen den eftermiddagen var 
"lika vänlig som han varit i hela sitt liv tidigare", och det var i denna trevliga scen som 
Gardner gick in med 40 av kungens vakter för att arrestera drottningens damer och 
drottningen själv! När Henry såg denna kortege, avbröt han sitt samtal med drottningen och 
kallade Gardiner åt sidan för att svara för saken. Gardiner föll på knä inför kungen och bad 
uppriktigt om kungens förlåtelse. Även om Gardiners exakta ord, eftersom de var lågt talade 
och de två befann sig en bit från drottningen och hennes damer, inte kunde förstås av dem 
som senare rapporterade saken till Foxe, var Henrys svar definitivt förstått. Han utbrast 
häftigt: "Bedragare! Ärke-slyngel! Odjur och dåre!" och befallde Gardiner att försvinna bort 
från hans närvaro. 


Drottningen bad milt Henry att behandla den vilseledande rådgivaren med barmhärtighet, 
varpå Henry svarade: "Ack! stackars själ, du vet inte hur lite han förtjänar denna nåd från dina 
händer. Tro mitt ord, älskade! Han har varit mot dig en ärke-bedragare, och låt honom så gå." 


Med detta stoppades konspirationen mot Catherine. Efter Henrys död i januari 1547 gifte sig 
änkan Catherine med Lord Seymour av Sudeley, Englands höge amiral, en annan olämplig 
make för henne. Seymour hade bett henne att gifta sig med honom 1543, men hon hade 
avstått till förmån för Henrys frieri. Catherine dog nästa år i barnsäng och Lord Seymour 
halshöggs 13549 för anklagelser om förräderi. 


Lady Jane Grey 


Även om Lady Jane Gray (1537-1553) inte riktigt passar in i vårt register vid denna exakta 
tidpunkt, vill jag inkludera henne här som en annan av 1500-talets gudfruktiga drottningar. 
Hon blev drottning av England kort efter kung Edward VI:s död i juli 1553. Den attraktiva, 
livliga Jane, född 1537, var det förstfödda barnet till hertigen av Suffolk. Det var samma år 
som Janes kusin Edward, son till Henry VIII, föddes. Lady Jane fick en prövande klassisk 
utbildning och behärskade latin, grekiska, hebreiska, kaldeiska, arabiska, franska, italienska 
och spanska. Hennes intelligens var vida känd. Historikern John Foxe jämförde den tonåriga 
Lady Jane med "universitetsmän som har fått många examen från skolorna." Det är dock inte 
hennes intellektuella briljans som vinner henne en plats bland historiens gudfruktiga 
drottningar. Det är hennes enkla tro på Jesus Kristus. 


Det fanns många andliga influenser i Lady Janes unga liv. En var hennes favoritlärare, John 
Aylmer, som var Janes lärare tills hon var nio år gammal. Denna hängivna protestant lärde 
den nyfikna lilla flickan många grundläggande Bibliska sanningar. En annan influens var 
Catherine Parr, kung Henrik VIII:s sjätte och sista fru. År 1547, när hon var nio, skickades 
Jane för att bo med Catherine på det fantastiska Sudeley Castle i Gloucestershire. Som vi 
tidigare har sett hade Catherine gift sig med Lord Sudeley efter Henrik VIII:s död i januari 
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1547. I februari samma år hade den nioårige Edward krönts till kung av England. Catherine 
blev som en mamma för Jane. Hon uppmuntrade naturligtvis Jane i sin kärlek till evangeliet, 
men tyvärr dog Catherine 1548. Ett annat inflytande på Jane var vissa ledare för 
reformationen i Europa. Hon korresponderade på latin med bland andra Bucer, Bullinger, 
Pellican. Det sägs att hon korresponderade med Bullinger på latin åtminstone lika bra som han 
själv (Froude, History of England, 1893, V, s.181). 


Janes andliga urskillning framgår av en scen som vi har från hennes liv när hon bara var 12 år 
gammal. Hon besökte sin kusin, prinsessan Mary, och när Jane och en följeslagare, Lady 
Anne Wharton, passerade Marys kapell, avstannade Anne för att hedra värden (brödet) som 
alltid visades upp i det katolska kapellet. Jane frågade henne varför hon avstannade och 
frågade om Lady Mary var i kapellet. Anne svarade: "Nej, fru, jag vänder mig mot honom 
som har gjort oss alla." Jane svarade då, "Och hur kan han som gjort oss alla vara där, när vi 
vet att bagaren skapat honom?" Mary blev väldigt arg när hon fick höra om detta samtal, och 
från och med då ansåg hon Jane som en fiende till sin tro. 


Jane var den ovetande och ovilliga bonden bland sina beräknande släktingar, som ville dra sig 
närmare Englands krona. John Dudley, som hade blivit den unge kung Edwards beskyddare, 
ordnade så att Jane gifte sig med sin son, Guilford. Dudley övertygade sedan den döende unge 
kungen Edward (som dog när han bara var 16år) att gå över sin syster Mary och förklara Lady 
Jane som sin efterträdare. Kungen gick med på det, men eftersom beslutet inte stöddes av en 
lag från riksdagen var det inte lagligt och lyckades således inte genomföras. När Edward dog i 
juli 1553 utnämndes Jane till drottning av England. Hon protesterade kraftigt mot det då hon 
inte var den riktiga arvtagaren, men tonårsflickan tvingades av sin svärfar och svärmor och av 
sina egna föräldrar och andra inblandade i konspirationen att ge efter för deras önskningar. 
Under tiden utnämnde sig Mary, som då hon var Henry VIII:s naturliga dotter, var den 
rättmätige arvtagaren, sig själv till drottning och mobiliserade stöd. Jane var bara drottning i 
nio dagar. Hon och Guilford arresterades för förräderi och fängslades var för sig i Tower of 
London, och där blev de kvar under de följande sju månaderna. Det rapporteras att Mary inte 
ville döda sin kusin, men hon ingick ett äktenskap med prins Philip av Spanien, en trogen 
romersk-katolik, och hans sändebud insisterade, som ett villkor för alliansen, att Jane och 
andra förknippade med konspirationen skulle dödas. Det beslutades slutligen att Jane kunde få 
leva och återställas till sin framstående position i samhället om hon gick med på att konvertera 
till romersk-katolicismen. Då hon gavs det valet, valde Jane att dö. 


Stora ansträngningar gjordes av katolska myndigheter för att omvända henne. Strax innan 
hennes planerade avrättning skickades Dr. Feckenham, som var känd för sina övertygande 
debattfärdigheter, för att få henne att ändra sig. Han fick igenom ett tre dagars uppskov av 
avrättningen och arrangerade en offentlig debatt. Hon stod fast i sin tro och den efterföljande 
debatten visade hennes gedigna grepp om Bibelns sanning. Följande är ett utdrag från detta 
fantastiska samtal: 


Feckenham: Jag är här och har kommit till dig, sänd från drottningen och hennes 
rådsförsamling, för att undervisa dig i den sanna läran om den rätta tron; även om jag har så 
stort förtroende för dig, att jag, tror jag, föga behöver instruera dig så mycket däri. 


Lady Jane: Jag tackar hjärtligt drottningens höghet, som inte är obekymrad över sin ödmjuka 
undersåte. 


Feckenham: Vad krävs då av en kristen man? 


J: Att han skulle tro på Gud Fadern, Sonen och den Helige Ande; tre personer och en Gud. 
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F: Vad!? Finns det inget annat att kräva av, eller att leta efter, hos en kristen, än att tro på 
Honom? 


J: Jo, vi måste älska honom av hela vårt hjärta, av hela vår själ och av hela vårt förstånd och 
älska vår nästa som oss själva. 


F: Varför då, rättfärdigar och frälser inte heller tron? 
J: Jo, sannerligen; tron endast, som Paulus säger, rättfärdiggör. 
F: Varför säger då den helige Paulus, om jag har all tro, utan kärlek är det ingenting. 


J: Det är sant; för hur kan jag älska honom som jag inte litar på? Eller hur kan jag lita på 
Honom som jag inte älskar? Tro och kärlek hör ihop, och likväl förstås kärleken i tron. 


F: Hur ska vi älska vår nästa? 


J: Att älska vår nästa är att mata den hungriga, att klä den nakna och ge den törstige att dricka 
och att göra mot honom som vi skulle göra mot oss själva. 


F: Hur är det då inte nödvändigt för frälsningen att också göra goda gärningar, och det räcker 
alltså inte att bara tro? 


J. Det nekar jag till; och jag bekräftar att endast tron frälser; men det är lämpligt för en 
kristen, som ett tecken på att han följer sin herre Jesus Kristus, att göra goda gärningar, men 
må vi då inte säga att de tjänar till vår frälsning; ty när vi har gjort allt, är vi likväl olönsamma 
tjänare, och endast tron på Kristi blod räddar oss. 


F: Om så, vad tar du då emot i det sakramentet [Herrens nattvard]? Tar du inte emot Kristi 
kropp och blod? 


J: Nej, det tror jag inte. Jag tror att jag vid måltiden varken får kött eller blod, utan bröd och 
vin; bröd, som när det är brutet, och vin, som när det dricks, påminner mig om hur Kristi 
kropp, för mina synder skull, bröts och hans blod utgöts på korset, och genom det brödet och 
vinet tar jag emot fördelarna som kom genom att hans kropp krossade och hans blod utgöts 
för våra synder på korset. 


F: Varför, säger inte Kristus dessa ord: Ta, ät, detta är min kropp? Behöver du några tydligare 
ord? Säger han inte att det är hans kropp? 


J: Jag medger att Han säger så; och så säger han också: Jag är vinstocken, jag är dörren, men 
han är aldrig en fysisk dörr eller vinstock. Säger inte den helige Paulus att Han: kallar på det 
som inte är till, som om det var till? Gud förbjude att jag skulle säga att jag äter Kristi ytterst 
köttsliga kropp och blod; ty då skulle jag antingen plocka bort min återlösning, eller också så 
fanns det två kroppar eller två Kristus. En kropp plågades på korset och om de äter en annan 
kropp, då hade Han två kroppar; eller om hans kropp blir uppäten, då bröts den inte på korset; 
eller om det bröts på korset, åts den inte av hans lärjungar. 


F: Varför, är det då inte möjligt att Kristus genom sin kraft kunde få sin kropp att både ätas 
och krossas, då Han föddes av en kvinna utan man, och kunde gå på havet och andra liknande 
mirakel i en kropp, som han endast utförde genom sin kraft? 


J: Jo, sannerligen. Om Gud skulle ha gjort något mirakel vid sin nattvard, skulle han kunna ha 
gjort det; men jag säger att Han där inte tänkte på något annat verk eller mirakel, än att bryta 
sin kropp och att utgjuta sitt blod på korset för våra synders skull. Men jag ber dig att svara 
mig på denna fråga: Var någonstans var Kristus när han sa: Ta, ät, det här är min kropp? Var 
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han inte vid bordet när han sa det? Han levde vid den tidpunkten och led inte förrän nästa dag. 
Vad tog Han annat än bröd? Vad bröt Han förutom bröd? Titta, vad han tog det bröt Han, och 
se, vad han bröt det gav Han, och se, det Han gav det åt dem; och ändå var Han hela denna tid 
och vid måltiden tillsammans med sina lärjungar själv levande, annars blev de vilseledda. 


F: Du grundar din tro på sådana författare som både säger och tar tillbaka med ett andetag, 
och inte på kyrkan, som du borde ge äran. 


J: Nej, jag grundar min tro på Guds Ord och inte på kyrkan; för om kyrkan är en god kyrka, 
måste kyrkans tro prövas av Guds ord, och inte Guds ord av kyrkan, inte heller min tro. . . Jag 
säger att det är en ond kyrka, och inte Kristi brud, utan djävulens brud. . . Till den kyrkan 
säger jag, Gud kommer att lägga plågor till den, och Han kommer att ta från den kyrkan, deras 
del i livets bok. 


När debatten var avslutad sa Feckenham till Jane att han var ledsen för henne skull och att han 
var säker på att de aldrig skulle träffas igen. Jane svarade: "Det är sant att vi aldrig kommer 
att mötas, om inte Gud vänder ditt hjärta; för jag är säker på att om du inte omvänder dig och 
vänder dig till Gud, är du i ett ont läge. Och jag ber Gud, i hans barmhärtighet, att sända dig 
sin helige Ande - ty han har gett dig sin stora gåva att tala - så att det också kan behaga honom 
att öppna ditt hjärtas ögon." 


Således uppmanade den 16-åriga flickan sina förföljare att underkasta sig evangeliet. Jane 
tillbringade sina sista timmar med att skriva tröstbrev till sin familj. Hon gav sitt grekiska Nya 
testamente till sin syster, med orden: "Det kommer att lära dig att leva och lära dig att dö." 


Hon erkände sitt fel i att låta sig kastas in i drottningskapet och erkände att hon förtjänade 
döden enligt lagen. 


På morgonen den 11 februari 1554 fördes Jane till platsen för avrättningen. I sitt avskedstal 
till folkmassan sade hon: "Jag ber er alla ... att vittna om att jag dör som en sann kristen 
kvinna och att jag ser ut att bli frälst på inget annat sätt än endast genom Guds nåd, i hans 
ende Sons, Jesu Kristi, blod, som kastar alla förtjänsterna av mina egna handlingar långt 
bakom mig, eftersom de sakerna är så otillräckliga ur min sanna plikt." När hon reciterade 
Psalm 51 var hennes ögon övertäckta av ett tygstycke. Hon lade sitt huvud på blocket och 
ropade högt och tydligt: "Herre, i dina händer överlåter jag min ande", precis innan bödelns 
yxa ohövligt förde henne in i härlighet. En utmärkt redogörelse om Lady Jane Gray som dök 
upp i Sword & Trowel 1998 gav denna goda slutsats: "Även om hon avrättades för 
högförräderi snarare än religion, borde hon absolut räknas till Kristi martyrer, efter att ha stått 
fast medan många föll." 


Miles Coverdale och den stora bibeln 


Miles Coverdales (1488-1569) liv är också intressant, även om det verkar som att han inte var 
lika konsekvent principfast och modig som William Tyndale var. 


Coverdale, utbildad vid Cambridge, hade varit en augustiner munk i den romersk-katolska 
kyrkan, men han lämnade prästadömet efter att ha upplevt evangeliets omvändande kraft. Han 
blev förälskad i Skrifterna och skrev senare: "Varhelst Skriften är känd, reformerar den 
allting. Varför? För att den är given genom Guds inspiration." 


Det krävdes mycket mod att ta ett sådant steg på den tiden. Liksom Tyndale tvingades 
Coverdale till att fly från England till den relativa säkerheten som fanns i vissa städer på den 
europeiska kontinenten, vilket han gjorde 1528. Han tillbringade en tid med Tyndale i 
Hamburg. Han hjälpte också till att korrekturläsa Tyndales manuskript innan de gick i tryck i 
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Antwerpen innan Tyndale blev arresterad. År 1535 återvände Coverdale till England för att 
njuta av den korta vila ifrån förföljelse som infann sig under de sista dagarna av Cromwells 
inflytande. Henrik VIII, mitt i sin ondskefulla skilsmässa från Katarina och hans strid med 
påven Clement VII i denna fråga, gav tillstånd till att vissa engelska Biblar skulle distribueras. 
Det var antagligen ett politiskt knep från hans sida, men det gav lite välsignat andrum från de 
bittra förföljelserna. Kungens licens sträckte sig särskilt till Coverdale och Matteus och de 
stora Biblarna. Denna välsignade period varade bara från 1536 eller 37 till 1543, då Henrik 
återigen kraftigt begränsade spridningen och användningen av de folkliga Skrifterna. Vid den 
tiden återvände Coverdale till Europa och stannade där fram till Henrys död 1547. 


Coverdale övervakade färdigställandet och tryckningen av DEN STORA BIBELN. Detta var 
en ny utgåva av Matteusbibeln, och den fick sitt namn för sin enorma storlek, cirka 16,5 (42) 
X 11(28) tum (cm). Tryckningen av den började i Paris 1538. Coverdale skrev att verket var 
utsatt för "dagliga hot" redan från början. Licensen de fick för tryckningen hade en 
bestämmelse som varnade för att projektet måste följa inkvisitionens lagar. Innan tryckningen 
kunde avslutas fick den romanistiske franska ambassadören i England nys om projektet och 
skrev till de franska myndigheterna och föreslog att Bibeln skulle förstöras. Coverdale och 
hans arbetare blev varnade för annalkande problem och arbetade flitigt för att skicka de delar 
som redan hade tryckts till England. Coverdale skrev: "Om dessa män fortsätter i sin grymhet 
mot oss och konfiskerar resten kan åtminstone detta vara säkrat." Fyra dagar senare krävde 
den romersk-katolske inkvisitor-generalen för Frankrike att tryckningen skulle upphöra och 
krävde att alla färdiga ark skulle förstöras. De fruktade romersk-katolska inkvisitorerna kom 
ner till tryckeriet, beslagtog de arken som inte redan hade skickats till Storbritannien, vilket 
uppgick till, säger vissa, 2 500 Biblar, och beordrade att dem skulle brännas. 


Bibelöversättaren Miles Coverdale och hans vän Grafton, som också hade övervakat 
tryckningen, var tvungna att fly från Paris för att undvika förföljelse. Senare, genom 
diplomatiska förhandlingar, kunde de återvända till Paris och få tillbaka tryckpressar och 
typtryck. Vissa historiker berättar också att de genom Guds nåd till och med kunde återfå 
många av de utdömda arken. Istället för att bränna dem hade myndigheterna sålt dem som 
returpapper och männen som hade köpt dem var mer än villiga att sälja dem tillbaka till 
Coverdale! 


Den första tryckningen av den stora Bibeln slutfördes i april 1539. Cromwell "beordrade att ... 
en kopia av den stora Bibeln skulle placeras i varje församlingskyrka i England. ... Så kom det 
sig att Tyndales Bibel cirkulerades flitigt under många år i andras namn, med kungens 
formella bemyndigande, och den blev grunden för efterföljande översättningar” (P. Marion 
Simms, Bible from the beginning. s.178). 


Inte bara fick Tyndales Bibel, under framträdandet av Coverdale, Matthews och den stora 
Bibeln, kungligt godkännande, utan den dök också upp vid ett tillfälle med den officiella 
licensen av Cuthbert Tunstall, samma biskop av London som hade fördömt Tyndale och 
överlämnat hans Nya testamente till lågorna! Detta hände med utgåvor av den stora Bibeln 
som publicerades 1541. Efter att general företrädaren Thomas Cromwell blivit förtalad, falskt 
anklagad och sedan avrättad i juli 1540 (något som regelbundet hände med vänner och fruar 
till Henrik VIII), var det nödvändigt ur en politisk synpunkt att namnen på biskopar som hade 
motsatt sig Cromwell förekommer i den godkända Bibeln snarare än namnet på Thomas 
Cranmer, som tidigare hade varit nära Cromwell. Cuthbert Tunstall var ett av de två namn 
som nyligen dök upp på titelsidan till den stora Bibeln, som egentligen var Tyndale-Bibeln, 
1541. Vem säger att Gud inte har humor! 
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Coverdale återvände till England under den unga kungen Edward VI:s korta regeringstid och 
blev biskop av Exeter 1551. Edward steg upp till tronen vid nio års ålder och levde bara för att 
regera i sex och ett halvt år, från 1547 till 1553, men hans regeringstid gav välsignande fred 
och frihet åt det brittiska kungariket tills det att han blev avsatt i sin ungdom och den 
förföljande drottning Mary reste sig, för att ta hans plats. Under Edwards regeringstid fanns 
det cirka 48 tryckningar av Nya testamentet och hela Bibeln (Westcott, The History of the 
English Bible, s.86). 


Coverdale tvingades återigen att fly från förföljelse i England under Marys regeringstid. 


När Elizabeth I, dotter till den mördade Anne Boleyn, besteg tronen 1558 och en relativ fred 
återigen la sig ner över England, var Coverdale 70 år gammal. Han återvände hem på sin 
ålderdom och levde ut resten av sina år i ett relativt dunkel. Elizabeth regerade fram till 1603 
och följdes av James I (1603-25) som efterlyste översättningen av det mästerverk av de 
engelska Skrifterna kallad King James Version. 


John Rogers och Matteusbibeln 


John Rogers (1500-1555) fortsatte på Gamla testamentet där Tyndale hade slutat och 
publicerade en komplett Tyndale-bibel. Tyndale hade publicerat de fem moseböckerna och 
Jonas bok innan hans martyrskap. Man tror att han också hade slutfört översättningen av 
böckerna från Joshua till 2 Krönikeboken och att John Rogers anskaffade dessa manuskript 
och fullbordade Gamla testamentet med hjälp av delar av Coverdales Gamla Testamentet. 


Rogers gav ut en Bibel känd som Matthew”s Bible 1537. Namnet Thomas Matthew, som 
fanns på Bibelns titelsida, var ett pseudonym. "Den dom som uttalades över honom före hans 
martyrdöd innehåller på fyra ställen uttrycket "Johannes Rogers alias Matthew." Rådets 
register från Marys regeringstid säger: "John Rogers alias Matthew, beordras att stanna i sitt 


hus hos Paulus;” och vi vet att han en tid var fånge i sitt eget hus”.” (Simms, Bible from the 
beginning, s.176). 


(Vissa historiker från denna nuvarande oanständiga tid föraktar mycket av det som har skrivits 
tidigare och påstår att de är mer kapabla att avgöra sanningen om forntida händelser än vad 
historiker som levde nära den tiden. Detta har alltid verkat pretentiöst för mig. Kom ihåg att 
detta är samma oanständiga tid som har gett oss teologer, som hävdar att de kan berätta mer 
om den "äkta Jesus" än de män som gick och pratade med Honom och som såg Honom uppstå 
från de döda. Vilken dum förmodan! Jag säger inte att gamla historiker är ofelbara och jag 
säger inte heller att moderna historiker är helt otillförlitliga. Mycket användbar forskning har 
åstadkommits under det senaste århundradet och många nya fakta har förts fram. En historiker 
är inte korrekt bara för att han skrev före 1900-talet. Det har funnits opålitliga historiker i alla 
århundraden. Jag nämner detta helt enkelt för att varna för den stolthet som vi ofta möter i 
modern historia.) 


Matteusbibeln var avsedd för seriösa studier. Den innehöll "en samling Bibliska avsnitt som 
utgör "En uppmaning till studiet av den heliga Skriften", en sammanfattning av de viktigaste 
doktrinerna i Bibeln, anpassade från Jacques Lefevres franska Bibel från 1534 ... en alfabetisk 
överensstämmelse med de ämnen som behandlas i Bibeln, översatt från Pierre Robert 
Olivetans franska Bibel från 1535..." (Bruce, History of the Bible in English, s.66). 


Den 4 februari 1555 följde John Rogers sin vän Tyndale in i lågorna och gav sitt liv för sitt 
vittnesbörd för Kristus. Rogers hade en stor familj; vid tiden för sitt fängelse hade han elva 
barn, varav ett ammande barn. Hans ynkliga begäran att hans hustru skulle få besöka honom 
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nekades grymt av de kyrkliga myndigheterna. Han såg varken henne eller barnen förrän han 
var på väg till sin avrättning. 


Hur snabbt besvarades Tyndales döende bön. Ja, även om Tyndale inte hade något sätt att 
veta, eftersom han var långt ifrån händelserna som i tysthet inträffade i hans hemland, om 
godkännandet av Coverdale och Matteus och de stora Biblarna, besvarades hans bön delvis 
innan han ens bad den! Som redan nämnts hade den ombytliga Henry VIII övertalats av 
Cromwell att auktorisera en engelsk Bibel, även om han inte visste att de Biblar han så 
småningom skulle auktorisera, genom Guds suveräna syften, till stor del var de av mannen 
han föraktade, William Tyndale! Henry hatade Tyndale för att han hade motsatt sig hans 
skilsmässa från Catherine (Simms, Bible from the Beginning, s.170). "I denna Bibel [Matteus] 
har vi därför vad som utger sig för att vara den första auktoriserade engelska versionen och 
det är en märklig paradox att två tredjedelar av den verkligen var Tyndales verk, som hade 
lidit martyrdöden under föregående år för att ha vågat översätta Skriften trots motståndet från 
kungar och kyrkliga myndigheter... konstigt nog bär den inte bara Tyndales initialerna, nästan 
två och en halv tum höga, i slutet av Malaki, utan den innehåller också den ärke-kättarens 
prolog till Romarbrevet, för att inte tala om andra stötande drag” (Norlie, The Translated 
Bible, s.185). 


Gud besvarar sitt folks böner, och Han har alltid det sista ordet! 


Tyndales inflytande 


William Tyndales inflytande på senare utgåvor av den engelska Bibeln var enormt. Hans var 
den första tryckta engelska Bibeln och den första som översattes direkt från hebreiska och 
grekiska. Mycket av den kraftfulla, direkta, energiska stilen i den gamla engelska Bibeln som 
vi fortfarande använder idag, nästan fem århundraden senare, är Tyndales. Historikern Froude 
konstaterar: 


Om översättningen (1611), även om den sedan dess har reviderats och ändrats många gånger, kan vi 
säga att det i huvudsak är Bibeln som vi alla är bekanta med. Den märkliga genialiteten — om ett 
sådant ord får tillåtas — som andas genom det — den blandade ömheten och majestäten — den saxiska 
enkelheten — den övernaturliga storheten — oöverträffad, oberörd av moderna forskares försök till 
förbättringar — allt är här och bär intrycket av en mans sinne—William Tyndale. Medan han var 
engagerad i det stora ämbetet, arbetade han, under dödens skugga och med svärdet över huvudet, som 
var redo att falla när som helst; under omständigheter som kanske faktiskt var värdiga den uppgift 
som ålades honom - hans ande, som var skild från världen, arbetande i ett renare element än vanlig 
luft (Froude, History of England, III, s.84). 


King James Version är bara en revidering av Tyndale-Bibeln. Jämförelser har gjorts, som till 
exempel visar att nio tiondelar av den auktoriserade versionen av Första Johannesbrevet och 
fem sjättedelar av Efesierbrevet är direkt från Tyndale. "Dessa proportioner bibehålls genom 
hela Nya testamentet" (Price, The Ancestry of Our English Bible, s.251). "I Markusevangeliet 
och Hebréerbrevet [i Tyndale] finns det inte mer än åttio ord ... som inte finns i vår 
auktoriserade version av Bibeln, det vill säga, det finns inte fler än fyra främlingar för varje 
tusen ord, eller nio på var hundrade vers” (Moulton, The History of the English Bible, s.70). 


1998 gjordes en studie av 18 noggrant utvalda delar av Bibeln, där King James jämfördes med 
Tyndale. Författarna till studien var Jon Nielson och Royal Skousen. De drog slutsatsen att 83 
Jo av King James Bible var från Tyndales bidrag (Nielson och Skousen, "How Much of the 
King James Bible Is William Tyndale's," 1998, s.49-74). 


Varje person som har blivit välsignad genom en sund engelsk Bibel under de senaste fyra 
århundradena har en stor skuld till den ödmjuka översättaren som var trogen in i döden. 
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Tyndale-Bibeln förvandlade bokstavligen nationen England, mängder av vanliga människor 
motiverades att lära sig läsa genom sin önskan att studera Bibeln på sitt eget språk. Den 
spänning och förändring som åstadkoms i det brittiska samhället genom distributionen av den 
första tryckta engelska Bibeln kan inte fullständigt ut beskrivas. 1500-talshistorikern John 
Foxe, som noggrant dokumenterade förföljelserna under den eran, noterade: "Alla som kunde 
köpa boken, var införlivade med att läsa den eller, om de inte kunde själva, fick andra att läsa 
den för dem och fler äldre människor, lärde sig att läsa just för detta ändamål. Och även unga 
pojkar flockades bland de andra för att höra delar av den heliga Skriften läsas." 


Tyndale-Bibeln förändrade nationernas öde. Den spelade en stor roll i skapandet av Amerikas 
förenta stater. Bibeln som fördes till Amerika av sina första bosättare i början av 1600-talet 
var Gen&ve-Bibeln, en utgåva av Tyndale, och Bibeln som hade ett så stort inflytande på 
Amerikas grundande politiska dokument i slutet av 1700-talet var King James, en annan 
utgåva, av Tyndale. 


Kung Henry VIII 


Englands Henry VII (1509-1547) motsatte sig, som vi har sett, reformationen och stödde den 
romersk-katolska doktrinen till slutet av sitt liv, trots hans uppror mot påven på grund av hans 
skilsmässa och omgifte. Hans brytning med påven handlade om politiska och praktiska frågor, 
inte doktrin. Historikern S.M. Houghton berättar att han "förblev en bitter fiende till den 
reformerade tron ... vad han än gjorde hade han ingen kärlek till protestantisk doktrin och 
protestantisk dyrkan" (Sketches from Church History, s.112). Som redan nämnts tillägnade 
Henry sin anti-Luther-avhandling från 1521 till påven Paulus III. Titeln var "De sju 
sakramentens försvar mot Martin Luther", och påven visade sin uppskattning genom att 
tilldela kungen av England titeln "Försvarare av tron". I denna avhandling hade Henry 
försvarat påvedömets lära. Som vi har sett dödades många Bibeltroende människor genom 
Henrys förföljelser. 


"I oktober 1538 tillsatte kungen en kommission bestående av Thomas Cranmer, ärkebiskopen 
av Canterbury, som ordförande, tillsammans med andra framstående män för att åtala 
anabaptisterna. Resultatet blev att baptisternas böcker brändes var de än hittades. Den 16 
november, därefter, utfärdade kungen en kungörelse med innebörden att ingen skulle "sälja 
eller trycka några böcker från Skriften", utan tillsyn av kungen, något av råden eller en 
biskop. Sakramentarier, anabaptister och liknande, som säljer böcker om falska läror, ska 
anges till kungen eller kronrådet" (Christian, A History of the Baptists, I, s.192,93). 


Sidney Collett säger till oss, "De romerskkatolska kyrkans förstörelse av Biblar vid den tiden 
var mycket stor" (Collett, The Scripture of Truth, s.36). 


"[Henry] var aldrig särskilt välvilligt inställd till protestantism; han var bara en politisk 
protestant. Hans böjelse ledde honom till Rom, hans intressen i motsatt riktning. Efter 
Cromwells fall ökade hans misstro mot protestantiska ledare. Inga Biblar publicerades under 
Henry VIII efter år 1541. År 1543 beordrades att alla testamenten som bar namnet Tyndale 
skulle förstöras, och 1546 fick varje Bibel och separat Nya testamente utom den stora Bibeln 
samma fördömelse, vilket resulterade i ett stort brännande av Biblar. Bibelläsning var kraftigt 
begränsad och bland de lägre klasserna var det faktiskt förbjudet. " (Simms, The Bible from 
the beginning, s.180). 


Möjligen på grund av hans omoral (då han hade många utomäktenskapliga affärer och minst 
en oäkta son), blev Henrys kropp full av sjukdomar under hans sista månader. Han höll 
bokstavligen på att förtäras av synd. Han hade blivit så tung att han inte kunde gå upp och ner 
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för trappan och var tvungen att sänkas upp och ner via en mekanisk anordning. Vi stänger 
berättelsen om honom med följande sorgliga beskrivningar: 


Henry hade utmärkts för sin sensualitet ... som en naturlig konsekvens av detta blev han en 
vandrande sjukdom, så svårhanterlig att han bara kunde flyttas från rum till rum med hjälp 
av maskiner. Hans humör, alltid egensinnigt, visade sig nu genom plötsliga anfall av 
förbittring eller raseri. På grund av tillståndet av hans kropp, blev det snart en avskyvärd 
uppgift att närma sig och betjäna honom (Anderson, II, s.210). 


Han hade blivit så häftig och grym, att de omkring honom var rädda för att låta honom veta 
att hans död verkade vara nära, för att de då skulle ha blivit dömda skyldiga till förräderi, 
när de förutsade hans död (Foxe, s.250). 


Henry dog den 28 januari 1547 och gick till sitt långa hem. Strype, en av de mest citerade 
historikerna från den eran, säger att strax innan Henry dog bad Thomas Cranmer honom om 
ett tecken på att han vilade på Kristus ensam. "Henry tryckte på hans hand och gav upp 
andan" (Stripe, Ecclesiastical Memorials, I, s.139). 


Henry var femtiosex år gammal och hade regerat trettioåtta långa år. 


Drottning Mary 


Under den förföljande romersk-katolska drottningen Marys regeringstid (1553-1558) plågades 
bibeltroende bittert i hela England. Rom slösade ingen tid utan använde Marys tronstigning 
för att återta sin makt över England. I november 1554 anlände påvens handplockade man, 
kardinal Reginald Pole, från Italien "med ett uppdrag att försona England med påvedömet och 
att befria det från schismens synd" (Elton, Reform & Reformation, s.378,379). Det då sittande 
brittiska parlamentet underkastade sig påvens legat och "upplivade de gamla kätterilagarna" 
(Elton, s.384). Det följde fyra år av plåga för Bibeltroende. Geoffrey Elton berättar för oss att 
"även med samtida standarder var den Maryanska kätterijakten exceptionellt blodig" (s. 387). 
Vissa moderna historiker har påstått att John Foxes redogörelse av dessa förföljelser är 
mycket överdriven, men Elton avfärdar detta. "Foxe's Acts and Monuments, som först 
publicerades 1563, skapade inte (som apologeter vill ha det) en legend; det befäste en 
sanning" (Reform & Reformation, s.386). 


Nästan 300 brändes på bål under Marys regeringstid. Ungefär 100 till dog under tortyr och i 
fängelser och hundratals flydde till Europa. "En delvis bränd Bibel från den tiden finns 
fortfarande bevarad som en relik från dessa mörka och blodiga dagar" (Sidney Collett, The 
Scripture of Truth, s.38.) 


"Att läsa den engelska Bibeln och framföra protestantiska böner var förbjudet under 
dödsstraffet. För att uppnå sitt syfte tog drottningen fritt till sträckbänken och bålen, och som 
ett resultat blev hon känd som Bloody Mary" (Simms, Bible from the beginning, s.182). 


"Offentlig användning av [engelska Biblar] blev nödvändigtvis förbjuden och proklamationer 
mot vissa böcker och författare utfärdades" (Westcott, History of the English Bible, s.89). 


De katolska myndigheternas raseri mot den engelska Bibeln under Marys regeringstid var 
sådan att till och med de Bibeltexter som målats på kyrkoväggar togs bort. "Biskop Bonner 
gick så långt i sin katolska iver, som han kallade sin ilskna och oregelbundna passion, att han 
genom sitt mandat, daterat till den 25 oktober 1554, krävde att alla präster etc. skulle 
uppmana sina kyrkoföreståndare att avskaffa och utplåna texterna av Skriften målade på 
kyrkoväggarna, som han sade, var felaktigt applicerade och öppnade ett fönster för alla laster 
och fullständigt stängde vägen till dygden ... Vid denna granskning verkar det också som om 
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de engelska Biblarna och de allmänna bönböckerna beordrades att tas ut ur kyrkorna och 
Skrift-texterna på väggarna vanställdes, detta eftersom jag vid besöket av stiftet Canterbury, 
1565, finner följande framställning av kyrkvärdarna i Wemingswold, i Kent, nämligen att de 
inte har haft någon Bibel sedan deras kyrka förstördes tio år tidigare" (John Lewis, History of 
the English Translations of the Bible, s.198,201). 


En annan händelse från de första dagarna av Marys regeringstid illustrerar de katolska 
myndigheternas inställning till Bibeln under den tiden. 


Vid "Bloody Marys" tillträdet till den Engelska tronen, 1553, fanns det en målning i London av kung 
Henrik VIII, där han representerades stående, hållandes i ena handen en spira och i den andra en 
Bibel, vars omslag pryddes med orden, Verbum Dei [Guds ord]. Denna uppvisning av "Guds ord" var 
så stötande för påvens ögon att den utplånades och ett par handskar målades i dess ställe. Och vi vet 
alla hur det, under Marys regering - denna goda dotter av kyrkan - användes tonvis av Biblar till att 
tända högar av martyrer, om vilka det sades, "inga brännoffer kunde vara mer tilltalande för den 
allsmäktige Gud" (Alexander Robertson, The Roman Catholic Church in Italy, s.210). 


Bibelöversättaren John Rogers, som redan nämnts, var den förste som föll offer för Marys 
raseri 1555 (Henry Hoare, s.180). Rogers översättning var känd som Matteusbibeln, eftersom 
hans pseudonym Thomas Matthew förekom på dess titelsida. 


Benen av två döda Bibelöversättare brändes av drottning Mary (Westcott, s.89). Detta var 
benen från Paul Fagius och Martin Bucer. År 1548 hade dessa två berömda europeiska 
forskare blivit inbjudna av ärkebiskop Cranmer att komma till England och anta befattningar 
som professor vid Cambridge. Cranmer önskade att de skulle genomföra revideringen av den 
engelska Bibeln. Fagius började arbeta med Gamla testamentet medan Bucer började med 
Johannesevangeliet, men sjukdom och död kom emellan för att stoppa projektet. (Daiches, 
The King James Version of the English Bible, s.46,47,149). 


Bibeltroendes lidande under Roms återuppståndelse i England var inte begränsat till dödens 
plågor. 


Martyrdöden var ofta en befrielse från mer barbariska illdåd. Under de sorgliga vintermånaderna 
som närmade sig upplevde de stackars män och kvinnor, som oprövade och utan någon dom trängdes 
in i biskoparnas fängelser, sådana eländen som hundar knappt kunde genomlida och överleva. De 
blev slagna, de svältes, de slängdes in i mörka olyckliga hålor där ruttnande halm var deras bädd, 
deras fötter var bundna till stockarna och deras kläder var deras enda hölje, medan stackarna som 
dog i sin misär slängdes ut på fälten där ingen kunde begrava dem (Froude, History of England, V, 
s.559). 


En huvudanstiftare av dessa förföljelser var den påvliga legaten, Reginald Pole, som agerade 
under direkt order från påven. I sin 12-volymiga History of England beskriver James Froude 
Poles iver över att förfölja helgonen: 


Djupt i hjärtat på både drottningen och kardinalen låg övertygelsen att om hon skulle behaga Gud, så 
måste hon undvika Sauls synd. Saul hade skonat amalekiterna, och Gud hade vänt sitt ansikte bort 
från honom. Gud hade större fiender i England än amalekiterna. Historiker har influerat för att befria 
Pole från brottet av Maryförföljelserna; även om det är så att, utan legatens sanktion, hade inte en 
enda biskop i England kunnat höja ett finger, och inte en enda biskopsdomstol öppnats för att pröva 
kättare. ... När förföljelsen antog sin våldsammaste aspekt, var hon uteslutande under ledning av 
drömmaren som trodde att han föddes för Englands förnyelse. Alla bevis är överensstämmande om att 
efter Philips avgång var kardinal Pole den enda rådgivare som Mary litade på. ... Från legaten kom 
det första påbudet för den biskopliga inkvisitionen. ... Han var inte grym; men han trodde att i 
katalogen över mänskliga missgärningar fanns det inget större än förnekandet av den romersk- 
katolska tron eller förkastandet av den romerske biskopens överhöghet; och att han själv var utvald av 
Gud för återupprättandet av båda (Froude, History of England, V, s.539-41). 
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Marys jordiska slut kom snabbt och det var skrämmande att se. Hon övergavs av sin spanska 
make, Philip, som vanärade henne med sin offentliga tillgivenhet till omoraliska kvinnor. Hon 
plågades av psykiska depressioner och rädslor. Hon trodde att hon var gravid, men detta ljusa 
hopp visade sig vara hennes egen fantasi, då hon hade misstagit den fysiska effekten av sina 
sjukdomar för en graviditet. 


... intrycket av att drottningen inte hade varit gravid alls växte dagligen. ... Från självförtroende föll 
hon i ångest, från ångest till rädsla, från rädsla till ursinnighet och förtvivlan. ... Hennes 
[tjänst]kvinnor förstod nu hennes tillstånd; hon hade insjuknat i en dödlig sjukdom; men de vågade 
inte berätta det för henne ... Under hela maj [1555] stannade hon kvar i sin lägenhet och väntade - 
väntade - i passionerad rastlöshet. Med magen svullen och ansiktsdragen skrumpna och utmärglade, 
satt hon på golvet, med knäna uppdragna mot ansiktet, i en vånda av tvivel; och som ett hån mot 
hennes olycka. (Froude, V, s.520,21). 


Hon trodde att Gud var missnöjd med henne eftersom hon inte hade förgjort alla protestanter 
och skrev ett brev för att påskynda förföljelserna. "Under impulsen av detta nya brev sattes 
femtio personer i brand på bålen under de tre följande månaderna..." (Froude, V, s.523). 


"Drottningens hälsa hade länge sjunkit. ... Hennes sjukdom förstärktes avsevärt av ångesten i 
hennes sinne, som var ett offer för de mest smärtsamma reflektionerna. ... hon dog den 15 
november 1558, i det fyrtiotredje året av hennes liv och den sjätte av hennes regeringstid" 
(Foxe, 8.455). 


Genévebibeln 


Några engelska flyktingar hittade en fristad i Gen&ve från Marys vrede och där lyckades de att 
slutföra en engelsk bibelöversättning som blev känd som Gené&vebibeln. Nya testamentet 
publicerades 1557 och hela Bibeln 1560. Själva namnet påminner oss om de romersk-katolska 
förföljelserna som rasade mot Bibeln och mot bibeltroende på den tiden. Geneve blev snabbt 
den mest populära engelska bibeln och hade ett mäktigt inflytande i nästan 100 år, tills dess 
popularitet avtog till förmån för King James Version. 


Anglikanska kyrkans förföljelser 


Vid denna tidpunkt avslutar vi vår historia om de tidiga engelska Biblarna, och med det 
lämnar vi vår diskussion om den anglikanska kyrkan, som bildades politiskt 1534 när kung 
Henrik VIII gjorde uppror mot påven och som bildades doktrinärt under regeringstiden av 
Edward VI och Elizabeth I. Tyvärr imiterade denna Roms dotter under hela 1600- och 1700- 
talen sin mors inställning till oberoende religiösa övertygelser. Medan den anglikanska kyrkan 
inte öppet förföljde själva Bibeln, genom att förstöra kopior av den eller genom att utfärda 
proklamationer mot den, förföljde den dem som försökte lyda Bibeln oberoende av 
statskyrkan. Detsamma gällde för ett antal andra protestantiska kyrkor, men för att fortsätta 
med den historien skulle det dock kräva att vi avviker från ämnet för denna speciella bok. Vi 
vill ändå återigen betona att den romersk-katolska kyrkan inte är den enda förföljande 
kyrkliga organisationen genom historien. Långt ifrån! Rom är inte den enda förföljaren; men 
det är den äldsta, mest ihärdiga förföljaren. 


(Se "The Protestant Secution of Baptists" på Way of Lifes webbplats, 
http://www.wayoflife.org.) 
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Den grekiska mottagna texten 


Desiderius Erasmus 


Desiderius Erasmus (1466-1536) publicerade den första tryckta upplagan av det grekiska 
mottagna testamentet 1516. Även om påven Leo X (1513-1521) skrev en beröm av Erasmus 
Nya testamente och även om denna påve vägrade att sanktionera Erasmus, behandlade andra 
påvar och romerska kyrkliga myndigheter honom som en kättare. Påven Pius IV (1559-1565) 
placerade allt som Erasmus skrivit på Indexet av förbjudna böcker. Detta inkluderade hans 
grekiska Nya Testamentet och hans översättning av det latinska Nya Testamentet (Roland 
Bainton, Erasmus of Christendom, s.277,78). 


Fastän Erasmus inte var en genomgående reformator, fastän han aldrig lämnade den katolska 
kyrkan, och även om han inte var andligt modig, önskade han starkt att Skrifterna skulle 
läggas i händerna på varje människa. Som vi har sett stod denna vilja i dramatisk motsägelse 
till rådande katolskt tankesätt och det fördömdes hårt av påvlig lag. I den första upplagan av 
Erasmus Nya Testamentet, publicerad 1516, sa den grekiska redaktören: 


Jag tar starkt avstånd från dem som inte vill låta privatpersoner läsa de heliga Skrifterna eller 
översätta dem till vulgära tungomål, som om Kristus antingen lärde ut så svåra läror att de bara kan 
förstås av ett fåtal teologer, eller att säkerheten för den kristna religionen låg i okunnigheten om 
Skrifterna. Jag skulle vilja att alla kvinnor läser evangeliet och Paulus brev och önskar att de 
översattes till alla språk så att inte bara skotska och irländska, utan också turkar och saracener skulle 
kunna läsa och känna till dem (Preserved Smith, Erasmus, s.184). 


I förordet till den tredje upplagan av sitt Nya testamente, den 14 januari 1522, sade Erasmus 
att han skulle anse det som en stor seger och ära för korset om Bibeln "firas av alla 
människors tungor; om bonden vid plogen sjunger några av de mystiska psalmerna, och 
vävaren som sitter vid skytteln ofta förfriskar sig med något ur evangeliet. Låt kaptenen vid 
rodret nynna på en helig låt och husmorn, som sitter med en skvallrare eller en vän vid 
durkslaget, recitera något ur den " (Smith, Erasmus, s.184,85). 


Reaktionen mot Erasmus Nya testamentet bland det katolska prästerskapet beskrivs i följande 
uttalanden: 


Traditionell katolicism yttrade ett rop från djupet av dess brusande vatten (för att använda Erasmus 
bildspråk). Franciskaner och dominikaner, präster och biskopar, som inte vågade attackera de 
bildade och välfödda, gick bland den okunniga befolkningen och försökte med sina berättelser och rop 
att hetsa upp mottagliga kvinnor och godtrogna män. ”Här finns fruktansvärda kätterier,” utbrast de, 
"här är fruktansvärda antikrister! OM DEN HÄR BOKEN TOLERAS KOMMER DET ATT BLIV 
PÅVESTATENS DÖD!" "Vi måste köra ut den här mannen från universitetet", sa en. "Vi måste avvisa 
honom från kyrkan," tillade en annan. "De offentliga platserna ekade av deras ylande", sa Erasmus. 
Eldfacklorna som kastades av deras rasande händer tände eldar i varje kvarter; och lågorna som 
tändes i några oansenliga kloster hotade att sprida sig över hela landet.... 


Prästerna såg faran, och genom en skicklig manöver, istället för att hitta fel på det grekiska 
testamentet, ATTACKERADE DE ÖVERSÄTTNINGEN OCH ÖVERSÄTTAREN. "Han har korrigerat 
Vulgatan,"” sa de, "och sätter sig i den helige Hieronymus' plats. Han lägger åt sidan ett verk som 
godkänts av tidernas samtycke och inspirerat av den Helige Anden. Vilken fräckhet!" och sedan 
bläddrade de på sidorna och pekade ut de mest avskyvärda ställena: ”Se här! Den här boken 
uppmanar människor att omvända sig, istället för att kräva av dem, som Vulgatan gör, botgöring!" 
(Matt. 9:17). PRÄSTERNA DUNDRADE MOT HONOM FRÅN SINA predikstolar: "Denna man har 
begått den oförlåtliga synden", hävdade de, "ty han hävdar att det inte finns något gemensamt mellan 
den Helige Anden och munkarna - att de är trästockar snarare än män!" ... "Han är en kättare, en 
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grundare av kätteri, en förfalskare! Han är en gås. ... Han är en mycket stor antikrist!” (J.H. Merle 
D'Aubigne, History of the Reformation of the Sexteenth Century, 1835, V, s. 153- 54). 


Edward Lee, en pålitlig papist, organiserade ett förbund av engelsmän för att motsätta sig 
Erasmus. D'Aubigne beskriver det breda inflytandet från detta förbund: "På varje offentlig 
plats, på mässor och marknader, vid middagsbord och i rådssalar, i affärer och värdshus, i 
kyrkor och på universiteten, i stugor och i palats SLOGS förbundet MOT ERASMUS OCH 
DET GREKISKA TESTAMENTET. Karmeliter, dominikaner och sofister åkallade himlen 
men väckte helvetet till liv." 


Standish, biskop av St. Asaf, höll en predikan som tillrättavisade Erasmus för att han tryckte 
det grekiska Nya testamentet. 


Universitetet i Köln "var särskilt upprörd över Erasmus attentat.” Conrad av Hersbach skrev: 
"De har hittat ett språk som heter grekiska, mot vilket vi måste vara noga med att vara på vår 
vakt. Det är alla villolärors moder. Jag ser, i händerna på många människor en bok, som de 
kallar det Nya Testamentet. Det är en bok full av törnen och gift. När det gäller hebreiska, 
mina bröder, är det helt säkert att de som lär sig det, förr eller senare kommer att förvandlas 
till judar" (Schaff, History of the Christian Church, VI, s.722). 


I Frankrike brände Sorbonne [universitet i prais1150-1970] franska översättningar av Erasmus 
arbete, som hade översatts av Lewis de Berquin. Detta var sommaren 1525. Året därpå 
arresterades Berquin för andra gången, hölls i fängelser under långa förhör och brändes sedan 
på bål den 17 april 1529. År 1530 och igen 1532 förbjöds Erasmus böcker att säljas. En 
noggrann genomsökning efter hans böcker gjordes i Paris, franciskanerna granskade hans 
verk och fann ”tusentals fel i dem”. (Smith, Erasmus, s.275). 


Den franske ambassadören i Rom, Albert Pio, publicerade en skrift mot Erasmus. 


I Spanien hade Erasmus skrifter ett stort inflytande men attackerades också bittert av katolska 
myndigheter. Hans ”Enchiridion” (Christian Soldiers Manual eller manualen för en Kristen 
soldat) översattes till spanska omkring 1526 av Alfonso Fernandez "och den åtnjöt en 
omfattande spridning" (Hulme, The Renaissance, 1923, s.335). Erasmus "anklagades genast 
för kätteri, särskilt för att ha ogillat de straff som gavs åt kättare, för att föredra äktenskap 
framför oskuld och för att tänka illa om inkvisitionen" (Smith, Erasmus, s.400). En grupp vid 
namn Erasmitas reste sig för att motsätta sig dessa "kätterska" doktriner och påven Clemens 
VII utfärdade en bulla som krävde att mannens skrifter och doktriner skulle undertryckas. 
Juan de Vergara (1492-1557), som hade arbetat på Jimenez Polyglotts Bibel, satt i fängelse i 
fyra år på grund av sina sympatier med Erasmus (Hulme, s.336). År 1535 gjorde Charles V 
det till ett dödligt brott att använda Erasmus” ”Colloquies” [Samtal] i skolorna (Smith, s.400). 


I Nederländerna fördömde den dominikanske åklagaren i Köln, Hochstraten, Erasmus” böcker 
under sommaren 1522 (Smith, s.331). Den 1 juli 1523 brändes två av Erasmus” bekanta i 
Bryssel av inkvisitorerna (Ibid.). 


Erasmus verk beordrades att brännas i Milano den 29 januari 1543. 
Konciliet i Trent (1545-1564) stämplade Erasmus som kättare och förbjöd alla hans verk. 


Som redan nämnts placerade påven Paulus IV 1559 Erasmus i den första klassen av förbjudna 
författare, vilket innebar att alla deras skrifter fördömdes i sin helt. "Alla hans kommentarer, 
anteckningar, kritik, diskussioner, epistlar, översättningar, böcker och skrifter, även om de 
absolut inte innehöll någonting mot religion eller ens om religion" (Smith, s.422). 
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I det spanska skärselds Indexet från 1584, fyllde listan över avsnitt som skulle raderas från 
Erasmus” verk, femtiofem kvarto-sidor (ca A4). Upplagan från 1640 hade utökats till 
femtionio dubbelspaltade foliosidor [21,59cm"33cm.] (Smith, s.422). 


Det var en katolsk apologet som gjorde det berömda uttalandet, "Erasmus lade ägget som 
Luther kläckte." En annan sa: "Erasmus planterade, Luther vattnade, men djävulen gav 
ökningen" (Smith, s.399). 


Robert Estienne 


Robert Estienne, eller Stephanus (1503-1559), föddes i en familj av boktryckare. Hans far och 
bror var tryckare; han själv var tryckare; och hans son och sonson följde efter i hans fotspår. 
Hans far, Henri, hade ett tryckeri i Paris mellan 1502 och 1520, med i genomsnitt sju upplagor 
om året och specialiserade sig på publikationer med anknytning till den religiösa väckelsen 
kring Jacques Lefevre (Lupton, A History of the Geneva Bible, III, s.64). 1526 gifte Robert 
sig med Perette Badius, vars far var en hedersmedlem i Paris bokhandel. Han gav henne en 
hemgift med böcker! År 1528 etablerade Robert sitt eget tryckeri och hade publicerat sin 
första bok, en latinsk Bibel. Allt eftersom åren gick, välsignades denna familj med sex barn. 


Estienne publicerade ett latinskt Nya testamentet, två tryckningar av den hebreiska Bibeln och 
fyra upplagor av det grekiska Nya testamentet (1546, 1549, 1550 respektive 1551). Det är 
hans tredje upplaga som vanligen betraktas som Textus Receptus, eller den mottagna 
texten, i Storbritannien. 


År 1546 hade Estiennes förlagsverksamhet väckt irritation hos de katolska myndigheterna i 
Paris. "Teologiska fakulteten i Paris inledde en kampanj mot honom och dem [hans Biblar]. 
Efter en lång kamp där han stod i fara för att brännas på båls, var han oskadd beträffande sin 
person men fortfarande omgiven av faror och ställdes inför ett totalförbud av hans utgåvor av 
Bibeln. Beslutet att flytta från Paris till Gen&ve var inte ett förhastat beslut. När familjen 
Estienne anlände till stadsporten var de inte utblottade flyktingar, det var ändå en genuin flykt 
från fara. Hela manövern var full av svårigheter och krävde stor sekretess” (Lupton, A History 
of the Geneva Bible, III, s.68). 


Estienne var en briljant och energisk tryckare och han populariserade ett antal viktiga 
innovationer. Han var ansvarig för de moderna versindelningarna i Bibeln, som först dök upp 
i hans fjärde upplaga av det grekiska Nya Testamentet, 1551. (Denna upplaga innehöll också 
två latinska texter i parallella kolumner på vardera sidan av den grekiska. Den ena var 
Vulgatan; den andra, Erasmus.) Estiennes Bibel var inte den första med versindelningar, en 
latinsk bibel som trycktes i Lyon 1538 var också uppdelad i verser, men den skilde sig från 
den som Estienne skapade och det var Estiennes system som antogs av Bibelförlagen. 


Estiennes son, Henri, sa att han gjorde uppdelningarna när han reste med häst från Paris till 
Lyon. "Han tog med sig en av sina egna mindre upplagor av den latinska Bibeln och 
markerade de platser där han ville att versindelningarna skulle göras och numrerade dem 
därefter. Tryckaren skulle sedan använda den markerade kopian för att sätta upp det grekisk- 
latinska testamentet av 1551" (Lupton, A History of the Geneva Bible, III, s.76). 


Det är svårt att nu föreställa sig hur svårt det var att studera Bibeln utan versindelningar. Det 
är uppenbart att Estienne var medveten om behovet av noggrant Bibelstudium och han 
skänkte en välsignelse åt de generationer av Bibelläsare som har levt efter honom. 
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Estienne var den första som införlivade användningen av kursiv stil i sina tryck. "Han 
uppfann bruket, som fortfarande kan ses i vår King James's Bible, att trycka orden som inte 
finns på originalspråket i kursiv stil” (Lupton, A History of the Geneva Bible, III, s.67). 


Han gav också ut upplagor av Bibeln som var mycket mindre i storlek än de som var vanliga 
på hans tid. Han åstadkom detta genom att ta bort illustrationer och använda de nyskapade 
romerska typsnitten, som redigerades åt honom av den berömda typdesignern Claude 
Garamond, istället för att använda den gamla gotiska svarta bokstavstypen. Garamond-stilen 
är fortfarande populär idag. 


Följande vittnesbörd om Estiennes kärlek till Bibeln gavs av hans son, Henri: 


Begåvad med en hög och heroisk anda i utförandet av litterärt arbete samt i att bära den börda det 
medför, använde han sin ringa kroppsbyggnad på det enorma och nära herkuliska arbetet. Eftersom 
han tänkte rätt och var bränd av Guds kärlek, ägnade han sig mer ivrigt åt publiceringen av de heliga 
Skrifterna än någon annan bok. På andra böcker tog han av sina egna pengar; på dessa spenderade 
han det frikostigt. Han skänkte inte bara pengar, utan att tveka, på allt som hänförde sig till att kasta 
ljus över den heliga Skriften, utan han var så generös med arbetet att han, när han genomförde det, 
gav livet självt! (Lupton, A History of the Geneva Bible, III, s.64). 


Theodore Beza 


Theodore Beza (Theodore de Beze) (1519-1605), en annan redaktör av det mottagna grekiska 
Nya testamentet, föddes i en aristokratisk familj i Frankrike, fick den bästa utbildningen inom 
litteratur, filosofi och juridik och hade vid sitt trettionde år uppnått en framträdande ställning i 
litterära kretsar i Paris. 


Han levde också ett sorglöst, världsligt liv, trots att han hade förstått rättfärdiggörelsen genom 
tro och som student några år tidigare hade satt sin tillit på Herren Jesus Kristus som sin 
Frälsare. Gud använde en allvarlig sjukdom för att väcka Beza från sin andliga slöhet och han 
fattade beslutet att lämna den katolska kyrkan och söka skydd i Geneve. 


När han kom dit i oktober 1548 gifte han sig med Claudine Denosse, som han redan var 
förlovad med. De förblev lyckligt gifta i 40 år, fastän de inte hade några barn. 


När Beza återvände till Frankrike 1549 med anledning av några oavslutade ärenden, utfärdade 
parlamentet en arresteringsorder och anklagade honom för kätteri och han tvingades fly 
tillbaka till Gen&ve (Lupton, A History of the Geneva Bible, III, s. 106). Det året flyttade de 
till Lausanne, där han tog tjänst som professor i grekiska under de kommande 10 åren. 


Han avslutade sin latinska översättning av Nya testamentet 1556. 


1559 återvände han till Gen&ve och blev sammankopplad med John Calvin som pastor och 
lärare. Han var då också professor i grekiska. "Vid Calvins död 1564 övertog Beza den plats 
som han innehade och erkändes som chef för den protestantiska gemenskapen i Geneve" 
(Kitto, A Cyclopedia of Biblical Literature, I, s.362). 


År 1557 reste Beza till många städer för att representera de förföljda Valdenserna i Piemonte. 
Hans förståelse av Nya testamentets sanning är uppenbar i följande uttalande om dessa 
människor: 


Vad Valdenserna beträffar, kan jag tillåtas att kalla dem själva fröet till den primitiva och renare 
kristna kyrkan, eftersom det är de som har upprätthållits, vilket är rikligt uppenbart, av Guds 
underbara försyn, så att varken dessa ändlösa stormar och oväder av vilka hela den kristna världen 
har skakats under så många efterföljande tider, och den västra delen så eländigt förtryckt av den, 
falskt så kallade, biskopen av Rom; inte heller de fruktansvärda förföljelserna som tydligt har väckts 
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mot dem, kunde så segra att det fick dem att böjas eller ge efter för en underkastelse för den romerska 
tyrannin och avgudadyrkan (Theodore Beza, citerad av Samuel Morland, History of the Evangelical 
Churches, sid.7). 


Beza sa också: 


Valdenserna har motsatt sig den romerska kyrkans övergrepp och har blivit förföljda på ett sådant 
sätt, inte av Guds ords svärd, utan av varje art av grymhet som har lagts till miljontals förtal och 
falska anklagelser, att de har blivit tvungna att skingra sig vart de än kunnat och vandrat genom 
öknarna som vilda djur. Herren har likväl bevarat kvarlevan av dem, och de bor, trots hela världens 
raseri, fortfarande i tre län, på långt avstånd från varandra, nämligen: Kalabrien, Böhmen och 
Piemonte, med angränsande länderna, dit de skingrade sig från Provences kvarter för ungefär 
tvåhundrasjuttio år sedan. Och när det gäller deras religion, höll de sig aldrig till påvlig vidskepelse, 
varför de ständigt har blivit trakasserade av biskopar och inkvisitorer som missbrukar den sekulära 
rättvisans arm, vilket gör att deras fortsättning till denna tid uppenbarligen är mirakulös (Theodore 
Beza, citerad av David Ray, Baptist Succession, 1912, s.177). 


Av dessa kommentarer kan vi se att Beza såg den romersk-katolska kyrkan som ett 
vidskepligt avfall, påven som falsk och Valdenserna som trogna kristna som hade upprätthållit 
den Nya testamentets tro genom den mörka medeltiden. 


Beza publicerade en upplaga av det grekiska Nya testamentet 1565, åtföljd av parallella 
spalter av den latinska Vulgatan och av sin egen latinska översättning. 


År 1582 publicerade han en andra upplaga av den grekiska texten (The New Schaff-Herzog 
Encyclopedia, II, s.78). 


Förföljelser mot den spanska Bibeln 


Roms inställning till Skrifterna är också tydlig i den spanska Bibelns historia. Rom 
kontrollerade Spanien i många århundraden, ända fram till modern tid, men de producerade 
inte en godkänd spansk Bibel förrän 1823-25, då översättningen av Don Felix Torres Amat, 
biskop av Barcelona, publicerades. Men inte ens detta var en folkbibel. Den publicerades i 19 
octavo volymer, som var och en var cirka 6 x 9 tum [ca. 15cm x 23cm]! Nya testamentet gavs 
ut i en besvärlig 2 volymer quarto, en bok om 9,5 x 12 tum [ca 24cm x 30cml]. Även om 2 000 
exemplar av den latinsk-spanska upplagan trycktes, var det endast 500 exemplar av den 
separata spanska upplagan som kom ut från den katolska pressen. 


De modiga män som gav det spanska folket en bärbar Bibel på sitt eget språk plågades av de 
kyrkliga myndigheterna och deras översättningar brändes. 


På 1400-talet översatte en romersk-katolsk präst vid namn Bonifacio Ferrer hela Skrifterna 
till den Valencianska eller Katalanska dialekten i Spanien. Han dog 1417 och hans 
översättning trycktes i Valencia 1478. Trots att den producerades av en katolsk författare och 
hade granskats och korrigerats av den katolske inkvisitorn James Borrell, "hade den knappt 
gjort entré fören den undertrycktes av inkvisitionen, som beordrade att hela den trycka 
upplagan skulle slukas av lågorna. Så strikt genomfördes denna order att knappt ett enda 
exemplar tycks ha undkommit" (M'Crie, History of the Reformation in Spain, S.191,92). 


År 1645 upptäcktes dock fyra blad av denna översättning i ett kloster. 


Vi kommer nu till 1500-talet. För följande historia av den spanska Bibeln är jag särskilt 
tacksam till följande resurser: History of the progress and suppression of the Reformation in 
Spain in the sexteenth century av Thomas M”Crie (1829); Foxes oförkortade Acts and 
Monuments of Martyrs (1641); ett opublicerat manuskript av J. Hurtado, Jr., med titeln 
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History of the Translation of Reina-Valera-version of the Bible; och James Herons Evolution 
of Latin Christianity (1919). 


Francisco de Enzinas 


Berättelsen om den rena spanska Bibeln under reformationstiden börjar med Francisco de 
Enzinas [även känd i Tyskland under namnet Dryander] (1520-1553). Han och hans bröder, 
Jayme och Juan, skickades utomlands av sina rika föräldrar för att utbildas vid universitetet i 
Louvain i Belgien, och där vände sig alla tre från den romerska-katolicismen till Jesu Kristi 
evangelium. 


Juan flyttade tillbaka till Paris 1541 och var chockerad av grymheten i förföljelserna där, som 
var ännu mer barbariska än de i Spanien. "Det var något högtidligt, om än fruktansvärt, i 
lugnet med vilket en spansk församling bevittnade det barbariska skådespelet av en auto-de- 
fe; men den hänsynslösa grymhet med vilken en parisisk folkhop skrek, när bödeln med sin 
tång slet tungan ur munnen på sitt offer och slog honom upprepade gånger i ansiktet med den, 
innan han band hans kropp till bålet, var grym och djävulsk” (M”Crie, History of the 
Reformation in Spain, s.178,79). Eftersom hans far krävde att han skulle åka till Rom, lydde 
Juan motvilligt. Efter flera år, när han förberedde sig för att lämna landet, förråddes han till 
inkvisitionen som kättare. Han dog på bålet i Rom 1546. 


Jayme var fruktbar i själs-vinnande och bibelundervisning och ledde en man vid namn Juan 
Diaz till Kristus. Den senare blev en mästare i de bibliska språken och tjänade flitigt Kristus i 
Tyskland och Bayern. Diaz bror Alfonso, var dock en tjänsteman i den romerska kurian, en 
pålitlig romersk-katolik och blev förbannad av nyheten att hans bror hade "hoppat av". Våren 
1546 reste Alfonso från Rom till Neuburg, Bayern, för att övertyga sin bror Juan att resa med 
honom till Italien. När han misslyckades med detta, låtsades Alfonso lämna landet, men 
återvände i hemlighet till staden och i religiös vrede mördade han, med hjälp av sin tjänare 
eller assistent, sin egen bror genom att begrava en yxa i hans huvud (M”Crie, History of the 
Reformation in Spain, s.181—86). Alfonso greps, men domstolen kunde inte fälla honom på 
grund av påverkan från de katolska myndigheterna. Mördaren välkomnades tillbaka till Rom 
som en hjälte och dök senare öppet upp vid konciliet i Trent tillsammans med sin assistent. 


Franciscos föräldrar hade tydligen tänkt att han skulle bli militär, men han blev istället en 
soldat för korset. Han behärskade det grekiska språket och 1541 flyttade han till Wittenburg 
och blev nära kollega med Philip Melancthon, medarbetare till Luther. Det var naturligt för 
denna grekiskt-talande spanske forskare, i det reformatoriska klimatet, att börja översätta en 
spansk översättning från samma grekiska mottagna text som Luther hade använt för sin tyska 
och Tyndale hade använt för sin engelska. 


År 1543 publicerades Enzinas i Antwerpen det Nya Testamentet med titeln "Nya testamentet, 
det vill säga det nya förbundet för vår ende AÅterlösare och Frälsare Jesus Kristus, översatt 
från det grekiska till det kastilianska [spanska] språket." 


Enzinas överlämnade en kopia av sitt Nya testamente till Karl V, Romarrikets kejsare (1519— 
1558), under kejsarens besök i Bryssel. Historikern Thomas M'Crie beskriver vad som hände: 


Charles tog nådigt emot den, lovade sitt beskydd om den inte befanns innehålla något som strider mot 
tron och gav det till sin biktfader Pedro de Soto att undersöka. Efter olika förseningar blev Enzinas, 
efter att ha väntat på biktfadern, av honom anklagad som en fiende till religionen och att han hade 
fördärvat sitt hemlands ära; och då han vägrade att erkänna något fel, greps han av lagens 
tjänstemän och kastades i fängelse. Förutom brottet att översätta Skrifterna anklagades han för att ha 
gjort en översättning av ett verk av Luther och besökt Melanchthon (M”Crie, History of the 
Reformation in Spain, s.194-95). 
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Romersk-katolska inkvisitorer upptäckte tre påstådda "kätterska indikationer" i Enzinas nya 
testamente: För det första fördömdes frasen "det nya förbundet" som "lutherdom"! För det 
andra fördömdes frasen "Ende Återlösare och Frälsare" som ett kätteri eftersom den 
utelämnade påvens och den "heliga kyrkans auktoritet". För det tredje trycktes nyckelverser i 
Romarbrevet om rättfärdiggörelse av nåd genom tro med fetstilta versaler, och detta ansågs 
oacceptabelt. 


Roms hädelse är tydlig i detta fördömande av ett vackert spanskt Nya testamentet. Rom gör 
anspråk på att vara en medlare mellan Kristus och människorna, så Rom blev kränkt av frasen 
"Ende Frälsaren"! Rom är emot rättfärdiggörelse genom tron enbart, genom nåden enbart, 
därför var det kränkt av att Enzinas skulle uppmärksamma sina läsare på den Bibliska läran 
om rättfärdiggörelse. 


Franciscos far och farbröder besökte honom i fängelset och förebrådde honom för att han 
vanärade sin familj. Efter femton månaders fångenskap rymde han mirakulöst och flydde till 
Antwerpen. Därifrån reste han till Wittenburg, sedan vidare till England, där han 1548 fick 
befattningen som professor i grekiska vid Cambridge. Han återvände till den europeiska 
kontinenten 1550 och dog av pesten i Strasbourg 1553. 


"De flesta av hans Nya testamente brändes och alla hans manuskript förstördes av 
inkvisitionen." 


Juan Perez de Pineda 


En annan man som uppfostrades av Gud för att förse den spanska världen med en folklig 
Bibel var Juan Perez de Pineda (ca 1490-1567). 


I Sevilla, Spanien, fick Perez doktorand i gudomlighet och var chef för College of Doctrine. 
Där "blev han personlig vän med Egidius [Juan Gill och andra förespråkare av de reformerade 
åsikterna" (M”Crie, History of the Reformation in Spain, s.199). Han förknippade sig med en 
liten protestantisk församling som pastorerades av Christobal Losada. 


Hela den regionen hade drabbats av protestantiska och Bibeltroende tankar och många av 
prästerna, nunnorna och adeln var åtminstone intresserade av de "nya" doktrinerna. Juan 
Perez, Cassiodoro de Reina och Cypriano de Valera, som alla senare blev översättare av den 
spanska Bibeln, var tre av de många män som var inflytelserika i den väckelse som pågick i 
Sevillaområdet. De protestantiska doktrinerna hade genomsyrat klostret San Isidro del 
Campo. "Ingenting återstod av det gamla systemet förutom klosterdräkten ... genom deras 
samtal och genom cirkulationen av böcker spred dessa nitiska munkar kunskapen om 
sanningen över det angränsande landet" (M”Crie, s.223). 


Det spanska Nya Testamentet som hade producerats av Enzinas 1543 smugglades in i 
området. År 1557, "fanns en riklig mängd kopior av skrifterna och protestantiska böcker på 
spanska och de lästes med iver av munkarna" (M”Crie, s.222). 


Sådant kunde inte undgå inkvisitionens kännedom. Juan Gil hade, trots sitt uppskattade rykte, 
anklagats för kätteri och fängslats några år tidigare 1550. "Anklagelserna mot honom gällde 
läran om rättfärdiggörelse, försäkran om frälsning, mänskliga förtjänster, mångfald av 
medlare, skärselden, biktens-bekännelse och dyrkan av bilder”, (M”Crie, s.157). Gil satt i 
fängelse till 1555 och dog året därpå, men hans fiender förföljde honom även bortom graven. 
Hans ben grävdes upp och förgicks i lågorna och hans egendom konfiskerades av 
inkvisitionen. 
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Medans Gil arresterades fann Perez och några av hans vänner en möjlighet att fly från 
Spanien. Perez bosatte sig i Gen&ve och var den första att bilda en spansk kyrka i den staden 
(M”Crie, s.363). Efteråt flyttade han till Frankrike. Hans översättning av Nya testamentet till 
spanska, starkt beroende av Enzinas version, publicerades 1556 i Geneve. 


Skrifterna och andra böcker som publicerades av de spanska protestanterna i Geneve förblev 
inlåsta en tid på grund av brist på någon som var villig att smuggla in dem till Spanien. "Men 
äntligen hade en ödmjuk individ modet att åta sig, och skickligheten att utföra uppgiften. 
Detta var JULIAN HERNANDEZ, en infödd i Villaverda i distriktet Campos, som på grund 
av sin ringa ställning vanligen kallades Julianus den Lille. Efter att ha insupit den reformerade 
doktrinen i Tyskland, kom han till Genéve och trädde i tjänst hos Juan Perez som sekreterare 
och pressens korrekturläsare. Två stora fat [pallar], fyllda med översättningar av Skrifterna 
och andra protestantiska böcker på spanska, överläts 1557 till hans förtroende och som han 
åtog sig att förmedla landvägen; efter att ha undgått de vaksamma ögonen hos de 
inkvisitoriska hundarna, inlämnade han sin dyrbara last säkert i huset hos en av de främsta 
protestanterna i Sevilla, av vilken innehållet snabbt spreds bland hans vänner i olika delar av 
landet” (M” Crie, History of the Reformation in Spain, s.204,205). 


Hernandez hade smugglat Enzinas Nya Testamentet till Spanien i flera månader när han blev 
förrådd av en "vän" som spionerade för de romerska myndigheterna. Han hade visat mannen 
en kopia av Nya testamentet i ett försök att skänka honom eviga välsignelser genom Jesus 
Kristus, och hans återbetalning för denna vänliga gärning var förräderi i händerna på 
inkvisitorerna. 


"Julianus den lille" visade sig vara "Julianus trons jätte" genom sitt djärva vittnesbörd inför 
sina förföljare. "Han försökte inte dölja sina känslor och berömde sig av det faktum att han 
hade bidragit till att upplysa sina landsmän genom att förse dem med Skrifterna på deras 
modersmål. ... Hernandez visade en fasthet och ett hjältemod som helt och hållet översteg sin 
fysiska styrka och sin ställning i livet. Under de tre åren som han ofta hölls i fängelse, i alla 
strider, i alla former av ondska och svårighet som hans förföljare, upprörda över hans 
envishet, kunde åsamka eller tänka ut, framträdde han vid varje nytt tillfälle inför dem med 
ohämmad styrka” (M”Crie, s. 240-242). 


Efter tre år av outsägligt lidande brändes denna modiga vän av sanningen på bål. 


De flesta av de spanska nya testamentena från Perez och Enzinas tillfångatogs och brändes av 
inkvisitionen, men inte alla, och smugglingen upphörde inte med tillfångatagandet av 
Hernandez. "Många exemplar av den spanska Bibeln, utgiven av Cassiodoro de Reyna i Basel 
1569, tog sig in i Spanien, trots de strängaste fördömandena av det heliga ämbetet, och de 
förtrognas yttersta vaksamhet" (M”Crie, s.332). Några av dessa smugglades via fat med vin. 


Eftersom de inte kunde lägga vantarna på bibelöversättaren själv, brände de rasande 
inkvisitorerna en bild av Perez i Sevilla år 1560. Perez dog av en sjukdom i Paris 1567 och 
"testamenterade hela sin förmögenhet till tryckningen av Bibeln på sitt modersmål" (M”Crie, 
s. 200-201). 


Cassiodoro de Reina 


En annan man som flydde Spaniens inkvisitionsskräck var Cassiodoro de Reina [Reyna] 
(1520-1594). 


Reina beskrivs av Thomas M'Crie som "den person som hade störst inflytande för att 
verkställa" den förändring som tidigare nämnts vid San Isidro del Campo-klostret (s.222). 
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Men han fångades snart i inkvisitionens nät. Dussintals personer i Sevilla arresterades och 
anklagades för brottet att vara "lutheraner", en term som användes brett på dem som 
förkastade romanismen och tog Bibeln ensam, som sin auktoritet. 


I september 1559 brändes tjugoen på bål, men före detta bål rymde några av fångarna från 
fängelset; bland dem var Reina. (Autos-de-fe hölls minst en gång årligen från 1559 till 1570 i 
Spanien i alla tolv städer som hade inkvisitionsdomstolar.) 


År 1570 hade reformationen undertryckts i Spanien. "Efter det datumet upptäcktes 
protestanter fortfarande med jämna mellanrum av inkvisitionen och fördes ut i autos-de-fe; 
men de var "som de plockade druvorna när vinskörden är klar"." (M'Crie, s.336). 


Reina flydde den spanska inkvisitionen 1557 och tog till flykten till London, där han 
predikade för en spansk församling (Lupton, A History of the Geneva Bible, I, s.40). Senare 
reste han till Genéve och var associerad med en protestantisk spansk kyrka, vars pastor var 
Juan Perez de Pineda. 


År 1567 färdigställde han ett spanskt Nya testamentet som "till denna dag hyllas som den 
största litterära triumfen i spansk historia." 


Reina bosatte sig i Basel, där han "mötte ett vänligt mottagande i litteraturens säte och 
avslutade sin översättning av Bibeln, som hade varit hans främsta sysselsättning i flera år" 
(M”Crie, s.349). Hela Bibeln kom ut 1569. 


Reina var senare pastor i en spansk kyrka i Antwerpen fram till 1585. Han dog 1594, och hans 
arbete övertogs av en vän som hade flytt från Spanien. 


Cipriano de Valera 


Reinas vän var Cipriano de Valera (1532-1602). Vid denna tidpunkt hittar vi ursprunget till 
namnet på den populära spanska översättningen som kallas Reina-Valera. 


Det var förmodligen 1550, vid arresteringen av Juan Gil, som Valera flydde från Spanien, 
även om det kan ha varit senare, som när, 15357, de första storskaliga arresteringarna gjordes. 
År 1565 anslöt han sig till Oxford University och blev välkänd för sin språkliga expertis, 
"efter att ha behärskat minst tio språk." Han reviderade och korrigerade Reinas arbete och 
publicerade Nya testamentet i London 1596, och hela Bibeln 1602 i Amsterdam. 


Alla dessa spanska Biblar "var åtföljda av ett försvar av att översätta skrifterna till folkliga 
språk, och folkets rätt att läsa dem" (M”Crie, s.202). 


Vilken kontrast detta var till den romersk-katolska kyrkans inställning! En spanjor, Alfonso 
de Castro, gav den sistnämndes åsikt med dessa ord: "översättningen av skrifterna till de 
folkliga tungorna och läsningen av dem av de vulgära, är den sanna källan till alla kätterier." 


Så sent som 1747 bekymrade sig generalinkvisitorn i Spanien över att "somliga män förde sin 
fräckhet till den bedrövliga ytterligheten att be om tillåtelse för att läsa de heliga Skrifterna på 
det vulgära språket, utan att vara rädda för att hitta det mest dödliga giftet i dem" (M'Crie 
s.202). 


De romersk-katolska myndigheterna öste hat och förakt över dessa mäns arbete under hela 
den eran och gjorde allt som stod i deras makt för att hålla Guds rena ord från det 
spansktalande folket. 
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"En av inkvisitionens viktigaste funktioner var dess censur av pressen. Ingen bok kunde med 
säkerhet tryckas, importeras eller erbjudas till försäljning, utan deras tillstånd" (Edward 
Hulme, The Renaissance, s.334). 


Påven Julius III riktade en påvlig bulla till inkvisitorerna 1550 där han varnade dem för de 
spanska Biblarna som smugglades in i landet (M”Crie, History of the Reformation in Spain, 
s.203). Inkvisitorerna fick instruktioner om att "beslagta alla exemplar och fortsätta åtalen 
med största stränghet mot dem som ville behålla dem, utan att undanta medlemmar av 
universitet, högskolor eller kloster." 


"Samtidigt vidtogs de strängaste försiktighetsåtgärderna för att förhindra import av sådana 
böcker genom att placera officerare vid alla hamnar och landpassager, med befogenhet att 
genomsöka varje person och paketen för varje resenär som skulle komma in i riket." (M'Crie, 
s.204). 


Den spanska inkvisitionen 


Den spanska grenen av inkvisitionen var särskilt hemsk. Den grundades 1480 och 
inkvisitionens förste bekännare, eller storinkvisitor, var Thomas de Torquemada. Han 
beskrevs som "en obarmhärtig man" och styrde det, fruktansvärt felaktigt namngivna, så 
kallade heliga ämbetet i Spanien i 18 år, under vilken "tiotusen tvåhundratjugo individer 
brändes levande och nittiosjutusen trehundratjugoen straffades med skändning, konfiskering 
av egendom eller livstids fängslande, så att det totala antalet familjer som förstördes av denna 
ena munk uppgick till etthundra fjortontusen fyrahundra och en" (John Motley, The Rise of 
the Dutch Republic, citerad av Heron, Evolution of Latin Christianity, s.325). 


Den fruktansvärda "auto de fe" inleddes, varigenom grupper av "kättare" brändes offentligt 
vid avslutningen av en omfattande offentlig parad. "Auto de fe" betyder "troshandling", 
eftersom det ansågs vara en troshandling att straffa och bränna kättare. På så sätt slog de 
romersk-katolska myndigheterna skräck i människors hjärtan och på så sätt överväldigade de 
människors sinnen med det höga pris de skulle betala om de vågade förkasta den romerska- 
katolicismen. 


Juan Antonio Llorente (1756-1823), en spansk präst som var sekreterare för inkvisitionen i 
Madrid 1789-91, hade tillgång till dess arkiv och använde denna unika position för att skriva 
en historia om inkvisitionen. Hans forskning fick ytterligare fart när Napoleon erövrade 
Spanien 1808 och alla inkvisitionens arkiv ställdes till Llorentes förfogande. Llorente skrev: 
"En fast övertygelse; från att jag känner till de djupa syftena med denna tribunal, att den var 
ond i grunden, i dess konstitution och i dess lagarna, trots allt som har sagts till dess stöd; 
föranledde mig att använda mig av den fördel min situation gav mig och att samla in alla 
dokument jag kunde införskaffa i förhållande till dess historia" (The History of the Inquisition 
of Spain from the Time of Its Establishment to the Reign of Ferdinand VII, London, 1827). 


Llorente drog slutsatsen att den spanska inkvisitionen, fram till datumet för dess 
undertryckande 1808, hade avrättat 31 912 personer, bränt avbilder av 17 659 och tillfogat 
291 456 stränga straff (James Shaw, The Roman Conflict, s.383). "Dessa siffror har kritiserats 
av Hefele, Ranke, Prescott och andra, men beaktandet av att det var några stycken mer eller 
mindre spelar liten roll" (James Heron, Evolution of Latin Christianity, s.326). 


Jag tror att det är viktigt vid denna tidpunkt att ge en beskrivning av de plågor som utgjuts 
över ödmjuka, Bibeltroende människor (liksom över andra offer för inkvisitionen). Följande 
är från James Herons The Evolution of Latin Christianity, 1919: 
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Orättfärdigheten i den rättegångsmetod som offren utsattes för var helt enkelt kolossal. 
Förhandlingarna fördes i hemlighet. Den åtalade hölls i okunnighet om anklagelserna mot honom, 
precis som om de bevis som låg till grund för anklagelserna. Munktribunalen "hade sina förtrogna i 
varje hus som dök ner i hemligheterna vid varje eldstad, dömde och verkställde dess fruktansvärda 
dekret utan ansvar.” Den som anklagade kunde vara mannens egen son eller dotter, eller hustrun i 
hans barm; för alla krävdes under dödsstraffet att informera inkvisitorerna om varje misstänkt ord en 
man talade. Det antogs från första början att han var skyldig och man gjorde allt för att få honom att 
erkänna. Personer som utgav sig för att vara vänliga tilläts förhöra honom för att försöka snärja 
honom till att medge och för att skrämma honom med fiktiva bevis. Sedan, när han utmattats av 
ensamhet, lidande, hunger och skräck, utsattes han för de grymmaste tortyrerna, ofta djävulska i sin 
uppfinningsrikedom. 


"Tortyren ägde oftast rum vid midnatt i en dyster fängelsehåla, svagt upplyst av facklor. Offret - vare 
sig man, fru eller öm jungfru - kläddes av till nakenkropp och sträcktes ut på träbänken. Vatten, vikter, 
eld, remskivor, skruvar — alla typer av apparaturer, med vilka senorna kunde spännas utan att gå av, 
benen stötas utan att gå sönder och kroppen slitas ut utan att ge upp anden — togs nu i drift. Bödeln, 
höljd i en svart mantel från topp till tå, hans ögon stirrande på sitt offer genom hål skurna i huvan 
som dolde hans ansikte, utövade successivt alla former av tortyr som munkarnas djävulska 
uppfinningsrikedom hade uppfunnit. Sinnet gör ont när man strävar efter att hålla jämna steg med 
dessa fruktansvärda verkligheter" (Motley, Rise of the Dutch Republic, del II, kap. III). 


Hur svidande de än är, är Dr. Gwatkins ord fullt berättigade: "Förfärliga som uppteckningarna om 
hednisk förföljelse är, så utfördes aldrig blodsarbetet med det påvliga Roms oerhörda grundlighet" 
(Gwatkin, Early Church History, I, s.210). 


"Hade Människosonen varit i kropp på jorden under medeltiden, skulle knappast en felaktighet eller 
orättvisa ha skadat hans rena själ som tortyrsystemet. Att se människor, med oskuldens medvetande, 
eller som bekänner och tror de renaste sanningar, dömda utan bevis till de mest upprörande plågor, 
varje stön eller erkännande under tortyr användas mot dem, deras bekännelser förvrängda, deras 
kroppar så trasiga att de erkände sin skuld för att avsluta tortyren, i deras sista timmar plågandes av 
falska ministrar av rättvisa eller religion, som hotade med såväl evig som timlig fördömelse, och allt 
detta pågick i evigheter, tills knappt någon oskyldig kände sig trygg under detta hån mot rättvisa och 
religion - allt detta skulle ha förefallit kristendomens grundare som den värsta travestin av hans tro 
och det grymmaste såret för mänskligheten" (Brace, Gesta Christi, s.274). 


Processionen som ägde rum vid avrättningen av kättare var känd som Auto-de-Fe. Det hölls i 
allmänhet på en söndag, ofta på "Alla helgons dag". Ringandet i en klocka i gryningen var signalen 
för inledningen av den hemska paraden. Män av högsta rang, till och med monarken själv, fann det 
klokt att sanktionera det med sin närvaro. Själva processionen leddes av dominikanerna, som bar 
inkvisitionens fana i godsvagnen; sedan följde de botfärdiga; bakom dem, men skilda från dem genom 
ett stort kors, kom de dödsdömda, barfota, klädda i "san benito", [en gul klänning med bilder av 
demoner ritade på den] med en spetsig mössa på huvudet; sedan avbildningar av rymlingarna; 
slutligen benen av döda syndare i svarta kistor, målade med helvetes lågor och andra symboler; 
medan en armé av präster och munkar utgjorde den bakre delen av processionen. Om någon av de 
dömada till sist bekände den katolska tron, kvävdes de innan de brändes. 


Istället för att bli brända blev många ”inspärrade" i celler eller smala nischer gjorda i väggarna i 
"inkvisitionens hus" och hölls där i åratal eller livet ut. År 131 2, till exempel, utdömdes straffet att 
vara ständigt "inspärrad" till åttiosju personer. Tre män, en av dem gammal, och tre kvinnor, två av 
dem änkor, dömdes att vara "ständigt inspärrade bakom stängda väggar och smutsiga platser, i bojor 
och kedjor." 


Dr. Rule i sin ”History of the Inquisition” ger en redogörelse för inmurade offer, varav tre skelett 
hittades i klostret Santo Domingo i Mexiko och fyra i inkvisitionen i Puebla. Dessa fotograferades 
noggrant vid deras upptäckt. Dr Rule nämner att skelett av omkring tvåhundra människokroppar 
hittades i en lång och smal gång i inkvisitionen i Puebla; och medan dessa togs bort gjordes en annan 
upptäckt. "Det som verkade vara insidan av den bärande väggen, utan dörr eller fönster, var på en bit 
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slät med en tagelbeklädnad, men på vissa ställen längs den släta delen hade tegelstenarna brutits bort 
från golvet uppåt, vilket avslöjade utrymmen som liknade mycket trånga garderober, tomma, som om 
de hade räfflats av innehållet. Dessa sönderbrytningar väckte misstankar om att den kvarvarande 
obrutna ytan kunde täcka liknande vrår. Dr. Butler lät därför den delen av väggen slås med hammare; 
på fyra ställen hittade han ihåligheter och fick tegelstenarna försiktigt borttagna. Till undersökarnas 
fasa mötte fyra människokroppar [eller skelett snarare] deras syn; en man som satt på en sten; två 
män som stod; en kvinna liggande på rygg; med ett knyte vid hennes fötter, som sägs ha innehållit ett 
spädbarn ... Nischerna som rymde tre av de fyra var vertikala och måste ha liknat smala 
skorstenskanaler, knappt tillräckliga för en levande person att stå upprätt i och inte tillräckligt breda 
för att låta kroppen falla när livet dog ut. Även om den kanske böjde sig lite, hölls kroppen upp av 
gravens sidor och stelnade efter döden i samma hållning som den hade under sin sista plåga." ... Tänk 
på de fruktansvärda lidanden och den oundvikliga död som de utsattes för. (Heron, sid.326-328). 


Thomas M”Crie ger i sin History of the Reformation in Spain en beskrivning av fängelset där 
tiotusentals människor led under inkvisitionen: 


Den inkvisitoriska processens orättvisa kan endast jämställas av dess grymhet. Människor med 
otvivelaktig sanningsenlighet, som hade lyckan att fly från inkvisitionens hemliga fängelser under 
1500-talet har beskrivit dem, om de var underjordiska, som smala och dystra celler, där ljus endast 
släpptes in genom en liten spricka, fuktiga och liknade gravar mer än fängelser; och om de var 
belägna i den övre delen av byggnaden, känns de på sommaren som uppvärmda ugnar. ... även de 
som ger den mest gynnsamma beskrivningen av dessa boningar medger att ingenting kan tänkas vara 
mer skrämmande än situationen för den individ som var instängd i dem, lämnad till att lista ut sin 
anklagare och det särskilda brott som man var anklagad för; hölls i okunnighet om läget av ens 
rättsprocess; utestängd från all slags umgänge med sina vänner; till och med nekade trösten att 
konfidentiellt samtala med den person som anförtrotts till sitt försvar; vägrad all tillgång av böcker; 
rädd för att, om där fanns en medfånge i några dagar, göra mer än att byta hälsningar, för att inte 
anförtro sig till en spion; hotade om man, för att lindra sitt vemod, nynnade på en låt och särskilt en 
helig sådan; instängda under vintermånadernas stränghet i totalt mörker, femton timmar varje dag, i 
en boning som aldrig såg det glada ljuset från en eldfackla; och i bästa fall, med vetskapen att om 
man någonsin skulle släppas fri, måste man gå ut i världen till den allmänna opinionen att för alltid 
vara förlorad och fylld med en skam, tyngre än den benådade lönnmördaren eller släktmördaren, som 
också kommer att fästa till ens barn av den mest avlägsna generationen (M'Crie, History of the 
Reformation in Spain, s.99,100). 


Fångarna tvingades att vara helt tysta. När en herr Martin leddes till sin cell i Grenada, efter 
att ha arresterats av inkvisitionen, fick han dessa order: 


Du måste iaktta lika stor tystnad här, som om du vore död; du får inte tala, inte vissla, inte sjunga 
eller göra något ljud som kan höras; och om du hör någon gråta, eller göra något ljud, måste du ändå 
vara stilla och inte säga något, annars väntar straffet av 200 piskrapp (Foxe, förkortad, s.116,117). 


Kravet på fullständig tystnad var detsamma i inkvisitionsfängelser i andra länder: 


Vakter gick ständigt omkring för att lyssna; om det minsta ljud hördes, ropade de och hotade fången; 
om ljudet upprepades uppstod en kraftig misshandel. Följande är ett faktum: en fånge hade en 
våldsam hosta, en av vakterna kom och beordrade honom att inte föra ett sådant oväsen; varpå han 
svarade att det inte stod i hans makt att låta bli. Då hostan tilltog, gick vakten in i cellen, klädde av 
den stackars varelsen och slog honom så obarmhärtigt att han strax därefter dog (Foxe, förkortad, 
s.108). 


James Shaw rapporterade: 


När fransmännen invaderade Spanien och intog Madrid, bröt armén upp inkvisitionens dörrar, och 
överste Lemanouski fann i fängelsehålorna, ett stort antal av båda könen, både döda och döende 
kroppar, från den unge mannen och jungfrun upp till personer på sjuttio år, alla nakna som när de 
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föddes in i världen, med tortyrinstrument av alla dess slag, som människors eller djävulars 
uppfinningsrikedom kunde uppfinna (Shaw, The Roman Conflict, s.383). 


Man får inte glömma, som vi redan har sett, att dessa bittra plågor ofta användes mot dem 
som sökte efter att ge allmogen Bibeln på deras eget språk och mot de män och kvinnor vilkas 
enda "brott" var deras kärlek till Bibeln. 


Konciliet i Trent kastar ut sina förbannelser 


Konciliet i Trent (1545-1564) placerade Bibeln på sin lista över förbjudna böcker och förbjöd 
alla att läsa den utan tillstånd från en romersk-katolsk biskop eller inkvisitor. Detta är 
anförandet: 


Och vill, såsom det är lämpligt, även i denna fråga påtvinga begränsningar på tryckare, som nu utan 
återhållsamhet tänker att vad som behagar dem är tillåtet för dem, att trycka de heliga skrifternas 
böcker, anteckningarna och kommentarerna utan tillstånd från kyrkliga överordnade och ska gälla 
alla personer urskillningslöst, då de ofta utelämnar pressens namn, ofta också under ett fiktivt 
pressnamn, och vad värre är, utan författarens namn, och även opassande har till försäljning sådana 
böcker tryckta på annat håll; [detta råd] bestämmer och förordnar att den heliga skriften i framtiden, 
särskilt den gamla Vulgata-upplagan, ska tryckas på det mest korrekta sätt som är möjligt, och att 
DET INTE SKA VARA LAGLIGT FÖR NÅGON ATT TRYCKA ELLER HA TRYCKT NÅGRA 
BÖCKER SOM BEHANDLAR HELIGA DOKTRINÄRA FRÅGOR UTAN FÖRFATTARENS NAMN, 
ELLER I FRAMTIDEN ATT SÄLJA DEM, ELLER ENS ATT HA DEM I SIN ÄGO, OM DE INTE 
FÖRST HAR UNDERSÖKTS OCH GODKÄNTS AV DE ORDINÄRA [biskop eller domare], UNDER 
STRAFF AV ANATHEMA OCH BÖTER som föreskrivs av de sista Laterankonciliet [det femte 
Laterankonciliet, 1516]. Om de är vanliga [biskopar eller domare] måste de utöver denna prövning 
och godkännande inhämta tillstånd även av sina egna överordnade efter att ha granskat böckerna i 
enlighet med sina egna stadgar. De som lånar ut eller cirkulerar dessa manuskript innan de har 
granskats och godkänts, ska dömas till samma straff som boktryckarna, och de som har dem i sin ägo 
eller läser dem ska, såvida de inte tillkännager författarna, själva betraktas som författare. 
Godkännandet av sådana böcker ska dock ges skriftligen och ska visas autentiskt i början av boken, 
oavsett om det är skrivet eller tryckt, och allt detta, det vill säga både granskningen och 
godkännandet, ska göras vederlagsfritt, så att det som borde godkännas kan godkännas och det som 
bör fördömas kan fördömas (Fjärde sessionen, 8 april 1546, The Canons and Decrees of the Council 
of Trent, Översatt av H.J. Schroeder, s.17-19). 


Rådet godkände tio regler om förbjudna böcker. Vi kommer att återge hela texten, eftersom 
dessa regler inte är allmänt tillgängliga för kristna idag: 


1. ALLA BÖCKER SOM FÖRDÖMDES AV DE ÖVERLÄGSNA PÅVARNA ELLER ALLMÄNNA 
RÅDEN, FÖRE ÅR 1515, OCH SOM INTE KOMPRIMERAS I DET NUVARANDE INDEXET, ÄR 
ÄNDÅ ATT ANSES SOM FÖRDÖMDA. 


2. KÄTTARNAS BÖCKER, — oavsett om det gäller dem som fört fram eller spridit sina kätterier före 
det ovan nämnda året, eller de som har varit eller är kättares chefer eller ledare, som Luther, Zuingle, 
Calvin, Balthasar, Pacimontanus, Swenchfeld och andra liknande, — ÄR HELT FÖRBJUDNA, 

oavsett deras namn, titlar eller ämnen. Och även andra kättares böcker, som behandlar religion, är 
totalt fördömda, men de som inte behandlar religion får läsas, efter att ha undersökts och godkänts av 
katolska teologer, på order av biskoparna och inkvisitorerna. De katolska böcker är också tillåtna att 
läsas som har komponerats av författare som senare har fallit i kätteri, eller som efter sitt fall har 
återvänt till kyrkans sköte, förutsatt att de har godkänts av den teologiska fakulteten hos något katolskt 
universitet eller av den allmänna inkvisitionen. 


3. Översättningar av kyrkliga författare, som hittills utgivits av dömda författare, är tillåtna att läsas, 
om de inte innehåller något som strider mot sund lära. Översättningar av Gamla testamentet kan 
också tillåtas, men endast för lärda och fromma män, efter biskopens bedömning, förutsatt att de bara 
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använder dem som förtydliganden av de Vulgata versionerna, för att förstå den heliga skriften och inte 
som den heliga skriften själv. Men ÖVERSÄTTNINGAR AV DET NYA TESTAMENTET, Gjorda AV 
FÖRFATTARE TILL DEN FÖRSTA KLASSEN AV DETTA INDEX, ÄR INTE TILLÅTNA FÖR 
NÅGON, DÅ DET I ALLMÄNHET UPPSTÅR LITEN FÖRDEL, MEN MYCKET FARA, FRÅN ATT 
LÄSA DEM. Om anteckningar åtföljer de versioner som är tillåtna att läsas, eller är förenade med 
Vulgat-utgåvan, kan de tillåtas att läsas av samma personer som versionen, efter att de misstänkta 
platserna har rensats av den teologiska fakulteten vid något katolskt universitet eller av 
generalinkvisitorn. 


4. I den mån DET ÄR UPPENBART FRÅN ERFARENHET, ATT OM DEN HELIGA BIBELN, 
ÖVERSATT TILL DEN VULGÄRA TUNGA, UTAN URSKILLNING ÄR TILLÅTEN FÖR ALLA, 
KOMMER MÄNNISKORS DUMDRISTIGHET ATT ORSAKA MER ONDT ÄN GOTT FRÅN ATT 
LÄSA DEN, det hänvisas på denna punkt till domen av biskoparna eller inkvisitorerna, som efter råd 
från prästen eller biktfadern kan tillåta läsning av Bibeln, översatt till det vulgära språket av katolska 
författare, till de personer vars tro och fromhet de uppfattar kommer att vara förstärkt och inte skadas 
av det; OCH DETTA TILLSTÅND MÅSTE DE HA SKRIFTLIGT. Men om NÅGON HAR 
ÖVERMODET ATT LÄSA ELLER HA DEM UTAN SÅDAN SKRIFTLIG TILLSTÅND, SKA HAN 
INTE FÅ ABSOLUTION FÖRÄN HAN FÖRST HAR LEVERAT UPP EN SÅDAN BIBEL TILL DET 
VANLIGA [biskopen eller domaren]. Men bokhandlare, som säljer eller på annat sätt disponerar över 
Biblar på det vulgära språket, till någon som inte har ett sådant tillstånd, ska böta värdet av böckerna, 
och det ska användas av biskopen till något fromt bruk, och de ska utsättas för sådana andra påföljder 
som biskopen bedömer som lämpliga, i enlighet med förseelsens karaktär. Men de reguljära [katolska 
lekmän] ska varken läsa eller köpa sådana Biblar utan en speciell licens från sina överordnade. 


5. Böcker vars redaktörer är kättare, men som innehåller lite eller ingenting av sina egna skrivelser, - 
utan endast är sammanställningar från andra, - så som lexikon, konkordanser, visdomsord, liknelser, 
index och andra böcker av liknande slag, kan tillåtas av biskoparna och inkvisitorerna, efter att ha 
gjort, med råd från katolska teologer, sådana korrigeringar och ändringar som kan anses nödvändiga. 


6. Böcker om kontroverser mellan katoliker och kättare i den nuvarande tiden, skrivna på det vulgära 
språket, ska inte tillåtas urskillningslöst, utan ska omfattas av samma regler som Biblar på det 
vulgära språket. När det gäller de verk på det vulgära språket som behandlar moral, kontemplation, 
bekännelse och liknande ämnen, och som inte innehåller något som strider mot den sunda läran, finns 
det ingen anledning till att de skulle förbjudas; detsamma kan också sägas om predikningar på det 
vulgära språket utformat för folket. Om, i något rike eller provins, några böcker hittills har förbjudits 
för att de innehåller saker som inte är lämpliga att läsas av alla slags personer utan urval, kan de 
tillåtas av biskopen och inkvisitorn, om de är skrivna av katoliker författare, efter att de har rättat 
dem. 


7. Böcker som enligt uppgift behandlar lösaktiga eller obscena ämnen, eller berätta om och lära ut 
dem, är helt förbjudna. Men FORNTIDA VERK, SKRIVNA AV HEDNINGAR, ÄR TILLÅTTA ATT 
LÄSAS PÅ GRUND AV SPRÅKTS ELEGANS OCH ANSTÄDNIGHET; även om de under inga 
omständigheter skall låta sig läsas av ungdomar. 


8. Böcker, vars huvudsakliga ämne är bra, men i vilka vissa saker ibland introduceras som tenderar 
kätteri och ogudaktighet, spådomar eller vidskepelse, kan tillåtas, efter att de har rättats av katolska 
teologer, genom den allmänna inkvisitionens auktoritet. Samma bedömning är också utformad för 
förord, sammanfattningar eller anteckningar, tagna från dömda författare och insatta i verk av 
författare som inte dömts; men sådana verk får inte tryckas i framtiden förrän de har ändrats. 


9. Alla böcker och skrifter om geomanti [spå med hjälp av jordens tecken], nekromanti, magi, etc., 
förkastas fullständigt. Biskoparna skall också flitigt vara på sin vakt mot att någon läser eller förvarar 
några böcker, avhandlingar eller register, som behandlar astrologi, etc. Men sådana åsikter och 
iakttagelser av naturliga ting som skrivs till hjälp för navigering, jordbruk och medicin är tillåtna. 


10. Vid tryckning av böcker eller andra skrifter skall de regler iakttas som bestämdes vid 
Laterankonciliets tionde session, under Leo X. Därför, om någon bok skall tryckas i staden Rom, skall 
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den först undersökas av påvens kyrkoherde och mästaren över det heliga palatset, eller andra 
personer som vår allra heligaste Fader har valt ut för detta ändamål. På andra platser skall 
granskningen av varje bok eller manuskript som är avsedd att tryckas hänskjutas till biskopen, eller 
någon skicklig person som han skall utse, och inkvisitorn av kätterskt fördärv i den stad eller stift i 
vilket den tryckta upplagan verkställs, som vederlagsfritt och utan dröjsmål ska ge sitt godkännande 
till verket med sin underskrift, dock med förbehåll för de straff och censur som finns i nämnda dekret - 
med tillägg av denna lag och dess villkor. En autentisk kopia av boken som ska tryckas, undertecknad 
av författaren själv, skall förbli i examinatorns händer; och det är den nuvarande nämndens fäders 
bedömning, att DE PERSONER SOM PUBLICERAR BÖCKER OCH MANUSCRIPT INNAN DE HAR 
UNDERSÖKTS OCH GODKÄNDAS, SKA VARA FÖREMÅL FÖR SAMMA STRAFF SOM DE SOM 
TRYCKER DEM; OCH ATT DE SOM LÄSER ELLER INNEHAR DEM SKA ANSES SOM 
FÖRFATTAREN, OM DEN RIKTIGA FÖRFATTAREN TILL SÅDANA SKRIFTER INTE BEKÄNNER 
SIG SJÄLV. Det skriftliga godkännandet skall framföras i början av böckerna, vare sig de är tryckta 
eller i manuskript, så att de kan synas vara vederbörligen auktoriserade; denna undersökning och 
godkännande skall beviljas vederlagsfritt. 


Dessutom skall, i varje stad och stift eller plats där boktryckarkonsten utövas och även bokhandlarnas 
butiker, ofta besökas av personer som för detta ändamål har utsetts som representant av biskopen, 
eller hans kyrkoherde, gemensamt med inkvisitorn av kätterskt fördärv, så att INGET SOM ÄR 
FÖRBJUDET TRYCKS, BEVARAS ELLER SÄLJS. BOKFÖRSÄLJARE AV VARJE SORT SKA I SINA 
BIBLIOTEK FÖRVARA EN KATALOG ÖVER BÖCKERNA SOM DE HAR TILL FÖRSÄLJNING, 
UNDERTECKNADE AV NÄMDA STÄLLFÖRETRÄDARE; DE SKA INTE FÖRVARA ELLER SÄLJA, 
ELLER PÅ NÅGOT SÄTT ORDNA NÅGRA BÖCKER UTAN TILLSTÅND FRÅN 
STÄLLFÖRETRÄDARE, UNDER STRAFFET ATT FÖRVERKA BÖCKERNA OCH ATT VARA 
ANSVARIGA FÖR SÅDANA ANDRA PÅFÖLJDER SOM SKA BEDÖMS SOM KORREKT AV 
BISKOPEN ELLER INKVISITORN, SOM OCKSÅ SKA STRAFFA KÖPARE, LÄSARE ELLER 
SKRIBENTER AV SÅDANA VERK. Om någon importerar utländska böcker till någon stad, är han 
skyldig att tillkännage dem för ställföreträdarna; eller om detta slag av handelsvaror utställs för 
försäljning på någon allmän plats, skall ortens offentliga tjänstemän signalera till nämnda 
ställföreträdare, att sådana böcker har importerats; och INGEN SKA TA SIG FRIHETEN ATT GE 
UT, LÄSA, LÅNA ELLER SÄLJA NÅGON BOK SOM HAN, ELLER NÅGON ANNAN PERSON HAR 
FÖRT IN I STADEN, FÖRÄN HAN HAR VISAT DEN FÖR STÄLLFÖRETRÄDARNA OCH FÅTT 
DERAS TILLSTÅND, såvida det inte är ett verk som är känt för att vara allmänt tillåtet. 


Arvingar och testamentsexekutorer [Den som ska ta han om förvaltningen av dödsboet och ordna så 
att det som står i testamentet genomförs] får inte använda den avlidnes böcker och inte heller på något 
sätt överlåta dem till andra, förrän de har uppvisat en katalog över dem för ställföreträdarna och 
erhållit deras tillstånd, under straff för att böckerna ska förverkas, eller tillförandet av sådant annat 
straff som biskopen eller inkvisitorn ska anse vara lämpligt, i enlighet med brottslingens gensträvhet 
och karaktär. 


Beträffande de böcker, som fäderna till denna delegation skall granska, rätta, överlämna för att 
rättas, eller tillåta att tryckas med vissa villkor, så är bokhandlare och andra, skyldiga att iaktta vad 
som blir förordnat med hänsyn till dem. BISKOPARNA OCH DE ALLMÄNNA INKVISITORERNA 
SKALL ÄNDÅ VARA FRIA, ENLIGT DEN MAKT DE BESITTER, ATT FÖRBJUDA SÅDANNA 
BÖCKER SOM KAN TYCKAS VARA TILLÅTNA ENLIGT DESSA REGLER, om de anser det 
nödvändigt för riket, provinsens eller stiftets bästa. Låt dessa fäders sekreterare, enligt vår helige 
Faders befallning, överlämna namnen på de böcker som har rättats, såväl som på de personer till 
vilka fäderna har givit makten att genomföra undersökningarna, till notarien för generalinkvisitorn. 


SLUTLIGEN, ÄR DET FÖRESKRIVET TILL ALLA TROENDE ATT INGEN TAR SIG FRIHETEN 
ATT BEHÅLLA ELLER LÄSA NÅGON BOK SOM GÅR MOT DESSA REGLER ELLER FÖRBJUDS 
AV DETTA INDEX. OM NÅGON BEVARAR ELLER LÄSER NÅGRA BÖCKER SOM SKRIVITS AV 
KÄTTARE; ELLER SKRIFTER AV NÅGON FÖRFATTARE SOM MISSTÄNKS FÖR KÄTTERI, 
ELLER FALSKA LÄROR; SKA HAN OMEDELBART ÅDRA SIG DOMEN AV BANNLYSNING; OCH 
DE SOM LÄSER ELLER BEVARAR VERK FÖRBJUDNA AV NÅGON ANNAN ANLEDNING, SKA, 
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FÖRUTOM DÖDSSYDEN SOM BEGOTTS, BLI ALLVARLIGT STRAFFADE ENLIGT BISKOPENS 
VILJA. 


Dessa regler anbringades på indexet över förbjudna böcker och bekräftades ständigt av påvar 
under 1500-, 1600-, 1700- och 1800-talen. Dessa förbud har aldrig upphävts. Det är vår 
uppskattning att världshistorien inte innehåller en mer övermodig eller elak proklamation. 


Det är sant att konciliet i Trent inte helt och hållet förbjöd att läsa skrifterna. Det tillät några 
undantag. Prästerna fick läsa den latinska bibeln. Biskopar och inkvisitorer fick ge tillstånd 
för vissa trogna katoliker att läsa skrifterna på latin, så länge dessa åtföljdes av katolska 
anteckningar och om man trodde att dessa människor inte skulle "skadas" av sådan läsning. 
Men i praktiken förbjöd tillkännagivandena av Trent att läsa de heliga skrifterna för den stora 
majoriteten av folket. Roms anspråk på att ha auktoritet att avgöra vem som kan och inte kan 
läsa Bibeln är ett av de mest hädiska påståenden som någonsin gjorts under denna sol. 


Följande kommentarer av William M”Gavin, som publicerade 1819, gjordes i samband med 
den debatt som då rasade i Storbritannien mellan katoliker och protestanter angående den fria 
spridningen av Skriften. The British and Foreign Bible Society hade bildats bara femton år 
tidigare. Som vi kommer att se senare i dessa studier fördömde påvarna bibelsällskapen under 
hela 1800-talet. De hänvisade ständigt till konciliet i Trents restriktioner mot 
odiskriminerande spridning av Skriften. M'Gavin förde en offentlig debatt i skrift med ett 
antal katoliker från 1818 till 1822. Följande kommentarer hänför sig till anklagelsen från 
dessa katoliker att det var fel att bilda bibelsällskap och att försöka distribuera Bibeln till alla 
människor: 


Skriften innehåller Guds ord, som riktar sig till varje mänsklig varelse under himlen. De innehåller en 
fullständig uppenbarelse av hans vilja för frälsningen av vår fallna ras. De informerar oss om hur vår 
ras blev fallen och fördärvad, och om den försörjning som Gud har gjort för återhämtning och 
frälsning av eländiga syndare, genom sin egen Sons inkarnation, lydnad och död. Den del av Bibeln 
som riktigt kallas evangeliet, är en ren uppenbarelse av Guds nåd till syndare. Det är ett 
tillkännagivande om nåd och förlåtelse till de främsta av syndare själva, på grund av vad Kristus har 
gjort i stället för de skyldiga, när han ödmjukade sig och blev lydig till döden, ja, korsets död. Bibeln 
informerar oss om hur skyldiga och eländiga varelser blir intresserade av vad Kristus har gjort och 
lidit i de ogudaktigas rum; det är i vägen att tro på honom; ty så älskade Gud världen, att han utgav 
sin enfödde Son, för att var och en som tror på honom inte skall förgås utan ha evigt liv (Joh 3:16.) 
Detta är goda nyheter, det är ett glädjebudskap om stor glädje till alla människor, (Luk. 2:10.); och 
genom den evige Guds befallning skall det bli känt för alla människor (Rom. 16: 26.) ... 


I Bibeln tilltalar den Allsmäktige oss som med en röst från himlen, ”Vänd er till mig och bli frälsta, ni 
jordens alla ändar, för jag är Gud och det finns ingen annan.”, (Jes. 45:22) Roms kyrka står vid sidan 
av och antar att bestämma vem som ska och vem som inte ska höra dessa ord från den Allsmäktige 
Frälsaren; och om någon hör dem, så är det med hennes tillåtelse. ... Att anta makten att tillåta 
varelser att höra vad Gud har talat är att anta en makt och auktoritet som är minst lika med Guds, och 
en rätt att kontrollera, eller åtminstone att reglera sättet Han kommunicerar sin vilja till Sina egen 
varelser. ... 


[Vissa katoliker hävdar] att jag inte kan framställa någon auktoritet från konciliet i Trent som helt och 
hållet förbjuder att läsa skrifterna. Detta är att medge att läsning av dem är förbjudet, men inte helt 
och hållet; och detta är just innebörden av det nämnda rådets kanon. Läsning av Bibeln är generellt 
förbjuden; men det finns undantag. Det är inte förbjudet för präster. Det är inte ens förbjudet för 
sådana diskreta lekmän som annars är säkrade från att bli sårade av det, förutsatt att de bara läser 
sådana översättningar som har gjorts av katolska författare; MEN FÖR DEN STORA KROPPEN AV 
FOLKET ÄR DET FÖRBJUDET. Biskoparna och inkvisitorerna är ensamma domare, av vem som är 
och som inte är lämpliga att lita på Guds ord, även efter att det har neutraliserats av översättares och 
kommentatorers korrupta ord: och om någon stackars lekman skulle upptäckas med en Bibeln i sin 
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ägo, fastän den var en av dem som har inhägnats av påvliga anteckningar, anses han vara skyldig till 
ett så stort brott, att han inte kan ta emot avtvättningen, förlåtelsen eller tvätten från sina synder, 
förrän han har skickat iväg Bibeln från sitt hus. Detta är den uttryckliga lagen från den romerska 
kyrkan, som den förordnades av konciliet i Trent, och som den ser ut till denna dag; ty varje påvlig 
präst är bunden av högtidlig ed att hålla sig till alla det rådets läror och kanoner. 


DEN ALLSMÄKTIGE ADRESSERAR SITT ORD TILL VARJE BARN AV ADAM: MEN ROMERSKA- 
KYRKAN FÖRBJUDAR NÅGON AV DESS MEDLEMMAR ATT HÖRA ELLER LÄSA DET, 
FÖRUTOM NÅGRA TROGNA, SOM MÅSTE HA LICENS FÖR SYFTET! Detta ställer direkt upp 
hennes auktoritet mot Guds auktoritet. Han uppmanar alla människor att höra honom. Hans röst är 
till människornas söner. Den riktar sig till alla led och klasser av människosläktet utan undantag. Men 
kyrkan i Rom kommer inte att låta alla människor höra Guds röst genom hans ord. Hon låter det 
riktas endast till sådana som därigenom kommer att få en ökning av tro och fromhet; det vill säga till 
personer som redan är trogna och fromma i någon mån. Gud riktar sitt evangelium till syndare, som 
sådana, för att syndare ska bli frälsta när de hör och tror på det. Men den romerska kyrkan utövar sin 
auktoritet för att så långt hon kan förhindra att Guds ord når syndares öron. Sålunda visar hon sig 
vara i förbund med Satan, i syfte att hålla människorna under syndens träldom, till deras själars eviga 
fördärv. 


[Det var inte en liten sak för konciliet i Trent att förbjuda folket att läsa någon utgåva av skrifterna 
förutom den som hon godkände, för] i själva verket VAR DETTA ETT ABSOLUT FÖRBUD ATT LÄSA 
BIBELN, FÖR MINST NIO TIONDELAR AV FOLKET, för den enda upplagan eller versionen som 
godkänts av kyrkan, under många århundraden, var den latinska Vulgata, som ingen utom de lärda 
kunde läsa. (M'Gavin, The Protestant, 6 februari 1819, s. 145, 146, 147). 


De katolska myndigheternas inställning till Bibeln på 1500-talet framgick av ett tal som hölls 
1 Trent av Richard Du Mans, där han sa "att skrifterna hade blivit oanvändbara, sedan 
skolmännen hade fastställt sanningen i alla doktriner; och även om de lästes förr i kyrkan, för 
folkets undervisning, och fortfarande lästes i gudstjänsten, de borde inte göras till ett studium, 
eftersom lutheranerna fick dem som läste dem" (M'Gavin, s. 144). 


Det är sant att Bibeln leder människor bort från romersk katolicism, men detta är bara för att 
romersk katolicism inte är grundad på Guds ord! 


Konciliet i Trent försvagade också Skriftens auktoritet genom att placera sin egen tradition på 
samma auktoritetsnivå och genom att lägga till de apokryfiska böckerna till kanonen. 


Om någon inte accepterar de förutnämnda böckerna som heliga och kanoniska i sin helhet 
och i alla deras delar, som de har varit vana att läsas i den katolska kyrkan och som de finns i 
den gamla latinska Vulgata-upplagan, och medvetet och avsiktligt förkastar ovannämnda 
traditioner, låt honom vara anatema (Trent, fjärde sessionen, 8 april 1546). 


Om den latinska Vulgata sade konciliet i Trent: "Dessutom, samma heliga råd ... förordnar 
och förklarar att den gamla latinska Vulgata-upplagan, som har använts i så många hundra år, 
och har godkänts av kyrkan, är i offentliga föreläsningar, disputationer, predikningar och 
utläggningar, ska hålls som autentiska, och att ingen vågar eller förutsätter att under någon 
som helst förevändning förkasta den" (Trent, fjärde sessionen, 8 april 1546). 


De förföljande påvarna 1550-1800 e.Kr. 


Påven Julius III (1550-1555), som själv hade en oäkta son och dotter, utfärdade en serie 
bullar som beordrade förstörelsen av alla kätterska och lutheranska böcker (Callender, 
Illustrations of Popery, s.394). Som vi har sett hade den fjärde sessionen av rådet i Trent, 
1546, förbjudit distributionen av alla icke-godkända Biblar (vilket betyder alla andra än den 
romersk-katolska latinska Vulgatan) och hade inkluderat folkspråkiga översättningar av 
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Bibeln på sin lista över kätterska böcker. Bibeln i folkmun förbjöds också av indexet från 
1551 i Spanien. Detta index "placerade förbudet även på fragment och utdrag, oavsett hur 
ortodox översättningen var" (Edward Hulme, The Renaissance, s. 339). 


Under denna påvens regeringstid började följande prästvignings-ed krävas av katolska 
biskopar: 


Jag NN, den utvalde biskopen, av stifet i N. svär, att jag från och med denna tid hädanefter 
kommer att vara trogen och lydig mot den salige aposteln Petrus, mot den heliga Romerska 
kyrkan och mot vår Herre påven och hans efterträdare som kanoniskt utsetts. ... Jag kommer 
med all min kraft att hålla de heliga fädernas regler, de apostoliska dekreten, förordningarna, 
avyttringarna, reservationerna, bestämmelserna och mandaten; och få dem att observeras av 
andra. Kättare, schismatiker och rebeller till vår Herre, påven och hans efterträdare som 
tidigare nämnts, kommer jag till det yttersta av min makt att förfölja och förstöra (Gideon 
Ouseley, Defense of the Old Religion, s. 258). 


Påven Paulus IV (1555-1559) var särskilt brutal och nitisk i sina förföljelser. Han förbjöd 
innehav av bibelöversättningar som inte tillåtits av inkvisitionen (Halley”s Bible Handbook, 
s.783). Han förbjöd till och med användningen av katolska versioner för lekmän om inte en 
präst specifikt bedömde att sådan läsning var fördelaktig (O.C. Lambert, Catholicism against 
Itself, II, s.167). 


Denne påven placerade alla Erasmus skrifter på Indexet för förbjudna böcker. Detta 
inkluderade Erasmus” grekiska och latinska Nya testamentet. 


Under Julius regeringstid hälldes förföljelser ut över bibeltroende kristna på många fronter. 
Ett exempel var den valdensiske bokhandlaren Bartholome Hector. Han reste mycket och 
predikade evangeliet och distribuerade skrifter. 1556 arresterades han och ställdes inför en 
representant för inkvisitionen. 


"Du har blivit tagen på bar gärning”, sa hans domare, "att sälja böcker som innehåller kätteri. Vad 
säger du?' 


"Om Bibeln är kätteri för dig, så är den sanning för mig", svarade fången. 
"Men du använder Bibeln för att avskräcka män från att gå till mässan", uppmanade domaren. 


"Om Bibeln avskräcker människor rån att å till mässan svarade Bartholome, "är det ett bevis på 
8 
att Gud ogillar den, och att mässan är avgudadyrkan. ” 


Domaren, som ansåg det lämpligt att göra kort med en sådan kättare, utbrast: "Ta tillbaka." 


"Jag har bara talat sanning”, sa bokhandlaren, "kan jag ändra sanning som jag skulle göra med en 
klädnad?” (Wylie, Valdensernas historia, s.68). 


Hector försvann i fängelse i några månader, varefter han dömdes till lågorna. 


Under Paulus IV:s regering sändes inkvisitorer från Rom för att förfölja några av de 
valdensiska kyrkorna. Påvens inkvisitor-general, kardinal Alexandrini, skaffade en liten armé 
av soldater för att förfölja invånarna i San Sexto, som hade flytt för att undvika sina 
plågoandar. 


De spårade dem till deras gömställen, i snåren och i bergens grottor, och slaktade många av dem; 
andra, som rymde, förföljdes med blodhundar, som om de var vilda djur. En grupp av flyktingarna 
klättrade till Apenninerna, som var en nästan otillgänglig tillflyktsort högt uppe i bergen, och armén 
kunde inte driva ut dem. Ett påbud utfärdades sedan av vicekungen, som var inriktad på att förstöra 
dessa separatistiska kristna, "som lovade en gratis benådning till alla banditer, laglösa och andra 
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brottslingar som kan vara villiga att ta på sig uppgiften att ta sig upp i bergen och attackera fästena 
av valdenserna. I lydnad till denna kallelse samlades en skara vettvillingar, som var väl bekanta med 
Apenninernas hemliga stigar. Dessa lönnmördare tog sig fram genom skogen och klättrade över de 
stora klipporna, rusade från alla sidor på barrikaderna på toppen och slaktade de fattiga Vaudois. På 
så sätt utrotades invånarna i San Sexto, några dog av svärdet, några av elden, medan andra slets itu 
av blodhundar eller omkom genom svält (Wylie, s.116). 


Ett klimat av extrem rädsla skapades i länderna under katolskt välde. Spioner anlitades av 
inkvisitionen för att rapportera alla misstänkta "kätterska" aktiviteter: 


En hord av uppdragsspioner skingrades över Italien, som med hjälp av de rekommendationer som de 
var försedda med fick tillträde till privata familjer, insinuerade sig i enskildas förtroende och 
förmedlade den hemliga information, som de på detta sätt erhållit, till inkvisitorer. De antog en mängd 
olika karaktärer, förföljde både de lärda och analfabeter och fanns i lika hög grad i domstolar som i 
kloster (M”Crie, Reformation in Italy, 1856, s.131). 


Indexet över förbjudna böcker utökades och verkställdes mycket kraftfullt under Paul IV. 


Representanter sändes utan dröjsmål till de olika staterna i Italien, i syfte att utfärda det påvliga 
dekretet som bekräftade indexet och tillse att det trädde i kraft. De fördömda böckernas undergång 
var densamma som den som uttalades mot kättare — förtäras av lågorna. ... Antalet böcker som 
överlämnades till lågorna var så enormt att om man hade samlat alla på ett ställe, skulle det ha 
motsvarat branden av Troja. ... Så strikt var genomsökningen vid denna period, att hemvistbesök 
genomfördes i syfte att upptäcka sådana böcker som var förbjudna; och de som var ovilliga att 
överlämna dem till lågorna, eller som hade försummat att överlämna dem inom den föreskrivna tiden, 
antog försiktighetsåtgärden att begrava dem i jorden eller mura in dem i sina hus. (M'Crie, 
Reformation in Italy, sid. 185,186,187). 


Hundratals bibeltroende kristna dog i de mordiska förföljelserna under Paulus IV:s dagar. De 
valdensiska byarna Mantalto, San Sisto och La Guardia förstördes och folket plågades brutalt. 
"San Sisto brändes ner; kvinnorna och barnen utsattes för alla slags upprördheter, de var 
spridda genom bergen och de flesta av dem tillfångatogs och skickades till Cosenza ... 
Dödsdomen avkunnades också mot hundra av de äldre kvinnorna; hela antalet fångar 
räknades till 1600, av vilka sedan alla dömdes" (Henry Lea, The Inquisition in the Spanish 
Dependences, 1908, s.81,82). 


"En del kastades från toppen av torn eller från klippor; andra piskades med järnpiskor och 
slogs till slut till döds med eldiga brännjärn; och andra, insmorda med tjära, brändes levande. 
... många fördes till spanjorernas galärer" (Wylie, Waldenses historia, s.117,118). 


Den 11 juni 1561 fick åttioåtta män i Montalto sina halsar avskurna så som om de va får. "De 
var alla instängda i ett hus som i ett får stall. Bödeln gick och drog fram en av dem, täckte 
hans ansikte med en torkduk, eller benda, som vi kallar det, förde ut honom till en åker nära, 
fick honom att knäböja och skar sedan honom över strupen med en kniv. Därefter tog han av 
den blodiga servetten, gick och tog fram en annan, som han dödade på samma sätt. På detta 
sätt gick hela antalet av åttioåtta män till slakt" (Wylie, s.117). 


Henry Lea säger: 


De mer envisa skulle skickas till galärerna medans ministrarna och ledarna till bålen; av dessa hade 
fem redan skickats till Cosenza, efter att ha smetats in med tjära för att förlänga deras lidanden, för 
att brännas levande och tjäna som ett skrämmande exempel. En belöning på tio kronor per huvud 
hade erbjudits för att fånga rymlingar och de fördes in dagligen. ... Alla barn under femton år blev 
utspridda bland katolska familjer, på ett avstånd av minst åtta mil från de valdensiska bosättningarna 
och förbjöds att ingå äktenskap. Hur länge förföljelsen varade framgår inte, men ett brev från den 12 
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december 1561 från vicekungen anspelar på fångar vars rättegångar han beordrade att påskyndas 
(The Inquisition in the Spanish Dependences, s.83). 


La Guardia, San Sisto och det omgivande området brändes och ödelades totalt. 


Alla skriftöversättningar och andra religiösa böcker som inkvisitorerna kunde hitta förstördes 
i dessa förföljelser. 


Den 13 november 1561 fick munken Valerio uppdraget som inspektör av kätterska böcker i 
hela riket. Han fick tillstånd att genomsöka importställena och kalla sekulära domare till sin 
hjälp (Lea, s.84). 


Valdenserna och andra bibeltroende människor behandlades med stor grymhet av påvens 
representanter. 


Några av dessa martyrer omkom under de mest grymma, barbariska och fruktansvärda metoder. Att 
recitera alla dessa fall skulle vara bortom vårt syfte och att skildra de upprörande och ökända 
detaljerna skulle vara att berätta vad ingen läsare kunde ta del av. Vi ska bara citera en del av den 
korta sammanfattningen av Muston. "Det finns ingen stad i Piemonte," säger han, "under en Vaudois 
pastor, där några av våra bröder inte har dödats ... Hugo Chiamps från Finestrelle fick sina inälvor 
slitna från sin levande kropp i Turin. Peter Geymarali från Bobbio fick på samma sätt sina inälvor 
uttagna i Lucerna, och en argsint katt sattes i deras ställe för att tortera honom ytterligare; Maria 
Romano begravdes levande i Rocco-patia; Magdalen Foulano genomgick samma öde i San Giovanni; 
Susan Michelini blev bunden hand och fot och lämnades för att förgås av kyla och hunger i Saracena. 
Bartholomew Fache, efter att ha blivit skuren med sablar, fick såren fyllda med bränd kalk och omkom 
sålunda i vånda vid Fenile; Daniel Michelini fick sin tunga utsliten vid Bobbio för att ha lovordat 
Gud; James Baridari omkom täckt med svavelhaltiga tändstickor, som hade tvingats in i hans kött 
under naglarna, mellan fingrarna, i näsborrarna, i läpparna och över hela kroppen, som sedan 
tändes. Daniel Revelli fick sin mun fylld med krut, som, då det tändes, sprängde hans huvud i stycken. 
På Maria Monnen, tagen vid Liousa, skars köttet från kind- och hak-benet, så att hennes käke 
lämnades bar, och hon lämnades så att förgås. Paul Garnier skars långsamt i bitar i Rora. Thomas 
Margueti stympades på ett obeskrivligt sätt i Miraboco och Susan Jaquin skars i bitar i La Torre. Sara 
Rostagnol skars upp från benen till barmen och lämnades så att förgås på vägen mellan Eyral och 
Lucerna. Anne Charbonnier spetsades och bars därmed på en spett, som standard, från San Giovanni 
till La Torre. Daniel Rambaud fick, i Paesano, sina naglar avrivna, sedan höggs fingrarna av, sedan 
hans fötter och händer, sedan hans armar och ben, med varje successiv vägran från hans sida att 
avvärja evangeliet.” Så fortlöper martyrernas roll, och med varje ny lidande kommer ett nytt, ett mer 
plågsamt och fruktansvärt sätt av tortyr och död (Wylie, History of the Waldenses, s.69,70). 


Påven Pius IV (1559-1565) krävde att biskoparna skulle vägra tillstånd för "lekmän" att läsa 
även katolska versioner av Bibeln om inte deras biktfader eller församlingspräster bedömde 
att sådan läsning sannolikt skulle visa sig vara till nytta (Catholic Dictionary, Addis och 
Arnold,82). Denne påven godkände ”Congregation of the Index of Prohibited Books”, som vi 
tidigare har tryckt i sin helhet. Han befallde att detta tyranniska dekret skulle följas av "alla 
trogna överallt". 


För att fräscha upp våra läsares minnen upprepar vi den fjärde regeln i detta index, eftersom i 
synnerhet denna del av indexet ofta nämndes och bekräftades av efterföljande påvar: 


I den mån DET ÄR UPPENBART FRÅN ERFARENHET, ATT OM DEN HELIGA BIBELN, 
ÖVERSATT TILL DEN VULGÄRA TUNGA, UTAN URSKILLNING ÄR TILLÅTEN FÖR ALLA, 
KOMMER MÄNNISKORS DUMDRISTIGHET ATT ORSAKA MER ONDT ÄN GOTT FRÅN ATT 
LÄSA DEN, det hänvisas på denna punkt till domen av biskoparna eller inkvisitorerna, som efter råd 
från prästen eller biktfadern kan tillåta läsning av Bibeln, översatt till det vulgära språket av katolska 
författare, till de personer vars tro och fromhet de uppfattar kommer att vara förstärkt och inte skadas 
av det; OCH DETTA TILLSTÅND MÅSTE DE HA SKRIFTLIGT. Men om NÅGON HAR 
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ÖVERMODET ATT LÄSA ELLER HA DEM UTAN SÅDAN SKRIFTLIG TILLSTÅND, SKA HAN 
INTE FÅ ABSOLUTION FÖRÄN HAN FÖRST HAR LEVERAT UPP EN SÅDAN BIBEL TILL DET 
VANLIGA [biskopen eller domaren]. Men bokhandlare, som säljer eller på annat sätt disponerar över 
Biblar på det vulgära språket, till någon som inte har ett sådant tillstånd, ska böta värdet av böckerna, 
och det ska användas av biskopen till något fromt bruk, och de ska utsättas för sådana andra påföljder 
som biskopen bedömer som lämpliga, i enlighet med förseelsens karaktär. Men de reguljära [katolska 
lekmän] ska varken läsa eller köpa sådana Biblar utan en speciell licens från sina överordnade. 


Pius IV, i sin trosbekännelse från november 1564 (året då konciliet i Trent avslutades), 
konstaterade, i punkt nummer tre, att Skriften endast kunde förstås i den mening som den 
katolska kyrkan gav den: "Jag erkänner också de heliga skrifterna, enligt den mening som den 
heliga moderkyrkan har haft och håller, till vilken det tillhör att bedöma den sanna meningen 
och tolkningen av de heliga skrifterna: inte heller kommer jag någonsin att ta eller tolka dem 
på annat sätt än enligt enhälligt samtycke från fäderna." (Elliott, Delineation of Roman 
Catholicism, s.2). 


År 1564 återkallade denne påven också "alla licenser att läsa kätterska och förbjudna böcker". 


Följande är "påven Pius IV:s trosbekännelse", som i århundraden ratificerades av varje 
romersk-katolsk präst i sin vignings ed:” 


Jag erkänner den romerska kyrkan som moder och älskarinna till alla kyrkor: och JAG SVÄR SAN 
LYDNAD TILL BISKOPEN AV ROM, ETTERTRÄDARE TILL PETER, PRINS ÖVER APOSTELRNA 
OCH JESU KRISTUS STÄLLFÖRETRÄDARE. Jag erkänner och omfamnar helt orubbligt apostoliska 
och kyrkliga traditioner och alla andra sedvänjor och konstitutioner i samma kyrka. Jag erkänner 
också den heliga skriften enligt den mening, som vår heliga moder kyrkan har hållit och håller, till 
vilken det hör till att bedöma den sanna meningen och tolkningen av skrifterna; inte heller kommer jag 
någonsin att ta och tolka dem på annat sätt än enligt fädernas enhälliga samtycke. OCH LIKA 
TVEKLÖST MOTTAR OCH BEKRÄFTAR JAG ALLT SOM LEVERAS, DEFINIERAS OCH 
FÖRKLARAS AV KANONERNA, ALLMÄNNA RÅD OCH SÄRSKILT AV DET TRIDENTISKA 
KYRKOMÖTET och JAG FÖRDÖMMER, AVVISAR OCH FÖRBANNAR ALLT SOM ÄR EMOT 
DETTA OCH ALLA KÄTTERIER SOM KYRKAN HAR FÖRDÖMT, AVVISAD OCH FÖRBANNAT. 
Jag bekänner fritt och håller uppriktigt denna tro, utan vilken inte någon kan bli frälst (Callender, 
Illustrations of Popery, s. 397). 


År 1560 inledde denne påve "en allmän förföljelse av protestanterna i de italienska staterna, 
där ett stort antal av alla åldrar, kön och tillstånd led martyrdöden. Angående grymheterna 
som utövades vid detta tillfälle, talar en lärd och human romersk-katolik sålunda i ett brev till 
en adelsman: "Jag kan inte, min herre, låta bli att avslöja mina känslor med avseende på den 
förföljelse som nu pågår. Jag tycker det är grymt och onödigt; Jag bävar för sättet att avliva, 
eftersom det mer liknar slakt av kalvar och får än avrättning av människor"." (Foxe, s.161). 


Under dessa förföljelser, i staden Auinion, arresterades en bokhandlare för innehav av skrifter 
och evangelieböcker på franska och latin. De katolska myndigheterna lät arrestera honom när 
de såg hans böcker ordnade till försäljning på gatan. Strax innan han arresterades hade samma 
myndighetspersonal, som strosade genom staden, köpt ett sortiment av pornografiskt material 
som de hittade till försäljning i närheten. Foxe beskriver dessa material som "dåliga målningar 
och avbilder, smutsiga ramsor och baletter, för att röra och uppröra folket till hora" (Foxe, II, 
s.190). När bokhandlaren blev dömd vittnade han: "Vad kan det finnas för större hädelse än 
att förbjuda Guds allra heligaste böcker, som Han förordnat till att instruera de okunniga och 
att förvandla och föra in på vägen igen sådana som kommit vilse? Vilken grymhet är inte 
detta, att från de stackars enfaldiga själarna ta deras näring och försörjning? Men mina Herrar, 
ni skall ge ett tungt räkenskap, ni som kallar sött surt och surt sött, som upprätthåller 
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förskräckliga och avskyvärda böcker och bilder, och förkasta det som är helig" (Foxe, II, 
s.191). 


Mannen marscherades till sin avrättning med två Biblar hängande om hans hals, en framför 
och en bakom honom. "Men denne stackars man hade också Guds ord i sitt hjärta och i sin 
mun, och han upphörde inte på hela vägen, förrän han kom till platsen för avrättningen, att 
förmana och uppmana folket att läsa de heliga skrifterna; så att diverse folk därigenom 
företog sig att söka efter sanningen" (Foxe). 


Det var också under dessa förföljelser som Francesco Spinula dödades i Venedig under 
inkvisitionen. Han hade producerat en latinsk poetisk version av Psalmerna som hade tryckts 
flera gånger. "Han ställdes inför domarna tre gånger och vid ett av dessa tillfällen deltog den 
påvliga legaten och ett antal av de främsta ur prästerskapet. I deras närvaro, när han hotades 
med en brinnande död, bekände han öppet den protestantiska trons artiklar och bar ett 
uttryckligt vittnesbörd mot påvens tillskansade makt, läran om skärselden och åkallan av 
helgon” (M'Crie, Reformation in Italy, s.142). Han dödades genom dränkning, vilket var den 
favoriserade metoden för dödsstraffet av "kättare" i Venedig på den tiden. Offret fördes ut i 
viken på en liten båt, i sällskap med en annan båt. En planka placerades mellan båtarna och 
offret fick stå på plankan med en tung vikt knuten till benen. När båtarna drogs isär, föll offret 
ner till sin vattniga grav. 


Utanför Venedig fortsatte bränning på bål att vara Roms favoritmedel för att utrota "kättare". 
En av de bibeltroende män som brändes av påven Pius IV var den valdensiske pastorn Jean 
Louis Paschale (Joannes Aloisius Pascalis). Han och två andra valdensiska predikanter, 
James Bovell och Stefano Negrino, arresterades i den valdensiska staden Kalabrien i södra 
Italien. Bovell fördes till Messina och blev där martyrdödad och Negrino svalt ihjäl i fängelset 
(M”Crie, Reformation in Italy, s.172). 


Påvens inkvisitor-general, kardinal Alexandrini, beordrade Paschale att föras till Rom. I 
månader undanstoppades han i en vidrig fängelsehåla. Paschale skrev till sin bror från 
fängelset och vittnade: "Men vad gäller mig, Gud har skänkt mig den kunskapen om vår Herre 
Jesus Kristus som försäkrar mig att jag inte har fel och jag vet att jag måste gå den smala 
vägen av korset och försegla mitt vittnesbörd med mitt blod. Jag fruktar inte döden och ännu 
mindre förlusten av mina jordiska gods, ty jag är säker på evigt liv och ett himmelskt arv, mitt 
hjärta är förenat med min Herre och Frälsare" (M'Crie, Reformation in Italy, s.173). 


Den 9 september 1560 brändes Paschale i ett offentligt skådespel. Wylie beskriver scenen, 
som upprepades oräkneliga gånger: 


När man går in på det gamla slottets innergård möts man av en överväldigande syn. Vilket 
sammansättning av samhällsklasser, digniteter och prakt! I mitten placeras en stol, vars utsmyckning 
berättar att den gör anspråk på att stiga i auktoritet och värdighet över kungars troner. Påven, Pius 
IV, har redan tagit sin plats, för han har bestämt sig för att vara närvarande vid dagens tragedi. 
Bakom hans stol, i scharlakansröda dräkter, finns hans kardinaler och rådgivare, med många 
dignitärer bredvid i mitras och munkhuvor, sittandes i cirklar, enligt deras plats i den påvliga 
kroppen. Bakom kyrkligheterna sitter i rad på rad, Roms adel och skönheter. ... Det stora svepet av 
hovet i St. Angelo är tätt besatt. Dess rikliga golv är täckt från ände till ände med en tätt hopklädd 
massa av medborgare, som har kommit för att se spektaklet. I mitten av myllret, stigandes en bit över 
havet av människohuvuden, ses en ställning, med en järnpåle, och bredvid den en bunt risknippe 
(Wylie, History of the Waldenses, s.119,120). 


Paschale tilltalade folkmassan och förkunnade: "Goda människor, jag har kommit hit för att 
dö för att jag har bekänt läran om min gudomlige Mästare och Frälsare, Jesus Kristus." Han 
beskrev påven som antikrist och kallade honom och alla hans kardinaler till att stå till svars 
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för deras grymheter och mord inför Kristi tron. Vid dessa ord "var folket djupt rörda, och 
påven och kardinalerna gnisslade tänder." 


Bödlarna ströp honom, tände på elden och förtärde hans kropp till aska, som samlades upp 
och kastades i floden Tibern. 


Strax innan Paschale hade flyttat till Kalabrien och innan han arresterades där, var han 
förlovad med en protestantisk flicka vid namn Camilla Guerina. De skulle gifta sig efter hans 
första predikoresa till Kalabrien, men på grund av Roms brutalitet skulle äktenskapet aldrig 
bli av. 


Michele Ghislieri, som så småningom blev påve Pius V (1566-1572), var år 1550 inkvisitor 
vid Como, i Italien. Han beslagtog tolv balar böcker som hade förbjudits av inkvisitionen, 
men människorna i det området var så förgrymmade på Ghislieri för att han försökte sätta 
dem under lagarna av en främmande kyrklig makt, att han var tvungen att fly för sitt liv 
(Robinson, Ecclesiastical Researches, s.442). Ghislieri gjordes till högsta inkvisitor av påven 
Paulus IV år 1558 och åtta år senare blev han påve Pius V. 


År 1569 förklarade Pius V att "Ingen ska läsa de böcker som är förbjudna av synoden i Trent" 
(Callender, Illustrations of Popery, s.394). Detta inkluderade, som vi har sett, "ogodkända" 
folkspråksöversättningar av Skriften. 


Pius V krävde upprepade gånger utrotningen av hugenotterna, eller de franska protestanterna, 
och tiotusentals av dem mördades i de förföljelser som efterföljdes av detta. Ian Paisley 
skriver: 


Parlamentet i Toulouse utfärdade en proklamation baserad på en påvens bullar, daterad mars 1568, 
där protestanter beskrevs som "ateister, män som lever utan Gud, utan tro, utan lag; Jesus Kristus 
själv inspirerar alla goda katoliker med idén att anta korset, ta till vapen och förbereda sig för krig ... 
De troende påminns om att de kätterska albigenserna förgjordes i just det distriktet till ett antal av 60 
000 och uppmanas att med samma glöd förfölja dessa nya fiender till Gud och att inte visa dem någon 
barmhärtighet. Om korsfararna dör i expeditionen kommer deras blod att tjäna dem som ett andra 
dop, tvätta ut alla deras synder, och de kommer, med de andra martyrerna, att gå direkt till 
paradiset...” Detta beslutades i Toulouse den 21 september 1568, och en anteckning säger "det 
ovanstående görs under vår heliga faders, påvens auktoritet. Präster ska vara kaptener för denna 
heliga trosarmé" (Paisley, The Massacre of St. Bartholomew, s.55,56). 


Denne påven uppmuntrade till förföljelser i andra delar av Europa. "I februari 1568 dömde 
den spanska inkvisitionen högtidligt alla Nederländernas invånare till döden som kättare. Filip 
I ratificerade omedelbart inkvisitionens fördömande och beordrade omedelbar avrättning 
utan hänsyn till kön, ålder eller tillstånd" (Paisley, s.57). 


Under Pius V nådde inkvisitionen också rasande proportioner i Italien. "Många kastades i 
fängelse och inte få till antalet skickades till Rom för att genomgå den brinnande prövningen. 
Dessa svårigheter fortsatte, med intervaller av avspänning, under flera år" (M”Crie, 
Reformation in Italy, s.157). 


År 1568 gavs följande vittnesbörd av en man som bodde vid Italiens gränser: "I Rom bränns, 
hängs eller halshuggas några varje dag: alla fängelser och häktesplatser är fyllda så att de 
tvingas att bygga nya sådana" (M'Crie, Reformation in Italy, s.166). 


Ett oräkneligt antal böcker och Biblar brändes också. 


År 1567 övervakade Pius V halshuggningen och bränningen av Pietro Carnesecchi, som 
dödades i Rom för att han vägrade att böja sig för påvens tillskansade auktoritet. 
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Tre år senare övervakade samma påve döden av Aonio Paleario (Antonio dalla Paglia), som 
förmodligen var författaren till den mycket lästa, anonymt publicerade boken, The Benefit of 
Christ”s Death. Den skrevs på italienska och trycktes första gången 1543; den översattes 
senare till spanska, franska och engelska (M"Crie, Reformation in Italy, s.82). Boken 
eftersöktes aggressivt av inkvisitorerna och av de uppskattningsvis 40 000-80 000 exemplaren 
som publicerades var det bara ett fåtal som undkom förstörelse. Beakta ett utdrag ur denna 
"farliga, kätterska" bok: 


O stor ovänlighet! Att vi som bekänner oss själva som kristna och hör att Guds Son har tagit på sig 
alla våra synder och tvättat ur dem med sitt dyrbara blod och låtit sig fästas vid korset för vår skull, 
skulle ändå försöka göra som om vi skulle vara rättfärdiga i oss själva och köp syndernas förlåtelse 
genom våra egna gärningar. ... 


Därför, mina högt älskade bröder, låt oss inte följa de förtrollade galaternas eftergivna åsikter, utan 
låt oss hellre följa den sanning som den helige Paulus lär oss; låt oss ge hela äran av vår 
rättfärdiggörelse till Guds nåd och till hans Sons förtjänster... 


O lycklig är den man som tillsluter sina ögon för alla andra syner och varken hör eller ser något 
annat än Jesus Kristus korsfäst, i vilken alla Guds visdoms och kunskaps skatter är nedlagda och 
skänkta! (Henry Shelton, History of the Christian Church, III, s.215,16). 


När Paleario stod inför senatorerna i Sienna omkring år 1543, gav Paleario följande 
vittnesbörd om förföljelserna mot honom: 


När jag skrev en avhandling just i år, på det toskanska språket, för att visa vilka stora fördelar 
mänskligheten får av hans död, användes detta till grund för en brottsanklagelse mot mig! Är det 
möjligt att uttala eller föreställa sig något mer skamligt? Jag hade sagt, att eftersom han i vilken 
gudomligheten bodde, så kärleksfullt har utgjutit sitt livs blod för vår frälsning, borde vi inte tvivla på 
himlens välvilja, utan lova oss själva största lugn och frid. Jag hade försäkrat, i ömsesidig förståelse 
med antikens mest obestridliga monument, att de som vänder sig med sina själar till den korsfäste 
Kristus, överlåter sig till honom genom tro, accepterar löftena och håller fast vid Honom som inte kan 
bedra, befrias från allt ont, och åtnjuter en fullständig förlåtelse för sina synder. Dessa saker framstod 
som så svåra, så avskyvärda, så avskyvärda för de tolv — jag kan inte kalla dem män, men — 
omänskliga bestar, att de bedömde författaren värdig till att vara hängiven till lågorna. Om jag måste 
genomgå detta straff för det förutnämnda vittnesmålet (för jag anser att det är ett vittnesbörd snarare 
än en förtal), då, senatorer, kan inget lyckligare drabba mig. I en sådan tid som denna tycker jag inte 
att en kristen borde dö i sin säng. Jag är inte bara villig att bli anklagad, att bli släpad till fängelse, 
att bli gisslad, att hängas upp i nacken, att sys in i en säck, att bli utsatt för vilda djur — låt mig stekas 
inför eld, förutsatt att endast sanningen förs fram i ljuset av en sådan död (Thomas M'Crie, 
Reformation in Italy, s.82-83). 


1566, strax efter Pius V:s upphöjande till påvedömet, tillfångatogs Paleario i Bologna av 
inkvisitorn Angelo de Cremona och fördes till Rom. En av de fyra anklagelserna mot honom 
var att han "tyckte tillskriva rättfärdiggörelsen enbart till förtröstan på Guds barmhärtighet 
som förlåter våra synder genom Jesus Kristus." För detta avskyvärda brott satt han fängslad i 
tre år och brändes sedan den 3 juli 1570. Han var 70 år gammal. De officiella katolska 
uppteckningarna säger: "När det visade sig att denne son av Belial var envis och eldfast och 
på intet sätt kunde återhämtas från villfarelsens mörker till sanningens ljus, överlämnades han 
välförtjänt till elden, och efter att ha lidit dess ögonblickliga smärtor här, kan han bli bunden i 
eviga lågor härefter" (M'Crie, Reformation in Italy, s. 180). 
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S:t Bartolomeusdagsmassakern 


The Directory for the Inquisitors, som beskriver inkvisitionens lagar och straff och strategier 
mot "kättarna", trycktes på order av påven Gregory XIII (1572-1585). Vi har gett långa 
utdrag ur denna katalog i bilaga 1 på baksidan av denna bok. 


Denne påven gladde sig åt plågan som utgjutits över åtskilda Bibeltroende, och han gladdes 
mycket över massakern på St. Bartolomeus (1572), där tiotusentals protestantiska kristna 
mördades. 


En plan kläcktes av katolska myndigheter i Frankrike för att förstöra hugenottprotestanterna 
genom att bjuda in dem till ett bröllop. Hugenotterna hade blivit hårt plågade och hade 
kämpat i självförsvar i ett försök att bevara för sig själva en plats i landet. Ett fredsavtal hade 
undertecknats med dem en kort tid före S:t Bartolomeusmassakern, och de ville inget hellre än 
att bo i frid och att dyrka Gud enligt deras samvete och deras förståelse av Guds Ord. 


När hugenotterna var bosatta i olika bostäder i Paris för bröllopet och var intet ont anande om 
fult spel, blev de, på en förinställd signal, angripna av en folkhop som "varken skonade 
åldringar eller kvinnor som var havande med barn eller ens spädbarn" (Mezerai, History of 
France, II, s.1098). Under tre fruktansvärda dagar "plundrades sexhundra hus upprepade 
gånger, och 4 000 personer massakrerades, med all den oreda och barbari som kan 
föreställas." Tusentals andra mördades utanför Paris. "Över hela Frankrike genomfördes 
massakern. De fruktansvärda scenerna i Paris upprepades i nästan hela kungariket. ... 
Massakern drog ut i provinserna under två långa trötta månader tills förföljarna, trötta på 
blodsutgjutelse, lade ner sina trubbiga svärd." (Paisley, sid.110,111). 


Påvarna hade länge krävt att de franska protestanterna skulle utrotas, så det är ingen 
överraskning att när beskedet om denna slakt nådde Rom, uppmanade Gregorius XIII till ett 
storslaget firande: 


Nyheten om det blodiga dådet mottogs med oändlig glädje av påven i Vatikanen. Kardinalen av 
Lorraine gav budbäraren, som förde nyheterna till Rom, tusen guldbitar och utropade att kungens 
hjärta hade fyllts av en plötslig inspiration från Gud när han beordrade massakern (Smedley, History 
of the Reformed Religion in France, II, s.36). 


Påven och hans kardinaler begav sig genast till Högaltaret, efter att rapporterna från Paris hade lästs 
i konklav, för att tacka för "den stora välsignelse som Himlen tillstyrkte den romerska stolen och hela 
kristenheten. Artilleriets salvor dundrade från S:t Angelos vallar vid mörkrets inbrott, gatorna var 
upplysta, och ingen seger som någonsin uppnåtts av påvens förlängda armar framkallade fler tecken 
på festlighet. Påven, som om han bestämt sig för att skapa ett oförstörbart bevis på den perversion av 
moralisk känsla som fanatismen ovillkorligen genererar för att överföras till eftervärlden, gav order 
om verkställandet av en jubileumsmedalj ” (Smedley, II, s.35). 


Denna medalj, vars original kan ses i Brittiska museet, betonade budskapet att massakern var ett 
gemensamt resultat av påvens råd och gudomlig medverkan. På ena sidan av medaljen finns en profil 
av påven omgiven av hans namn och titel och på andra sidan en ängel som i ena handen bär ett kors 
och i den andra ett svärd med vilket han dödar en stupad skara hugenotter. Formuleringen på denna 
sida är "Hugenotternas slakt 1572". 


Wylie beskriver påvens glädje och tacksägelse på följande sätt: 


Genom den eviga stadens gator svepte Gregorius och hans åtföljande tåg av kardinaler, biskopar och 
munkar, i den fulla flamman av påvlig pompa, till Markuskyrkan, för att där offra böner och 
tacksägelser till himlens Gud för Hans stora välsignelse till Roms stol och den romersk-katolska 
kyrkan. Över kyrkans portik hängdes ett tyg av purpurfärgat tyg, på vilket en latinsk inskrift högst 
elegant broderat med bokstäver av guld, där det tydligt stod att massakern hade inträffat sedan "råd 
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givits". Följande dag gick påven i procession till Minervas kyrka, där, efter mässan, ett jubileum 
publicerades för hela kristenheten, "för att de skulle tacka Gud för slakten av kyrkans fiender, nyligen 
avrättade i Frankrike.” En tredje gång gick påven i procession, med sina kardinaler och alla 
utländska ambassadörer som då var bosatta vid hans hov, och efter mässa i St. Louis-kyrkan tog han 
emot hyllning från kardinalen av Lorraine, och tack från namnet av kungen av Frankrike, för de råd 
och den hjälp han givit honom genom sina böner, av vilka han funnit de underbaraste effekterna 
(Wylie, History of Protestantism, II, s.606). 


Som ett varaktigt monument befallde påven att tre målningar skulle framställas genom George 
Vasaris hand. Dessa freskomålerier bar ursprungligen följande inskriptioner, "Gaspard Coligny, 
amiralen bärs hem sårad.” "Slakten av Coligny och hans följeslagare;" "Kungen godkänner Colignys 
slakt.” För en tid sedan lät Vatikanen radera inskriptionerna från freskerna (Wylie, II, s.606). 


Sådant var "heliga" mäns oheliga glädje över denna oöverträffade slakt av protestanter. De var inte 
nöjda med att genomsyra sina egna händer med oskyldigt blod utan försökte färga Guds tron med det 
blodet också. I sitt syndiga barbari försökte de hädiskt göra himlens eviga Gud inte bara till en 
partner till deras brott utan i själva verket dess befrämjare och inspiration. 


Helt säkert har vi här, "KVINNAN DRUKEN AV DE HELIGAS BLOD OCH MED BLODET FRÅN 
JESU MARTYRER”" (Paisley, The Massacre of St. Bartholomew, s.117-120). 


Hugenotternas ledare, Gaspard D'Coligny, dödades i början av massakern, och hans kropp 
utsattes för de mest hedniska barbarier. 


Huvudet skars av och armarna slets från liket, kroppen släpades sedan genom gatorna till floden 
Seine. Det stympade köttet hängdes vidare upp i ett ben från en galge och det hela grillades långsamt. 
De Thou, en historiker och författare, bevittnade själv denna avskyvärda syn. ... Coligny”s huvud 
skickades så småningom till Rom (Paisley, s.115,16). 


Under Gregory XIII:s dagar hölls också den första stora auto-de-fe i Mexico City. Detta var 
den 28 februari 1574. Sjuttiofyra personer straffades, trettiosex av dem för "lutheranism", ett 
slagord för dem som trodde på frälsning av nåd, genom tro enbart och som ansåg att Skriften i 
sig självt är Guds auktoritativa Ord. Av dessa 36 "lutheraner" brändes två eller tre. De andra 
misshandlades eller dömdes till fängelse och hårt arbete i galärerna. 


Misshandeln levererades medans offren tvingades att gå genom huvudgatorna. "mass- 
gisslingen utfördes nästa dag, på de brukliga gatorna, och de skyldiga föregicks av en ropare 
som ropade "Se dessa engelska lutherska hundar, Guds fiender!" medan inkvisitorer och 
trogna ropade till bödlarna "Hårdare, hårdare, straffa dessa engelska lutheraner!"." (Lea, The 
Inquisition in the Spanish Dependencies, s.205-206). 


Den 6 mars 1575 brändes en annan protestant, irländaren William Cornelius, i Mexiko. 


En enorm mängd egendom konfiskerades från "kättarna" och andra offer av inkvisitionen i 
Mexiko. 


"De mest triviala handlingar som kunde antydde på misstanke iakttogs och fördömdes, så att 
varje människa levde under ett universellt spionsystem stimulerat av inkvisitionens tendens att 
lyssna på och registrera allt skvaller som gick från mun till mun" (Lea, s.228). 


Att skickas till arbete i GALÄRERNA var ett fruktansvärt straff. A.J. Wylie, författare till 
The History of Protestantism, beskriver den mödosamma resan till de franska galärerna: 


Av alla de straff som de förvägrade protestanterna i Frankrike blev dömda till, var galärerna det mest 
fruktansvärda. De mer kända galärerna var de i Marseille, och resan dit innebar svårigheter så 
fruktansvärda att det var vanligt att omkring tre fjärdedelar av de dömda dog på vägen. De 
marscherade fram i grupper, bar på tunga bojor och sov på nätterna i stall eller håligheter. "De 
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kedjade oss vid nacken i par", säger en som genomgick denna fruktansvärda prövning, "med en tjock 
kedja, tre fot lång, i mitten var en rund ring. Efter att ha kedjat oss på så sätt placerade de oss alla i 
fil, par bakom par, och de förde en lång tjock kedja genom dessa ringar, så att vi således alla blev 
sammankedjade. Vår kedja utgjorde en mycket lång rad, ty vi var omkring fyrahundra stycken." 
Tröttheten av att gå var omåttlig, var och en var tvungen att bära kedjor av en vikt av cirka 25kg. Om 
en av deras rastplatser, Chateau de la Tournelle, talar han sålunda: "Det är en stor fängelsehåla, 
eller snarare rymlig källare, försedd med väldiga bjälkar av ek placerade på ett avstånd av cirka tre 
fot från varandra. Till dessa balkar är tjocka järnkedjor fästa, en och en halv fot långa och två fot från 
varandra, och i ändan av dessa kedjor finns en järnkrage. När de eländiga galärslavarna anländer till 
denna fängelsehåla, får de ligga halvt ner, så att deras huvuden kan vila på balken, sedan sätts denna 
krage runt deras halsar, stängs och nitas fast med hjälp av ett städ och kraftiga hammarslag. Dessa 
kedjor med kragar är ungefär två fot från varandra, och eftersom balkarna i allmänhet är omkring 
fyrtio fot lång, är tjugo män kedjade i rad vid dem. Denna källare, som är rund, är så stor att de på 
detta sätt kan kedja upp så många som femhundra personer. Det finns inget så fruktansvärt som att se 
hållningarna och ställningarna hos dessa stackare där fastkedjade. Ty en man som är så kedjad kan 
inte lägga sig i full längd, eftersom den balk som hans huvud är fäst på är för hög; han kan inte heller 
sitta eller stå upprätt, eftersom balken är för låg. Jag kan inte bättre beskriva en sådan mans hållning 
än att säga att han halvt ligger, halvt sitter, - en del av hans kropp ligger på stenarna eller golvet, den 
andra delen på denna bjälke. De tre dagar och tre nätter, som vi var tvungna att förlida i denna 
grymma situation, gjorde så hårt på våra kroppar och alla våra lemmar att vi inte längre än så kunnat 
ha överlevt det - särskilt våra stackars gubbar, som ropade varje ögonblick att de var döende, och att 
de inte längre hade styrka att utstå denna fruktansvärda tortyr.” 


Denna fruktansvärda resa var bara upptakten till en ännu mer fruktansvärd undergång. Den stackars 
fången stannade fastkedjad vid en bänk i sin galär natt och dag, med förbrytare som sina följeslagare 
och knappt några kläder, bränd av solen, frusen av kylan eller dränkt av havet och tvungen att ro med 
största möjliga kraft — och om han, utmattad, lät åran falla, var han säker på att få prygel. Sådana 
var de lidanden under vilka hundratals protestanter i Frankrike fick finna sig under långa år. Det var 
inte förrän 1775, i början av Ludvig XVI:s regeringstid som galärerna släppte sina två sista 
protestantiska fångar, Antoine Rialle och Paul Archard (Wylie, III). 


1500-talshistorikern John Foxe, som levde på galärskeppens dagar, beskriver det så här: 


De utsattes för den absoluta kontrollen av de mest omänskliga och barbariska uslingar som någonsin 
vanärat den mänskliga formen. Arbetet med att ro, som det utförs i galärerna, beskrivs som det mest 
gränslösa man kan tänka sig; och de stackars slavarnas lidanden ökade många gånger genom 
piskandet som deras vilde uppdragsledare tillfogade dem. (Foxe) 


John Dowling, som skrev Romanismens historia, beskrev dem som skickades till galärerna 
från inkvisitionen i Frankrike. 


[De var] instängda — uselt matade med äcklig mat — och fast i kedjor i många år. Fångarna dog ofta 
under sina lidanden. När de inte återbetalande sig i sina uppdragsledares sinne, eller ignorerade 
någon av deras förföljande lagar, blev de utsatta för piskan. Femtio eller sextio piskrapp ansågs vara 
ett straff som var tillräckligt hårt för brottslingarna i Frankrike — män som var ökända för varje slag 
av utsvävat liv; men inte mindre än etthundra till etthundrafemtio var tillräckligt för Guds saktmodiga 
och heliga helgon. De ansågs tusen gånger värre än de värsta brottslingarna (Dowling, s. 594, 595). 


Marolles, en fransk minister "med framstående fromhet och omfattande vetenskapliga framgångar", 
skrev till sin hustru om hans dagar av slaveri på en galär och beskrev det i termer av misshandel, 
kedjor och "de hemska och hädiska ljud med vilka dessa platser ständigt ekar ” (Dowling, s. 596). 


Pierre Mauru är ett annat exempel på de otaliga kristna som plågades på galärerna. Han 
misshandlades grymt med 20 till 40 slag åt gången, flera dagar i rad, samtidigt som han hånades 
hädiskt av fartygets officerare. Han vittnade om att "roddens överdrivna möda och de slag jag fick, 
ofta förde mig till gravens rand.” Kaptenens ställföreträdare kallade misshandeln ”att måla Calvins 
rygg", som ett hån mot Maurus protestantiska tro. "När han såg mig sjunka från dag till dag under 
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grymhet och trötthet, var hans lycka fullkomlig. Officerarna, som var angelägna om att behaga 
honom, tog denna omänskliga sport som sin underhållning, under vilken han ständigt krampades av 
skratt” ( Dowling, s. 597). 


Genom dessa exempel får man en liten uppfattning om den fruktansvärda situationen för det 
stora antal Bibeltroende kristna som dömdes till galärerna. 


Den första katolska engelska Bibeln 


Det var inte förrän 1582 som den romersk-katolska kyrkan publicerade sin första engelska 
översättning av Bibeln. Detta var tvåhundra år efter att John Wycliffe hade försett den 
engelsktalande världen med en Bibel och nästan ett halvt sekel efter att William Tyndale 
producerade det första tryckta engelska Nya testamentet. Båda männen förföljdes skoningslöst 
av katolska myndigheter. 


När Rom äntligen producerade sin egen upplaga av den engelska Bibeln, var det ett försök att 
motverka det kraftfulla inflytandet från de protestantiska engelska Biblarna som 
översvämmade den engelsktalande världen med andligt ljus. Roms försök att avskaffa detta 
ljus hade misslyckats, så de skulle använda en andra taktik, att skapa en konkurrerande 
översättning på engelska i ett försök att hindra dess folk från att läsa Tyndale-versionerna. 
Genom att ha sin egen engelska översättning kunde de katolska myndigheterna infoga sina 
kätterska anteckningar och därigenom fördunkla Skriftens tydliga mening för den 
omdömeslöse. 


Den första romersk-katolska engelska översättningen var Reims-Douay, så uppkallad efter 
platsen för den katolska högskolan under vars beskydd den producerades. Skolan grundades i 
Douay, Spanien, 1568 "för utbildning av präster som skulle vinna tillbaka England till den 
katolska tron" (John Eadie, History of the English Bible, II, s.114). 1578 flyttades den till 
Reims, Frankrike, och det var här som Nya testamentet stod färdigt 1582. Skolan flyttades 
tillbaka till Douay 1593, där Gamla testamentet stod färdigt cirka femton år senare, 1609-10. 


En av översättarna var William Allen, grundaren av högskolan, som "under ett kvarts sekel 
var drivkraften för rörelsen för återupprättandet av gemenskap med Rom i England" (William 
Moulton, The English Bible, 1878, sid.182). Han hatade drottning Elizabeth och sa att hon var 
under Guds och den "heliga kyrkans förbannelse". En biograf säger att hans tunga var som 
"en rakkniv" (Jacob Mombetrt, English Versions of the Bible, 1906, s.293). "Han sägs ha varit 
den utsedda ärkebiskopen av England och det påvliga sändebudet av Rom, om den spanska 
armadan hade lyckats" (John Stoughton, Our English Bible, 1878, s.226). Han behagade 
påvedömet så mycket att han blev utnämnd till kardinal av påven Sixtus V år 1587 (Moulton, 
s.182). Efter misslyckandet av den spanska armadan får vi veta att Allen "uppehöll resten av 
sitt liv med att planera komplotter och konspirationer mot hennes majestät och dog 1594" 
(The Jesuits, s.142). 


Även om ett engelskt Nya testamente äntligen hade producerats av katolska myndigheter, var 
det inte tillåtet att distribuera gratis ens bland katolska människor. "Den var extremt 
bokstavlig, styv, formell och ofta meningslös. Det var ett sådant verk som krävde prästadömet 
för dess förståelse och ingen katolik fick läsa den förrän en skriftlig licens hade erhållits. Med 
sådana restriktioner var katolsk användning mycket begränsad. Och i själva verket trycktes 
Nya testamentet om av katoliker bara tre gånger, och Douay Gamla testamentet, som 
publicerades senare, bara en gång, mellan 1582 och 1750 - en period på 168 år" (P. Marion 
Simms, The Bible from the begining, s.187). 
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Vi minns att påven Pius IV (1559-1565), bara några år innan Reims nya testamente 
uppenbarade sig, "krävde att biskopar skulle vägra lekmän tillstånd att läsa även katolska 
versioner av skrifterna om inte deras biktfader eller församlingspräster bedömde att sådan 
läsning sannolikt kommer att visa sig fördelaktigt" (Catholic Dictionary, Addis och Arnold, 
s.82). 


Bibelkommentatorn Matthew Poole gjorde följande iakttagelse i förordet till den första 
upplagan av sin kommentar 1685: 


På senare tid tycks Roms kyrka bära något av en moderlig tillgivenhet till sina barn och tillåta dem 
Skriften på modersmålet; men det är i verkligheten en gåva som inte är värd sitt namn. De måste först 
få en skriftlig licens innan de använder dem; och för att få det, måste de godkänna sig själva till sina 
biktfader att vara sådana som är, om inte frusna i avfallet, ändå surade med surdegen, av sin 
vidskepelse [med andra ord, fullständigt hängivna till katolska dogmer]. ... De kommer endast att 
tillåta läsning av Douay-bibeln och de reimska testamentet, (vars förfalskning tillräckligt har 
uppenbarats av många lärda män), och de kommer inte heller att anförtro sitt folk dessa utan tillstånd 
från deras biskopar och inkvisitorer. Detta är den frihet, vilken de skryter över, att läsa Skrifterna på 
engelska som de ger de som tillhör deras religion; vad det är värt låt vi vilken man som helst bedöma 
(A Commentary on the Holy Bible av Matthew Poole, förord till den första upplagan, s.5). 


Det är uppenbart att Reims-Douay producerades som en del av Roms motreformation. Den 
var ännu ett vapen i den arsenalen av taktiker som inkluderade de fruktansvärda 
förbannelserna från rådet i Trent och inkvisitionens bränder, som brann över många delar av 
Europa. 


Reims-Douay bibeln producerades av jesuiterna (Eadie, The English Bible, II, s.127). 


Ungefär 1850 publicerade Religious Tract Society ”The Jesuits: A Historical Sketch”. En stor 
del av ett kapitel med titeln "Jesuiterna i England" ägnas åt att avslöja sambandet mellan 
jesuiterna och Douay. Två italienska jesuiter valdes till prefekter när skolan flyttades till 
Reims 1578 och året efter gav påven Gregorius pengar till institutionen (Jesuiterna, s.141). 
Jesuiterna är förstås den påvliga maktens mest militanta arm och restes uttryckligen upp för 
att återta auktoriteten över dem som hade lämnat den romersk-katolska kyrkan. De är villiga 
att använda vilken taktik som helst för detta, inklusive bedrägeri, förräderi och mord. 


Jesuiterna var inblandade i mordet på Henrik III av Frankrike — planerade den spanska armadan — 
sökte ofta medel för Elizabeth av Englands död — organiserade Krutkomplotten — anstiftade mordet på 
Henrik IV av Frankrike — orsakade upphävandet av Nantz-ediktet — ruinerade Jakob II — och hade 
fingrarna i alla de grymheter och eländen som ödelade Europa under nästan tvåhundra år. Så 
fruktansvärda, omfattande och ständiga var deras brott, att de fördrevs, antingen delvis eller helt, från 
alla de olika länderna i Europa under olika intervall, innan ordern avskaffades 1773, totalt — 
TREDTINIIO GÅNGER - ett faktum utan motstycke i någon annan grupp av mäns historia, som 
någonsin känts i världen. Detta är utvisningens sigill stämplat på jesuitismen (William Callender, 
Illustrations of Popery, s.346). 


Skolan som producerade Reims-Douay var en grogrund för katolsk fanatism och agenter gick 
ut från denna skola för att försöka förstöra drottning Elizabeth I och hennes protestantiska 
regering (Eadie, History of the English Bible, II, s.114). William Allen, en av översättarna 
som redan nämnts, sa om Elizabeth I att hon var "under Guds och den heliga kyrkans 
förbannelse, övergiven till ett förkastligt sinne, därför måste hennes öppna ogärningar och 
hennes hemliga synder vara stora och omöjliga att räkna." (Eadie, II, s.116). 


Guy Fawkes, som försökte spränga det engelska parlamentet i "Gunpowder Plot", studerade i 
Douay. Han avrättades för förräderi den 30 januari 1606. 
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Författarnas förord till 1611 års King James Bibel avslöjar dubbelheten hos dem som 
producerade Reims, och noterar: 


Nu verkar den romerska kyrkan till sist visa moderlig tillgivenhet mot sina barn och tillåta dem 
Skriften på deras modersmål: men det är verkligen en gåva, som inte förtjänar att kallas en gåva, en 
olönsam gåva: de måste först få en skriftlig licens innan de får använda dem, och för att få det måste 
de bekännas godkänna av sina biktfäder. ... Ja, så ovilliga är de att på något sätt förmedla skrifterna 
till folkets förståelse, att de inte skäms för att bekänna, att vi tvingade dem till att översätta den till 
engelska mot deras vilja. 


Utgivarna av Reims-Douay erkände att de översatte sin engelska version, inte för att de trodde 
att folket borde ha Skrifterna på sitt eget språk, eller för att de trodde att Skrifterna borde läsas 
av alla människor, utan ENDAST PÅ GRUND AV TIDEN. Betrakta deras egna ord som de 
förekom i det ursprungliga förordet till Reims nya testamente. Vi har moderniserat stavningen 
men i Övrigt har vi inte ändrat något i följande utdrag: 


Denna översättning publicerar vi inte för alla, efter felaktiga uppfattningar, av 1; nödvändigheten, att 
den heliga skriften alltid ska vara på vårt modersmål, eller 2; att den borde, eller var förordnad av 
Gud, att läsas av alla, eller 3; att lätt kunna förstås av var och en som läser eller hör dem på ett känt 
språk: eller 4; att de inte så ofta, genom människans illvilja eller svaghet, var skadliga och mycket 
sårande för många: eller 5 att vi allmänt och absolut ansåg det mer bekvämt i sig och mer angenämt 
för Guds ord och ära, eller uppbyggelse av de troende, att få dem förvandlade till vulgära tungomål, 
än att hållas och studeras endast i de kyrkliga lärda språken: INTE FÖR DESSA ELLER NÅGRA 
LIKNANDE ORSAKER ÖVERSÄTTAR VI DENNA HELIGA BOK, UTAN MED SÄRSKILD HÄNSYN 
TILL DEN NUVARANDE TIDEN, tillståndet och omständigheterna i vårt land, till vilka olika saker 
antingen är nödvändiga eller lönsamma och medicinska just nu, som annars, i kyrkans frid, varken var 
behövligt och kanske inte ens helt acceptabelt. ... 


Därtill togs den förordning för denna räkning, som många visa män tidigare önskat sig av ombuden 
för det berömda konciliet i Trent, och bekräftades av högsta auktoritet; att de heliga skrifterna, även 
om de verkligen och katolskt översatts till vulgära tungomål, ändå inte får läsas hur som helst av alla 
människor, utan inte av någon annan än sådana som har uttrycklig licens för det av sina lagliga 
gudstjänstförordnare, med gott vittnesbörd från deras kyrkoadjunkt eller bekännare, om att de är 
ödmjuka, diskreta och fromma personer, och att de tycks att ta mycket bra och ingen skada därav. 
Vilken föreskrift, även om den i våra dagar inte kan iakttas så noggrant, som i andra tider och platser, 
där det finns mer respekt för kyrkans auktoritet, regel och disciplin: ändå litar vi på att alla visa och 
gudfruktiga personer kommer att använda den under tiden, med sådan måttlighet, ödmjukhet och 
undergivenhet av hjärtat, som hanteringen av en så helig bok kräver, med uppriktiga sinnen för Guds 
sanning däri, och de heliga kanonerna, konciliet, förnuftet och religionen. (Förord, Reims Nya 
Testamentet, tryckt i Reims, 1582). 


Orden kunde inte vara tydligare. De gamla romanisterna var på 1600-talet fortfarande fast i 
sina sätt. De hatade tanken på att folket skulle ha Bibeln på sitt eget språk och de förnekade 
att Guds ord skulle finnas tillgängligt för gemene man. De gjorde anspråk på auktoriteten att 
bestämma vem som kunde och inte kunde läsa de heliga Skrifterna. De såg, med längtan, 
tillbaka till den långa natten då den romerska kyrkan hade dominerat Europa. De beklagade 
det faktum att Rom inte längre kunde styra över folket på det sätt man tidigare gjort. De 
erkände att det endast var den speciella situation som då tvingades på dem, som hade fått dem 
att producera en engelsk bibel, och den situationen var naturligtvis den mångfald av 
folkspråksversioner som växt fram ur den protestantiska reformationen. De hade förlorat sin 
dominans och de skulle således byta taktik genom att göra sina egna korrumperade folkliga 
biblar fyllda med hädiska anteckningar, i hopp om att därigenom hindra katolska människor 
från att läsa rena översättningar. 
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Thomas Cartwright, i sitt svar på förordet till Reims nya testamente, går igenom historien om 
Roms inställning till Bibeln och dess översättning, och gör sedan denna observation: 


Därefter; genom att gömma och bränna Skrifterna, genom att hota och mörda människorna som läste 
dem, kan det ändå inte uppnå orsaken till en sådan natt av okunnighet [som medeltiden var], där de 
kunde göra allt utan någon kontroll; återstod det en enda motor som Satan (med alla sina änglar), 
efter att ha hamrat och format i sin lögnaktiga smedja, hade försett dem med. Denna motor var, ATT 
VANSTÄLLA OCH AV-AUKTORISERA SKRIFTERNA, liksom att ta ifrån dem deras bälte eller 
hedersband, genom att skapa en falsk förmodan om korruption, på de språk på vilka de först skrevs. 


Reims var fylld med den elakaste sortens kommentarer. John Eadie, som noggrant undersökte 
Reims historia, och som själv var sympatisk för den romersk-katolska kyrkan på många sätt, 
gjorde följande observation: "Anteckningarna är rent polemiska f[stridslystna], som om 
versionen har framställts för att ge anledning till dem. Inte något element av välgörenhet 
andas i dem, ingen medkänsla med fattiga icke-katoliker; kättare och protestanter angrips på 
varje sida och deras synder härleds från texten, ofta genom de mest påhittiga slutsatserna. 
Raseri och vrede utgjuts över dem och de överöses av svidande skämt och fruktansvärda hot — 
utsatta för de värsta straffen på jorden och outsägliga vedergällningar i den kommande 
världen" (Eadie, History of the English Bibeln, II, s.129). 


Betrakta till exempel anteckningen i Reims till Matteus 13:29 — "Kättare kan straffas och 
undertryckas, de kan och bör, av offentlig myndighet, antingen andlig eller timlig, tuktas eller 
avrättas." 


Och till Uppenbarelseboken 17:6 — "Protestanternas blod kallas inte de heligas blod, inte mer 
än blodet från tjuvar, människomördare och andra brottslingar, för vars utgjutelse, enligt 
rättvisans ordning, inget samhälle ska svara." 


Katolska översättningar av Bibeln 


Den romersk-katolska kyrkan hade äntligen tagit fram en engelsk Bibel, men den var aldrig 
avsedd att vara en välsignelse för folkmassorna och detsamma kan sägas om katolska 
översättningar till andra europeiska språk. 


Den katolska kyrkan gjorde till exempel ingenting, under hundratals år, för att ge sitt eget folk 
i Italien Bibeln på deras språk. Sedan 1200-talet hade bibeltroende kristna framställt skrifter 
på italienska dialekter. Den katolska kyrkan hade då och då försökt förstöra dessa "kätterska" 
Biblar, men hon hade praktiskt taget inte gjort någonting för att lägga Bibeln i händerna på 
folket. En italiensk översättning av Antonio Brucioli, som publicerades i Venedig 1530-32, 
placerades på Roms register över förbjudna böcker 1559. Två dominikanska munkar, 
Zacheria och Marinochino, gav ut en italiensk upplaga av den latinska Vulgata 1538, men den 
blev inte allmänt spridd. Påven Sixtus V tryckte en italiensk översättning av sin latinska 
Vulgata 1589, men han dog året därpå och dess spridning begränsades. Påven Pius VI 
förordade ett halvhjärtat godkännande till ärkebiskop Martinis italienska version år 1778. 
Följande fakta måste dock noteras i detta fall. För det första var detta en Bibel med 23 
volymer, som var alldeles för dyr och skrymmande för distribution till allmogen och var 
absolut inte bärbar! För det andra fokuserade påvens "rekommendation" främst på att prisa 
Martini för att han lagt till katolska anteckningar till Bibeln. För det tredje fördömde samma 
påve, i ett tilltal till ärkebiskopen av Salzburg, folkliga översättningar av Skriften! (Richard 
Littledale, Plain Reasons against Joining the Church of Rome, s.94). Påven Pius VI skrev 
också emot fri distribution av Bibeln i sin konstitution "Auctorem Fidei" (R.P. Blakeney, 
Popery in Its Social Aspect, s.137). 
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Så sent som i slutet av 1800-talet var den italienska Bibeln praktiskt taget okänd i Rom 
(Wylie, The Papacy, s.185-187). 


Detsamma kan sägas om skotska och irländska. En katolsk författare noterar: "I Skottlands 
högländer var och är många kelter katoliker, men fram till James VII:s dagar hade de ingen 
version som de kunde vända sig till, och den tillhandahölls först av protestanter. Irland har 

varit ett Katolskt fäste, men ändå skapades den irländska versionen av protestanter. ... Inte 
var de heller ivrigare i att uppmana till deras försörjning av Douay. I södra Irland omkring 

1800 hade en av tre protestantiska familjer, men bara en katolik på femhundra, tillgång till 

Skriften" (Jacobus, Roman Catholic and Protestant Bibles Compared, s.235). 


Även om det grekiska Nya testamentet, publicerat genom Complutensian Polyglott, dök upp 
samtidigt som reformationsutgåvorna av det mottagna grekiska Nya Testamentet, är det 
viktigt att förstå att Complutensian hade en helt annan karaktär och ett helt annat syfte. Den 
Complutensian Polyglott (så kallad för att den publicerades i Complutum, Spanien och 
producerades vid Complutensian College), skapades med support av den spanske kardinalen 
Francesco Ximenes, ärkebiskop av Toledo, och publicerades 1522. Det Nya Testamentets del 
bestod av grekiska och latin, men endast 600 exemplar publicerades (Simms, Bible from the 
Beginning, s.49). Däremot publicerades mer än 3 000 exemplar av de två första upplagorna av 
Erasmus grekiska Nya Testamente, tillsammans med ungefär 8 000 exemplar av Elzevirs- 
utgåvan av den mottagna texten, tillsammans med ytterligare tusentals exemplar av Stephens- 
och Beza-upplagorna (Bissell, Historic Origin of the Bible, 1873, s.127-129). 


Complutensian College grundades av jesuiterna (The Jesuits, s.53). I en prolog till detta verk 
upphöjde Ximenes latinska språket över grekiskan och hebreiskan och hävdade att enbart den 
romersk-katolska kyrkan grundades på en solid klippa. 


Det är viktigt att förstå att medan kardinal Ximenes, "ville bli betraktad som lärandets 
beskyddare, var han en bestämd fiende till kunskapens framsteg" (M”Crie, History of the 
Reformation in Spain, s.71). När försök gjordes att producera en översättning av Nya 
testamentet till arabiska, för att evangelisera och uppbygga morer som bodde i Spanien, 
motsatte sig Ximenes kraftigt projektet och hävdade att "det var att kasta pärlor framför svin, 
att lägga de heliga oraklen i händerna på dem som bara nyligen blivit invigda i vår religion,” 
(M'Crie, s.71). 


Istället för att ge folket de livgivande Skrifterna på deras eget språk, publicerade Ximenes, 
som hade stort inflytande i Spanien, spanska avhandlingar om "helgonens mytiska liv". Han 
"bidrog mer än någon annan individ till att knyta fast den politiska och andliga despotismens 
kedjor i sitt hemland" (M”Crie, s. 109). 


"I själva verket ledde Ximenes den fruktade spanska inkvisitionen i elva år, under denna tid 
dömdes 51 167 personer, av vilka 2 536 brändes levande" (M”Crie, s. 111). Det var under 
dessa förföljelser som protestanterna, som försökte översätta och distribuera Bibeln på 
spanska, plågades. Ximenes etablerade också inkvisitioner i Oran i Afrika och på Kuba i 
Amerika. 


Mer än trehundra år gick, och protestanter hade producerat mer än 100 upplagor av nya 
grekiska testamentet till välsignelse för världen, innan ytterligare en romersk-katolsk upplaga 
av det grekiska nya testamentet dök upp. Detta var, 1858, kardinal Mais utgåva av Vaticanus- 
manuskriptet från det påvliga biblioteket. 


Idag ger Förenade Bibelsällskapen givetvis ut ett grekiskt Nya testamentet för "evangeliker" 
och "fundamentalister" som till stor del är baserat på Vaticanus! 
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Inga tyska versioner av Bibeln godkändes av den katolska kyrkan förrän på 1800-talet, det var 
den av Dr. Allioli. 


Det var inte heller förrän på 1800-talet som den katolska kyrkan godkände en översättning på 
franska. En revidering av Lefevre-bibeln "användes för att förskjuta de protestantiska 
versionerna som ivrigt lästes av katolikerna" (Beardslee, The Bible among the Nations, 
s.213), men den godkändes inte av katolska myndigheter och folket var avskräckt från att läsa 
den. Den franska versionen av Antoine och Louis Isaac le Maitre de Sacy, som kom ut 1668 
och spreds i stor utsträckning av det brittiska och utländska bibelsällskapet, fördömdes av 
påven Clement IX och lite senare av Innocentius XI (Beardslee, s.215). En godkänd katolsk 
utgåva av franska Nya testamentet kom först 1861. Den översattes av Abbe Glaire. Gamla 
testamentet publicerades 1870, och de franska biskoparna sa klart och tydligt att det inte var 
för att välsigna folket som de ville trycka Bibeln, utan för att motverka spridningen av 
protestantiska Biblar bland katolska familjer! Mot detta mål hade biskoparna sökt påvens stöd 
för en sådan version, men han väntade två och ett halvt år innan han gav "en noggrant 
bevakad samtycke" (Beardslee, s.215). 


Å andra sidan hade Bibeltroende kristna producerat franska skrifter i sexhundra år! 


Richard Littledale skrev 1879 och gjorde följande observation: "... även om det har gjorts 
många översättningar av Bibeln av romerska-katoliker till olika europeiska språk, fanns det, 
tills helt nyligen, ingen formellt erkänd och sanktionerad för allmänt bruk, förutom Douay- 
versionen" (Littledale, Plain Reasons, s.93). 


Påvliga förbannelser mot Bibeldistribution 


Påven Clemens VIII (1592-1605) bekräftade konciliet i Trents tillkännagivanden mot 
Bibelöversättningar (Eadie, History of the English Bible, II, s.112). Trents tio regler angående 
böcker förbjöd alla att läsa Bibeln utan tillstånd från biskopen eller en inkvisitor. Clement 
VIII modifierade detta genom att förklara "den heliga inkvisitionen har tagit från biskopar och 
överordnade all makt att bevilja sådana licenser" (Littledale, Plain Reasons, s.91). Således 
gick Clemens VIII längre än sina föregångare och tillät inte att licenser beviljades för att läsa 
Bibeln under några som helst villkor. 


Det är viktigt att underrätta våra läsare om hur hårda de förbannelserna var som strömmade 
från påvarnas läppar mot dem som motsatte sig dem. Clemens VIII, till exempel, restaurerade 
och redigerade "Förbannelsen från det romerska påven mot dem som stör nunnor." Denna 
förbannelse utfärdades mot varje person som försökte få en nunna att häva sina oskriftliga 
löften och ta henne från klostret: 


Men om någon vågar försöka något sådant, så låt honom vara förbannad både hemma och utomlands; 
förbannad när han äter och dricker; förbannad när han går och sitter; förbannad i sitt kött och sina 
ben; och från hans fotsulan ända till hans hjässa, må han ses vara osund. Låt komma över honom den 
förbannelse som Herren, genom Mose i lagen, har lagt på orättfärdighetens barn. Låt hans namn vara 
utplånat ur de levandes bok, och låt honom inte skrivas med de rättfärdiga. Hans arvslott tillfaller 
Kain, brodermördaren; med Datan, Abiram; med Ananias, Saffira; med Simon trollkarlen och Judas 
förrädaren och med dem som har sagt till Gud: "Gå bort från oss, vi önskar inte kunskap om dina 
vägar.” Låt honom gå under på domens dag; och låt evig eld förtära honom tillsammans med djävulen 
och hans änglar; såvida han inte gör gottgörelse och kommer till rätta. Låt det så vara! Låt det så 
vara! (Blakeney, Popery in Its Social Aspect, 1854, s.125,126). 


Dessa fruktansvärda förbannelser visar påvedömets förmodan och stolthet, som antar sig 
privilegier som enbart tillhör den allsmäktige Gud. 
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En annan förbannelse som användes av katolska myndigheter på 1200-talet inkluderade dessa 
valda utdrag: 


Genom Guds Allsmäktiges, Faderns, Sonens och Helige Andes auktoritet, och den oförsmutsade 
jungfru Maria, vår Frälsares moder och beskyddare och för alla himmelska dygder, änglar, 
ärkeänglar, troner, herradömen, makter, keruber och serafer, och av alla heliga patriarker, profeter 
och alla apostlar och evangelister, av de heliga oskyldiga... må — — — f[här infogades offrets 
namn] fördömas. 


Vi bannlyser och fördömer honom; och från tröskeln till Guds Allsmäktiges heliga kyrka avskiljer vi 
honom, så att han kan plågas, avlägsnas och lämnas över med Datan och Abiram och med dem som 
säger till Herren "Gå bort från oss, vi önskar inte kunskap om dina vägar." Liksom en eld släcks med 
vatten, låt så hans ljus släckas för evigt, om han inte ångrar sig och gör gottgörelse. Amen. 


Må Fadern, som skapade människan, förbanna honom! Må Sonen, som led för oss, förbanna honom! 
Må den Helige Ande, som led för oss i dopet, förbanna honom! Må det heliga korset, som Kristus, för 
vår frälsning, besteg och segrade över sina fiender, förbanna honom! Må den heliga och eviga jungfru 
Maria, Guds moder, förbanna honom! Må St. Mikael, de heliga själarnas förespråkare, förbanna 
honom! Må alla änglar, furstendömen och makter och alla himmelska arméer förbanna honom. ... 


Må han bli fördömd var han än är, vare sig i huset eller i stallet, trädgården eller åkern, 
huvudvägarna eller i skogen, i vattnet eller i kyrkan. Må han vara förbannad i att leva och dö! 


Må han vara förbannad i att äta och dricka, i att vara hungrig, i att vara törstig, i att fasta, i sömn, i 
slumrande, sittande, stående, i att arbeta, i att vila! Må han vara förbannad i alla sin kropps 
förmågor! 


Må han vara förbannad inåt och utåt! Må han vara förbannad i sin hjärna och i sin högsta punkt, i 
tinningarna, i ögonbrynen, i kinderna, i käkbenen, i näsborrarna, i sina tänder, i läpparna, i halsen, i 
hans axlar, i hans armar, i hans fingrar! 


Må han vara fördömd i sin mun, i sitt bröst, i sitt hjärta och lust, ända in i magen! Må han vara 
förbannad i ljumsken, i låren, i könsorganen och i höfterna, och knäna, benen och fötterna och 
tånaglarna! Må han vara förbannad i alla sina leder! Måtte det inte finnas någon sundhet från 
hjässan till hans fotsula! Må den levande Gudens Son, med all hans Majestäts härlighet, förbanna 
honom! Och må himlen, med alla de krafter som rör sig däri, resa sig mot honom och förbanna och 
fördöma honom, om han inte omvänder sig och gör gottgörelse. Amen. Låt det så vara! Låt det så 
vara! Amen (Blakeney, s.126, 27). 


Sådana fruktansvärda förbannelser uttalades över Bibeltroende kristna i århundraden av de 
pompösa pretendenterna med huvudkontor i Rom. 


Påven Clemens VIII "sände missionärer in i Piemontes dalar i syfte att förmå protestanterna 
att avsäga sig sin religion. ... Dessa missionärer försökte få protestanternas böcker i sin makt 
för att bränna dem; och då ägarna dolde dem, skrev de till hertigen av Savoyen, som på grund 
av det avskyvärda brottet att inte överlämna sina Biblar, böne-böcker och religiösa 
avhandlingar, skickade ett antal trupper för att inkvarteras på dem, vilket ledde till att många 
familjer förgjordes. ... de tog bort barnen med våld och om de eländiga föräldrarna gjorde 
motstånd, mördades de omedelbart" (Foxe, s.162,163). 


Följande är en beskrivning av de hemska händelserna som följde: 


Detta följdes av en mycket grym order, publicerad den 25 januari 1655, som dekreterade att varje 
familj av den reformerade religionen, oavsett rang, bosatt i Luzern, St. Giovanni, Bibiana, 
Campiglione, St. Secondo, Lucernetta, La Torre , Fenile eller Bricherassio, inom tre dagar efter dess 
publicering skall lämna sina boningar och ta sig till sådana platser, som utsetts av hertigen, annars 
väntade förverkandet av deras ägodelar och dödsstraff. 
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Denna order framkallade den största nöd bland de olyckliga föremålen som drabbades av den, 
eftersom den verkställdes med största stränghet, i djupet av en mycket sträng vinter. Folket drevs bort 
från sina boningar på den bestämda tiden, utan ens ha tillräckligt med kläder för att täcka sig: 
varigenom många omkom i bergen på grund av vädrets hårdhet eller i brist på mat. De som blev kvar 
efter offentliggörandet av dekretet mördades av de påvliga invånarna eller sköts av trupperna och de 
mest hemska barbarierna begicks av dessa skurkar, uppmuntrade av de romersk-katolska prästerna 
och munkarna (Foxe, sid. 163). 


Under alla dessa brutala förföljelser, där hundratals män, kvinnor och barn slaktades, 
förstördes alla språkliga Skriftöversättningar och kristna böcker som hittades av prästerna. 


Det första Irländska Nya Testamentet (åtminstone i modern tid) publicerades 1602. 
Översättaren, Nicholas Walsh, "mördades på barbariskt sätt i sitt eget hus medan han var 
sysselsatt med översättningen" (Anderson, A Brief Sketch, s.38). Arbetet slutfördes av William 
Daniel eller O'Donel. De flesta av exemplaren av detta Nya testamente "köptes då och då upp 
av den romerska kyrkan" för att hålla dem ur cirkulation bland folket (Anderson, s.20). 
Jesuiterna i Doway publicerade irländska traktater till försvar av romanismen (Anderson, 
s.20). 


Påven Paulus V (1605-1621) gav ut en bulla som innehöll följande språk: "Vi förbannar och 
bannlyser, i den allsmäktige Guds, Faderns, Sonens och Helige Andens namn, och med 
auktoritet från hans välsignade apostlar, Petrus och Paulus, och alla våra egna; Wycliffiter, 
Hussiter, Lutheraner, Calvinister, Hugonoter, Anabaptister och alla andra kättare, med vilket 
namn de än går under och av vilken sekt de än är; och även alla schismatiker och de som drar 
sig undan kyrkan, eller envist avstår från lydnad till biskopen i Rom, liksom deras anhängare, 
de som mottar dem, gynnare och i allmänhet alla som försvarar dem: -TILLSAMMANS 
MED ALLA, SOM, UTAN DEN APOSTOLISKA STOLENS AUKTORITET, SKA LÄSA, 
HÅLLA ELLER NEDTECKNA, NÅGON AV DERAS BÖCKER SOM BEHANDLAR 
RELIGION, eller på grund av vilken orsak som helst, offentligt eller privat, i vilken 
förevändning, som helst de försvarar dem i" (Ouseley, A Short Defense of the Old Religion, 
1821, s.257). 


Sällskapet för trons spridning 


Påven Gregorius XV (1621-1623) bildade Society for the Propagation of the Faith 
[sällskapet för trons spridning], som senare förtydligades till Society for the Propagation of 
the Faith and the Extirpation of Heretics. Det var en listig plan för att uppmuntra förföljelsen 
av separatistiska kristna. De som hjälpte detta "sällskap" lovades en plenum avlat, förlåtelse 
för synd, av påven. Uppmuntrade på detta sätt växte dess medlemsantal snabbt och omfattade 
människor från alla led i samhället. 


Alla led, från adeln och prelaten till bönderna och de fattiga, trängde sig fram för att skriva in sig i 
den... Sällskapen i de mindre städerna rapporterade till storstadsstäderna; storstadsstäderna till 
huvudstaden; och huvudstäderna till Rom, där, med Legers ord, ”satt den stora spindeln som höll i 
trådarna i detta mäktiga nät" (Wylie, Waldensernas historia, s.135). 


Detta samhälles tentakler spreds över Italien och Frankrike. 


De hade sina spioner överallt, som bland annat konstaterade i vilka protestantiska familjer det 
existerade oenighet i, och dit skulle propagandisterna komma, väcka oenighetens låga för att skilja 
mannen från hustrun, hustrun från mannen, barn från föräldrarna; lova dem, och faktiskt ge dem, 
stora fördelar, om de gick med på att delta i mässan. Hörde de om en hantverkare vars affärer höll på 
att gå under, eller om en herre som på grund av spel eller på annat sätt var i brist på pengar, var 
dessa damer [medlemmar i sällskapet] till hands med sin Dabo tibi (jag ska ge dig), med villkor om 
att ansluta sig till avfallet; och fången blev på samma sätt befriad från sin fängelsehåla, om han gav 
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sig själv åt dem. För att möta de mycket tunga utgifterna för detta proselytiserande, för att hålla 
maskineriet i arbete, för att köpa de själar som sålde sig för bröd, gjordes regelbundna insamlingar i 
kapellen och i privata familjer, i butikerna, på värdshusen, i spelhus, på gatorna - överallt var 
allmose-tiggeri i drift (Wylie, s.136). 


Huvudsyftet med "sällskapet för trons spridning och utrotandet av kättare" var att vända 
människor till romersk katolicism. 


Ett annat "fast föremål för propagandan var utrotningen av hela rasen [Valdenser]" (s.139). I 
januari 1655, under påven Innocentius XI:s (1644-1655) regeringstid, utfärdades ett påbud 
av adelsmannen de Pianeza, vars hustru hade varit chef för sällskapet för trons spridning i 
Turin, som krävde att alla valdenser, i ett brett område som gränsade till staden, att inom 3 
dagar lämna området och att inom tjugo dagar sälja sina landområden till romerska katoliker. 
Att vägra led till dödsstraff. De som förkastade den valdensiska tron och vände sig till Rom 
blev frikända. Det var i vinterns djup i ett bergigt land, och myndigheterna visste att dekretet 
förmodligen skulle bli som ett dödsstraff för många av exilerna. Ingen av valdenserna vände 
sig dock till romanismen. "Deras fiender blev förvånade när de såg hela samhället resa sig upp 
som en man och ge sig av." Fyra månader senare ledde samme adelsman de Pianeza en armé 
på 15 000 man till de valdensiska dalarna i bergen, och dessa kristna förstördes brutalt för sitt 
"brott" att vägra att böja sig för romersk-katolsk auktoritet. 


Från Legers hemska berättelse väljer vi bara ett fåtal exempel; men även dessa få, hur milt utsagda, 
växer, utan att vi har det för avsikt, till en grupp av fasor. Små barn slets ur sina mödrars armar, 
bundna vid sina små fötter, och deras huvuden rusandes mot klipporna; eller hölls mellan två soldater 
och deras darrande lemmar slets av genom dragkraften. Deras förstörda kroppar kastades sedan på 
huvudvägarna eller fälten för att slukas av djur. De sjuka och gamla brändes levande i sina bostäder. 
En del fick sina händer och armar och ben avklippta och eld applicerades på de avskurna delarna för 
att bekämpa blödningen och förlänga deras lidande. En del flåddes levande, en del grillades levande, 
en del öppnades upp; eller, bundna till träd i sina egna fruktträdgårdar, fick de hjärtan utskurna. 
Vissa var fruktansvärt stympade, en del sattes fast i fårorna på sina egna åkrar och plöjdes ner i 
jorden när män fyllde gödsel i dem. Andra begravdes levande. Fäder marscherades till döds med sina 
söners huvuden hängande runt halsen. Föräldrar var tvungna att se på medan deras barn först blev 
skymfade, sedan massakrerade, innan de själva fick dö. Men här måste vi sluta. Vi kan inte gå längre i 
Legers hemska berättelse för det kommer vidriga, avskyvärda och monstruösa handlingar, fullständigt 
överväldigande vidriga, hemska och djävulska, som vi inte vågar transkribera. Hjärtat gör ont och 
hjärnan börjar dimma. "Min hand darrar", säger Leger, "så att jag knappt kan hålla i pennan, och 
mina tårar blandar sig i strömmar med mitt bläck, medan jag skriver dessa mörkers barns gärningar - 
svartare till och med än Mörkrets furste själv.” 


Författarna till dessa gärningar, som trodde att det kunde vara så att deras illdåd skulle göra det 
svårt för världen att tro dem, vågade till och med, innan blodet ens var torrt i dalarna, förneka att de 
någonsin hade gjorts. Pastor Leger tog omedelbara och effektiva medel för att demonstrera falskheten 
i detta förnekande; och för att tillhandahålla det tydliga, oöverskådliga och otvivelaktiga beviset för 
dessa fruktansvärda brott till eftervärlden. Han reste från kommun till kommun, omedelbart efter 
massakern, tillsammans med notarier, som i närvaro av rådet och konsistoriet på orten nedtecknade 
vittnesmål och bekräftelser från de överlevande och ögonvittnen till dessa gärningar. Från bevisen 
från dessa vittnen sammanställde han sedan och gav till världen en bok, som Dr Gilly sanningsenligt 
karakteriserade som en av de mest "fruktansvärda" som finns. Originalen av dessa vittnesmål gav 
Leger till Sir Samuel Morland, som lämnade dem i förvar, tillsammans med andra värdefulla 
dokument som hänför sig till valdenserna, i biblioteket vid University of Cambridge (Wylie, History of 
the Waldenses, s. 143,44). 


Återigen påminner vi våra läsare om att detta inte bara var slumpmässig raseri; de var 
organiserade religiösa förföljelser. En präst och en munk följde med varje grupp soldater och 
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övervakade förstörelsen av den dyrbara litteraturen och skrifterna som hade gett folket dess 
andliga styrka. 


2005 hade jag förmånen att undersöka de valdensiska dokument som samlades in av Morland 
på 1600-talet och deponerades vid University of Cambridge. Den största behållningen i 
samlingen är ett 1300-tals valdensiskt Nya testamente på det romerska (provensalska eller 
occitanska) språket som föregick franskan. Dess ringa storlek och folkspråk identifierar den 
omedelbart som en missionsbibel som används av "dissidenter" i motsats till de stora, 
utsmyckade katolska biblarna på latin. Det är en volym i handstorlek och skrevs med tydlig 
svart skrift med kapitelnummer och boktitlar i rött. Den är något utsmyckad (men inte 
extravagant) med konstnärliga mönster i gult, rött, lila och grönt. Volymen, som åderbindes 
på biblioteket 1972, innehåller inte hela Nya testamentet. Jag vet inte om det någonsin var ett 
komplett Nya testamentet men det är uppenbart att en del av det har gått förlorat. För 
närvarande har den följande böcker i denna ordning: Matteus (som börjar med kapitel 8), en 
liten del av Lukas, Johannes, 1 Korintierbrevet, Galaterna-Filipperna, I Timoteusbrevet 3-6, 
en del av 2 Timoteusbrevet, Titus, Hebreerbrevet 11, Apg. , Jakob (en sida), I Petrus och 2 
Petrus (kapitel 1 och del av 2). Den har några marginella korsreferenser och var därför tänkt 
som en studiebibel. Enligt den latinska traditionen utelämnas "Gud" i I Timoteus 3:16. 


Inkvisitionen fortsatte under påvedömet Urban VIII (1623-1644). På Kanarieöarna, till 
exempel, arresterades Edward Bland 1642 för att han hade en Bibel i sitt hus (Lea, The 
Inquisition in the Spanish Dependencies, s.175). 


Inkvisitorer i de spanska distrikten hade befogenhet att genomsöka fartyg samt att konfiskera 
folkliga skrifter och "kättarböcker". Som vi har sett kallades detta officiellt visitas de navios, 
eller undersökning av anländande fartyg. 


Under det irländska upproret 1641, där engelska och skotska kolonister massakrerades i 
Ulster, brände romerska katoliker engelska Biblar, inklusive King James Bibeln. "I det 
fruktansvärda upproret som de irländska romerska katolikerna väckte i det riket 1641 e.Kr.; 
bland andra exempel på deras hat mot den protestantiska religionen, var detta ett; deras 
sönderrivning, brännande, vältrande i myren och förbannande av de engelska Biblarna, vilka 
de brände inte mindre än etthundrafyrtio av på en och samma gång, och sade, när Biblarna låg 
i elden, att det var helvetetseld som brann" (John Lewis, The History of the English Bible, 
1818, s.336). "Tusentals mördades, inte få brändes i sina egna hus, medan irländska 
kyrkligheter sågs uppmuntra blodbadet" (Jesuiterna, s.182). 


Under påven Alexander VII:s (1655-1667) och påven Clement IX:s (1667-1669) dagar 
fortsatte förföljelserna att rasa mot separatistiska kristna och Bibelöversättare. "De Sacy och 
andra portrojalister gjorde en ny version av Nya testamentet [på franska] från Vulgatan, och 
den trycktes av Elzeviererna i Amsterdam, 1667 e.Kr. Efter att ha kastats i fängelse av 
jesuiterna översatte han Gamla testamentet i fängelset och avslutade sitt arbete på dagen av 
hans befrielse, 1668 A.D." (Robert Cust, Essays on the Languages of the Bible, 1890, s.79). 


I sin "historian om den spanska inkvisitionen" skrev Henry Lea: 


Det är svårt för oss att uppskatta den fasa, som inkvisitorerna skröt om, som det heliga ämbetet 
kastade över befolkningen. De berättar med stolthet om att män i Spanien som kallades till att infinna 
Sig, även i frågor som inte hörde till tron, okunniga om orsaken, var kända för att lägga sig och dö av 
ren skräck. Hur mycket större måste då skräcken vara för den anklagade, som plötsligt arresterades 
och kastades i det strängaste och hemligaste fängelset, för att inte tala om vad som följde? ... Det 
fanns inte heller någon lättnad i det faktum att tribunalen var påvlig och inte spansk [med hänvisning 
till inkvisitionen utanför Spanien], för det fanns ingen möjlighet att välja mellan dem ... Det var 
samma konfiskering och utarmning av familjer. Det var samma parodi på rättvisa och förnekande av 
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rättmätigt försvar för de anklagade. Det var samma hemliga procedur med att undanhålla fången 
namnen på hans anklagare och på vittnen. Det var samma beredvillighet att acceptera fördömanden 
och vittnesmål från de uslaste personer, som inte kunde höras i någon annan domstol, men som i 
inkvisitionen kunde tillfredsställa ondskan, trygga i att de skulle förbli okända. Det var ännu större 
frihet i användningen av tortyr, det vanliga lösningsmedlet för alla orsaker till tvivel, vare sig det 
gällde händelse eller intention. Det var samma långvariga och hjärtskärande fördröjningar, under 
vilka den anklagade var avskild från all kommunikation med omvärlden. Ett oförsiktigt tal som hördes 
och förvrängdes av en fiende — eller kanske hittades på av honom — räckte för att kasta en man i det 
hemliga fängelset, där han kunde ligga i fyra eller fem år, medan hans rättegång trögt fortgick och 
hans familj riskerade att svälta. Sannolikt slutade det i hans tortyr, för att få honom att erkänna om 
han förnekade uttalandet, eller att fastställa intentionen om han erkände och försökte förklara sig. Om 
han vacklade under i tortyren utsattes han för en förödmjukande botgöring, att bära habitellon 
[straffklädsel] och för skändning - förmodligen också konfiskering. Om hans uthållighet i 
tortyrkammaren gjorde det möjligt för honom att "rensa ut bevisen", som legalisterna uttryckte det, 
friades han med en dom som inte var; inte bevisat, utan något att gottgöra för hans lidanden och 
bortkastade år med. Sådant var ödet som hängde över varje medborgare och det hängde tungt (Lea, 
The Inquisition in the Spanish Dependencies, s.97,98). 


Valdenserna plågades brutalt 


Det var under påven Alexander VII:s (1655-1667) dagar som valdenserna drabbades av en av 
de mest brutala förföljelserna i alla kyrkohistoriens årsböcker. Detta beskrivs av J.A. Wylie: 


Den 25 januari 1655 kom den berömda Gastaldo-ordern. Detta dekret befallde alla Vaudois-familjer 
som hade hemvist i kommunerna Lucerna, Fenile, Bubiana, Bricherasio, San Giovanni och La Torre - 
kort sagt hela det rika distriktet som skiljer deras huvudstad från Piemontes slätt - att lämna sina 
bostäder inom tre dagar och dra sig dig tillbaka till Dalarna i Bobbio, Angrogna och Rora. Detta 
skulle de göra för att undgå dödsstraff. De var vidare skyldiga att sälja sina landområden till 
romanister inom tjugo dagar. De som var villiga att avvärja sig den protestantiska tron var 
undantagna från dekretet. 


Något, under omständigheterna, mer omänskligt och barbariskt än detta påbud skulle det inte vara 
lätt att föreställa sig. Det var vinterns djup, och en alpin vinter har fasor okända även för vintrarna i 
ännu nordligare regioner. Hur skulle en befolkning som den som dekretet föll på, inklusive små barn, 
gamla, sjuka och sängliggande, blinda och lama, kunna göra en resa över frusna floder, genom dalar 
begravda i snö och över berg täckta med is? De skulle oundvikligen gå under, och påbudet som drev 
ut dem var bara en annan form av att döma dem till att dö av kyla och hunger. ... Kalla var de iskalla 
topparna som såg ner på denna eländiga skara, som nu forcerade strömmarna och kämpade sig 
uppför bergsspåren; men förföljarens hjärta var ännu kallare. Visserligen erbjöds dem ett alternativ; 
de kunde gå till mässan. Utnyttjade dem det? Historikern Leger informerar oss om en församling på 
nästan 2 000 personer, och att inte en enda man av dem alla accepterade alternativet. ... 


Valdenserna i de andra dalarna välkomnade dessa fattiga landsförvisade och delade med glädje med 
Sig av sin egen blygsamma och knapphändiga mat. ... Deras fiender blev förvånade när de såg hela 
samhället resa sig upp som en enda man och ge sig av. 


Större elände trampade snabbt i hälarna på denna första olycka. Endast en del av Vaudois-nationen 
hade lidit av Gastaldos grymma dekret; men det bestämda syftet med propagandan var att utrota hela 
rasen, och saken avgjordes genom fullkomligt svek och medveten grymhet. ... 


Den 17 april 1655 reste adelsmannen de Pianeza i hemlighet, vid midnatt, från Turin och syntes i 
dalarna i spetsen för en armé på 15 000 man. ... Tillslut föll slaget som åskans plötsliga dån. Klockan 
fyra på morgonen lördagen den 24 april 1655 gavs signalen från slottskullen La Torre. ... I samma 
ögonblick påbörjade tusen lönnmördare dödens verk. Förfäran, fasa, vånda, ve spred sig över 
Lucernas och Angrognas dalar på ett ögonblick. Även om tumultet hade sänt ut sina djävlar för att 
begå brott och frossa i blod, kunde de inte ha överträffat propagandans soldater. Även om offren 
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klättrade upp för kullarna så snabbt de kunde, var mördarna hak i häl. Floderna, som slingrade sig 
ner från höjderna började snart bli färgade av blod. Glimtar av brandrött ljus bröt ut genom den 
mörka röken, som rullade genom dalarna, för en präst eller munk följde med varje grupp av soldater 
för att sätta eld på husen så snart fångarna hade skickats ut. Ack! vilka ljud är de som upprepade 
gånger ringer i örat? De döendes skrik och stön ekade och ekade på nytt från klipporna runt omkring, 
och det verkade som om berget jämrade sig över slakten av sina barn. ... "Jorden liknade en ugn ... 
pga röken från städer, byar, tempel, herrgårdar, lantgårdar och byggnader, allt brinnande i 
Vatikanens lågor.” 


Soldaterna nöjde sig inte med svärdets snabba dom, de uppfann nya och dittills ohörda tortyr- och 
dödssätt. Ingen människa vågar i denna dag, med klara ord, skriva alla dessa mäns vidriga och 
hemska gärningar; deras ondska kan aldrig bli helt känd, för den kommer aldrig helt förklaras. 


Från Legers hemska berättelse väljer vi bara ett fåtal exempel; men även dessa få, hur milt utsagda, 
växer, utan att vi har det för avsikt, till en grupp av fasor. Små barn slets ur sina mödrars armar, 
bundna vid sina små fötter, och deras huvuden rusandes mot klipporna; eller hölls mellan två soldater 
och deras darrande lemmar slets av genom dragkraften. Deras förstörda kroppar kastades sedan på 
huvudvägarna eller fälten för att slukas av djur. De sjuka och gamla brändes levande i sina bostäder. 
En del fick sina händer och armar och ben avklippta och eld applicerades på de avskurna delarna för 
att bekämpa blödningen och förlänga deras lidande. En del flåddes levande, en del grillades levande, 
en del öppnades upp; eller, bundna till träd i sina egna fruktträdgårdar, fick de hjärtan utskurna. 
Vissa var fruktansvärt stympade, en del sattes fast i fårorna på sina egna åkrar och plöjdes ner i 
jorden när män fyllde gödsel i dem. Andra begravdes levande. Fäder marscherades till döds med sina 
söners huvuden hängande runt halsen. Föräldrar var tvungna att se på medan deras barn först blev 
skymfade, sedan massakrerade, innan de själva fick dö. Men här måste vi sluta. Vi kan inte gå längre i 
Legers hemska berättelse för det kommer vidriga, avskyvärda och monstruösa handlingar, fullständigt 
överväldigande vidriga, hemska och djävulska, som vi inte vågar transkribera. Hjärtat gör ont och 
hjärnan börjar dimma. "Min hand darrar", säger Leger, "så att jag knappt kan hålla i pennan, och 
mina tårar blandar sig i strömmar med mitt bläck, medan jag skriver dessa mörkers barns gärningar - 
svartare till och med än Mörkrets furste själv.” 


Författarna till dessa gärningar, som trodde att det kunde vara så att deras illdåd skulle göra det 
svårt för världen att tro dem, vågade till och med, innan blodet ens var torrt i dalarna, förneka att de 
någonsin hade gjorts. Pastor Leger tog omedelbara och effektiva medel för att demonstrera falskheten 
i detta förnekande; och för att tillhandahålla det tydliga, oöverskådliga och otvivelaktiga beviset för 
dessa fruktansvärda brott till eftervärlden. Han reste från kommun till kommun, omedelbart efter 
massakern, tillsammans med notarier, som i närvaro av rådet och konsistoriet på orten nedtecknade 
vittnesmål och bekräftelser från de överlevande och ögonvittnen till dessa gärningar. Från bevisen 
från dessa vittnen sammanställde han sedan och gav till världen en bok, som Dr Gilly sanningsenligt 
karakteriserade som en av de mest "fruktansvärda" som finns. Originalen av dessa vittnesmål gav 
Leger till Sir Samuel Morland, som lämnade dem i förvar, tillsammans med andra värdefulla 
dokument som hänför sig till valdenserna, i biblioteket vid University of Cambridge. 


Ingenstans väckte dessa hemska nyheter en djupare sympati eller en starkare vrede än i England. 
Cromwell, som då stod i spetsen för staten, utropade en fasta, begärde en insamling för de lidande och 
skrev till alla protestantiska furstar och till kungen av Frankrike i avsikt att värva deras sympati och 
hjälp för Valdenserna. [Dessa brev skrevs av den berömda poeten John Milton.] Miltons penna var 
inte mindre upptagen när han skrev för dessa aktningsvärda lidandes räkning, för samvetets skull, som 
när han skrev "Paradise Lost.” Som ett tecken på det djupa intresse som visades för denna händelse 
Skickade Cromwell Sir Samuel Morland med ett brev till hertigen av Savoyen, som uttryckte den 
förvåning och sorg han kände över de barbarier som hade begåtts mot dem som var hans bröder i tron 
(J.A. Wylie, Waldensernas historia, s.137-148). 
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Valdenserna fördrevs tillslut från sina berg 


Det var under påve Innocentius XI:s (1676-1689) regeringstid, efter århundraden av 
barbariska förföljelser uppmuntrade av olika påvar, som valdenserna slutligen fördrevs från 
sina bergsdalar. När Frankrikes Ludvig XIV var nära döden, fick han höra av sin katolske 
biktfader att han, för att sona sina synder, måste förstöra protestantismen i det landet. 
[arbetssättet för jesuiterna än idag] I januari 1686 upphävde han Nantes-ediktet, under vilket 
Valdenserna hade åtnjutit ett litet mått av skydd under en kort tid, och utfärdade ett påbud att 
alla Valdenser omedelbart måste upphöra att hålla religiösa möten, förstöra alla kyrkohus och 
vända alla sina barn över till katolska myndigheter för att utbildas i de katolska doktrinerna. 
Artikel nummer åtta i detta påbud sade: "Alla protestantiska utlänningar som bosatte sig i 
Piemonte beordras antingen att bli romerska-katoliker eller att lämna landet inom femton 
dagar." 


En armé på femton till tjugo tusen man sändes för att uppfylla detta påbud. Ungefär 3 000 
Valdenser massakrerades. Resten, som uppgick till mellan 12 000 och 15 000, placerades i 
olika arrester, fängelser och fästningar, där de förvarades i nästan ett helt år. 


James Wylie konstaterade: 


Vi vet inte om en hel nation någonsin förr satts i fängelse på en gång. Men nu var det så. Hela den 
Valdensiska rasen som var kvar efter sina bödlars svärd blev inspärrade i fängelsehålorna i 
Piemonte! Pastorn och hans flock, fadern och hans familj, patriarken och ungdomen hade förts in, i 
ett stort tåg, och bytte ut sina storslagna klippväggar, sina trädfyllda hem och sina solbelysta toppar 
mot smutsen, den kvävande luften och de tartariska (helvetiska) väggarna i en italiensk fängelserna. 
Och hur behandlades de i fängelset? Som den afrikanska slaven behandlades under den så kallade 
"mellanpassagen". De hade varken tillräckligt med mat eller kläder. Brödet som delades ut till dem 
var stinkande och mögligt. De hade ruttet vatten att dricka. De exponerades för solen på dagen och 
för kylan på natten. De var tvungna att sova på den kala golvbeläggningen eller på halm så full av 
ohyra att stengolvet var att föredra. Sjukdomar bröt ut i dessa hemska boningar, och dödligheten var 
förskräcklig (Wylie, History of the Waldenses, s.174). 


Av de cirka 14 000 som fängslades fanns bara 3 000 kvar i livet när de släpptes 11 månader 
senare, i december 1686. Dessa utmärglade kristna tvingades lämna området på en gång, trots 
att det var i mitten av vintern. 


Det var vid denna tid som dessa stackars fångar, utmärglade av sjukdom, försvagade av hunger och 
huttrande av köld pga otillräckliga kläder, befalldes att resa sig upp och korsa de snöiga bergen. 
Etthundrafemtio dog den första dagen. Den natten slog de läger vid foten av berget Cenis. Nästa 
morgon såg de tecken på en annalkande vinterstorm och bad den ansvariga officeren att låta dem 
stanna där de var tills stormen gick över. Men med ett hjärta hårdare än klipporna de skulle korsa, 
beordrade officeren dem att återuppta sin resa. Denna trupp av utmärglade människor började 
bestigningen och kämpade snart mot bergets förblindande drivor och fruktansvärda virvelvindar. 
Åttiosex av deras antal, som gav efter för stormen, föll under vägen. Där de lade sig, där dog de 
också. Ingen släkting eller vän fick stanna kvar för att se deras sista stunder eller ömma för dem som 
behövde hjälp. Det ständigt tunnare tåget gick fortsatte framåt över de vita kullarna och lämnade till 
den fallande snön att begrava sina fallna följeslagare. När våren öppnade Alpernas pass, vilka 
hemska minnesmärken mötte inte de skräckslagna resenärernas ögon? Strödda längs spåret låg de nu 
oskyddade liken av dessa stackars landsflyktiga och de döda barnen låg fastlåsta i de döda mödrarnas 
armar (Wylie, Waldensernas historia, s.176). 


År 1693 utfärdade en katolsk kardinal vid namn Pasquier Quesnel, tillsammans med ett antal 
andra teologer, 101 moraliska reflexioner över Nya testamentet, varav endast fem förkunnade 
att det var bra och Bibliskt för alla människor att fritt läsa Bibeln. Detta utfärdades 1693 i 
Frankrike. Betrakta de fem som handlade om bibelläsning: 
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Nr 79. Det är användbart och nödvändigt vid alla tidpunkter, på alla ställen, och för alla slags 
människor, att studera och lära sig andan, heligheten och mysterierna i den Heliga Skrift. 


Nr 80. Läsningen av den Heliga Skrift är för alla. 


Nr 82. Herrens dag borde helgas av kristna med from läsning, och framför allt av den Heliga Skrift. 
Det är farligt att försöka avråda kristna från denna läsning. 


Nr 84. Att ta Nya testamentet ur händerna på kristna, eller att hålla det stängt för dem genom att ta 
bort medlet att förstå det, är att stänga Kristi mun för dem. 


Nr 85. Att förbjuda kristna att läsa den Heliga Skrift, särskilt evangelierna, är att förbjuda ljusets 
barn att använda ljus och tvingar dem att genomgå en sorts bannlysning (Elliott, Delineation of 
Roman Catholicism, s.21). 


Påven Clemens XI (1700-1721) sa inte amen till Quesnels påståenden. Långt ifrån! Han 
utfärdade en "konstitution" i Rom 1713 där han kallade dessa principer "falska, skandalösa, 
fördärvliga, uppviglande, ogudaktiga, utslagna, stötande för fromma öron, chockerande, 
småaktiga, hädiska och kätterska". Begrunda orden i denna fördömelse: 


De ovannämnda kardinalernas och andra teologers rätt till sin röst, efter att ha hörts, såväl muntligen 
samt vad de har uppvisats skriftligen för oss, och i första hand — FÖRKLARAR, FÖRDÖMMER OCH 
FÖRKASTAR VI IFRÅGAKOMMANDE, GENOM DENNA VÅR KONSTITUTION, PERPETUELLT 
GÄLLANDE FÖR ALLTID, ALLA OCH ENSKILDA, FÖRSLAGET SOM INNAN INFOGATS, SOM 
FALSKT, SMÅAKTIGT, ILLA KLINGANDE, SKANDALÖST, FÖRDJÄVLIGT, BESINNINGSLÖST, 
SKADLIGT FÖR KYRKAN och dess utövning, - och inte endast mot kyrkan, utan är också mot den 
världsliga makten, besvärlig, upprorisk, ogudaktig, hädisk, misstänkt kätteri och gynnande av kättare 
och kätterier och till och med schism, felaktiga, fördömda, och återigen kätterska, uppenbart 
förnyande av olika kätterier, främst de som ingår i Jansenism berömda påståenden, och som faktiskt 
tas emot i den meningen som de fördömdes. VI BEORDRAR ALLA TROENDE I KRISTUS, OAVSÄTT 
KÖN, ATT INTE FÖRUTSÄTTA, TÄNKA, UNDERVISA ELLER PREDIKA RÖRANDE NÄMDA 
FÖRSLAG, på annat sätt än vad som finns i denna vår konstitution; så att Vem som helst som 
UNDERVISAR, FÖRSVARAR, PUBLICERAR ELLER BEHANDLAR, ÄVEN VID DISPUTATION, 
OFFENTLIGT ELLER PRIVAT, OM DET INTE ÄR FÖR ATT SKARPT KRITISERA DEM, ELLER 
NÅGON DEL AV DEM, SAMMANFATTNING ELLER SEPARAT, SKA VARA FÖREMÅL, "IPSO 
FACTO" UTAN NÅGON FÖRKLARING, FÖR KYRKLIG CENSURER OCH DE ANDRA STRAFF 
SOM BESTÄMTS AV LAGEN MOT FÖRÖVARE AV LIKNANDE SAKER. 


Vi befaller också de vördnadsvärda bröderna, patriarkerna, ärkebiskoparna och biskoparna och 
andra ordinarier, även INKVISITORER AV KÄTTERSA SKRIFTER, ATT DE MED ALLA MEDEL, 
TVINGA OCH PRESSA SAMTLIGA MOTSÄTTARE OCH REBELLER, genom censur, ovannämnda 
bestraffningar och andra rättsmedel av lag och fakta — och till och med ta hjälp av den sekulära 
armen som kallas in för detta ändamål, om så nödvändigt (Bull "Unigenitus", citerad från Blakeney, 
Popery in Its Social Aspects, s.76,77). 


I århundrade efter århundrade var detta det officiella påvliga svaret på påståendet att "läsning 
av den heliga skrift är för alla." Det fanns alltid några inom den katolska kyrkan som inte 
stödde förföljelserna mot Bibeln och Bibeltroende människor, precis som det idag finns 
katoliker som inte accepterar vissa romerska doktriner och sedvänjor. Individuella åsikter 
representerar dock inte officiell romersk katolicism. Vi måste förstå att den katolska kyrkan 
inte bara är en församling av individer; det är en institution som gör anspråk på att vara Kristi 
kyrka. Den måste bedömas utifrån sina officiella dogmer och då särskilt påvedömets dogmer 
och traditioner. Om påvedömet är falskt är den romersk-katolska kyrkan falsk, eftersom 
påvedömet är själva grunden. Påvarna påstår sig ha ärvt apostolisk auktoritet, att vara Kristi 
ställföreträdare (representanter) [vicar från latinets vicarious — att tjäna i någons ställe; anti 
från grekiskans anti — istället för] på jorden och att vara auktoritära över alla pastorer på 
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jorden. Om detta bevisas falskt, är den romersk-katolska kyrkan bevisad falsk. Det är dessa 
påståenden, som påvarna har utövat genom historien, som har resulterat i så mycket smärta 
och blodsutgjutelse. De moderna påvarna sitter i sätet för sina onda förfäder. De använder inte 
samma taktik, för de har inte vid denna tidpunkt i historien makten att göra det, men de har 
aldrig avstått från påvedömets hädiska anspråk. 


Påven Benedikt XIV (1740-58) bekräftade konciliet i Trents proklamationer mot 
Bibelöversättningar (Eadie, History of the English Bible, II, s.112). Denne påven utfärdade ett 
föreläggande "att inga versioner av något slag skulle låta läsas förutom de som godkändes av 
den heliga stolen, åtföljda av anteckningar härledda från de heliga fädernas skrifter eller andra 
lärda och katolska författare" (D.B. Ray , The Papal Controversy, s.479). 


De påvliga bullarna som förbjöd fri distribution av Bibeln och uppviglade att förfölja 
Bibeltroende återpublicerades 1832 i Dublin av Peter Dens och i Moral Theology of 
Alphonsus Liguori, under första hälften av 1900-talet i England. Liguori var en inflytelserik 
romersk-katolsk ledare som hävdade att de påvliga bullarna var auktoritativa över hela 
världen även om de bara publicerades i Rom (Blakeney, Popery in Its Social Aspects, s.79). 


Den brittiske historikern Robert Robinson skrev 1792 följande observation om Roms 
inställning till Bibeln: 


Det finns inget ämne som det spanska prästerskapet någonsin har ägnat mer uppmärksamhet än 
böcker. De av kättare har förstörts och andra har förfalskats. Uppteckningarna från råden har 
förvanskats och stympats; historia har korrumperats; och sådana böcker som tillåts läsas av folket är 
alla framtagna för att hålla dem i okunnighet och förlänga den nuvarande tragikomiska farsen. 
Samma policy råder i alla deras utländska bosättningar, och så sakkunniga är granskarna av böcker 
på inkvisitionens två kontor i Mexiko och i Lima i Peru, att deras bröder, inkvisitorerna i gamla 
Spanien, har förbättrats i konsten genom deras maximer. ... Därav det eländiga tillståndet för 
litteraturen i Spanien (Robinson, Ecclesiastical Researches, s.267,68). 


Rom förlorade, efter den protestantiska reformationen, så småningom striden mot 
tryckpressen i stora delar av Europa, men de fortsatte att kontrollera publiceringen av Biblar 
och annat sunt kristet material i katolska nationer i århundraden därefter. 


Det var till exempel inte förrän 1808 som den första boken trycktes i det katolskkontrollerade 
Brasilien! Tryckning hade förbjudits i tre århundraden av de katolska myndigheterna. 
"Ingenting kan markera med mer eftertryck det bedrövliga tillstånd av mörker och okunnighet 
i vilket detta fina land hade hållits av regeringen, än detta enkla faktum" (Goodrich, A 
Pictorial History of America, s. 166). 


Den folkliga Bibeln var fortfarande förbjuden i Spanien i slutet av 1700-talet. Granville 
Sharp (1735-1813), en känd engelsk slavmotståndare och hebreisk lexikograf 
(ordboksförfattare), donerade ett spanskt Nya testamente till British and Foreign Bible 
Societys biblioteket under dess första år. Detta nya testamente hade tryckts i Venedig 1556. 
Sharp gav följande intressanta information: "För flera år sedan presenterade jag detta 
kastilianska testamente för en framstående spanjor, en köpman i Bilboa, som var förtjust i det 
under sin tillfälliga vistelse i London; men strax före sin avresa till Spanien lämnade han 
tillbaka boken, eftersom han var rädd för att bära den med sig, så att den inte skulle upptäckas 
av de som letade igenom hans bagage och orsaka förverkandet av allt hans gods" (M'Gavin , 
Protestanten, 1846, s.173). M'Gavin kommenterar: "Sådan var den fientlighet som denna 
spanjor visste existerade bland hans landsmän, mot Guds ord, att han alltså inte vågade ta hem 
en kopia på sitt eget språk." 
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Påvliga bullar mot bibelsällskap på 1800-talet 


Det var under påven Pius VII:s (1800-1823) regeringstid som den moderna 
Bibelsällskapsrörelsen började. The British and Foreign Bible Society bildades i mars 1804. 
Dess syfte var "att uppmuntra en bredare spridning av de Heliga Skrifterna utan anteckningar 
eller kommentarer." Andra Bibelsällskap skapades snart för samma upphöjda syfte. Tyskland 
(1804); Irland (1806); Kanada (1807); Edinburgh (1809); Ungern (1811); Finland, Glasgow, 
Ziärich, Preussen (1812); Ryssland (1813); Danmark och Sverige (1814); Nederländerna, 
Island (1815); Amerika, Norge och Waldensian (1816); Australien, Malta, Paris (1817); etc. 


Ett av sällskapen började distribuera en polsk Bibel i Polen. Istället för att prisa Herren att 
Guds eviga ord lades i händerna på andligt behövande människor, visade påven sitt missnöje 
genom att utfärda en bulla mot Bibelsällskapen den 29 juni 1816. Detta riktades specifikt till 
ärkebiskopen av Gnezn, Polens överhöghet. Påven uttryckte sig som "chockad" över 
cirkulationen av Skrifterna på det polska språket, som han karakteriserade som en "i högsta 
grad listig anordning, genom vilken själva grunderna för religionen undergrävs." "en pest", 
som han ansågs sig vara skyldig "att bota och avskaffa;" då det var "en förorening av tron, 
eminent farlig för själar.” Lägg märke till följande utdrag från denna påvliga bulla, och kom 
ihåg att påven talar om distributionen av en polsk Bibel som inte innehöll några anteckningar 
eller kommentarer: 


Vi har verkligen blivit chockade över DET HÄR HÖGST LISTIGA KNEP, GENOM VILKET 
RELIGIONENS SJÄLVASTE GRUND BLIR UNDERMINERAD; och efter att ha, på grund av ämnets 
stora betydelse, överlagts i konciliet med våra ärevördiga bröder, den heliga romerska kyrkans 
kardinaler, har vi med största omsorg och uppmärksamhet övervägt de åtgärder som är lämpliga att 
antas av vår påvliga myndighet för att så långt möjligt bota och avskaffa denna pest. Under tiden 
gratulerar vi dig hjärtligt, ärevördiga broder, och vi berömmer dig om och om igen i Herren, som det 
är lämpligt att vi borde, för den enastående iver du har visat under omständigheter så farliga för 
kristendomen, genom att ha fördömt till den apostoliska stolen DENNA FÖRORENING AV TRON, SÅ 
UTOMORDENTLIGT FARLIG FÖR SJÄLAR. ... därav blir det en biskopsplikt att du först och främst 
avslöjar det ondskefulla i DENNA SKÄNDLIGA KOMPLOTT, som du redan har gjort så 
beundransvärt, för de troende och öppet publicerar detsamma, enligt de regler som föreskrivs av 
kyrkan och med all lärdom och visdom som du besitter; nämligen "att BIBELN TRYCKT AV 
KÄTTARE SKALL RÄKNAS BLAND ANDRA FÖRBJUDNA BÖCKER, I ÖVERRENSSTÄMMANDE 
MED REGLERNA I INDEXET; (avsnitt 2,3) för det är uppenbart av erfarenhet att DE HELIGA 
SKRIFTERNA, NÄR DE CIRKULERAS PÅ DET VULGÄRA TUNGOMÅLET, HAR, PÅ GRUND AV 
MÄNNISKORS DUMDRISTIGHET, PRODUCERAT MER SKADA ÄN NYTTA" (Regel IV-.). Och detta 
är desto mer att frukta i såhär fördärvade tider, när vår heliga religion angrips från varje håll med 
stor list och möda, och de svåraste såren tillfogas kyrkan. Det är därför nödvändigt att följa 
Indexkongregationens hälsosamma dekret (13 juni 1757) att INGA VERSIONER AV BIBELN PÅ 
VULGÄRT TUNGOMÅL FÅR TILLÅTS, UTOM SÅDAN SOM GODKÄNTS AV DEN APOSTOLISKA 
STOLEN eller publiceras med anteckningar utdragna ur skrifterna av den heliga kyrkans fäder (Bull 
of Pius VII, 29 juni 1816, Elliott, Delineation of Roman Catholicism, s. 20). 


Denne påven kallade den fria spridningen av den heliga skrift för ett "listigt knep, genom 
vilket religionens självaste grunder blir underminerad." Så förvirrad han var, för det är inte 
sann religion, utan falsk, som undergrävs av spridningen av Skriften. 


1816 tillrättavisade Pius VII också ärkebiskop Buhusz av Mobhiley i Ryssland på grund av 
hans stöd för ett nybildat Bibelsällskap där (Latourette, s.448). Den påvliga skrivelsen, 
daterad den 3 september 1816, förklarade att "om de heliga skrifterna tilläts på det vulgära 
språket överallt utan diskriminering, skulle mer skada än nytta uppstå" (Melancthon Jacobus, 
Roman Catholic and Protestant Versions Compared, s.236). 
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Pius VII förbjöd till och med katolska Bibelsällskap. 1817 motsatte han sig ett katolskt 
sällskap som hade bildats i Regensburg, Bayern, av en Michael Wittmann (Latourette, The 
Nineteenth Century in Europe, s.159). "År 1813 blev det romersk-katolska bibelsällskapet, 
som grundades i England av en biskop och andra, bittert motarbetat av katoliker och lades ner 
snart därefter." (Jacobus, s.236). 


År 1818 placerades en utgåva av den italienska Bibeln utan anteckningar på Index för 
förbjudna böcker. (Littledale, Plain Reasons, s.93). 


Pius VII gav ut ytterligare en bulla den 18 september 1819, den var riktad till irländska 
biskopar och ämnet var cirkulationen av Skrifterna i de irländska skolorna. Han talade om 
detta som en sådd av ogräs och sa att barnen därigenom blev angripna av de fördärvade 
lärornas dödliga gift och han uppmanade de irländska biskoparna att försöka förhindra att 
vetet skulle kvävas av ogräset. 


Vår Herre Jesu Kristi förutsägelse, i liknelsen om såningsmannen, som sådde gott utsäde på sin åker, 
men medan människorna sov, kom hans fiende och sådde ogräs bland vetet, kan, till stor skada för den 
katolska tron, ses bekräftad i våra dagar, särskilt i Irland; ty information har nått den heliga 
församlingens öron, att ”bibelskolor", understödda av de heterodoxas [protestanternas] medel, har 
etablerats i nästan varje del av Irland, och där, under förevändning av välgörenhet, vilseleds de 
oerfarna av båda könen, men i synnerhet bönder och fattiga, av mästarnas lockelser och gåvor, och 
infekteras med det ödesdigra giftet av fördärvade doktriner. Det sägs vidare, att föreståndarna för 
dessa skolor i allmänhet är metodister, som introducerar Biblar, översatta till engelska av ”the Bible 
Society", och rika på fel, med det enda målet att förföra ungdomen och helt utrota från deras sinnen 
den ortodoxa trons sanningar. Under dessa omständigheter, förklarar ert Herrskap redan med vilken 
omsorg och uppmärksamhet präster är skyldiga att bevaka, och noggrant skydda sin hjord emot 
snaror från vargar, som kommer klädda som får. (Bull of Pius VII, 18 september 1819, Charles 
Elliott, Delineation of Roman Catholicism, s.20). 


Det måste förstås att Bibelsällskapen på den tiden distribuerade skrifter utan anteckningar 
eller kommentarer. Det fanns alltså inga protestantiska eller anti-katolska kommentarer i de 
Biblar som skrämde de irländska biskoparna och påven så mycket. Det var själva Bibeln som 
de ansåg som en fara för sin religion. 


Bristen på Biblar på platser där den romersk-katolska kyrkan hade makten intygas av en 
katolsk författare, Melancthon Jacobus, enligt följande: 


De katolska stormakterna som koloniserade den nya världen var Spanien och Frankrike. De gav 
varken tillräckligt med [Biblar] till sina egna nybyggare och inga alls för de infödda. När regeringen i 
New Orleans togs över 1803, "var det inte förrän efter ett långt sökande efter en Bibel till att 
administrera ämbetseden som en latinsk Vulgata äntligen anskaffades från en präst” (Canton, The 
Bible and the Anglo-Saxon People, I, 245). I Kanada "var Bibeln i allmänhet en bok som både var 
okänd och förbjuden" (Canton, II, 57), medans i självaste Quebec, så sent som 1826, HADE MÅNGA 
MÄNNISKOR ALDRIG HÖRT TALAS OM DET NYA TESTAMENTET (Canton, II, 61) ). Samma år, 
vid årsdagen av American Bible Society, riktades uppmärksamheten mot Sydamerika, där femton 
miljoner människor, som påstås vara kristna och under kristet inflytande i ungefär tre århundraden, 
nästan helt saknade Bibeln. I Cordova, jesuiternas gamla säte, förbjöds böcker av alla slag av 
inkvisitionen, utom mässböcker och breviarium (Canton, II, 82). ... DET VAR F ÖRST 1831 SOM 
DEN FÖRSTA BIBELN TRYCKTS I DET SPANSKA AMERIKA, OCH VERSIONERNA SOM 
PUBLICERADES AV PRÄSTERSKAPET KOSTADE FRÅN TJUGOFEM ÄNDA UPP TILL 
ETTHUNDRATRETIOTVÅ DOLLAR (Canton, II, 347), (Roman Catholic and Protestant Bibles 
Compared, s. 235). 


Så även när katolska myndigheter i det spanska Amerika äntligen tryckte några Biblar, var de 
prissatta långt utom räckhåll för de flesta människorna. 
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Katolska ledares attityd under denna period uttrycks i en pastoral föreskrift av biskop John 
Milner, kyrkoherde i Midland-distriktet i England och en mycket inflytelserik katolsk ledare. 
Anklagelsen daterades den 20 mars 1813 och tog upp spridningen av Bibelsällskap och felet i 
vad han kallade "Bibliomani". 


Under de senaste åren vet ni att många sällskap har bildats och otroliga summor pengar har samlats 
in, i hela Storbritannien, bland kristna i andra samfund, i syfte att gratis distribuera Biblar till alla 
fattiga människor som är villiga att ta emot dem. När de agerar så agerar de i enlighet med de 
grundläggande principerna för sin religion, som lär att Bibeln innehåller allt som är nödvändigt för 
frälsning och att den är lätt att förstå av varje sunt förnuft. Men vem kunde ha föreställt sig att 
katoliker, grundade på helt motsatta principer, ändå skulle visa en benägenhet att följa 
protestanternas exempel i just detta, genom att också bilda sig själva Bibelsällskap och bidra med sina 
pengar för att lägga de mystiska bokstäverna i Guds ord i handen på de analfabeter, fattiga, istället 
för att utbilda präster, även i denna nuvarande plågsamma brist på präster, till att förklara det ordet 
för dem? ... 


När vår Frälsare Kristus sände sina apostlar för att omvända världen, sade han inte till dem: Gå och 
dela ut mängder av Skrifterna bland världens nationer; utan: Gå ut i hela världen och predika 
evangeliet för varje skapelse. 


Det är vida känt att inte en av de nationer som omvändes av apostlarna eller deras efterföljare, inte 
heller någon del av en nation, omvändes genom att läsa Bibeln. Nej: de omvände sig på det sätt som 
Kristus utsett, det att predika evangeliet, vilket framgår av Apostlagärningarna, Bedas historia [Munk 
från 673-735eKr.], etc. 


DEN PROMISKUÖSA LÄSNINGEN AV BIBELN ÄR INTE TILLTÄNKT, ELLER AVSEDAD, AV 
GUD, SOM MEDEL ATT FÖRMEDLA RELIGIÖS UNDERVISNING TILL BULKEN AV 
MÄNSKLIGHETEN: för huvuddelen av mänskligheten kan inte läsa alls; och vi finner inte något 
gudomligt bud om att de är skyldiga att studera bokstäver. ... 


Sammanfattningsvis, mina kärt älskade bröder, är jag övertygad om att ni inte kommer att uppmuntra 
eller uppfatta distributionen av Biblar eller testamenten, bland analfabeterna i era respektive 
församlingar, som lämpliga inledande instruktionsböcker för dem (biskop Milner av Castabala, 1813, 
John citerade från M'Gavin, The Protestant, s. 166). 


Denna förvirrade biskop misslyckades med att citera hela uppdraget som Herren Jesus Kristus 
gav till sina lärjungar. Uppdraget har tre aspekter: att förkunna evangeliet, döpa dem som tror 
och grundligt instruera dem — "lära dem att hålla allt vad jag har befallt er" (Matt 28:18-20). 
Denna senare uppgift kan inte fullgöras utan att göra Skriften tillgänglig för folket, för 
Skrifterna innehåller Jesu Kristi lära som Han gav genom sin Helige Ande till apostlarna (Joh 
16:12-15). Skrifterna innehåller allt som Herren Jesus Kristus har befallt. Apostlarna 
fullbordade Nya testamentets skrifter och lärde sina åhörare att utforska skrifterna och studera 
skrifterna och att känna till skrifterna (Rom 15:4; 2 Tim. 2:15; 3:15-17; 2 Pet. 1:19 -21). 
Istället för att förbarma sig över analfabeternas svaga tillstånd och ge dem utbildning och 
sedan ge dem de välsignade skrifterna, ville denna romersk-katolske biskop lämna dem i sin 
analfabetism och ge dem fler präster för att leda dem in i konstgjorda traditioner. 


Påven Leo XII (1823-1829) missade inte ett steg i den påvliga kapplöpningen mot Skriftens 
fria cirkulation när han tog över stafettpinnen från Pius VII. Han utfärdade en bulla till de 
irländska biskoparna den 3 maj 1824, där han bekräftade rådet i Trent och fördömde 
Bibelutdelning. 


Det är ingen hemlighet för er, vördade bröder, att ett visst sällskap, vulgärt kallat Bibelsällskapet, 
djärvt sprider sig över hela världen. Efter att ha föraktat de heliga fädernas traditioner, och i motsats 
till det välkända dekretet från rådet i Trent, har dessa sällskap samlat alla sina krafter och riktar alla 
medel till ett syfte, - översättningen, eller snarare perversionen, av Bibeln till alla folks språk. På 
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grund av detta faktum finns det en stark grund för rädsla, för att det ska, som i vissa fall redan är känt, 
och så på samma sätt i resten, genom en pervers tolkning, ur Kristi evangelium framställas ett 
evangelium från människor, eller, vad värre är, ETT EVANGELIE AV DJÄVULEN (Bull of Leo XII, 3 
maj 1824, Elliott, Delineation of Roman Catholicism, s. 21). 


Samma bulla uppmanade biskoparna att "bli övertygade om att OM DE HELIGA 
SKRIFTERNA ÖVERALLT PUBLICERAS ODISKRIMINERAT, KOMMER MER ONT 
ÄN GOTT ATT UPPSTÅ DÄRIFRÅN, på grund av människornas obetänksamhet" 
(Blakeney, Popery in Its Social Aspects, s.136) 


"De irländska biskoparna erkände offentligt att de instämde med påvens åsikter och ålade sina 
hjordar att överlämna till sina församlingspräster alla kopior av Skrifterna som mottagits från 
Bibelsällskap, såväl som alla publikationer som spridits av Religious Tract Society" (Elliott, s. 
21). 


I ett encyklikabrev daterat den 5 maj 1824 beskrev Leo XII Bibelsällskapen som institutioner 
som "strosades omkring med elakhet över hela världen, föraktade fädernas traditioner" och 
"arbetade med all sin kraft för att översätta, eller snarare förvränga, den Heliga Bibeln till 
varje nations vulgära [vanliga] språk" (Christopher Anderson, Annals of the English Bible, II, 
s. 648). 


Vid en diskussion i Carrick-upon-Shannon, Irland, 1824, uttryckte de romersk-katolska 
prästerna sig på följande sätt: "Mr. M'Keon sa: "SKRIFTERNA FÖR SIG SJÄLV, OM DE 
INTE MEDFÖLJS AV SÅDANA ANMÄRKNINGAR OCH FÖRKLARINGAR, LEDER 
DIREKT TILL VARJE ART AV FANATISM OCH OTROHET. Den katolska kyrkan 
motsätter sig deras urskillningslösa cirkulation.” Mr Browne säger: "Otrohet skulle helt säkert 
följa den urskillningslösa läsningen av Skrifterna, om folket berövades fostervården av sina 
pastorer [präster]. VI BIBEHÅLLER ATT FOLKET SKA FÅ SIN UNDERVISNING FRÅN 
PRÄSTERNA, och att det är prästens plikt att förkunna Guds ord till den hjord som är 
överlämnad åt honom. ... DET HAR ALDRIG FUNNITS NÅGOT EXEMPEL DÄR 
URSKILLNINGSLÖS ANVÄNDNING AV SKRIFTERNA TILLÅTITS FOLKET, DÄR 
REVOLUTION OCH OORDNING INTE FÖLJDE."" 


Den 26 mars 1825 publicerade Leo XII Index of Prohibited Books och gav mandat att 
dekreten från rådet i Trent mot spridning av skrifter skulle upprätthållas (Blakeney, Popery in 
Its Social Aspect, s.137). 


Ärkebiskopen av Dublin, Irland, berättade för underhusets kommitté 1828 att Clement XI:s 
bulla Unigenitus fortfarande var i bruk. Denna bulla, som vi redan har noterat, fördömde 
föreskriften att läsningen av Skriften är för alla människor, och kallade ett sådant bud som 
"hädiskt". Ärkebiskopen Dr. Murray sa: "Är bullan Unigenitus mottagen i Irland? Det är den" 
(Blakeney, Popery in Its Social Aspect, s.133). 


Även om påven Pius VIII (1829-1830) "bara regerade i ett år, fann han tid den 24 maj 1829 
att fördöma Bibelsällskap" (David Ray, The Papal Controversy, s.480). Denne påve 
bekräftade de tidigare dekreten och fördömde den fria spridningen av Skriften (Blakeney, 
Popery in Its Social Aspect, s. 137). 


Påven Gregorius XVI (1831-1846) stadfäste sina föregångares dekret, såväl som de från 
konciliet i Trent, som förbjöd fri spridning av Skriften. Den 7 januari 1836 antogs ett dekret 
som uttryckligen uppmanade till lydnad mot Trents förklaringar. Påven återpublicerade Index 
of Prohibited Books i Rom 1841 och bifogade den fjärde regeln i Trents dekret om böcker. 

I sin encyklika den 8 maj 1844 uttalade Gregorius XVI: "Dessutom bekräftar och förnyar vi 
de dekret som reciterats ovan, avgivna i forna tider av apostolisk auktoritet, MOT 
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PUBLICERING, DISTRIBUTION, LÄSNING OCH INNEHAV AV DE HELIGA 
SKRIFTERNA PÅ DE VULGÄRA TUNGOMÅLEN" (Wylie, The Papacy, s.182). Denna 
encyklika riktades mot bibelsällskap i allmänhet och nämnde särskilt den kristna alliansen, 
som bildades 1843 i New York i syfte att sprida Skrifterna. Ett utdrag ur denna encyklika 
visar 1800-talspåvarnas inställning till massdistribution av Skriften utan anteckningar eller 
kommentarer: 


Ärevördiga bröder, hälsa och hälsning Apostoliska:—- 


Bland de många försök som katolicismens fiender, under vilket samfund de än kan uppträda, dagligen 
gör i vår tid, för att förföra de verkligt trogna och beröva dem trons heliga instruktioner, är dessa 
Bibelsällskaps ansträngningar iögonfallande, som ursprungligen etablerades i England och spreds 
över hela universum, som arbetar överallt för att sprida de heliga skrifternas böcker, översatta till det 
vulgära språket; och överlämna dem till var och ens privata tolkning, både bland kristna och bland 
otrogna; fortsättning på vad den helige Hieronymus tidigare klagade över — låtsas göra de heliga 
Sidorna populära och göra dem begripliga, utan hjälp av någon tolk, för personer i alla tillstånd — till 
den mest pratsamma kvinnan, till den lättsinniga gubben, till ordrika käbblare; till alla, kort och gott, 
och till och med en så stor absurditet som aldrig tidigare hörts, till de mest förhärdade otrogna 
(Encyklika mot Bibelsällskap, Gregory XVI, 8 maj 1844, citerad från D.B. Ray, The Papal 
Controversy, s.478) 


Denna högmodige påve föraktade spridningen av Skriften till kvinnor, gamla män och 
otrogna. Det verkar som att han aldrig hade läst Romarbrevet 10:17 - "Alltså kommer tron av 
det hörda och det hörda genom Guds ord." Hur blir den "förhärdade otrogne" troende? Genom 
att höra Guds ord! Påven placerade bibelsällskapen överst på listan över "katolicismens 
fiender". Bara detta är ett bevis på Roms totala avfall. Betrakta ett annat utdrag ur påvens 
encyklika mot bibelsällskapen: 


Därav vår föregångare Innocentius III:s varning och dekret, som vi med glädje minns, angående 
lekmannasällskap och kvinnomöten, som hade samlats i Metz stift för fromhetens ändamål och studiet 
av den heliga skriften. Därav de förbud som senare dök upp i Frankrike och Spanien, under 1500- 
talet, med avseende på den vulgära Bibeln (Ray, The Papal Controversy, s.478,79) 


Gregory värmdes av minnet av sin förföljande föregångare, Innocentius III. I denna encyklika 
fortsatte han att påminna sina åhörare om förbuden mot folkliga skrifter, som utfärdats av 
andra påvar, inklusive Pius VII, Benedikt XIV, Klemens XI, Pius VI, Pius VII, Leo XII och 
Pius VIII. 


Gregory lade till följande uppmaning, "Du är följaktligen uppmanad ATT BORTTAGA 
FRÅN DE TROENDES HÄNDER, BIBLAR PÅ DEN VULGÄRA TUNGAN, SOM KAN 
HA TRYCKTS TROTS DE OVAN NÄMNDA FÖRESKRIFTERNA FRÅN DE 
SOVERÄNA PÅVARNA, och fördöma och förbjuda varje sådan bok, och att se till att de lär 
sig, genom din förmaning och auktoritet, vilka betesmarker som är nyttiga och vilka som är 
skadliga och dödliga” (Ray, s.481). 


Den 25 maj 1845 utfärdade samma påve ytterligare en encyklika som bekräftade Trents dekret 
mot Bibel distribution. "Påven fortsätter sedan med att attackera Jansenisterna och 
Quesnelisterna, som höll den protestantiska läran när det gällde läsandet av Bibeln, och 
konstaterar att deras fräckhet tillrättavisas i de högtidliga domar som fälls mot deras doktriner, 
med applåder från hela den katolska världen, av två påvar, nämligen Clemens XI., i bullan 
"Unigenitus" och Pius VTI., i sin konstitution ”Auctorem Fidei", - just den Pius VI, som skrev 
till Martini om sin översättning av Bibeln, och som så ofta okunnigt citeras som en vän till 
den fria cirkulationen och läsningen av de heliga skrifterna" (Hereford, 1845, citerad av 
Blakeney, Popery in Its Social Aspect, s.137,38). 
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Det blev 1831 innan den första Bibeln trycktes i det spanska Amerika, och versionerna som 
publicerades av prästerskapet kostade från 25 till 132 dollar, långt utom räckhåll för gemene 
man (Jacobus, Roman Catholic and Protestant Bibles Compared, s.235). 


"Följande utdrag ur ett brev från pastor J. Spaulding, en protestantisk missionär, den 23 
september 1837, Rio Janeiro, i Sydamerika, kommer att ge ett sant exempel av vad som 
föreligger och alltid har förelegat, när cirkulationen av skrifterna beror på den romerska 
kyrkan. Från generation till generation, kan det verkligen sägas, har det hela tiden varit hennes 
praxis. "Bibeln är, till en häpnadsväckande och nästan otrolig omfattning, en ny bok och en 
verklig raritet i detta land. En äldre dam, som i andra avseenden framstod som ganska 
intelligent, sa: "hon hade levt så många år i världen och aldrig hört talas om den förrän på 
senare tid." En gentleman, en katolik utan någon större tro på missionsverksamhet, anmärkte 
för mig att han antog att det inte fanns fyrahundra Biblar i Brasilien — bland en befolkning på 
minst fem miljoner. Vad är detta annat än en fruktansvärd hungersnöd efter Guds ord! Och 
vilket fruktansvärt faktum, att denna hungersnöd, som bär moralisk död och ruin vart den än 
går, har fortsatt från generation till generation"." (Elliott, Delineation of Roman Catholicism, 
S.23). 


År 1838 blev Nicholas, biskopen av Quito, Ecuador, orolig för att en missionär spred några 
Biblar och evangeliska traktater. Biskopens iver att hålla Bibeln ur händerna på de "trogna" 
ledde till att han utfärdade följande proklamation den 8 februari 1838, som återpublicerades i 
Western Christian Advocate of Cincinnati, Ohio: 


Sedan inkvisitionens tribunal lades ned, ankommer det på biskoparna att ta hänsyn till trosfrågor; 
vilken helig arvedel är anförtrodd åt dem ... I denna person, hur ovärdig den än är, kan jag inte undgå 
att gardera mig mot intrång i den katolska religionen inom mitt stift ... Det bevisas av det bifogade 
vittnesmålet att MR. ISAAC WHEELWRIGHT I MOTSATHET TILL FÖRBUDET I DEN HELIGA 
ROMERSK-KATOLISKA KYRKAN, HAR FRÄMJAT ALLMÄN LÄSNING AV BIBELN, UTAN 
KOMMENTARER, PÅ DET SPANSKA SPRÅKET, och har cirkulerat en traktat med titeln "Några ord 
till de vise" för att visa att de heliga skrifterna ska förstås enligt människors privata omdöme och inte 
enligt den framställning som de heliga fäderna har gjort, som fader Scio säger i sitt ursprungliga verk. 
... De medföljande dokumenten ifrågasätter dessa fördärvliga maximer, och kommer att övertyga den 
högsta regeringen om att CIRKULATIONEN AV BIBELN OCH DE TRAKTAR SOM ÅSYFTAS BÖR 
FÖRHINDRAS. Det kommer också att uppflamma deras iver att skära upp med rötterna denna 
upprörande ogärning (Elliott, Delineation of Roman Catholicism, s.23). 


Roms inställning till Bibel distribution framgår tydligt av följande vittnesbörd av J.A. Clark, 
pastor i den protestantiska episkopala kyrkan i St. Andrew, Philadelphia, skrivet i Rom den 
24 mars 1838: 


Bibeln i Rom är en märklig och sällsynt bok. Den enda upplagan av den som är tillåten att säljas här, 
är i femton stora volymer, som är fyllda med papala kommentarer. Naturligtvis kan ingen utom de rika 
köpa en kopia av de heliga skrifterna. Det är faktiskt väldigt få av de vanliga människorna som vet 
vad vi menar med Bibeln. Frågan ställdes häromdagen av en av mina medboenade, till damen från 
vilken vårt logi erhålls, och som kan anses vara en rättvis representant i fråga om intelligens och 
religiös information för samhällets medelklass i Rom, "om folket i allmänhet hade en kopia av Bibeln 
hemma i sina hus?” Svaret var: "O ja, det har alla religiösa människor.” Hon tillade också att hon 
hade ett mycket fint exemplar av Bibeln och gick genast för att hämta den. När den presenterades 
visade det sig vara en mässbok, med en vers från skriften här och där tillsammans med romerska 
kommentarer. När det blev mer utförligt förklarat för henne vad vi menade med Bibeln, svarade hon: 
"O ja, jag vet vad du menar: den boken finns på flera av biblioteken i Rom, och vissa personer som är 
mycket religiösa har också ett exemplar av den.” Detta visar tydligt i vilken omfattning Bibeln hålls i 
centrum för den romerska katolicismen (Elliott, Delineation of Roman Catholicism, s. 23). 
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Katolska apologeter vill hävda att Rom aldrig undanhållit Bibeln från människor, men bevisen 
för detta är överväldigande. 


"Der Wahrheitsfreund, den romersk-katolska kyrkans tyska tidning, redigerad av pastorn Herr 
Henni, en tysk präst, och publicerad i Cincinnati, säger i det 29:e numret, daterad till den 7 
februari 1839: "Bibelsällskap har i tänkande kristna framkallat en skälig misstanke, att deras 
iver, som kan glädja hycklare, har till sin grund några hemliga, lömska avsikter. Hur det än 
må vara, så är så helt obestridligt sant, att just de personerna och just de nationerna, som har 
de billigaste Biblarna, minst kan komma överens med avseende på religion och är mest 
fientliga mot varandra; och att DENNA OBEGRÄNSADE LÄSNING AV BIBELN HAR 
FRAMBRINGAT OCH FRAMBRINGAR FORTFARANDE, SÄRSKILT I VÅRT 
FANATISKA AMERIKA, DE MEST ABSURDA UTBROTTEN AV VANSINNE, OCH 
TILL OCH MED SCENER AV HEMSKA BROTT. Detta är erfarenhetens dom, hela den 
kultiverade världens dom. ... [Efter att ha hyllat dekreten från konciliet i Trent som ärar 
begränsningen av Bibelläsning, avslutas artikeln på följande sätt:] Hela den verkligt förnuftiga 
och religiösa världen ropar högt med Kristus, "Kasta inte pärlor för svin." Det var och är bara 
övermod som privat tolkade Bibeln, som tryckte den privat, som distribuerade den 
promiskuöst: stolthet gjorde detta, och gör det nu, för att få makt" (Elliott, Delineation of 
Roman Catholicism, s.22) . 


Distributionen av Biblar, motiverad av kärlek till Gud och människor, och utförd med stora 
uppoffringar av tid och pengar, förtalandes och karakteriserades som en stolthet av katolska 
myndigheter på 1800-talet. 


"År 1840 beskrev biskopen av Brygge i Belgien det brittiska och utländska Bibelsällskapet 
som "ett samhälle som är fientligt mot Gud och den heliga kyrkan." Kyrkan håller kätterska 
Biblar i fasa, "och fullständigt avskyr dem"" (Cust, Essays on the Languages of the Bible, 
s.75). 


Katolsk förföljelse mot Bibeln under påven Gregorius XVI:s regeringstid var inte begränsad 
till katolska länder. Biblar brändes till och med av katolska myndigheter i Amerika. Detta 
inträffade den 27 oktober 1842 i Champlain, New York. Följande är en förstahandsrapport 
från fyra medborgare i det distriktet: 


Omkring mitten av oktober kom en herr Telmont, en jesuiternas missionär, med en eller flera 
medarbetare, till Corbeau i denna stad, där den katolska kyrkan är belägen, och som de säger i sin 
egen redogörelse för sitt besök, "efter order av biskopen av Montreal.” Vid deras ankomst inledde de 
ett utdraget möte, som varade i flera veckor, och ett stort antal katoliker från denna och de andra 
städerna i länet deltog dag efter dag. Sedan mötet hade fortskridit i flera dagar och vägen förberetts 
för det, utfärdades en order som krävde att alla som hade Biblar eller testamenten skulle föra in dem 
till prästen eller "lägga dem för missionärernas fötter". Kravet efterlevdes i allmänhet och dag efter 
dag bars Biblar och testamenten in; och sedan ett tillräckligt antal samlats in, brändes de. Enligt 
Telmonts bekännelse, som framgår av S. Hubbells bekännelse, förekom flera bränningar, men bara en 
offentligt. Den 27 oktober, som vittnas om vid det offentliga mötet som hölls där, förde Telmont, som 
var en framstående man i alla dessa rörelser, ut från den bofasta prästens hus, som ligger nära 
kyrkan, lika många Biblar som han kunde bära i sin famn tre gånger, och lade dem i en hög på den 
öppna gården, satte sedan eld på dem och brände dem till aska. Detta gjordes öppet under dagen och 
i närvaro av många åskådare (Dowling, Romanismens historia, s.612,613). 


Bibeltroende kristna led fortfarande under Roms inkvisition i mitten av 1800-talet. På den 
portugisiska ön Madeira, till exempel, öste man ut våld mot dem som avvikit från Rom. 
Många fängslades. Några blev misshandlade och på annat sätt illa behandlade. 1843 
arresterades Maria Joaquina Alves och kastades i fängelse. Hon var mor till sju barn, varav 
det yngsta var ett ammande spädbarn. Efter att ha suktat i fängelse i ett år, dömdes Maria till 
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döden i maj 1844, för att hon "vidhöll att vördnad inte skulle ges till bilder, förnekade Kristi 
verkliga existens i den heliga oblaten" och på andra sätt förkastade den katolska läran, och för 
att ha "förklarat dessa fördömda doktriner för olika personer" (Dowling, s.614). Efter att 
protestanter i andra länder gått i förbön för de förföljda kristna på Madeira, tilläts Maria Alves 
och omkring 600 andra offer för påvlig förföljelse fly till Trinidad, i Västindien, "där det 
större antalet av dem sedan fick hjälp att bosätta sig i USA." 


Påven Pius IX (1846-1878) utfärdade ett encyklikabrev i november 1846 där han fördömde 
alla motståndare till romersk-katolicism, bland vilka han inkluderade "dessa lömska 
bibelsällskap". Han sa att bibelsällskapen "förnyade de forntida kättarnas hantverk" genom att 
distribuera till "alla typer av män, även de minst instruerade, kopior i ett stort antal av 
böckerna i de heliga skrifterna, gratis och översatta, mot de heligaste kyrkans regler, på olika 
vulgära språk..." 


Vilket hemskt brott! Dela ut skrifterna fritt till alla människor! 


Påven Pius avslutar sin encyklika med att ge ett hädisk beröm till Maria: "Låt oss vända oss 
till Guds allra heligaste moder, den obefläckade jungfru Maria, vår sötaste moder, vår 
medlare, vår advokat, vårt fastaste hopp, källan av vår tillit, och vars skydd är det mäktigaste 
och mest verksamma hos Gud." 


Samma påve gav ut en annan encyklika i januari 1850, som ytterligare fördömde 
bibelsällskapen. 


Nej, än mer; med hjälp av bibelsällskapen, som länge fördömts av den heliga stolen, rodnar de inte för 
att dela ut heliga biblar, översatta till det vulgära språket, utan att vara anpassade till kyrkans regler. 
... Under en falsk förevändning av religion rekommenderar de att de läser dem för de troende. Ni, i er 
visdom, vördade bröder, förstår fullkomligt, med vilken vaksamhet och omsorg ni borde arbeta, så att 
de troende med fasa flyr från denna giftiga läsning; och att de kan komma ihåg att ingen människa, 
understödd av sin egen klokhet, kan övertyga sig om rätten och fräckheten att tolka skrifterna på 
annat sätt än hur vår heliga moderkyrka tolkar dem, till vilken vår Herre ensam har anförtrott trons 
förmyndarskap, bedömning av den sanna meningen och tolkningen av de gudomliga böckerna (Wylie, 
The Papacy, s.188). 


Förföljelsen fortsatte under Pius IX. År 1849 arresterades greve Guicciardini och flera andra 
protestanter i Florens, i centrala Italien, "för ingen annan anstöt än att de ville läsa Guds ord 
och höra det predikas" (Dowling, The History of Romanism, s.730 ). Guicciardini fängslades 
för att ha läst den italienska Diodati-Bibeln (J.A. Wylie, History of the Papacy, bok 1, kap. 5, 
fotnot 18). Efter att ha suttit fängslad en tid i en avskyvärd cell, i vilken stanken och ohyran 
gjorde det nästan omöjligt att ens sova, förvisades Guicciardini från Italien. Våren 1852 
arresterades Rosa och Francesco Madiai i Toscana, i nordvästra Italien, "för inget annat brott 
än att läsa och inbjuda andra att läsa Guds välsignade ord tillsammans med dem och att älska 
och lita på den Frälsare som det uppenbarar." Efter flera veckors fängelse genomfördes deras 
rättegång i juni. En av anklagelserna var att Madiais hade gett en 16-årig pojke "en förbjuden 
kopia av Bibeln, på franska och italienska" och att de hade lärt sin 20-åriga tjänarinna att läsa 
så att hon kunde förstå Diodati-Bibeln. För dessa och liknande "brott" dömdes Francesco 
Madiai till 50 månaders fängelse med hårt arbete och Rosa till 45 månaders fängelse. De 
bötfälldes också med 300 livres. Efter flera månader i grymt fängelse släpptes Madiais och 
förvisades från Italien, men även om de återfick sin frihet, bröts Francescos mentala och 
fysiska hälsa permanent. 


Den 8 december 1854 utfärdade påven Pius IX bullan Ineffabilis Deus, som proklamerade 
dogmen om Marias obefläckade födelse. Ar 1899 publicerade Pontifical Press en bok med 
titeln Manual of Indulgences, som proklamerade: "Jungfru Maria, obefläckad och alltid ren, 


192 


behövde aldrig sona ens skuggan av en ofullkomlighet, eftersom den alltid varit heligare än 
keruber och serafer." Således var Vatikanens press upptagen med att ge ut böcker som 
förhärligade Maria, men den gjorde ingenting för att publicera de heliga skrifterna. 


Alexander Robertson, som länge bodde i Italien, gjorde följande observationer och skrev 
1903: 


Den 18 maj 1849 beslagtogs och förstördes cirka tre tusen exemplar av Nya testamentet, i enlighet 
med Martiniversionen, i Toscana. Präster har berättat för mig att inte ens de fick äga en Martini-bibel 
utan påvens samtycke, och att själva faktumet att ansöka om ett sådant samtycke skulle 
misstänkliggöra dem och därmed skada deras framtidsutsikter i kyrkan. Därför sa de: "VI HAR INGA 
BIBLAR.” 


En dagstidning ger en redogörelse för en diskussion som förs mellan en lekman och en präst angående 
kyrkans förfalskning av de tio budorden, som utelämnar det andra budordet helt och delar det tionde 
budet i två för att komma upp till tio bud, återger följande dialog: 


Lekman. "Gå och hämta en Bibel.” 

Präst. "En bibel, och var?” 

Lekman. "Vad! I ett land av katoliker kan du inte hitta en Bibel! Vilka typer av katoliker kan ni vara?” 
Präster. "Jag antar att prästen kan ha en." 

Lekman. "Men prästen har ingen äkta. Gå och hämta en Diodati-Bibel.” 

Präster. "Och vem har en sådan?” 


Tidningen som kommenterar detta säger: "Förstår du, o läsare? I EN BY MED TRETUSEN 
INVÅNARE KAN INGEN BIBEL HITTAS. Och ändå kallar ni er själva katoliker, religiösa människor, 
troende människor!" 


Studenter i de påvliga seminarierna undervisas inte i Bibeln. De har många läroböcker — särskilt 
Alfonso de Liguoris — men ingen Bibel. Greve Campello, före detta domkyrkopräst av St. Peter's, 
utbildades på Academy of Noble Ecclesiastics, den högsta utbildningsskolan i Rom (till vilken en gång 
endast män av adlig börd antogs) men trots det SÅG HAN ENS ALDRIG BIBEL UNDER ALLA SINA 
STUDIEÅR (Alexander Robertson, The Roman Catholic Church in Italy, 1903, s.211-215). 


Biblar förstördes också av romersk-katolska myndigheter i Sydamerika under Pius IX:s 


regeringstid. Följande är en ögonvittnesskildring av bränningen av spanska nya testamenten i 
Chile: 


Strax efter min ankomst till denna plats informerade några personer mig om att Nya testamentet hade 
tagits ifrån dem som en förbjuden bok och att flera exemplar skulle brännas på torget följande sabbat. 
Brev FRÅN PÅVEN SJÄLV hade mottagits, fick jag ytterligare information om, som varnade 
biskoparna och prästerna för falska upplagor av Nya testamentet som tryckts i England och 
cirkulerats gratis i Sydamerika, i syfte att skapa splittring och kätterier i kyrkan. ... prästerskapet tog 
till den gamla invändningen, att ALLA UTGÅVOR AV BIBELN OCH TESTAMENTEN UTAN 
KOMMENTARER ÄR FÖRBJUDNA ENLIGT ETT DEKRET FRÅN RÅDET I TRENT. 


På sabbatskvällen, den tidpunkt som fastställts för den heliggörande eldsvådan, bildades en 
procession, med kyrkoadjunkten i spetsen, som genomfördes med sedvanlig pompa och ståt, varvid 
prästen knäböjde några ögonblick vid varje hörn av torget och placerade ett stort krucifix på marken. 
Jag fick höra av flera åskådare att under eftermiddagen hade en eld antänts för ändamålet att bränna 
kätterska böcker som förlöjligade mässan och bekännelsen; och bland antalet nämndes Nya 
testamentet. En vakt av soldater hindrade mig från att undersöka dem, men jag stod tillräckligt nära 
för att upptäcka att den största delen var kopior av Nya testamentet utgivna av American Bible 
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Society. När lågorna steg upp och ökade i ljusstyrka, ropade en av prästerna "Viva Deos" (Låt Gud 
regera), vilket omedelbart besvarades av de högljudda ropen från en stor samling människor. ... 


Skrifterna som brändes var av den godkända spanska versionen, översatt från Vulgata av spanska 
romersk-katolska biskopar. Vidare var det Nya testamenten, så vädjan att apokryferna var uteslutna 
kunde inte framhållas. De var delar av deras egna godkända Guds ord som högtidligt hängavs åt 
lågorna! (John Dowling, Romanismens historia, 1853, s.625). 


När en anglikansk prästs hustru dog i Rom under Pius IX:s regering, förberedde hennes man 
följande minnestavla för hennes gravsten: "För henne var att leva Kristus, att dö är vinning ... 
Hon har gått till berget av myrra och rökelsens kulle, tills dagen bryter upp och dagen gryr," 
etc. Detta överlämnades till den romersk-katolska censorn och fördömdes. En överklagan 
gjordes till Pius IX själv, och han bekräftade censorns beslut på två grunder: För det första, 
"det var olagligt att uttrycka hoppet om odödlighet över en kättares grav." För det andra, "det 
stred mot lagen att publicera någon del av Guds Ord för det romerska folkets ögon" (Wylie, 
The Papacy, s.188). 


Samuel Prideaux Tregelles (1813-1875) var en textredaktör som reste mycket och var 
välinformerad om bibelarbete i katolska länder. 1851 gav han följande vittnesbörd: 


Våra reformatorer, som jag redan har påpekat, förklarade att kyrkan var en bevarare av den heliga 
skriften. Romskyrkan har visat sig vara det i en egen mening. Hon har gjort sig själv till en sådan 
väktare, som om Skriften hade varit en brottsling eller en farlig galning. HON HAR UNDANHÅLLT 
DET FRÅN FOLKET. ... 


Alla omständigheterna kring översättningen av Skriften till vår tunga, visar hur Rom har undanhållit 
den från oss så mycket som möjligt; och detta är vad hon fortfarande gör i länder där hon har makt, 
och detta skulle hon göra även här om hon kunde. 


Genom biktstolens system får prästerna i Rom reda på vem som besitter skrifterna på sitt eget språk, 
och dessa får utstå förföljelser som dom av Diocletianus [Romersk kejsare]. Att Rom fortsätter sin 
fientlighet mot Skriften, bevittnar de förföljelser som nu pågår i Toscana - där varje familjeband bryts 
för att erhålla anklagelser; - bevittna den nuvarande påvens encyklika; och den offentliga bränningen 
av Biblar på torget i huvudstaden under hans föregångare. Men varför behöver jag vända mig till 
saker i avlägsna länder, när Roms anda visade sig i just denna stad, och just detta år, genom den 
strävan som det påvliga prästerskapet gjorde för att hindra kristna damer från att läsa den engelska 
Bibeln för emigranter? ... 


Så är Rom en väktare av den heliga skriften, i betydelsen att hålla den borta från människors ögon. 
Men jag hävdar vidare att hon som ett vittne om den heliga skriften har blivit ett falskt vittne. Hon 
låter förkunna saker där Skriftens verser är förvrängda till falskhet... I Rom, nära Vatikanen, står 
kyrkan "Vår Fru, nådens moder." I förhallen finns denna inskription, ”Låt oss frimodigt komma till 
Marias tron, så att vi kan få barmhärtighet.” Jag frågade: "Hur vågar du på detta sätt förändra och 
förvränga Skriften?" "Åh!" var svaret, "det här är ingen perversion; det är bara vår Frus namn 
istället för ordet som beskriver henne: vår Herre sa till vår Fru: Ingen nåd skall flöda fram till någon 
utom genom dig.” 


Dessa är bara exempel på den perversa användning som Rom gör av fragment av Skriften för att 
stödja sina vanföreställningar; och hur ska folket, utan Biblar, upptäcka dessa bedrägerier? ... Där 
Skriften sålunda undanhålls, vilket tillstånd av osäkerhet måste vila på varje sinne om vad Gud har 
lärt ut och vad Han inte har! Jag kan illustrera detta: Jag var en gång i en jury, när advokaten för en 
av parterna, med en högst oförklarlig missuppfattning, berättade för oss att det var ett mycket tydligt 
fall, för orden i en viss lag av parlamentet var, "Det ska vara lagligt": domaren rättade tyst uttalandet, 
vilket bara ledde till att advokaten upprepade påståendet två gånger. Domaren gav oss då 
parlamentets lag och sa: "Mina herrar, det här är en sakfråga, och därför helt inom er provins; ni kan 
se om ordet - INTE - finns i meningen.” Vi läste klausulen "Det ska INTE vara lagligt" och såg därför 
att advokaten vilseledde oss. Hade vi inte kunnat hänvisa till lagen, är jag säker på att en del av juryn 
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skulle ha krediterat advokatens ansträngande påståenden mer än domarens rättelse. Detta hade varit 
vårt tillstånd, om vi inte hade den öppna Skriften framför oss: hur skulle vi kunna veta vem vi borde 
tro om Guds sanning? (Samuel Tregelles, A Lecture on the Historic Evidence of the Authorship and 
Transmission of the Books of the New Testament s.83- 91). 


Den 8 december 1864 utfärdade Pius TX en kursplan för misstag [Syllabus of Errors], där han 
återigen fördömde bibelsällskap, slog ihop dem med kommunism, hemliga sällskap och annan 
ondska, och kallade dem "skadedjur av detta slag" (Kenneth Latourette, The Nineteenth 
Century i Europa, s. 276). 


Ett utskick från det brittiske statssändebudet i Rom till jarlen av Clarendon i England, daterat 
den 8 februari 1866, varnade att "resenärer som besöker påvens herravälde bör vara mycket 
försiktiga och inte ta med förbjudna böcker." Den beskrev dessa som "de som fördömts av 
Congregation of the Index; böcker om religion eller moral i allmänhet, politiska och 
filosofiska verk av alla sorter och mer specifikt italienska religiösa skrifter publicerade i 
London." Utskicket fortsätter: "Men framför allt bör resenärerna vara försiktiga med att inte ta 
med sig engelska, italienska eller andra Biblar, eftersom Bibeln är strängt förbjuden av den 
romerska kyrkan." 


Pius IX lät utropa sig själv och sina medpåvar som "ofelbara" vid första Vatikankonciliet 
1870. Detta koncilium "ratificerade rent allmänt Trerents dekret om uppenbarelse och 
förnyade en förbannelse över alla som "inte tar emot alla böckerna i den heliga Skrift med alla 
delar av dem, såsom de framställts av den heliga tridentinska synoden [detta inkluderade 


apokryferna], eller förneka att de var gudomligt inspirerade"." (Jacobus, Roman Catholic and 
Protestant Bibles, s. 237). 


I första Vatikankonciliet hölls en parad där de katolska myndigheterna bekände att de var 
underkastade påven. När de olika grupperna av präster i sin tur närmade sig den påvliga 
tronen, böjde de sig lågt, och kardinalerna kysste påvens hand; patriarkerna, primaterna, 
ärkebiskoparna och biskoparna kysste hans högra knä; och abbotarna kysste hans fot (Henry 
Shelton, History of the Christian Church, V, s.62). 


Följande är ett utdrag ur Vatikankonciliets förklaring: 


Vi lär och förklarar att den romerska kyrkans utnämning av vår Herre innehar en överlägsenhet av 
MAKT ÖVER ALLA ANDRA KYRKOR, och att DEN ROMARSKA PÅVENS MAKT, som verkligen är 
biskoplig, är total; till vilken alla, oavsett ritual och värdighet, BÅDE PASTORER OCH TROENDE, 
BÅDE INDIVIDUELLT OCH KOLLEKTIVT, ÄR BUNDNA, genom sin hierarkiska 
underordningsplikt och sanna lydnad, att underkasta sig inte bara i frågor som hör till tro och moral, 
utan också i de som hör till kyrkans disciplin och regering över hela världen, SÅ ATT KRISTUS 
KYRKA KAN VARA EN FLOCK UNDER EN HÖGSTA PASTOR genom att bevara enheten både av 
gemenskap och bekännelse av samma tro med den romerske påven. DETTA ÄR DEN KATOLSKA 
SANNINGENS LÄRA, SOM INGEN KAN AVVIKA FRÅN UTAN FÖRLUST I TRO OCH 
FRÄLSNING. 


Och eftersom DEN ROMERSKE PÅVEN ÄR PLACERAD ÖVER DEN UNIVERSELLA KYRKAN 
MED GUDOMLIG RÄTT OM APOSTOLISKA ÖVERHÖGHET, lär vi vidare och förklarar att HAN 
ÄR DE TROENDES HÖGSTE DOMARE, och att alla frågor vars beslut tillhör kyrkan överlämnas till 
hans domslut och att INGEN FÅR ÅTERÖPPNA DEN APOSTOLISKA STOLENS DOM, VILKENS 
ÖVERHET DET INTE FINNS NÅGON STÖRRE, INTE HELLER KAN NÅGON LAGLIGT GRANSKA 
DESS DOM. 


OM DÅ NÅGON SÄGER ATT DEN ROMERSKE PÅVEN BARA HAR MAKT ATT INSPEKTERA 
ELLER RIKTA, OCH INTE FULLSTÄNDIG OCH HÖGSTA MAKT ÖVER DEN UNIVERSELLA 
KYRKAN , inte bara i sådant som hör till tro och moral, utan även i sådant som rör kyrkans disciplin 
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och styrelse över hela världen: eller hävdar att han bara besitter huvuddelen och inte hela fullheten av 
denna högsta makt; ELLER ATT DENNA MAKT SOM HAN BESITTER INTE ÄR ALLMÄN ELLER 
OMEDELBAR, BÅDE ÖVER VARJE OCH ALLA KYRKOR OCH OCKSÅ ÖVER VARJE OCH ALLA 
PASTORER OCH ALLA TROENDE; LÅT HONOM VARA FÖRBANNAD. 


Vi lär ut och bestämmer att det är en gudomligt uppenbar dogm; att den romerske påven, när han 
talar "ex cathedra'”, det vill säga när han i sin tjänst som pastor och doktor för alla kristna, i kraft av 
sin högsta apostoliska auktoritet, definierar en doktrin angående tro och moral som ska hållas av den 
universella kyrkan, genom den gudomliga hjälp som utlovats till honom genom den välsignade Petrus, 
UPPFYLLD AV DENNA OFELBARHET med vilken den gudomlige Återlösaren ville att hans kyrka 
skulle begåvas för att definiera läran om tro eller moral; och att SÅDANA DEFINITIONER AV DEN 
ROMERSKA PÅVEN DÄRFÖR ÄR OREFORMERBARA I SIG SJÄLV, och kräver inte kyrkans 
samtycke. Men om någon — vilket Gud må förhindra — antar att motsäga denna vår definition: LÅT 
HAN VARA FÖRBANNAD. 


Första Vatikankonciliet placerade påven på samma nivå som den allsmäktige Guden och gav 
honom privilegier som enbart tillhör Herren Jesus Kristus — som ensam är högste domare över 
de troende och som ensam ofelbart kan definiera läran. Att hävda ofelbarhet är att upphöja sig 
själv till Guds och de heliga skrifternas nivå. Förkunnelserna från första Vatikankonciliet var 
därför ytterligare ett angrepp på Guds ords fullkomlighet och tillräcklighet. 


En fascinerande händelse som inträffade vid Första Vatikankonciliet illustrerar Roms 
förhållande till Bibeln: 


En märklig sak hände vid det så kallade ekumeniska rådet, som hölls i Vatikanen 1869-70, vid vilket 
påvens ofelbarhet fastställdes. Dollinger och Dupanloup ville, som stöd för sina argument mot det 
huvudlösa förslaget, hänvisa till några skriftställen; men INGEN I HELA RÅDET HADE EN BIBEL, 
och det gick inte heller att skaffa någon till dem inom kyrkans gränser, så en fick lånas av den 
protestantiska pastorn på den Preussiska ambassaden! (Alexander Robertson, The Roman Catholic 
Church in Italy, 1903, s.216). 


"När Rom gjordes till Italiens huvudstad 1870 krävde en påvlig lag att kopior av Bibeln som 
hittats i ägo av besökare till den påvliga staden skulle konfiskeras" (Schaff, History of the 
Christian Church, VI, s.727 ). 


"Att denna fientlighet mot Guds Ord inte är begränsad till de som bor i Vatikanen, utan 
genomsyrar hela det romska prästerskapets kropp i alla delar av världen, är uppenbart från de 
NYA, VÄL-BESTYRKTA EXEMPELEN AV BIBELBRÄNNING AV PRÄSTER I 
BELGIEN, PÅ IRLAND OCH MADEIRA. Inte mindre betydelsefullt är det faktum, som 
framgår av bevis inför Commissioners of Education, att bland de fyrahundra studenter som 
gick på College of Maynooth fanns det inte mer än tio Biblar eller Testamenten, medan varje 
student var skyldig att förse sig själv med en kopia av verken av jesuiterna Bailly och 
Delahogue" (Philip Hardy, Irland 1846-47, s.33, citerad av Wylie, The Papacy, s.183). 


Richard Littledale, som skrev 1879, vittnade om att han hade "känt till ett bål som gjordes av 
anglikanska Biblar och Testamenten av romersk-katolska präster vid ett officiellt uppdrag i 
Kingstown, Dublin" (Littledale, Plain Reasons, s.92). 


Spanien och den romersk-katolska kyrkan fick kontroll över de filippinska öarna 1610 och 
behöll kontrollen i 288 år, fram till slutet av det spansk-amerikanska kriget 1898. Under dessa 
århundraden fick det filippinska folket inte Bibeln och fick inte en fri press. "Sedan det 
protestantiska Amerika tog över kontrollen över öarna ... HAR FILIPPINERNA FÖR 
FÖRSTA GÅNGEN I DERAS HISTORIA EN ÖPPEN BIBEL OCH EN FRI PRESS, 
offentliga skolor, rätten till offentlig församling, yttrandefrihet, populärt självstyre, sanitära 
levnadsmetoder, moderna transportmedel och förkunnandet av evangeliet, obefläckat av 
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hednisk sedvänjor och vidskepelser. Under de fyrtiofem åren av protestantisk ockupation har 
det gjorts mer för civilisationen och evangeliseringen av Filippinerna än under nästan 
trehundra år av spansk katolsk dominans" (Walter Montano, Behind the Purple Curtain, 
s.101). 


Den romersk-katolske F. Curci, som översatte evangelierna och Apostlagärningarna, gav detta 
vittnesbörd 1879: "DET NYA TESTAMENTET ÄR AV ALLA BÖCKER DEN SOM ÄR 
MINST LÄST OCH STUDERAD BLAND OSS, det är så illa att DEN STÖRRE DELEN 
AV LEKMÄNNEN, även bland sådana som är instruerade och är praktiserande troende, 
INTE ENS VET ATT EN SÅDAN BOK FINNS I VÄRLDEN, och majoriteten av 
prästerskapet själva vet knappt mer om den än de är skyldiga att läsa i Missal and Breviary" 
(Curci, Avvert. Prelim. i N.T., xi, citerad i Littledale, Plain Reasons, s.94). 


Hur mådde Bibeln under dessa dagar i själva hjärtat av påvens territorium? Mr. H. Hobart 
Seymour, en kyrkoherde i England, besökte Rom; och i en bok med titeln ”Mornings among 
the Jesuits at Rome” nedtecknade han sina erfarenheter. 


En katolsk professor i teologi på Collegio Romano sa till Seymour "att det är ett stort misstag, 
och faktiskt ett förtal mot den katolska kyrkan, att säga att hon är emot den fullständiga och 
obegränsade användningen och spridningen av skrifterna." 


Seymour svarade: "Efter att ha bott många år bland en romersk-katolsk befolkning i Irland, 
har jag alltid funnit att den heliga volymen varit förbjuden för dem; och SEDAN JAG KOM 
TILL ITALIEN, OCH SÄRSKILT TILL ROM, OBSERVERADE JAG DEN MEST 
FULLSTÄNDA OKUNSKAPEN OM DE HELIGA SKRIFTERNA, och att det av dem 
själva tillskrevs ett förbud från kyrkans sida." 


Följande är dialogen som följde: 


Han konstaterade genast att det måste vara något misstag, eftersom boken var tillåten för alla som 
kunde förstå den, och faktiskt var i mycket allmän cirkulation i Rom. 


Jag sade att jag hade hört motsatsen, och att det var omöjligt att skaffa en kopia av den heliga skriften 
på italienska i staden Rom, att jag hade hört så från en engelsk herre som hade bott där i tio år, —att 
jag knappast ansåg påståendet som trovärdigt, — att jag gärna ville ta reda på saken för egen 
kännedom, — ATT JAG EN DAG HADE BESTÄMT MIG FÖR ATT TESTA DETTA GENOM ATT 
BESÖKA VARJE BOKHANDEL I STADEN ROM, — att jag hade gått till bokhandeln som tillhörde 
Propaganda Fide, - den som beskyddades av hans helighet påven, - till den som var sammanhörande 
med Collegio Romano och var understödd av jesuiternas order - till den som upprättades för 
försörjning till engelska och andra utlänningar, —till dem som sålde gamla och begagnade böcker, — 
och att jag PÅ VARJE STÄLLE UTAN UNDANTAG FANN ATT DE HELIGA SKRIFTERNA INTE 
VAR TILL SALU; JAG KUNDE INTE SKAFFA MIG ETT ENDA EXEMPLA PÅ DET ROMERSKA 
SPRÅKET, I BÄRBAR STORLEK, i hela staden Rom; och att när jag frågade varje bokhandlare 
orsaken till att han inte hade en så viktig volym, fick jag till svar, i varje fall, e prohibito, eller non é 
permesso, - att volymen var förbjuden eller att den inte var tillåten att säljas. Jag tillade att Martinis 
upplaga erbjöds mig på två ställen, men den var i tjugofyra volymer och till en kostnad av 105 franc 
(det vill säga fyra pund sterling); och att jag under sådana omständigheter inte kunde annat än 
betrakta de heliga skrifterna som en förbjuden bok, åtminstone i staden Rom. 


Han svarade med att erkänna att det var mycket troligt att jag inte kunde hitta volymen i Rom, särskilt 
eftersom befolkningen i Rom var mycket fattig och inte kunde köpa den heliga volymen; och att den 
verkliga anledningen till att Skrifterna inte fanns hos bokhandlarna och inte heller var i omlopp var 
inte att de var förbjudna eller otillåtna av kyrkan, utan att Roms folk var för fattiga för att köpa dem. 
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Jag svarade att de förmodligen var för fattiga, vare sig de var i Rom eller i England, för att ge 
etthundrafem francs för boken; men att prästerskapet i Rom, så talrikt och förmöget, skulle göra som i 
England, nämligen att bilda en förening för att göra skrifternas kopior billigare. 


Han svarade, att prästerna var för fattiga för att göra volymen billigare, och att folket var för fattigt 
för att köpa den. 


Jag konstaterade då, att om detta verkligen var fallet, - att om det inte fanns något förbud mot den 
heliga volymen, - att om de var vara villiga att cirkulera den, - och att det verkligen och uppriktigt inte 
fanns någon annan invändning än de svårigheter som uppstod på grund av bokens pris, — att den 
svårigheten genast borde undanröjas. Jag skulle själv åta mig att genom Bibelsällskapet från England 
skaffa hur många Biblar som helst som kunde cirkuleras; och att de bör säljas till lägsta möjliga pris, 
eller ges fritt och utan ersättning, till invånarna i Rom. Jag konstaterade att folket i England älskade 
Skrifterna bortom allt annat i denna värld; och att det skulle vara en källa till glädje och tacksägelse 
att för vederlagsfri spridning ge ut ett antal exemplar av den heliga volymen, som invånarna i Rom 
kunde kräva. 


Han svarade genast, att han tackade mig för det generösa erbjudandet men att det inte skulle vara till 
någon nytta att acceptera det, eftersom Roms folk var mycket okunniga, var i ett tillstånd av brutal 
okunnighet, inte kunde läsa; och därför kunde de inte tjäna något på att läsa skrifterna, även om vi 
gav ut dem gratis. 


Jag kunde inte undanhålla för mig själv att han slingrade sig med mig - att hans tidigare ursäkt för 
fattigdom, och denna senare ursäkt för okunnighet, bara var undanflykter; så jag frågade honom vems 
fel det var att folket förblev i en sådan universell och oansvarig okunnighet. Det fanns över fem tusen 
präster, munkar och nunnor, förutom kardinaler och prelater i staden Rom; att hela befolkningen bara 
var trettio tusen familjer; att det således fanns en präst, eller en munk eller en nunna, för var sjätte 
familj i Rom; att det således fanns gott om medel för folkets utbildning, och jag frågade därför, om 
inte kyrkan var skyldig till denna okunnighet från folkets sida? 


Han vände omedelbart bort från ämnet och sade att kyrkan höll påven för ofelbar, till vilken det 
därför tillhörde att ge den enda ofelbara tolkningen av Skriften (Seymour, Mornings among the Jesuits 
at Rome, s.132-135). 


Således ser vi att Bibeln i slutet av artonhundratalet var en okänd bok bland Roms 
medborgare. Detta var direkt den romersk-katolska hierarkins fel och är i öppet uppror mot 
den allsmäktige Guds uttryckliga vilja. 


Påven Leo XIII (1878-1903) tillät publiceringen av De heliga evangelierna i Paris 1886. 
Detta var en fransk utgåva av evangelierna som hade producerats av Henri Lasserre. Den fann 
omedelbart stor spridning bland det franska folket, eftersom, som Lasserre noterade i förordet 
till sitt verk, "De flesta av kyrkans barn känner till de gudomliga skrifterna endast genom 
fragment, utan logisk eller kronologisk ordning, återgivna i böne-böcker vid mässor på 
festivaldagar eller söndagar." INNAN TOLV MÅNADER HADE GÅTT "VÄNDE LEO 
PLÖTSLIGT SIN RYGG TILL ALLA SINA TIDIGARE YTTRINGAR TILL FÖRMÅN 
FÖR VERKET OCH DESS FÖRFATTARE, OCH FASTSTÄLLDE OMEDELBART DESS 
FÖRBUD OCH ÅTERTAGANDE. DEN PLACERADES PÅ INDEX AV FÖRBJUDNA 
BÖCKER. (Alexander Robertson, The Papal Conquest, 1909 s.161). 


År 1893 gav Leo ut en encyklika, Providentissimus Deus, som verkade vända på hans 
föregångares policy genom att tillåta läsningen av Bibeln. "Men, som alla i Italien visste vid 
den tiden, var encyklikan ouppriktig, och omedelbart efter utfärdandet gavs hemliga 
instruktioner till prästerna att göra allt som stod i deras makt för att förhindra försäljningen av 
Bibeln och även dess fria distribution bland människorna av turister. Prästerna, särskilt de 
yngre männen, startade en bibeljakt, som, även om den var mycket mindre effektiv än vad de 
hade hoppats på, för en tid minskade bibelns spridning i Italien. Det var på hösten efter 
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utgivandet av den Bibliska encyklikan som jag såg, vad jag aldrig tidigare sett i Italien; Nya 
testamenten och delar av Skriften, främst evangelierna, som hade getts till bönderna, 
ihopsamlade och brändes framför byns kyrka." (Alexander Robertson, The Roman Catholic 
Church in Italy, s.211,212). 


År 1897 upphävde Leo XIII öppet sin ouppriktiga policy från 1893 med en "apostolisk 
konstitution" som sade: "Alla versioner på folkspråket, även av katoliker, är helt förbjudna, 
såvida de inte godkänts av den heliga stolen eller publicerats under vaksam vård av Biskopar, 
med anteckningar hämtade från kyrkofäderna och lärda katolska författares" (Jacobus, Roman 
Catholic and Protestant Bibles, s.237). 


Bibeln bland romerska katoliker i början av nittonhundratalet 


Bibeln förblev i början av 1900-talet en okänd bok bland ett stort antal romerska-katoliker. 
Under Leo XII:s påvedöme var tillståndet i det katolska Brasilien följande: "En resenär som 
1902 reste genom Brasilien, och som noggrant undersökte ämnet, fann på tusen mil biskopar 
och präster i överflöd, MEN INTE ETT ENDA EXEMPELAR AV SKRIFTERNA I NÅGON 
LEKMANS HEM; de flesta av invånarna hade heller aldrig någonsin hört talas om Bibeln, 
även om de kunde, ville och var angelägna om att köpa en kopia när den visades för dem" 
(Jacobus, s.235). 


Under 1902 hölls OFFENTLIGA BÅL AV BIBLAR i Österrike, Fiji, Brasilien och Peru, 
och "ärkebiskopen av Sucre i Bolivia föreslog faktiskt att "dödsstraff skulle utdömas" mot 
den man som cirkulerade dem" (Jacobus, s.236). 


Tillståndet som existerade i det romersk-katolska Irland under Leo XIII:s regeringstid 
beskrivs av Hamilton Magee, som var superintendent för Dublinmissionen i många decennier: 


Romersk-katolska Irland är praktiskt taget ett land utan Bibeln. I England och Skottland förnekar det 
romerska prästerskapet ilsket att så är fallet, men de vågar knappast säga det med samma styrka i 
självaste Irland. Det finns inget sådant känt i Irland som någon verklig ansträngning från 
prästerskapets sida att få Guds ord att cirkulera bland deras flockar i vilken version den än må vara. 
Herrarna Duffy från Dublin och andra förlag utfärdar Douay-skrifterna (med de vanliga 
"anteckningarna"), men prästerna uppmuntrar inte deras allmänna cirkulation till bönderna, och 
priset är praktiskt taget obetalbart. Försäljningen av dessa exemplar sägs vara betydande i 
kolonierna. Våra skriftspridare hittar dock sällan, nästan aldrig, en Bibel eller ett Nya testamente i 
folkets hem. Alla kopior som hittas i deras hem, kan (nästan med säkerhet) spåras till en extern 
protestantisk byrå. Ärligt talat är prästens personliga och särskilda tillåtelse nödvändigt innan någon 
romersk-katolik vågar läsa Bibeln. Människorna (särskilt de äldre), som inte har drivits under 
inflytande av mer liberaliserande idéer, ser på Bibeln som en "kuslig" bok som de bäst låter vara 
(Hamilton Magee, Fifty Years in the Irish Mission, 1903, s.210,211). 


De katolska attackerna mot Bibeln fortsatte under påven Pius X:s regeringstid (1903-1914). 
Den 22 februari 1903 gjordes "ett annat OFFENTLIGT BRÄNNANDE AV BIBELN i 
Pernambuco [Brasilien], och ett annat planerades men förbjöds av de statliga tjänstemännen, 
så att bålet genomfördes privat, på baksidan av kyrkan." (Brev från W.H. Cannada publicerat i 
Baptisten Argus den 5 november 1903 i Louisville) (Jacobus, s.236). 


År 1905 gav Sidney Collett, författare till The Scripture of Truth, följande kommentar om den 
okunnighet som rådde i katolska länder eftersom den fria spridningen av Bibeln hindrades: 


I varje land där Bibeln cirkuleras och läses fritt, finns kunskap, intelligens, välstånd och makt; medan 
de länder som Bibeln i stort sett är utesluten från (oavsett om det beror på hedniska eller romska 
influenser) finner vi det exakta omvända fallet. Det nuvarande tillståndet i Sydamerika, Spanien och 
Portugal talar sitt tydliga språk på denna punkt. I Spanien, det präster-tyngda landet, av en 
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befolkning på omkring sjutton miljoner, kan tolv miljoner varken läsa eller skriva; i Portugal, med en 
befolkning på sju miljoner, kan inte en miljon läsa; medan det i Sydamerika, generellt sett, inte finns 
några fasta regeringar, inga uppfinningar, inga bokstäver —i själva verket finns det knappt någon 
förbättring eller upplysning som någonsin har sitt ursprung där (Collett, The Scripture of Truth, s.44). 


Ett flitig arbete gjordes mellan december 1907 och februari 1908 för att fastställa hur många 
Biblar som fanns tillgängliga i det katolska Irland. I bokförsäljarnas butiker i Athlone, 
Balbriggan, Drogheda, Mullingar, Wexford och Clonmel, knappt en Bibel, eller ett Nya 
testamentet, eller en bit av Skriften från den [katolska] kyrkans auktoriserade version, kunde 
hittas - en butik assistent i Mullingar sa: "Jag har aldrig sett en katolsk bibel." I Waterford, 
med en befolkning på cirka 27 000 människor, hade endast en butik Douay-bibeln; i Galway 
hade två butiker den till salu, men till ett pris utom räckhåll för de flesta; medan det Nya 
testamentet inte fanns alls. Vidare, i Cork, med över 76 000 invånare, finns det tjugofyra 
romersk-katolska bokhandlare, av vilka tjugo inte sålde skrifterna och två av dem frågade den 
blivande köparen, - om Douays nya testamente, som de inte visste något om, var "en ny 
månadspublikation?". Slutligen, i själva Dublin, av fyra stora romersk-katolska förlags- och 
bokhandelsanläggningar, hade bara en Skriften, medan svaret som gavs på en förfrågan om ett 
Nya testamentet i The Catholic Truth Societys depå var, "Vi har den inte i förvar." Slutsatsen, 
som kommissionärerna som genomsökte bokhandlarnas butiker i Irland efter Biblar, kom 
fram till var "att I NIO tiondelar av städerna, orterna och byarna i Irland KUNDE EN 
ROMERSK-KATOLIK INTE FÅ TAG PÅ EN KOPIA AV DEN ROMERSK-KATOLISKA 
BIBELN ELLER NYA TESTAMENTET"."(Alexander Robertson, The Papal Conquest, 
1909, s.166-167). 


Romersk-katolska apologeter skulle utan tvekan påpeka att Pius X bemyndigade S:t 
Hieronymus sällskap att publicera evangelierna och Apostlagärningarna i Italien. Alexander 
Robertson, en forskare som flitigt undersökte Roms relation till Bibeln vid sekelskiftet, ger 
hela bilden av denna intressanta händelse: 


Med en stor blomning av trumpeter tillkännagavs boken, många protestanter trodde att kyrkan 
äntligen blivit gynnsam mot bibelcirkulation. "Kan etiopiern ändra sin hud eller leoparden sina 
fläckar?" Jag antar att de protestanter som hyllade driftigheten aldrig läste förordet, som så 
försämrar, ja nästan smutsar ner evangelierna, att om de inte avskräcks från att läsa dem, kan vem 
som helst hindras från att sätta något värde till dem när de läses. Det står till exempel att de senaste 
och mest tillförlitliga forskningarna har gett ett dödligt slag mot de protestantiska reformatorernas 
falska idé, att man skulle kunna gå tillbaka till det rena Jesu evangelium, då det rena evangeliet har 
aldrig funnits; att evangelierna, som förutsätter och stöder sig på kyrkans gudomliga lära, endast är 
en episod i den kyrkliga traditionens oavbrutna historia; och att om evangelisterna Matteus, Markus, 
Lukas och Johannes skulle lyfta sina huvuden ur sina gravar, skulle de vara de första att förundras 
över funktionen och det arbete som protestanterna tillskriver dem. Men eftersom — trots förordet och 
trots anteckningarna, som en italienare sa till mig helt enkelt fördunklade och motsäger texten — boken 
faktiskt cirkulerades i viss utsträckning och eftersom den inte skadade försäljningen av evangelierna 
från de brittiska, utländska och de andra bibelsällskapen, som man hoppades att det skulle göra, 
UPPHÄVDE den ofelbare påven Pius X, som hade sanktionerat och godkänt S:t Hieronymus- 
sällskapet och dess publicering, liksom sin ofelbara föregångare LEO XIII, SITT BESLUT OCH 
UPPLÖSTE SÄLLSKAPET OCH GAV ÖVER DESS GRUND OCH BÖCKER TILL JESUITERNA, för 
att dela ödet med Lasserres evangelier (Alexander Robertson, The Papal Conquest, 1909, s.1621,162). 


Som vi har sett hade förföljelser utgjutits över Bibeltroende och spridning av Bibeln i Mexiko 
från början av 1500-talet. Så sent som 1817 åtalade inkvisitionen Don Jose Xavier de 
Tribarren för att ha läst förbjudna böcker (Lea, The Inquisition in the Spanish Dependencies, 
s.297). Den formella inkvisitionen avbröts 1820, men förföljelserna upphörde inte ändå. 
Faktum är att incidenter av förföljelse fortsätter att rapporteras än idag, i början av 2000-talet. 
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Ett märkligt exempel på hur strikt lagarna mot förbjudna böcker upprätthölls ges av en berättelse, 
1806, av Louisiana-upphandlingen. Eftersom detta gjorde det nödvändigt med en gränsdragning av 
gränsen mellan Mexiko och USA, beordrade Carlos IV en utredning och rapport från vicekungen, som 
anställde Fray Melchor de Talamantes för att göra detta. Han fann det nödvändigt att konsultera 
Robertsons och Raynals verk, men dessa fanns i Indexet [över förbjudna böcker] och han ansökte till 
inkvisitionen, genom vicekungen, om den erforderliga licensen och sade att, "även om böckerna var 
avskyvärda, informationen de innehöll, och särskilt deras kartor var viktiga för den offentliga 
tjänsten.” Begäran avslogs och som en kompromiss gavs ett formellt uppdrag till två kvalificerade, 
Friar Jose Paredo och Friar Jose Pichardo, att granska de farliga böckerna och rapportera till 
Talamantes sådan information om ämnet som de kunde hitta (Lea, The Inquisition in the Spanish 
Dependencies, s.274). 


Mexikanska förföljelser under de senaste dagarna beskrivs på följande sätt: 


I ett öppet brev, adresserat till Mexikos ärkebiskop och tryckt som en stor affisch, berättade 
protestanterna om de sorgliga fakta som rör en lång rad protestantiska martyrer i Mexiko, med en 
början år 1821, när en fanatisk skara, anstiftad av en präst, brutalt attackerade en hel församling. År 
1872 mördades John Stephens, en missionär, av katolikerna. Andra — PASTORER OCH 
BIBELSPRIDARE -— led martyrdöd 1881, 1887 och 1902. Återigen 1921, 1923, 1925, 1926 och 1928 
mördades pastorer och medlemmar av evangeliska kyrkor. ... Romanister satte eld på kyrkan i Gloria, 
tillsammans med nio evangeliska hem, vilket resulterade i att sju människor dödades. ... I Jalapa de 
Diaz revs en protestantisk kyrka till hälften ned, och kvinnorna attackerades av folkmassan, ledd av 
prästen Jose R. Angulo. Detaljer ges också om attacken mot protestanterna under mötet i ett allmänt 
konventet i Toluca den 14 juli 1946. Vid vart och ett av dessa incidenter kan en romersk prästs hand 
upptäckas. 


Den våldsamma katolska attacken mot protestanter som blossade upp i den mexikanska staden San 
Felipe de Santiago den 9 juli 1946 ... i en helsidas berättelse i Tiempo (mexikansk nyhetstidning 
motsvarande Time Magazine) förklarade att onsdagen den 31 juli skickades två agenter från den 
federala rättspolisen, Marcos Fernandez Ocana och Leopoldo Arenas Diaz, till San Felipe de 
Santiago, Mexiko. De hade skickats dit för att undersöka handlingar av religiös intolerans som hade 
begåtts i hela området av katolsk fanatism. De åtföljdes av två evangelister, Francisco Vazquez och 
Cesareo Antonio, som skulle framträda i ett ärende som handlade om samma sak. 


Nyheten om ankomsten av dessa fyra personer väckte larm från kyrkoherden och borgmästaren Pedro 
Juarez, båda medbrottslingar i de rapporterade dåden. Dessa två män bestämde sig för att ge 
besökarna ett värdigt mottagande. För detta ändamål samlade de folket i staden, de flesta av dem 
inhemska, och serverade dem sprit tills de var fulla. Kort sagt, när agenterna anlände till torget, fick 
borgmästaren Pedro Juarez dem att följa med honom till stadshuset. Där bands de och torterades 
sedan. 


Marcos Fernandez Ocana torterades mest djävulskt. Hans håriga hud vreds bort från kroppen med en 
machete och medan han fortfarande levde plockades hans ögon ut med en spik. Sedan klipptes hans 
öron, några tänder lossades med stenslag och hans kropp klubbades tills hans ben bröts. ... Även om 
deras öron var avklippta, deras ben var brutna och de var i ett tillstånd av vånda, undkom de två 
evangelisterna döden. Önskan att förlänga tortyren av protestanterna så mycket som möjligt tillät de 
federala trupperna att anlända — vid middagstid den I augusti — för att rädda offren ["Intolerans”, 
Tiempo, 9 augusti 1946 , s.6-7] (Montano, Behind the Purple Curtain, s.92-94). 


Under första hälften av 1900-talet fortsatte de romersk-katolska förföljelserna mot Bibeln i 
Peru. Walter Montano skrev 1950 och gjorde följande observation: 


Detta indikerar att Peru, efter fyra århundraden sedan Rom intog tronen här, fortfarande är ett land 
där religion påtvingas folket med våld. Det är ingen personlig upplevelse. Inkvisitionens anda frodas 
fortfarande inte bara i Peru utan i hela Latinamerika. Man måste erkänna den katolska kyrkans tro, 
oavsett om han tror på den eller inte, eller så blir han bannlyst. ... Sammanfallande med antagandet 
av Atlantdeklarationen ökade den romersk-katolska kyrkans återkommande förföljelse av 
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frihetsälskare. Kyrkans dignitärer, följt av tusentals fanatiska människor, marscherade i processioner 
till de stora torgets parker där DE HADE LAGT UPP ETT ANTAL "PROTESTANTISKA BIBLAR" 
OCH BRÄNT DEM i en speciell ceremoni, samtidigt som de fördömde alla kättare samt uppmanade 
att "lyfta upp den katolska aktionens iver" och att kämpa mot "allt onda som motsätter sig den sanna 
kyrkan” (Montano, The Purple Curtain, s.110-112). 


Alexander Robertson skrev: 


I en bok om Peru som nyligen publicerats av Miss Geraldine Guinness, får vi veta att i varje stad och 
by i Peru har någon nitisk hjälpare samlat Bibelsällskapets evangelier och testamenten och bränt dem 
på torget. I Callao och Arequipa fängslades Bibelspridare; i Tiahuanuco stenades de och lämnades 
för död vid vägkanten; och i Bolivia mördades en infödd Bibelarbetare. I december 1907 samlades 
Biblar och testamenten in av prästerna och brändes i Santa Cruz, på Madeiraöarna; och i Laibach i 
Österrike hände samma sak för några år sedan, och det har faktiskt ofta hänt, mig veterligen, i 
avlägset belägna österrikiska byar (The Papal Conquest, 1909, s.163). 


Katolska förföljelser mot Bibeln fortsatte också under 1900-talet i Quebec. En artikel i The 
Gospel Witness and Brethren Missionary Herald på 1940-talet rapporterade att Union of 
Regular Baptist Churches hade gett ut tusentals exemplar av Nya testamentet på franska till 
romerska katoliker i Quebec och North Ontario. Dessa skrifter hade inga anteckningar eller 
kommentarer. "I varje församling där vi har arbetat har vi utan undantag funnit att 
PRÄSTERNA BEORDRAT SIN FLOCK ATT BRÄNNA BIBELN. En del präster har tagit 
kopior av Nya testamentet in i predikstolen och sagt till sitt folk att det är en "smutsig bok", 
endast lämplig för elden, de har befallt dem, med risk för deras eviga frälsning, att inte läsa 
Guds Ord! Ärkebiskopen av Montreal varnade alla "trogna" i den stora staden att det förekom 
ett angrepp på befolknings tro och seder i Quebec" (Montano, s.113). Kardinal-ärkebiskopen 
av Quebec skrev ett officiellt meddelande, utfärdad med sin underskrift, i vilken HAN 
BEFALLDE ALLA TROGNA ROMERSKA-KATOLIKER ATT "BRÄNNA BIBELN" 
(Montano, s.114). 
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"År 1967 var en romersk-katolsk kardinal en 
av redaktörerna för United Bible Societies 
(UBS) Greek New Testament. Det är Carlo 

Martini. Han är ärkebiskopen av Milano, och 

hans stift i Europa är det största i världen, med 


två tusen präster och fem miljoner '"lekmän'. 
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DEL IV Den romersk-katolska kyrkan stöder den kritiska texten 


Uppfinningen av rörligt typtryck i mitten av 1400-talet markerade början på slutet av Roms 
förmåga att kontrollera distributionen av Bibeln. De hade förstås aldrig kunnat stoppa all 
"otillåten" Bibelöversättning och distribution, men de gjorde en kunglig insats att starkt 
begränsad spridning av Guds ord på folkets vanliga språk. 


När kopior av Skriften mödosamt måste skrivas ut för hand, kunde de inte massproduceras 
och distributionen var långsam, svår och extremt dyr. Till och med en liten del av Skriften var 
av enormt ekonomiskt värde. Historikern Thomas Armitage berättar att abboten av Croxton år 
1274 för en "rättvist skriven Bibel i nio volymer" betalade summan av lite över 33 engelska 
pund och 6 shilling. Ett pund är 20 shilling och Bibeln kostade abboten över 660 shilling. 
Hela årslönen för en universitetsstipendiat var bara 50 shilling, och på den dagen kostade två 
valv av Londonbron bara 25 pund, eller 500 shilling (Armitage, A History of the Baptists, I, 
s.314)! 


Tryckpressen ändrade på det. Tusentals exemplar av en bok kunde göras under den tid det 
tidigare tog att göra en. Som vi har sett fortsatte Rom att göra allt som stod i dess makt för att 
hejda utvecklingen av de tryckta utgåvorna av Skriften och av sund Biblisk undervisning, men 
de mörka molnen hade börjat rulla tillbaka. 


Från mitten av 1400-talet till slutet av 1800-talet visades ljuset starkare och starkare när 
otaliga kopior av Skriften spreds över hela världen på missionsverksamhetens vingar. Med 
grundandet av de moderna Bibelsällskapen 1804 spreds Bibeln ännu snabbare. 
Uppskattningsvis en halv miljard exemplar av Bibeln, Nya testamentet och andra delar av 
Bibeln cirkulerades av Bibelsällskapen bara under 1800-talet. Skrifterna distribuerades på 
hundratals språk under det århundradet. Bibelbiblioteket som hölls av British and Foreign 
Bible Society, vid slutet av sina första 100 år (1904), innehöll 9 849 volymer som 
representerade 610 språk (Norlie, The Translated Bible, s.203). Dr. Olaf Norlie, som skrev 
1934, uppskattade att två miljarder skrifter hade publicerats sedan boktryckeriets uppfinning. 


Rom tvingades ändra sin taktik. I vad vi anser vara en av de mest uppenbart hycklande 
handlingarna i historien; den romersk-katolska kyrkan — efter att ha bannlyst 
Bibelöversättningar på folkspråken i hundratals år, efter att ha dödat Bibelöversättare och 
distributörer och läsare och plågat dem på obeskrivligt grymma sätt i hundratals år, efter att ha 
förbannat Bibelsällskapen under hela 1800-talet — gick man under 1900-talet ihop med 
bibelsällskapen för att främja Bibeln. Vilken typ av bibel? Den kritiska grekiska texten och 
översättningar av Bibeln baserade på den. 


Det är oerhört viktigt att notera att den romersk-katolska kyrkan aldrig har gett sitt 
godkännande till den auktoriserade engelska versionen eller till det mottagna grekiska nya 
testamentet. Den första "protestantiska" Bibeln som fick den katolska kyrkans imprimatur 
(latin som betyder "låt den tryckas") var Revised Standard Version (RSV, 195), som 
naturligtvis baserades på den kritiska Westcott-Hort-typen av grekisk text. RSV godkändes av 
kardinal Richard Cushing från Boston, Massachusetts. 


Vid Bibelsällskapens Driebergen-konferens, som hölls i juni 1964, deltog även romerska- 
katoliker. Betrakta tre av rekommendationerna som kom ut från denna konferens: (1) "att 
förbereda en "gemensam text" av Bibeln på originalspråken, godtagbar för ALLA kyrkor, 
inklusive den romersk-katolska; (2) "att undersöka möjligheten att förbereda en "gemensam 
översättning" på vissa språk, som skulle kunna användas av både protestanter och romerska- 
katoliker"; (3) "att Bibelsällskapen skulle överväga att översätta och publicera apokryferna 
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när kyrkorna specifikt begärde det" (Andrew Brown, The Word of God among All Nations, 
s.122). 


År 1965 "satte det Andra Vatikankonciliet sitt godkännandestämpel på denna form av 
samarbete" (Brown, s.122). 


Ingen tid gick till spillo för att nå detta mål. 1966 inrättade den katolska kyrkan Vatikanens 
byrå för gemensamt Bibelarbete. Samma år tillkännagavs att det brittiska och utländska 
Bibelsällskapet hade nått en överenskommelse om att arbeta med den romersk-katolska 
biskopskonferensen i Tanganyika för att producera en revidering av Swahilibibeln som skulle 
inkludera de katolska apokryfiska böckerna. Det var också året då American Bible Society's 
"Today's English Version" av Nya Testamentet först dök upp och fick nästan omedelbar 
acceptans av den romersk-katolska kyrkan. Den fick imprimatur (officiellt godkännande av 
publicering) av Bostons kardinal Richard Cushing. 


1969 bildades World Catholic Federation for the Biblical Apostolate med målet att 
samordna arbetet med ekumeniska bibelöversättningsprojekt som genomförs gemensamt med 
United Bible Societies. 


År 1967 utsågs en romersk-katolsk kardinal till en av redaktörerna för United Bible Societies 
(UBS) Greek New Testament. Det här var Carlo Martini. Han är jesuit och är den 
pensionerade ärkebiskopen av Milano. Hans stift i Europa är det största i världen, med två 
tusen präster och fem miljoner "lekmän". Han är professor i Nya testamentets textkritik vid 
det påvliga bibelinstitutet i Rom. Han är också ordförande för rådet för europeiska 
biskopskonferenser. 


År 1976, under ett decennium efter Andra Vatikankonciliet, hade mer än 130 
interkonfessionella översättningsprojekt genomförts och mer än 50 interkonfessionella 
översättningar av N.T. avslutats. De interkonfessionella biblarna inkluderar de apokryfiska 
böckerna. Det är också ett krav att översättningar som utarbetats och publicerats av 
katolikerna i dessa gemensamma ansträngningar inkluderar katolska anteckningar och 
kommentarer. 


År 1981 pågick över 200 konfessionella översättningsprojekt. Det året hade också över 500 
000 exemplar av Good News Bible, med de apokryfiska böckerna, publicerats och 
distribuerats av American Bible Society. 


År 1982 sponsrade ett av Vatikanens sekretariat mer än hundra heltidsforskare i samarbete 
med United Bible Societies i översättningsprojekt. 


1984 hade takten ökat. Av totalt 590 översättningsprojekt från United Bible Societies hade så 
många som 390 romersk-katolska deltagande. 


1986 presenterade United Bible Societies en kopia av den nya italienska konfessionella bibeln 
till påven. (För mer om detta, se Unholy Hands on God”s Holy Book: Report on the United 
Bible Societies, som finns tillgänglig från Way of Life Literature.) 


Varför stöder Rom den moderna kritiska texten och 
översättningarna? 
Den huvudsakliga och enklaste förklaringen till varför den romersk-katolska kyrkan ändrade 
taktik så dramatiskt under 1900-talet är att de tvingades till att göra det. I början av 


århundradet vittnade en auktoritet om Roms taktik: "Att den romerska kyrkan tycks tolerera 
Bibeln överhuvudtaget, var helst det må vara, beror på det faktum att hon måste respektera 
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antingen protestantismen eller en upplyst åsikt; ty där dessa inte finns tvekar hon inte att 
fördöma och förstöra den, och att förfölja och till och med mörda dem som sprider den" 
(Alexander Robertson, The Papal Conquest, 1909, s.163). 


Den romersk-katolska kyrkan har visat vad den kommer att göra när den har förmågan till det. 
De senaste femton århundradena ger obestridliga bevis på detta. Den romersk-katolska kyrkan 
ger människor yttrandefrihet och religionsfrihet endast när den tvingas göra det, men tiderna 
har förändrats. Rom kan inte längre kontrollera denna världs kungadömen som det en gång 
gjorde. 


Hennes tid kommer igen, för en kort stund, under de sista timmarna av denna syndsjuka 
tidsålder. Hon och hennes döttrar kommer att gå ihop med Antikrist i några timmar, innan hon 
förstörs. Uppenbarelseboken beskriver denna fantastiska scen (Uppenbarelseboken 17-18). 


Det finns dock mer i saken än så här. Det har varit en av Roms urgamla taktiker, inte bara att 
förändra Guds ord och lägga till Guds ord, utan också att korrumpera Guds ord och att minska 
dess auktoritet genom att sätta upp motstridiga texter. Således spelar, de moderna kritiska 
grekiska texterna och mångfalden av översättningar, Rom i händerna. 


FÖRST, DEN MODERNA KRITISKA TEXTEN HAR RESULTERAT I ATT DEN 
BIBLISKA AUKTORITETEN FÖRSVAGATS. Den romersk-katolska kyrkan 
introducerade inte bara under det första årtusendet ord och korruptioner i form av kätterska 
anteckningar, utelämnanden och tillägg till texten, den satte upp en konkurrerande standard 
genom att sätta sin imprimatur [tryckningstillstånd] på en annan typ av text än den som 
används av apostoliska kyrkor av de första århundradena. Det är precis vad vi ser på 1900- 
talet. Införandet av den kritiska grekiska texten som en utmaning till den mottagna texten, och 
mångfalden av moderna engelska översättningar som en utmaning för den auktoriserade 
versionen, har kraftigt förvirrat och försvagat Biblisk auktoritet. Det enda auktoritativa "så 
säger Herren" har ersatts av en mängd "äldre och bättre manuskript säger" eller "vissa 
manuskript säger" eller "min version säger." Detta har spelat Rom i händerna för det har 
försvagat Bibelns auktoritet. Den man som predikar från de moderna texterna och versionerna 
kan predika med auktoritet endast kring allmänheter; han kan inte predika med auktoritet i 
detaljer eftersom det finns motstridiga utläsningar. Detta är en allvarlig fråga. 


Den kritiska texten är inte baserad på tro på Guds löfte om bevarande utan på den mänskliga 
teoretiseringens skiftande sand. Det kan alltså aldrig stå fast. De som har tagit till sig den 
kritiska texten och versionerna översatta från den kan aldrig få en slutgiltig auktoritet 
eftersom deras Bibel aldrig är säker och fastställd. Själva begreppet dogmatism i Bibelstudier 
och predikningar har förminskats av mångfalden av versioner, och jag tror att detta är tydligt 
uppenbart i den passivism och relativism som finns bland förespråkarna av de moderna 
versionerna. Moderna versioner har spelat en betydande roll för att skapa en miljö som 
främjar ekumeniken i den sista tiden. Rom har dragit nytta av detta eftersom det enda säkra 
försvaret mot hennes snaror är en fast tro på Bibeln som Guds fullkomliga och tillräckliga 
Ord. De som är lösgjorda från den absoluta Bibliska auktoritetens ankare börjar driva mot 
Roms klippiga stränder. 


Den moderna kritiska texten är intimt förknippad med inflödet av modernistisk teologi på 
1800-talet. Det är en text som är grundad på en ström av avfall i sluttiden. Detta är uppenbart 
på ett antal sätt. Det kan ses hos de män som utvecklade textteorierna på 1700- och 1800- 
talen. Grundarna av den moderna textkritiken var överväldigande av en modernistisk 
inriktning. Det kan också ses i själva textteorierna och i den kritiska grekiska textens 
teologiska karaktär. Det kan också ses i teologin hos en majoritet av de män som är 
involverade i de nya översättningarna. 
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Den historiska timmen som producerade Westcott-Horts grekiska text och den engelska 
revisionen från 1881 var en timme då avfallet i sluttiden blomstrade. Modernism och 
darwinistisk evolution hade blivit allmänt antagna bland teologer. Tractarian Movement hade 
fört in en romaniserande surdeg i den engelska kyrkan. Dr M.R. DeHaan kontrasterade King 
James Bible med de moderna versionerna genom att märka den förra som "produktionen av 
en tidsålder av tro" och den senare som "produktionen av en tid av tvivel" (Bible Versions and 
Perversions, 1962). 


Dr James H. Sightler gav följande sammanfattning i ett tal inför Dean Burgon Society 1990: 


AV 1611 föddes i en tid av tro. Det fanns ingen unitarism, ingen högre kritik, ingen socialism och 
ingen darwinism. Det engelska språket hade gått in i en gyllene period. Det fanns klassiska forskare 
som skrev, vars böcker skulle användas av Herren 120 år senare för att hjälpa till att åstadkomma 
omvändelsen av Wesley och Whitefield. År 1881 hade den anglikanska kyrkan skadats allvarligt av 
arianism, socianism, apati, otro, socialism, darwinism, och värst av allt hade den varit tvungen att 
anpassa sig till Oxford-rörelsen med dess katoliserande ritual. År 1881 hade ärkebiskopen av 
Canterbury och Oxford Press ansett att det var ändamålsenligt att publicera ett Oxford Library of the 
Fathers i 39 volymer, som var en hyllning till den katolska kyrkans grundare och som redigerades av 
ingen mindre än Philip Schaff. Sann fromhet var oacceptabel; andlig dödlighet var dagens ordning. 
Mitten av artonhundratalet var den värsta tänkbara tiden för Bibelöversättning. Resultatet — det vill 
säga den engelska reviderade versionen av 1881 och dess ättlingar, American Standard Version, New 
American Standard Version, Version — var helt förutsägbart. 


Historikern J.A. Froude skrev mycket detaljerat om det eländiga andliga klimatet i 
Storbritannien under senare hälften av artonhundratalet. Froudes far var en anglikansk 
församlingsminister, och en äldre bror, Richard Hurrell Froude, var ledare i Oxford-rörelsen. 
Således var J.A. i civilstånd att ha förstahandsinformation om den religiösa situationen i 
England. Rationalismens och romanismens dubbla ondska hade ödelagt den engelska kyrkan. 


"Mysterier" som hade avfärdats som vidskepelse vid reformationen, och som aldrig hade hörts talas 
om, predikades nu igen av halva prästerskapet och hade revolutionerat ritualen i våra kyrkor. Varje 
län hade sina anglikanska munk och nunnekloster. Romanismen hade höjt sitt huvud igen. Den hade 
sin hierarki och kardinaler; det var en makt i parlamentet och i Londons salonger. Biktfadern var 
upptagna i våra familjer med att diktera villkoren för äktenskap, skilja fruar från män och barn från 
föräldrar. 


Vid sidan av katolicismens återupplivande fanns ett motsvarande fenomen av motsatt och inte mindre 
uppseendeväckande slag. För ett halvt sekel sedan behandlades alla som öppet ifrågasatte sanningen 
om kristendomen som en offentlig gärningsman och bannlystes av samhället. Nu, medan en 
uppsättning män förde tillbaka medeltiden, anföll vetenskapen och kritiken ostraffat Bibelns 
auktoritet; mirakel förklarades omöjliga; till och med teismen i sig behandlades som en öppen fråga, 
och ämnen som på våra fäders tid bara behandlades med den djupaste vördnad och högtidlighet, 
diskuterades bland den nuvarande generationen med lika stor frihet som naturfilosofins eller 
politikens vanliga problem. 


Båda dessa rörelser började på kort avstånd från varandra och var tydligt sammankopplade. ... 


... för närvarande finns det knappast en präst i landet som inte bär på sig i den ena eller andra formen 
den traktariska rörelsens kännetecken. ... The Church of England har inte bara erkänt katolsk doktrin 
utan har rusat in i den med extraordinär entusiasm (James Froude, Short Studies about Great 
Subjects, 1883, s.163,164,218). 


En annan Anglikan gav följande vittnesbörd: 


För femtio år sedan [1837] fanns det inte femhundra romerska präster i Storbritannien; nu finns det 
två tusen sex hundra. För femtio år sedan fanns det inte femhundra kapell; nu finns det femtonhundra 
Sjuttiofem. För femtio år sedan fanns det inte ett enda munkkloster i hela Storbritannien; nu finns det 
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tvåhundratjugofem. Det fanns redan då sexton nunnekloster, men nu finns det över fyrahundra av 
dessa avspärrade, igen bultade och ogenomträngliga fängelser, i vilka femton tusen engelska kvinnor 
hålls fångar under ett celibat prästerskaps nåd [celibat inte kyskhet/chastity], som har makt, om inte 
deras befallningar följs, att utsätta dessa olyckliga och hjälplösa offer för tortyr under namnet bot. 
För femtio år sedan fanns det bara två högskolor i vårt land för utbildning av romersk-katolska 
präster — dvs. av män som är bundna av ed att agera i England som agenter för en främmande makt, 
vars enda stora syfte påstås vara sönderdelningen av vårt imperium och förstörelsen av vårt 
inflytande i världen; nu finns det tjugonio sådana skolor (H.G. Guinness, Romanism and the 
Reformation, 1891, s.2,3). 


Det var i denna gryta av teologisk förvirring som grytan av den kritiska grekiska texten och de 
moderna översättningarna kokades ihop. 


Vi har noggrant och utförligt dokumenterat detta i boken The Modern Bible Version Hall of 
Shame. 


FÖR DET ANDRA, DEN MODERNA KRITISKA TEXTEN UPPVISAR NÅGOT AV 
SAMMA TYP AV UTELÄMNANDEN OCH KORRUPTIONER SOM LÄNGE 
ACCEPTERATS AV ROM. Den romersk-katolska latinska Vulgata från 300-talet innehöll 
fel som härrörde från Origenes och andra Bibel-förstörare. En skribent säger: "Det är 
verkligen en anmärkningsvärd omständighet att så många av de romersk-katolska skrivelserna 
i Nya testamentet, som under reformationen och tidig efterreformationstid fördömdes av 
protestanter som förfalskning av den rena texten i Guds ord, som nu skulle antas riktiga av 
revisorerna av vår engelska Bibel. Vissa av Sions väktare kan möjligen se en indikation på att 
påvedömet återuppstår..." (The Excellence of the Authorized Version, Trinitarian Bible 
Society). 


Vi såg i del II att Hieronymus Vulgata och översättningarna som baserades på den innehöll 
några av samma typ av utelämnanden och förvanskning som finns i de grekiska manuskript 
som föredras av moderna textkritiker. För att understryka detta visar följande jämförelse att 
några (men på inget vis alla) av de viktiga utelämnanden som finns i de moderna versionerna 
också finns i den romersk-katolska Douay-versionen som översattes från den latinska 
Vulgatan. Den version vi har använt för denna jämförelse är en nytryckning av 1820 års 
Dublin-utgåva av Richard Coyne. Den innehåller rekommendationen av J.T. Troy enligt 
följande: "Jag intygar att den heliga texten i Nya testamentet i denna utgåva av det, 
överensstämmer med den i tidigare godkända utgåvor, och särskilt den i den engelska 
versionen av Douay som godkänts av mig och publicerad av R. Cross, år 1891." Den 
innehåller också ett reskript av Pius VII, daterat den 18 april 1820, som varnar för att läsa 
"ondskefulla böcker" som angriper "vår heliga religion" och uppmanar de troende att endast 
läsa "de upplagor som godkänts av kyrkan." Jag har också kontrollerat detta mot 1582 Rheims 
som förekommer i 1841 års Hexapla. 


Den katolska Douay och de moderna versionerna mot den mottagna texten och KJV 


MATTEUS 5:44 - "välsigna dem som förbannar dig" utelämnas i Douay och de flesta 
moderna versioner. 


6:13 — "ty ditt är riket och makten och äran för evigt" utelämnas i Douay och de flesta 
moderna versioner. 


9:13 — "till omvändelse" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


12:35 — "av hjärtat" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 
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13:51 — "Jesus säger till dem" och "Herre" utelämnas i Douay och många moderna 
versioner. 


15:8 — "närmar sig mig med sin mun" utelämnas i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


16:3 — "O ni hycklare" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


20:7 — "vad som är skäligt " utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


20:22 — "döpt med Kristi dop" är utelämnat i Douay och de flesta moderna versioner. 


25:13 — "när Människosonen kommer" utelämnas i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


28:2 — "från öppningen" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


28:9 — "de gick för att berätta för hans lärjungar" utelämnas i Douay och de flesta 
moderna versioner. 


MARKUS 2:17 — "till omvändelse" är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 


6:11 — "det ska bli lättare för Sodom och Gomorra" utelämnas i Douay och de flesta 
moderna versioner. 


9:49 — "varje offer måste saltas med salt" är utelämnad i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


10:21 — "ta upp korset" är utelämnat i Douay och de flesta moderna versioner. 


11:10 — "i Herrens namn" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


13:14 — "som profeten Daniel talat om" är utelämnat i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


LUKE 2:33 — "Joseph" ändras till "fader" i Douay och de flesta moderna versioner. 


2:43 — "Joseph och hans mamma" ändras till "hans föräldrar" i Douay och de flesta 
moderna versioner. 


4:8 — "Gå bort ifrån mig satan" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


9:54 — "som också Elia gjorde" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


11:2-4 — "Vår ... som är i himlen ... ske din vilja, som i himlen, så på jorden ... men 
befria oss från det onda" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


JOHANNES 4:42 — "Kristus" är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 


11:41 — "där de döda lades" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


17:12 — "i världen" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


ACTS 2:30 — "enligt köttet, resa upp Kristus" utelämnas i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


7:30 — "En Herrens ängel" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


16:7 — "Jesu Ande" läggs till i Douay och de flesta moderna versioner. 
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16:31 — "Kristus" är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 


17:26 — "blod" är utelämnat i Douay och de flesta moderna versioner. 


20:32 — "bröder" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


23:9 — "låt oss inte kämpa mot Gud" utelämnas i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


24:15 — "av de döda" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


ROMARBREVET 1:16 — "om Kristus" är utelämnat i Douay och de flesta moderna versioner. 


1:29 — "otukt" är utelämnat i Douay och de flesta moderna versioner. 


11:6 — "Men om det är av gärningar, så finns det inte längre nåd: annars vore 
gärningen inte mer gärning" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


14:6 — "och den som inte uppmärksammar dagen gör det för Herren" utelämnas i 
Douay och de flesta moderna versioner. 


1 KORINTIERBREVET 5:7 — "för oss" är utelämnat i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


6:20 — "och i er ande, vilka tillhör Gud" utelämnas i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


7:5 — "fasta" är utelämnat i Douay och de flesta moderna versioner. 


10:28 — "ty jorden tillhör Herren och allt som fyller den" utelämnas i Douay och de 
flesta moderna versioner. 


15:47 — "Herren" är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 


2 KORINTIERBREVET 4:10 — "Herren" är utelämnat i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


5:18 — "Jesus" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


GALATIERNE 3:17 — "i Kristus" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


4:7 — "av Gud ... genom Kristus" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


EFESTERBREVET 3:9 — "av Jesus Kristus" är utelämnat i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


KOLOSSIANER 1:14 — "genom hans blod" saknas i Douay och de flesta moderna versioner. 


1 TESSALONIERBREVET 1:1 — "från Gud vår Fader och Herren Jesus Kristus" utelämnas i 
Douay och de flesta moderna versioner. 


1 TIMOTEUS 1:17 — "visa" Gud är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 


2:7 — "i Kristus" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


3:16 — "Gud blev uppenbarad i köttet" ändras till "som var uppenbarad i köttet" i 
Douay och de flesta moderna versioner. 


4:12 — "i anden" är utelämnat i Douay och de flesta moderna versioner. 
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6:5 — "dra dig ifrån sådana" är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 
2 TIMOTEUS 4:1 — "Herren" är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 
TITUS 1:4 — "Herren" är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 


HEBREERBREVET 1:3 — "av honom själv" är utelämnat i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


3:1 — "Kristus" är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 


7:21 — "enligt Melkisedeks sätt" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


10:30 — "säger Herren" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


11:11 — "födde hon" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


JAKOB 3:12 — "en källa ge både salt och sött vatten" ändras till "inte heller kan saltvatten ge 
sött" i Douay och de flesta moderna versioner. 


5:16 — "fel" ändras till "synder" i Douay och de flesta moderna versioner. 


I PETRUS 1:22 — "genom Anden" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


2:2 — "väx till frälsning" läggs till i Douay och de flesta moderna versioner. 


4:1 — "för oss" är utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


4:14 — "Med hänsyn till till dem smädas han, men med hänsyn till er förhärligas han." 
utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


2 PETRUS 2:17 — "för evigt" är utelämnat i Douay och de flesta moderna versioner. 


I JOHANNES 4:3 — "Jesus Kristus har kommit i köttet" utelämnas i Douay och de flesta 
moderna versioner. 


5:13 — "och att ni må tro på Guds Sons namn" utelämnas i Douay och de flesta 
moderna versioner. 


JUDE 1:25 — "vis" är utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. Ytterligare "av 
Jesus Kristus, vår Herre" läggs till i Douay och de flesta moderna versioner. 


UPPENBARELSEBOKEN 1:11 -— "Jag är Alfa och Omega, den första och den siste" är 
utelämnad i Douay och de flesta moderna versioner. 


2:13 — "dina gärningar" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


8:13 — "ängel" ändras till "örn" i Douay och de flesta moderna versioner. 


16:17 — "i himlen" utelämnas i Douay och de flesta moderna versioner. 


21:24 — "folken som blivit frälsta" utelämnas i Douay och de flesta moderna 
versioner. 


Detta är inte en uttömmande lista. 


Vi har också visat i del II att Vulgatan ständigt förändrades. Faktum är att dess osäkra tillstånd 
var ett av dess främsta drag. Douay, till exempel, översattes från Clementine-utgåvan av 
Vulgatan, som gjordes 1592, och den innehöll mer än 3 000 ändringar från texten i Sixtus 
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Vulgata som föregick den. Dessa ändringar var inte bara ordförändringar, utan "hela verser 
hade utelämnats eller införts" (Jacobus, s.13). 


Läsaren hänvisas till del II och även till avsnittet i del III som täcker Douay för mer om 
Vulgatan. 


IDAG HAR DEN KATOLISKA LATINSKA VULGATAN KOMMIT FULL CIRKEL 
OCH HAR ANPASSATS TILL DEN MODERNA KRITISKA GREKISKA TEXTEN, 
som i sin tur gynnar den typ av manuskript som textkritikerna berättar för oss är de som 
används av Jerome/Hieronymus. "Den nya latinska Vulgatan, auktoriserad av påven Paul VI 
1965, gavs ut av Vatikanen och publicerades av det tyska bibelsällskapet (medlem av UBS — 
united Bible society), 1979, MED EN KORRIGERAD LATINISE TEXT SOM 
"ÖVERENSSTÄMMER" MED SAMMA UBS TREDJE UPPLAGA AV DET GREKISKA 
NYA TESTAMENTET" (Michael de Semlyen, All Roads Lead to Rome?s.201). 


Jag tvivlar inte på att vissa kommer att försöka tona ned kopplingen mellan de katolska 
versionerna och de moderna versionerna, och kommer att hävda att jag ser en betydelse i detta 
endast på grund av min "bias" för den mottagna texten och den engelska auktoriserade 
versionen. Faktum är att många textkritiker har observerat detta samband och funnit det vara 
mycket betydelsefullt. 


Under första hälften av detta århundrade såg den välkände presbyterianska forskaren B.B. 
Warfield sambandet mellan katolska Biblar och de moderna versionerna. Han uttalade: 


JAG BLEV FÖRVÅNAD, NÄR JAG JÄMFÖRDE DE REVIDERADE TESTAMENTET MED ANDRA 
VERSIONER, AV ATT FINNA HUR MÅNGA AV ÄNDRINGARNA, SOM ÄR VIKTIGA OCH 
VÄRDEFULLA, SOM HAR FÖREGOTTS I RHEMISH ÖVERSÄTTNING, som utgör en del av vad 
som nu är känt som Douay Bibeln. ... Och ändå visar en noggrann jämförelse av dessa nya 
översättningar med det Rhemiska testamentet att de i många fall helt enkelt är en återgång till denna 
gamla version... (Warfields Collection of Opinions, II, s.52,53). 


Warfield sa att många av förändringarna i de moderna Biblarna är "viktiga", och vi håller 
med; men han trodde också att förändringarna är värdefulla, och i detta tror vi att han hade fel. 


Warfield var så imponerad av sambandet mellan katolska Biblar och de moderna versionerna 
att han tyckte att det visade på de förstnämndas värdighet. Han sa att likheten mellan den 
katolska och den moderna versionen "får oss att tro att det möjligen fanns lika färdiga 
forskare för trehundra år sedan som nu, och nästan lika bra apparater för korrekt återgivning 
av originaltexten" (Ibid.). 


Vi tror tvärtom att likheten mellan de katolska versionerna och de moderna versionerna 
visar på de senares korruption! 


William Moulton, i sin History of the English Bible, 1878, noterade också likheten mellan de 
katolska texterna och versionerna och de moderna översättningarna: "I DESSA OCH 
MÅNGA ANDRA EXEMPEL STÄMMER RHEMISH TESTAMENTET MED DE BÄSTA 
KRITISKA UTGÅVORNA AV IDAG" (Moulton, sid.184,85). Dessa så kallade "bästa 
kritiska utgåvor" var de kritiska grekiska texterna som banade väg för Westcott-Hort-texten 
från 1881 och som de moderna översättningarna bygger på. Moulton arbetade med Westcott 
och Hort i Nya Testamentets kommitté för den engelska reviderade versionen. 


Andrew Edgar gjorde i sin Bibles of England, 1889, en liknande observation och noterade 
likheten mellan den katolska Vulgatan och de moderna versionerna. Efter att ha listat 12 
exempel där den reviderade versionen från 1881 följer Vulgatan, kommenterar han: 
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DET ÄR VERKLIGEN EN ANMÄRNINGSVÄRD OMSTÄNDIGHET ATT SÅ MÅNGA AV DE 
KATOLSKA TOLKNINGARNA I NYA TESTAMENTET, SOM I REFORMATIONS- OCH TIDIGA 
EFTERREFORMATIONSTIDER FÖRKLADES AV PROTESTANTER SOM KORRUPTIONER AV 
DEN RENA TEXTEN I GUDS ORD, NU I DEN SISTA DELEN AV 1800-TALET, ACCEPTERAS AV 
REVISORER AV VÅRA ÄRADE ENGELSKA BIBLAR. En del av Sions väktare kan möjligen se i 
denna omständighet en indikation på påvens återupptagande i protestantiska kyrkor. Det finns dock 
ingen anledning till oro över ämnet (Edgar, s.347). 


Vi kunde inte vara mer oense. Vi tror att en man måste tillfogas andlig blindhet för att INTE 
bli orolig över att katolska tolkningar som förkastades av Guds folk i hundratals år nu 
accepteras i våra Biblar. De som stödjer modern textkritik ser inga problem med detta. Det 
verkar dock för oss som om dessa män inte ser frågan om Bibeltexter och översättningar med 
trons ögon. När de tittar på historien om överföringen av texten ser de människan mer än Gud. 
Jag har läst minst ett par hundra böcker av moderna textforskare och översättare, och det är 
sällan de ens nämner gudomligt bevarande. Edgar ger den typiska synen enligt följande: 


Vi behöver inte heller bli förvånade över att finna att när Stephen och Beza överraskade och 
förvirrade sin samtid genom att gräva fram gamla och försvunna grekiska manuskript av Nya 
testamentet, som presenterade många punkter som skiljer sig från Vulgatan, så hade de inte belyst 
varken de äldsta eller de mest okorrupta versionerna, som hade stuvas undan i tider av okunnighet 
(Edgar, s.347,48). 


Detta låter rimligt, men det lämnar ett mycket viktigt element utanför bilden: GUD!!! Var va 
Gud när reformationstidens redaktörer och översättare producerade Biblar till hela världen? 
Gud hade lovat att bevara sitt ord. Varför vägledde han då inte de Bibeltroende männen från 
den viktigaste eran? Varför skulle han tillåta dem att bara ha en korrupt upplaga av Bibeln att 
distribuera till jordens ändar? För vår del är vi övertygade om att Gud vägledde dem och den 
Bibliska texten de förde vidare till nästa generation verkligen var den rena texten av Skriften, 
som hade mottagits från apostlarna. I motsats till uttalanden från många moderna textkritiker 
var termen "mottagen text" inte bara en reklamtext; det var ett uttalande om fällande dom. 
Den uttryckte övertygelsen bland Guds män på den tiden att detta var den grekiska texten som 
mottogs från apostlarna. De kände till den typ av textuella utelämnanden och ändringar som 
förekom i Westcott-Hort-texten i slutet av 1800-talet. De kände till Vaticanus-manuskriptet. 
De hade exempel på dess tolkningar, men de avvisade den typen av text som korrupt, och de 
hade rätt. 


Vi tror att de moderna versionerna uppvisar samma typ av utelämnanden och ändringar som 
finns i de gamla romerska versionerna eftersom de alla följer lika korrupta grekiska 
manuskript och delar en felaktig syn på överföringen av den Bibliska texten. Många av dessa 
korruptioner kan spåras tillbaka till de första fyra århundradena efter Kristi himmelsfärd. Vi 
tror inte att det är obetydligt att ett av de gamla manuskripten som främst framfördes av 
moderna textredaktörer och översättare hittades förvarat i Vatikanens bibliotek i Rom. Det är 
den allra sista platsen man bör leta på om han söker efter Guds rena Ord. Rom har aldrig 
accepterat eller autentiserat den grekiska mottagna texten eller den auktoriserade engelska 
Bibeln, men den har accepterat de moderna versionerna och den kritiska grekiska texten. Det 
säger väldigt mycket till dem som har öron att höra med. 
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"Detta är den enda Kristna kyrkan som vi i 
trosbekännelsen bekänner sig vara en, helig, 
katolsk och apostolisk, som vår Frälsare efter 
sin uppståndelse anförtrott åt Petrus själavård 
... Denna kyrka, konstituerad och organiserad 
som ett samhälle i den nuvarande världen, 
LEVER VIDARE I DEN KATOLSKA 
KYRKAN, SOM STYRES AV PETERS 
EFTERFÖLJARE och av biskoparna i 
gemenskap med honom." - andra 
Vatikankonciliet - Conciliar and Post Conciliar 
Documents, Dogmatic Constitution on the 
Church 
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Del V — Har Rom förändrats? 


En del som läser detta kanske tycker att det som Rom gjorde tidigare är irrelevant, eftersom 
det inte längre förföljer på samma sätt, inte längre fördömer Bibelsällskap etc. Vårt svar är 
detta: även om den romersk-katolska kyrkan har förändrats på många ytliga sätt och även om 
det har ändrat taktik, har det inte förändrats i sitt hjärta. Tänk på följande bevis: 


Roms doktriner och påståenden har inte förändrats 


Enligt sina senaste och auktoritativa uttalanden, såsom Andra Vatikankonciliet, Nya Katolska 
katekesen och de officiella uttalandena av påven Johannes Paulus II och Benedikt XVI, har 
den romersk-katolska kyrkan inte ändrat sin doktrinära ståndpunkt. Vi har dokumenterat detta 
i boken Evangelicals and Rome (Way of Life Literature, P.O. Box 610368, Port Huron, MI 
48061). 


Den romersk-katolska kyrkan gör fortfarande anspråk på att vara Jesu Kristi enda sanna 
kyrka. Den hävdar fortfarande att dess traditioner och dogmer är lika i auktoritet med 
Skriften. Den hävdar fortfarande ensam auktoritet att tolka Skriften. Den hävdar fortfarande 
att den har en ofelbar påve, som är överhuvud för alla kyrkor. 


Dessa oskriftliga och pompösa påståenden var kärnan i Roms förföljelser mot Bibeltroende 
under tidigare århundraden. Rom har tvingats ändra sin taktik, men det har inte ändrat sitt 
hjärta. 


Följande uttalanden från Andra Vatikankonciliet kunde inte vara tydligare: 


Detta är den enda Kristna kyrkan som vi i trosbekännelsen bekänner sig vara en, helig, katolsk och 
apostolisk, som vår Frälsare efter sin uppståndelse anförtrott åt Petrus själavård. ... Denna kyrka, 
konstituerad och organiserad som ett samhälle i den nuvarande världen, LEVER VIDARE I DEN 
KATOLSKA KYRKAN, SOM STYRES AV PETERS EFTERFÖLJARE och av biskoparna i gemenskap 
med honom (andra Vatikankonciliet — the Conciliar and Post Conciliar Documents, Dogmatic 
Constitution on the church, 8). 


Detta heliga råd riktar först och främst sin uppmärksamhet mot de katolska troende. Med 
utgångspunkt i skrifterna och traditionen, lär den att KYRKAN, EN PILGRIM HÄR PÅ JORDEN, ÄR 
NÖDVÄNDIG FÖR FRÄLSNING. ... [Kristus] är närvarande för oss i sin kropp som är kyrkan. Han 
själv ... bekräftade samtidigt kyrkans nödvändighet, som människor går in i genom dopet som genom 
en dörr. Därför kan inte de bli frälsta som, med vetskapen om att den katolska kyrkan grundades som 
nödvändig av Gud genom Kristus, skulle vägra att antingen gå in i den eller stanna kvar i den ( andra 
Vatikankonciliet —the Conciliar and Post Conciliar Documents, Dogmatic Constitution on the 
church, 14). 


Det är enbart genom Kristi katolska kyrka, som är den universella hjälpen till frälsning, som fullheten 
av frälsningsmedlen kan erhållas. DET VAR ENDAST TILL DET APOSTOLISKA KOLLEGIET, VARS 
HUVUD ÄR PETER, SOM VI TROR ATT VÅR HERRE ANFÖRTRODDE ALLA DET NYA 
FÖRBUNDETS VÄLSIGNELSER, FÖR ATT FASTSTÄLLA PÅ JORDEN DEN ENDA KRISTI KROPP 
till vilken alla helt borde tillhöra som på något sätt tillhör Guds folk (andra Vatikankonciliet — the 
Conciliar and Post Conciliar Documents, Decree on Ecumenism, 3). 


Guds enfödde Son ... har vunnit en skatt åt den militanta kyrkan ... HAN HAR ANFÖRTROTT DEN 
TILL DEN VÄLSIGNADE PETER, himlens nyckelbärare, OCH TILL HANS EFTERFÖLJARE SOM 
ÄR KRISTUS STÄLLFÖRETRÄDARE PÅ JORDEN, så att de kan distribuera det till de troende för 
deras frälsning. ... Förtjänsterna hos den välsignade Guds moder och alla de utvalda ... är kända för 
att ytterligare lägga till i denna skattkammare (andra Vatikankonciliet—the Conciliar and Post 
Conciliar Documents, Apostolic Constitution on the Revision of Indulgences, kapitel IV, 8). 
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Tänk på vad påven Johannes Paulus II sa om påvens överhöghet. I maj 1981 gjorde han 
följande uttalande till katolska karismatiska förnyelseledare som var samlade i Rom: 


Ert val av Rom som plats för konferensen är ett speciellt tecken på er förståelse för vikten av att vara 
förankrad i den katolska enheten av tro och välgörenhet, som finner sitt synliga centrum i 
Petersplatsen (National Service Committee Newsletter, 1981). 


Tänk på vad Johannes Paulus II sa i ett tal till kardinalerna i Vatikanen: 


I sitt tal till kardinalerna i Sixtinska kapellet i Rom talade den nye påven om sin kallelse "genom Guds 
mystiska och faderliga vilja till det allvarliga ansvaret att vara den suveräna påven" och han 
hänvisade till problemen och farorna med denna tidsålder och sade, "Kyrkans skepp får inte frukta, 
eftersom DEN LEDS AV KRISTUS OCH AV HANS STÄLLFÖRETRÄDARE." Senare i sitt tal hälsade 
han "präster och troende i Roms stift, till vilka vi är bundna av vårt arv efter Peter, och av det unika 
ansvaret att fylla stolen i Roms stift, som sitter i universell kärlek" ("Rome and Unity,” Trinitarian 
Bible Society Quarterly Record, 1978, s.14-15). 


Tänk på vad han sa när han besökte Kyrkornas Världsråd: 


Påven Johannes Paulus II betonade vid ett besök här i Kyrkornas världsråd att vägen till kristen enhet 
måste gå genom erkännande av påvedömet. Påven hävdade att "ATT VARA I GEMENSKAP MED 
BISKOPEN AV ROM ÄR ATT GE SYNLIGA BEVIS FÖR ATT MAN ÄR I GEMENSKAP MED ALLA 
SOM BEKÄNAR SAMMA TRO, med dem som har bekänt den sedan pingstdagen och med dem som 
kommer att bekänna den tills Herrens dag kommer. DETTA ÄR VÅR KATOLSKA ÖVERTYGELSE 
OCH VÅR TROFASTHET FÖRBJUDER OSS ATT ÖVERGE DEN." Vid en tidigare mässa på stadion 
i Lugano, Schweiz, berättade påven för en övervägande katolsk folkmassa att "DET KAN INTE 
FINNAS NÅGON LOKAL KYRKA (SOM) INTE HYSER EN ÄRLIG OCH DJUPGÅENDE 
GEMENSKAP MED PETERS STOL" ("Pope says Christian unity must come through him," The 
Christian News, July I, 1985, The Christian News, s.14). 


Tänk på ett tal som Johannes Paulus II höll i november 1986: 


"DEN UNIVERSELLA KYRKAN SAMLARS I ENHET KRING STOLEN I ROM." Detta var bildtexten 
ovanför budskapet från påven Johannes Paulus II som gavs den 9 november 1986 och tryckt i 
Vatikanens officiella tidning, L'Osservatore Romano. Påven redogjorde återigen mycket tydligt den 
romersk-katolska kätterin angående påvlig ställning och auktoritet. Påven Johannes Paulus II sa: ”Av 
denna anledning får dagens festlighet en djup teologisk-dogmatisk betydelse, eftersom den tydligt 
lyfter fram det faktum att de kristna samfunden, som samlas i kyrkorna för att höra Guds ord och 
erbjuder det eukaristiska (nattvards) offret, är på sanningens autentiska väg I DEN UTSTRÄCKNING 
DE ÄR I DOKTRINAR OCH DICIPILNÄR GEMENSKAP MED HONOM, SOM KRISTUS SJÄLV 
SATTE SOM GRUNDEN FÖR KYRKAN, PETER OCH HANS EFTERTRÄDARE" (Foundation 
magazine, 1986). 


Dessa uttalanden lämnar inget tvivel om att Johannes Paulus II, den mest populära och 
inflytelserika påven i modern historia, trodde sig vara efterträdaren till en Petrus som 
förmodas ha fått den högsta makten över alla kyrkor. I de tidigare talen talade Johannes 
Paulus II om sig själv som den högsta påven, som biträdande ledare med Kristus, som Kristi 
ställföreträdare, som efterträdare till Petrus, och han hävdade att det synliga centrumet för 
kristen enhet är "Petrus stol"— Vatikanen och påvedömet. 


Roms inställning till konciliet i Trent har inte förändrats 


Som vi har sett i dessa studier var konciliet i Trent ett katolskt råd som hölls från 1545-1563 
med syftet att förstöra den protestantiska reformationen. Detta råd förnekade varje 
reformationslära, inklusive Skriften allena och nåden allena. Trent kastade 125 anatemas (evig 
fördömelse) mot Bibeltroende kristna, inklusive följande: 
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FJÄRDE SESSIONEN: DEKRET ANGÅENDE DE KANONISKA SKRIFTERNA: "Om någon inte 
accepterar de ovannämnda böckerna som heliga och kanoniska i sin helhet och med alla deras delar 
[Bibelns 66 böcker plus 12 apokryfiska böcker, två av Paralipomenon, två av Esdras , Tobias, Judith, 
Wisdom, Ecclesiasticus, Baruch, Sophonias, två av makabeerna], som de har varit vana vid att läsas i 
den katolska kyrkan och som de finns i den gamla latinska Vulgata-upplagan, och medvetet och 
avsiktligt förkastar de ovannämnda traditionerna, LÅT HONOM VARA FÖRBANNAD." 


SJÄTTE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE RÄTTFÄRDIGANDE: "Om någon säger att alla 
gärningar som utförs före rättfärdiggörelsen, på vilket sätt de än görs, verkligen är synder eller 
förtjänar Guds hat; att ju mer uppriktigt man strävar efter att ordna sig själv till nåden, värre syndar 
han, låt honom vara förbannad" (Canons Concerning Justification, Canon 7). 


SJÄTTE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE RÄTTFÄRDIGANDE: "Om någon säger att 
människor är rättfärdiga antingen genom att enbart tillskriva Kristi rättfärdighet eller genom 
syndernas förlåtelse, uteslutande av den nåd och kärlek som utgjuts i deras hjärtan av den Helige 
Anden, eller också att den nåd, genom vilken vi blir rättfärdigade, endast är Guds goda vilja, låt 
honom vara förbannad" (Canons Concerning Justification, Canon 11). 


SJÄTTE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE RÄTTFÄRDIGANDE: "Om någon säger att 
rättfärdiggörande av tro inte är något annat än förtröstan på gudomlig barmhärtighet, som förlåter 
synder för Kristi skull, eller att det bara är denna förtröstan som rättfärdigar oss, låt honom vara 
förbannad" (Canons Concerning Justification, Canon 12). 


SJÄTTE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE RÄTTFÄRDIGANDE: "Om någon säger att den 
mottagna rättfärdigheten inte bevaras och inte heller ökas inför Gud genom goda gärningar, utan att 
dessa gärningar bara är frukterna och tecknen på rättfärdiggörelsen som erhållits, men inte orsaken 
till dess ökning, låt honom vara förbannad" (Canons Concerning Justification, Canon 24). 


SJÄTTE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE RÄTTFÄRDIGANDE: "Om någon säger att den 
rättfärdigades goda gärningar är på ett sådant sätt Guds gåvor att de inte också är hans goda meriter 
för rättfärdigade, eller att den som rättfärdiggörs genom de goda gärningarna som han utför av Guds 
nåd och Jesu Kristi förtjänst, vars levande lem han är, i sanning inte förtjänar en ökning av nåden, 
evigt liv, och om han dör i nåd, uppnår det eviga livet i sig själv och även en ökning av ära, låt honom 
vara förbannad" (Canons Concerning Justification, Canon 32). 


SJÄTTE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE RÄTTFÄRDIGANDE: "Om någon säger att den 
katolska läran om rättfärdiggörelse, såsom den framställs av det heliga rådet i detta dekret, i något 
avseende avviker från Guds härlighet eller vår Herre Jesu Kristi förtjänst och inte illustrera 
sanningen i vår tro och inte mindre Guds och Kristi Jesu härlighet, låt honom vara förbannad" 
(Canons Concerning Justification, Canon 33). 


SJUNDE SESSIONEN, KANONER OM DOP: "Om någon säger att det i den romerska kyrkan, som är 
moder och älskarinna till alla kyrkor, inte finns den sanna läran om dopets sakrament, låt honom vara 
förbannad" (Canons on Baptism, Canon 3). 


SJUNDE SESSIONEN, KANONER OM DOP: "Om någon säger att dopet är frivilligt, det vill säga 
inte nödvändigt för frälsning, låt honom vara förbannad" (Kanonerna om dopet, kanon 5). 


SJUNDE SESSIONEN, KANONER OM DOP: "Om någon säger att barn, eftersom de inte har 
troendet, efter att ha mottagit dopet inte ska räknas till de troende, och att de av denna anledning ska 
döpas om när de har nått år av omdöme, eller att det är bättre att dopet av sådana utelämnas än att 
de, trots att de inte tror genom sin egen handling, ska döpas enbart i kyrkans tro, låt honom vara 
förbannad" (Canons on Baptism, Canon 13). 


SJUNDE SESSIONEN, KANONER OM KONFIRMATON: "Om någon säger att konfirmationen av de 
döpta är en tom ceremoni och inte ett sant och riktigt sakrament; eller att det förr inte var något annat 
än en sorts instruktion, varigenom de som närmade sig tonåren gav en redogörelse av sin tro till 
kyrkan, låt honom vara förbannad" (Canons on Confirmation, Canon 1). 
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TRETTONDE SESSIONEN, KANONER OM DET HELIGASTE SAKREMENTET AV EUKARISTIN: 
"Om någon förnekar att det i sakramentet för den allra heligaste nattvarden finns det verkliga, 
faktiska och väsentliga kroppen och blodet tillsammans med vår Herre Jesu Kristi själ och 
gudomlighet, och följaktligen hela Kristus, utan säger att han är i den endast som i ett tecken, eller 
gestalt eller kraft, låt honom vara förbannad" (Canons on the Most Holy Sacrament of the Eucharist, 
Canon 1). 


TRETTONDE SESSIONEN, KANONER OM DET HELIGASTE SAKRAMENTET AV EUKARISTIN: 
"Om någon säger att Kristus mottagen i nattvarden endast tas emot andligt och inte också 
sakramentalt och verkligt, låt honom vara förbannad" (Canons on the Most Holy Sacrament of the 
Eucharist, Canon 8). 


FJORTONDE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE DET HELIGASTE SAKRAMENTET AV 
BOTGÖRELSE: "Om någon säger att i den katolska kyrkan är bot inte ett riktigt och egentligt 
sakrament som instiftats av Herren Kristus för att försona de troende i Gud så ofta som de faller i 
synd efter dopet, låt honom vara förbannad" (Canons Concerning the Most Holy Sacrament of 
Penance, Canon 1). 


FJORTONDE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE DET HELIGASTE SAKRAMENTET AV 
BOTGÖRELSE: "Om någon förnekar att sakramental bekännelse instiftades av gudomlig lag eller är 
nödvändig för frälsning; eller säger att sättet att bekänna i hemlighet för enbart en präst, som den 
katolska kyrkan alltid har iakttagit från början och fortfarande iakttar, är i motsättning med Kristi 
institution och befallning och är ett mänskligt påhitt, låt honom vara förbannad" (Canons Concerning 
the Most Holy Sacrament of Penance, Canon 7.) 


FJORTONDE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE DET HELIGASTE SAKRAMENTET AV 
BOTGÖRELSE: "Om någon säger att bekännelsen av alla synder som den iakttas i kyrkan är omöjlig 
och är en mänsklig tradition som ska avskaffas av fromma människor; eller att var och en av de Kristi 
trogna eller endera könet är inte bundna därtill en gång om året i enlighet med konstitutionen för det 
stora Laterankonciliet, och att av denna anledning ska Kristi trogna övertalas att inte bekänna under 
fastan, låt honom vara förbannad" (Kanons Angående botens allra heligaste sakrament, kanon 8). 


FJORTONDE SESSIONEN, KANONER ANGÅENDE DET HELIGASTE SAKRAMENTET AV 
BOTGÖRELSE: "Om någon säger att Gud alltid förlåter hela straffet tillsammans med skulden och att 
tillfredsställelsen av ångerfulla inte är något annat än den tro genom vilken de uppfattar att Kristus 
har tillfredsställt dem, låt honom vara förbannad" (Canons Concerning the Most Holy Sacrament of 
Penance, Canon 8). 


TJUGOANDRA SESSIONEN, KANONER OM MÄSSOFFER: "Om någon säger att det i mässan inte 
frambärs ett sant och verkligt offer till Gud, eller att det som offras inte är något annat än det av 
Kristus givet till oss att äta, låt honom vara förbannad" (Canons on the Sacrifice of the Mass, Canon 
1). 


TJUGOANDRA SESSIONEN, KANONER OM MASSOFFER: "Om någon säger att med dessa ord: 
Gör detta till åminnelse av mig, så har Kristus inte instiftat de apostoliska prästerna, eller, inte 
förordnat att de och andra präster skulle offra hans egen kropp och blod, låt honom vara förbannad" 
(Canons on the Sacrifice of the Mass, Canon 2). 


TJUGOANDRA SESSIONEN, KANONER OM MASSOFFER: "Om någon säger att mässoffret endast 
är ett av lovprisning och tacksägelse, eller att det bara är en åminnelse av offret som fullbordats på 
korset men inte är ett försoningsoffer, eller att det endast gagnar den som tar emot det och inte bör 
offras för levande och döda för synder, straff, gottgörelse och andra nödvändigheter, låt honom vara 
förbannad" (Canons on the Sacrifice of the Mass, Canon 3). 


TJUGOANDRA SESSIONEN, KANONER OM MASSOFFER: "Om någon säger att det är ett 
bedrägeri att fira mässor för att hedra de heliga och för att få deras förbön med Gud, som kyrkan har 
för avsikt, låt honom vara förbannad" (Canons on the Sacrifice of the Mass, Canon 5). 
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TJUGOANDRA SESSIONEN, KANONER OM MASSOFFER: "Om någon säger att mässans kanon 
innehåller felaktigheter och därför ska upphävas, låt honom vara förbannad" (Canons on the Sacrifice 
of the Mass, Canon 6). 


TJUGGOTREDJE SESSIONEN, KANONER OM ORDNINGSAKRAMENTET: "Om någon säger att 
det i Nya testamentet inte finns ett synligt och yttre prästerskap, eller att det inte finns någon makt att 
helga och offra Herrens sanna kropp och blod för att förlåta och betala synder, utan bara ämbetet och 
den blotta tjänsten att predika evangeliet eller att de som inte predikar inte alls är präster, låt honom 
vara förbannad" (Canons on the Sacrifice of the Mass 1). 


TJUGGOTREDJE SESSIONEN, KANONER OM ORDNINGSAKRAMENTET: "Om någon säger att 
de biskopar som är utvalda av den romerske påvens auktoritet inte är sanna och legitima biskopar, 
utan bara mänskligt bedrägeri, så låt honom vara förbannad" (Canons on the Sacrifice of the Mass 8). 


TJUGOFEMTE SESSIONEN, DEKRET OM SKÄRSELDEN: "Eftersom den katolska kyrkan, under 
ledning av den Helige Anden, har, i enlighet med de heliga skrifterna och fädernas uråldriga 

tradition, undervisat i heliga råd, och alldeles nyligen i detta ekumeniska råd, att det finns en 
skärselden, och att de fängslade själarna får hjälp av de troendes lidanden och främst av altarets 
godtagbara offer, befaller det heliga rådet biskoparna att de flitigt strävar efter att den sunda läran 
om skärselden, överförd av fäderna och heliga råd, blir trodda och upprätthållna av Kristi trogna, och 
överallt bli undervisat och predikat.” 


TJUGOFEMTE SESSIONEN, OM ÅKALLAN, VÖRDNAD OCH RELIKER AV DE HELIGA OCH OM 
HELIGA BILDER: "Det heliga rådet befaller alla biskopar och andra som innehar 
undervisningsämbetet och har ledning för cura animarum [vård över själar], att i enlighet med bruket 
av den katolska och apostoliska kyrkan, mottagna från den kristna religionens primitiva tider och med 
de heliga fädernas enhälliga lära och de heliga rådens förordningar, flitigt undervisar de troende i 
framför allt frågor som rör förbön och åkallan av de heliga, vördandet av reliker och den legitima 
användningen av bilder, som lär dem att de heliga som regerar tillsammans med Kristus bär fram sina 
böner till Gud för människorna, att det är bra och välgörande att ömsesidigt åberopa dem och att 
tillgripa deras böner, hjälp och stöd, för att erhålla gunst från Gud genom hans Son, Jesus Kristus, 
vår Herre, som ensam är vår återlösare och frälsare, och att de ogudaktigt tänker som förnekar att de 
heliga som åtnjuter evig lycka i himlen ska åkallas, eller som; hävdar att de inte ber för människor, 
eller att vår åkallan av dem att be för var och en av oss individuellt är avgudadyrkan, eller att det är 
emot Guds ord och oförenligt med äran av Guds och människors enda medlare, Jesus Kristus, eller att 
det är dumt att be högt eller mentalt till dem som regerar i himlen.” 


Påven Pius IV (1559-1565) utfärdade en sammanfattning av rådets beslut under titeln påve 
Pius trosbekännelse. Vi kommer att citera en del av denna trosbekännelse, som sedan dess 
har betraktats som en auktoritativ sammanfattning av den katolska tron: 


Jag bekänner också att det sannerligen och verkligen finns sju sakrament i den nya lagen ... nämligen 
dop, konfirmation, nattvard, bot, extrem smörjelse, orders och äktenskap, och att de ger nåd. ... 


Jag bekänner likaledes att i mässan frambärs till Gud ett sant och riktigt försoningsoffer för levande 
och döda; och att det i eukaristins allra heligaste offer verkligen, sannerligen och väsentligt finns 
kroppen och blodet tillsammans med vår Herre Jesu Kristi själ och gudomlighet... 


Jag anser ständigt att det finns en skärselden, och att de själar som är fängslade i den får hjälp av de 
troendes rösträtt. 


Likaså att de heliga som regerar tillsammans med Kristus ska äras och åkallas; att de ber till Gud för 
oss; och att deras reliker ska vördas. 


Jag påstår bestämt, att bilderna av Kristus och av Guds moder, för evigt jungfru, och även av de 
andra helgonen, är att has och behållas; och att en ära och vördnad ska ges dem. 
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Jag bekräftar också att kraften i avlaten lämnades av Kristus till kyrkan, och att användningen av dem 
är mest hälsosam för kristna människor. 


Jag erkänner den heliga katolska och apostoliska romerska kyrkan, alla kyrkors moder och 
älskarinna. Och jag lovar att svära sann lydnad till den romerske biskopen, efterträdaren till S:t 
Petrus, apostlarnas furste och Jesu Kristi ställföreträdare. 


Jag bekänner också och tar, utan att tveka, emot allt annat som överlämnats, definierats och 
förklarats av de heliga kanonerna och allmänna råden, och särskilt av det heliga rådet i Trent. Och på 
samma sätt fördömer, förkastar och förbannar jag, allt som står i strid med det, och alla kätterier som 
fördöms, förkastas och förbannas av kyrkan. 


Denna sanna katolska tro, utan vilken ingen kan bli frälst... 


Dessa tillkännagivanden och anatemas gav konkreta resultat i de mordiska förföljelser som 
Rom utgöt mot Bibeltroende kristna, och det är ett faktum att konciliet i Trent aldrig har 
annullerats. 


Andra Vatikankonciliet i mitten av 1960-talet hänvisade till Trent dussintals gånger, citerade 
Trents tillkännagivanden som auktoritativa och bekräftade Trent på alla sätt. 


Enligt min egen räkning citerar den nya katolska katekesen Trent inte mindre än 99 gånger. 


Vid öppnandet av Andra Vatikankonciliet uttalade påven Johannes XXIII: "Jag godtar helt 
och hållet allt som har beslutats och förklarats vid konciliet i Trent." Varje kardinal, biskop 
och präst som deltog i konciliet undertecknade ett dokument som bekräftade Trent. 


Betrakta några exempel på hur det moderna rådet såg på Trent. Dessa är utdrag ur andra 
Vatikankonciliet — Conciliar och Post Conciliar Documents: 


"DE DOGMATISKA PRINCIPER SOM FASTSTÄLLTS AV RÅDET I TRENT [FÖRBLIR] 
INTAKTA...” (Constitution on the Sacred Liturgy, kapitel ii, 55). 


"Därför, FÖLJT I FOTSPÅREN PÅ RÅDET I TRENT och första Vatikankonciliet, vill detta nuvarande 
råd lägga fram autentisk doktrin om gudomlig uppenbarelse" (Constitution on Divine Revelation, 
prolog, 1). 


"[Kristus] är väsentligt närvarande där genom omvandlingen av brödet och vinet, SOM TRENT 
RÅDET BERATTAR OSS, har det mest passande namnet transsubstantiation" (Instruction on the 
Worship of the Eucharistic Mystery, c6). 


"Ty under denna form (PRINCIPERNA FRÅN RÅDET I TRENT LÄMNAT ORÖRDA, genom vilka det 
sanna sakramentet och Kristus tas emot helt och fullständigt), framträder tecknet för den eukaristiska 


"På detta sätt HAR TRENTENT RÅDETS rituella normer I MÅNGA hänseenden UPPFYLLTS OCH 
PERFEKTIONERATS AV DE I ANDRA VATIKANRADET" (Constitution on the Sacred Liturgy, 
General Instruction on the Roman Missal, förord, 15). 


"DETTA HELIGA RÅD ACCEPTERAR LOJALT VÅRA FÖRFÄDERS ÄREVÖRDIGA TRO på den 
levande gemenskap som finns mellan oss och våra bröder som är i himlens härlighet eller som ännu 
håller på att renas efter sin död; och DET LÄGGER IGEN FRAM BESLUTEN FRÅN ANDRA RÅDET 
I NICEA, RÅDET I FLORENCE, OCH AV RÅDET I TRENT" (Constitution on the Church, kapitel vii, 
51). 


"Rådets fäder, SOM FORTSÄTTER DET ARBETE SOM PÅBÖRJADES AV TRENT-RÅDET, 
anförtror med tillförsikt, åt överordnade och professorer i seminarier, skyldigheten att utbilda Kristi 
framtida präster i andan av den förnyelse som främjas av detta råd.” (Decree on the Training of 
Priests, conclusion). 
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Den romersk-katolska kyrkan bekräftar fortfarande konciliet i Trent. De förändringar som 
skedde under 1900-talet var till stor del fönsterputsning. Rom förblir samma hädiska 
institution som kastar förbannelser över dem som tror på Bibeln och som uteslutande lägger 
sin tro på Jesus Kristus och hans försoning. Det gör fortfarande samma pompösa anspråk på 
att vara "moder" till alla kyrkor. Den hävdar fortfarande att den har auktoritet att härska över 
alla kyrkor och att fastställa lagar i lika auktoritet med Skriften. Den hävdar fortfarande att 
dess påvedöme är klippan som kyrkan är grundad på. 


Som tidigare nämnts måste vi förstå att den katolska kyrkan inte bara är en församling av 
individer; det är en institution som gör anspråk på att vara Jesu Kristi kyrka. Den måste 
bedömas utifrån sina officiella dogmer, särskilt påvedömets dogmer och traditioner. Om 
påvedömet är falskt är den romersk-katolska kyrkan falsk, eftersom den är själva grunden för 
detsamma. Påvarna påstår sig ha ärvt apostolisk auktoritet, att vara Kristi ställföreträdare 
[representanter] på jorden, att vara den högsta - över alla biskopar och pastorer på jorden. Om 
detta visar sig vara falskt, visar sig den romersk-katolska kyrkan vara en hädisk och falsk 
institution. Det är dessa påståenden som påvarna har utövat genom historien och som har 
resulterat i så mycket smärta och blodsutgjutelse. De moderna påvarna sitter i sätet av sina 
onda förfäder. De använder inte samma taktik, eftersom de inte har makten vid denna tidpunkt 
i historien att göra det, men de har inte avstått från påvedömets kätterska anspråk. 


Roms mål har inte förändrats 


Dessutom har Roms mål inte förändrats. Det andra Vatikankonciliet på 1960-talet, som 
lanserade den romersk-katolska kyrkan i den ekumeniska rörelsen, konstaterade tydligt att de 
kristnas enhet endast kunde uppnås på Roms villkor. Tänk på följande påståenden: 


"Den romerske påven har, på grund av sitt ämbete som Kristi ställföreträdare och som pastor för hela 
kyrkan, full, högsta och universell makt över hela kyrkan, en makt som han alltid kan utöva 
obehindrat" (andra Vatikankonciliet) — Conciliar and Post Conciliar Documents, Dogmatic 
Constitution on the Church, kapitel iii, 22). 


"Begreppet "ekumenisk rörelse" anger de initiativ och aktiviteter som uppmuntras och organiseras, i 
enlighet med den [romerska] kyrkans olika behov och som möjligheterna erbjuder, för att främja 
kristen enhet ... Resultaten kommer att bli att, lite i taget, medan hindren för fullkomlig kyrklig 
gemenskap övervinns, ALLA KRISTNA SAMLAS I ETT GEMENSAMT FIRANDE AV EUKARISTEN, I 
ENHET AV DEN ENDA KYRKAN, SOM KRISTUS FRÅN BÖRJAN SKÄNKTE SIN KYRKA. 
ENHETEN, TROR VI, EXISTERAR I DEN KATOLSKA KYRKAN SOM NÅGOT SOM HON ALDRIG 
KAN FÖRLORA" (andra Vatikankonciliet — the Conciliar and Post Conciliar Documents, Decree on 
Ecumenism, chapter i, 4). 


"EKUMENISK VERKSAMHET KAN INTE VARA NÅGOT ANNAT ÄN HELT OCH UPPRIKTIGT 
KATOLISK, det vill säga lojal mot den sanning vi har fått från apostlarna och fäderna, och i harmoni 
med den tro som den katolska kyrkan alltid har bekänt sig till” (andra Vatikankonciliet - the Conciliar 
and Post Conciliar Documents, Decree on Ecumenism, chapter iii, 24). 


Orden kunde inte vara tydligare. Trots det faktum att några dramatiska förändringar har gjorts 
sedan andra Vatikankonciliet, förblir den romersk-katolska kyrkan samma oskriftliga 
institution som den alltid har varit. Det är inte möjligt att tro på de tidigare citerade 
uttalandena från andra Vatikanenkonciliet och tro något annat. Ändå fortsätter lögnen att 
katolicismen blir mer evangelisk, mer Biblisk och mer andlig att spridas med blind 
uthållighet. Det är denna lögn som används för att uppmuntra ekumeniska relationer mellan 
katoliker och protestanter. Samma lögn har blivit ett lömskt verktyg för att övertyga katoliker 
att stanna kvar i den romerska kyrkan när de konverteras eller när de börjar tvivla på 
oskriftliga katolska doktriner. 
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Var nyktra och vaka, för er fiende djävulen går omkring som ett rytande lejon och söker efter vem han 
kan sluka. — I Pet 5:8 
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Bilaga 1: 


Anvisningar för inkvisitorerna 


Följande är från ”Directorium Inquisitorum”, publicerat i Rom i oktober 1584, på befallning 
av Kardinalernas General Inkvisitor. Den tillägnades påven Gregorius XIII. Denna 
översättning är av J.P. Callender, Illustrations of Popery, New York, 1838. 


"Alla som tror på Kristus och nödvändigt för frälsning, är underkastade den romerske påven, som bär 
de två svärden och dömer alla, men han själv döms av ingen människa. Vi förklarar, säger, definierar 
och uttalar, att underkastelse till den romerske påven är nödvändig för frälsning” (s.34,35). 


"Han är en kättare som inte tror på vad den romerska hierarkin lär. En kättare förtjänar eldens 
smärtor. Helt efter evangeliet, kanonerna, civillagen och sedvänjorna måste kättare brännas" 


(s.148,169). 
"Han är en kättare som avviker från vilken trosartikel som helst" (s. 143). 


"Biktfäder får inte frikänna dem som innehar fördömda böcker. Den som skriver böcker om kätteri ska 
bedömas som kättare. Den som behåller förbjudna böcker ska anses vara en gynnare av kättare" 
(s.92,93). 


"De som begraver personer som de vet är exkommunicerade, eller deras försvarare eller gynnare, ska 
inte frikännas om de inte gräver upp liket, och platsen ska berövas den vanliga immuniteten av 


gravskydd" (s.104). 

"En kättare kan anklagas och dömas efter deras död" (s.146). 
"Kättares egendom ska efter deras död beslagtas." (s.151). 
"Enbart för misstanken om kätteri krävs rening" (s.156). 


"Rådmän som vägrar att avlägga ed till försvar av tron, ska misstänkas för kätteri. Det måste krävas 
av världsliga herrar att fördriva kättare. Kyrkan kan kräva hjälp av den världsliga makten mot både 
ting och personer" (s.159,176). 


"Krig kan inledas av kyrkans auktoritet. Avlaten för all synds förlåtelse tillhör dem som har korsets 
undertecknande att förfölja kättare" (s.160). 


"Påven kan anta nya trosartiklar. Förklaringarna av påvar och koncilier ska betraktas som ofelbara" 
(s.168). 


"Varje individ får döda en kättare" (s. 175). 


"Alla personer får attackera alla rebeller till kyrkan och plundra dem på deras rikedomar, och döda 
dem och bränna deras hus och städer" (s.176,177). 


"Personer som förråder kättare ska belönas, men präster som ger sakrament eller begravning till 
kättare ska bannlysas" (s.178). 


"De som gynnar sina släktingar som är kättare, får inte för den sakens skull något mildare straff" 


(s.180). 
"Straffet livstidsfängelse kan mildras av inkvisitorerna" (s.181). 


"De som är underställda en herre eller guvernör, eller prins, som har blivit en kättare, befrias från sin 
trohet. En hustru kan skilja sig från sin exkommunicerade eller kätterska make. Barn till kättare friges 
från föräldramyndigheten" (s.182). 


223 


"Kättare får tvingas till att bekänna den romerska tron" (s.193). 
"Kätteriets brott tillintetgörs inte genom döden" (s.196). 
"En kättares vittnesmål erkänns på vitsord av en papist, men inte ett vittnesmål mot honom" (s.198). 


"En hel stad måste brännas på grund av kättarna som bor i den. Den som vill får ta och döda alla 
kättare" (s.199). 


"Vittnen i en fråga om kätteri kan tvingas lämna vittnesbörd, och de syndar dödligt om de avstår" 
(s.204). 


"En kättare, då han syndar på alla ställen, får dömas överallt" (s.207). 


' 


"En person som ingått äktenskap med en kättare ska straffas, eftersom det är att gynna en kättare" 
(s.210). 


"Kättare måste eftersökas och korrigeras eller utrotas. Kättare åtnjuter inga privilegier i lag eller 
rättvisa" (s.212). 


"Kättares ägodelar är att betrakta som konfiskerade på grund av brottet. Alla överlåtelser av egendom 
av kättare innan deras fördömande är ogiltiga. Inkvisitorer är inte skyldiga att återgälda priset på 
egendomen som beslagtas från händerna på dem som köpt från kättare" (s.213). 


"Prästmän eller inkvisitorer kan tortera vittnen för att få fram sanningen" (s.218). 
"Påven har makt över hedningar. Kyrkan kan föra krig med hedningar" (s.352). 
"Munkar och präster som ingått äktenskap ska misstänkas för kätteri" (s.367). 
"De som är starkt misstänkta, är att anse som kättare" (s.376). 

"Den som inte informerar mot kättare ska anses misstänkt” (s.383). 


"Den som gifter sig med en odöpt person och överger henne för att gifta sig med en döpt kvinna, gör 
sig inte skyldig till tvegifte" (s.383). 


"Inkvisitorer är inte skyldiga att ge någon anledning till prästmän angående saker som hör till deras 
ämbete" (s.542). 


"En inkvisitor och hans medarbetare kan ömsesidigt befria varandra från bannlysning" (s.553). 


"En inkvisitor får tvinga guvernörerna i städer att svära att de kommer att försvara kyrkan mot 
kättare" (s.560). 


"En inkvisitor får agera mot världsliga herrar, som förnekar den hjälp som han kräver, eller om de 
inte lyder honom som de borde" (s.562). 


"Inkvisitorer, för att gripa kättare eller deras gynnare, kan kräva hjälp av de civila myndigheterna" 
(s.585). 


"Inkvisitorer får ha fängelse för de skyldiga, och för dem som är anklagade, där för att där hållas i 
förvar eller straffas" (s.585). 


"Prästmän och inkvisitorer får, med hjälp av tortyr, förhöra vilka personer som helst" (s.591). 


"Det är lovvärt att tortera de av alla klasser som gör sig skyldiga till kätteri. Allmänt rykte och ett 
vittne, räcker för att rättfärdiga tortyren. Enbart allmän rykte, eller ett vittne ensamt, godkänner 
tortyren” (s.594-5909). 


"Inkvisitorer kan tvinga vittnen till att svära att de kommer att vittna om sanningen och bör ofta 
granska dem" (s.600). 
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"Inkvisitorer kan lagligen tillåta mened till att vittna och agera, i fall som rör tron" (s.605). 


"Inkvisitorer kan lagligen ta emot ökända personer, och brottslingar, eller tjänare mot sina herrar, 
både för att agera och vittna i fråga som rör tron" (s.606). 


"Inkvisitorer får tillåta kättare att vittna mot kättare, men inte för dem" (s.612). 


"Inkvisitorer kan tortera vittnen för att få fram sanningen; och straffa dem om de har gett falska 
bevis" (s.622). 


"Inkvisitorer kan kalla och tvinga fram vittnen, och även personer som är anklagade för kättersk 
orättfärdighet i olika stift” (s.626). 


"Inkvisitorer får inte publicera namnen på angivare, vittnen och anklagare" (s.627). 


"Prästmän och inkvisitorer är skyldiga att tvinga dem som misstänks, att avsvärja det kätteri som 
tillskrivits dem" (s.637). 


"Botfärdiga kättare kan dömas till livstidsfängelse" (s.641). 
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"Inkvisitorer får försörja sina egna utgifter, och lönerna till sina tjänstemän, från kättares egendom" 
(s.652). 


"Prästmän eller inkvisitorer kan konfiskera egendomen från alla obotfärdiga kättare, eller från 
personer som återfallit” (s.662). 


"Prästmän och inkvisitorer måste beröva kättare, och alla som tror, tar emot, försvarar och gynnar 
dem, och deras söner till andra generationen, av varje kyrklig välgörenhet och offentligt ämbete" 
(s.669). 


"Alla personer som är bundna av någon hyllningsskuld eller trohet, eller något annat förbund eller 
kontrakt, hur starkt det än är, till någon person som uppenbart har fallit i kätteri, hålls inte för att 
uppfylla det, utan är helt befriade från det.” (s.675). 


"Inkvisitorer åtnjuter fördelarna av en fullständig syndaförlåtelse vid alla tidpunkter i livet och i 
döden" (s.679). 
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Bilaga 2: 


Petrus vs påvarna 


Den romersk-katolska kyrkan hävdar att dess påvar har ärvt aposteln Petrus säte och 
auktoritet. Att detta är ett grovt misstag framgår av en enkel jämförelse av Petrus liv och 
undervisning med påvarnas liv och undervisning: 


1. Det finns inga bevis för att Petrus var biskop i Rom, och det finns inga bevis i Nya 
testamentet att det var något speciellt med församlingen i Rom, men påvarna styr i Rom, 
hävdar att Petrus var den förste biskopen i Rom och hävdar att det är självaste 
"moderkyrkan". Petrus första brev skrevs från Babylon, inte från Rom, och påvarnas 
påstående att "Babylon" står för Rom är bara gissningar. [Petrus var apostel till judarna, i 
detta fall de som fanns kvar i Babylon efter fångenskapen]. De Bibliska bevisen på att Peter 
inte var pastor eller biskop i Rom är överväldigande. Paulus skrev TILL församlingen i Rom 
år 58 e.Kr., men även om han nämner 27 personer vid namn, nämner han inte Petrus. Det 
skulle ha varit en oförlåtlig förolämpning om Petrus hade varit påven i Rom. Senare skriver 
Paulus FRÅN Rom till församlingarna i Galatien, församlingen i Efesos, Filippi och Kolossé, 
samt till Filemon, men inte en enda gång nämner han att Petrus är i Rom. I 2 Timoteus 4:16 sa 
Paulus att ingen stod med honom och alla övergav honom när han svarade på hans 
anklagelser. Vart var påven Petrus? Sanningen är att Petrus inte var någon påve och att han 
inte var biskop i Rom. 


2. Petrus var gift (Matt 8:14), men påvarna är förbjudna att gifta sig. 


3. Petrus sa att den heliga skriften är Guds säkra ord och att vi endast ska beakta detta 
(2 Petr 1:19-21), men påvarna säger att vi också ska följa deras oinspirerade traditioner. 


4. Petrus varnade för falska lärare som skulle göra handelsvaror av Guds folk (2 Pet 2:1- 
3), men påvarna har tjänat enorma summor pengar genom att sälja sin religion, genom sina 
mässor och sina böner för de döda och deras avlat och deras pilgrimsfärdsplatser och genom 
otaliga andra saker. 


5. Petrus hade varken silver eller guld (Apg 3:6), men påvarna har enorma mängder av 
båda. 


6. Petrus sa att dopet är en bild, en symbol, och att det inte är vatten som räddar oss, 
utan Jesu Kristi uppståndelse (1 Petr 3:21), men påvarna säger att själva dopet ger frälsning 
och att det inte bara är symboliskt. 


7. Petrus vägrade att låta män böja sig för honom (Apg 10:25-26), men påvarna har 
accepterat ära och bugningar och kyssar och har låtit sig behandlas som gudar. 


8. Det finns ingen antydan i Bibeln om att Petrus hade en tron, men påvarna har minst två 
- en i Peterskyrkan och en i Lateranpalatset. 


9. Petrus lärde att frälsning är strikt genom Jesu Kristi fria rättfärdighet (2 Petr 1:1), 
men påvarna hävdar att deras sakrament också är nödvändiga för frälsning. 


10. Petrus undervisade mot hierarkism och varnade pastorerna för att "vara herrar 
över dem som kommit på er lott " (1 Petr 5:1-4), men påvarna har inrättat ett system för 
kyrkligt herravälde över kyrkorna och har lagt till många ämbeten som aldrig nämns i Nya 
testamentet (t.ex. kardinal, ärkediakon). 
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11. Petrus lärde att de enda prästadömena i Nya testamentet är Jesu Kristi 
översteprästadöme och alla troendes allmänna prästadöme (1 Petr 2:9), men påvarna 
säger att deras "kyrka" har ett speciellt prästadöme som är helgad att dela ut sakrament. 


12. Petrus lärde att Jesus Kristus är klippan på vilken kyrkan är grundad (1 Petr 2:4-8), 
men påvarna säger att Petrus var klippan. 


13. Petrus lärde att människor föds på nytt genom Guds ord (1 Pet 1:23), men påvarna 
säger att människor föds på nytt genom dopet. 


14. Petrus lärde att Kristus "led en gång har för synder" (1 Petr 3:18) och "bar våra 
synder i sin egen kropp upp på träet" (1 Pet 2:24); men påvarna säger att Kristus offras på 
nytt i varje mässa och att det inte räcker att ha Jesus Kristus och hans kors, utan att en troende 
också behöver den romersk-katolska kyrkan och dess sakrament och prästerskap. 


15. Petrus lärde att den troende har ett levande hopp, att han har ett arv reserverat i 
himlen och att han bevaras av Guds kraft (1 Petr 1:2-5); men påvarna säger att en troende 
inte kan veta säkert att han har ett hem i himlen. 


16. Petrus lärde att den troende inte ska vara en mördare, eller en tjuv, eller en 
illgärningsman, eller en upptagen i andra människors angelägenheter (1 Petr 4:15); men 
påvarna har varit alla dessa saker. 
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